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ÖZET 
 

ADALAR SUBAŞI, Derya. Mustafa Behcet’in Telhîs Şerhi: Behcetü’l-Erîb  

(İnceleme- Çeviri Yazılı Metin) , Doktora Tezi, Ankara, 2022. 

 

Siraceddin es-Sekkâkî’nin, Miftâhu’l-‘Ulûm adlı Arapça eserinin meânî ve beyân 

bilimlerini ele aldığı üçüncü bölümü daha sonra yazılacak eserler için temel 

oluşturmuştur.  Eserin bu üçüncü bölümünü açıklamak üzere birçok şerh yazılmış, 

bunlardan Hatîb el-Kazvînî tarafından yazılan Telhisu’l-Miftâh adlı çalışma en çok dikkat 

çekeni olmuş, farklı dillere tercüme ve şerh edilmiş, bunun yanı sıra başka bağımsız 

çalışmalar da yapılmıştır.  

 

Osmanlı dönemi 20. yüzyıl âlimlerinden Mustafa Behcet b. Muhammed Sâlim tarafından 

yazılan Behcetü’l-Erîb fì Şerh-i Telhisi’l-Hatîb adlı eser Telhîs’in Osmanlı Türkçesi ile 

yazılmış mensûr bir şerhidir.  Eserin el yazması tek nüshası Milli Kütüphane Yz A 4449 

numarada kayıtlıdır.  Eser, verdiği farklı örnekler ve şârihin yaptığı yorumlarla dönemin 

belâgat çalışmalarına ışık tutar niteliktedir.  

 

Tezin giriş bölümünde, Arap edebiyatında belâgat eserlerinin tarihsel süreçteki 

görünümleri, Arap belâgat ilmine yön yeren belli başlı belâgat âlimleri ve eserleri 

hakkında bilgiler verilmiştir.   

 

Birinci bölümde Miftâhu’l-‘Ulûm’un yazarı es-Sekkâkî ve Telhîsu’l-Miftâh’ın yazarı el-

Kazvînî, hayatları, edebî kişilikleri ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir.  

 

İkinci bölüm Telhîsu’l-Miftâh üzerine yapılan Arapça ve Türkçe çalışmaların 

incelenmesine ayrılmıştır.  

 



 v 

Üçüncü bölümde incelenen el yazması şerhin yazarı Mustafa Behcet ve eserleri ele 

alınmış, yazma eserin teknik, dil ve imla özellikleri, içeriği, şârihin eserde izlediği şerh 

metodu gibi alt başlıklarla eser daha detaylı bir incelemeye tabi tutulmuştur.  

 

Tezin dördüncü bölümünde çeviri yazılı metnin okunmasında takip edilen yol ve çeviri 

yazılı metin verilmiş, metindeki Arapça bölümler sayfa altı dipnotlarda Türkçeye 

çevrilmiştir. Ayrıca metinde bahsi geçen kişi ve eser adları tezin sonunda yer alan 

açıklamalı sözlük içinde alfabetik olarak verilmiştir. Tez, Türkçe belâgat çalışmaları 

içinde Telhîsu’l-Miftâh adlı eserin hiç bilinmeyen yeni bir Türkçe şerhini araştırmacılara 

sunmaktadır.  

 

Anahtar Sözcükler 

es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘Ulûm, el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, Mustafa Behcet, Behcetü’l-

Erib, şerh 
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ABSTRACT 

ADALAR SUBAŞI, Derya, Mostafa Bahcat's Talkhis Commentary: Bahcat al-Arîb 

(Analysis-Transcription) Ph. D. Dissertation, Ankara, 2022 

 

The third chapter of Siraceddin es-Sekkâkî's Arabic work Miftâh al-‘Ulûm, which deals 

with the sciences of meaning and expression, formed the basis for many works to be 

written later. The work called Talkhis al-Miftâh written by Hatîb el-Kazvînî has been the 

most remarkable of them. One of the 20th century scholars of the Ottoman period, 

Mostafa Bahcat b. Mohamed Sâlim and his work named Bahcat al-Arîb is one of 

Talkhis’s commentaries written in Ottoman Turkish. The only manuscript copy of the 

work is registered at the National Library Yz A 4449. In the work, it has been tried to 

shed light on the rhetoric studies of the period. 

 

In the introduction part of the thesis, information about the rhetoric works in Arabic 

literature in the historical process and the main rhetoric scholars and their works are given. 

In the first part of the thesis, detailed information is given about the lives, literary 

personalities and works of es-Sekkâkî, the author of Miftâh al-'Ulûm, and el-Kazvînî, the 

author of Talkhis al-Miftâh. The second part of the thesis is devoted to the examination 

of Arabic and Turkish studies on Talkhis al-Miftâh. 

 

In the third chapter, the author of the manuscript Mostafa Bahcat and his works were 

examined also the technical and orthographic features of the manuscript, its content, and 

the commentary method followed by the poet are given.  

In the fourth part of the thesis, the translated text is given. The names of the people and 

works mentioned in the text are given alphabetically at the end of this part too. So this 

thesis presents a new Turkish commentary of Talkhis al-Miftâh. 

 

Key Words 

es-Sekkâkî, Miftâh al-‘Ulûm, al-Kazvînî, Talkhis al-Miftâh, Mostafa Bahcat, Bahcat al-

Arîb, commentary 
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ÖNSÖZ 

Telhîsu’l-Miftâh, es-Sekkâkî'nin Miftâhu'l-Ulûm adlı eserinin belâgate dair üçüncü 

bölümünün Hâtîb el-Kazvînî ya da Hatîbu Dimaşk adı ile de bilinen Ebu’l-Ma’âlî Kâdi’l-

Kudât Celâlüddîn Muhammed b. Abdurrahmân el-Kazvînî tarafından yapılan özetidir. 

Telhîsu’l-Miftâh kendisinden sonra belâgat konusunda eser veren âlimler üzerinde büyük 

bir etki bırakmış, esere Arapça ve Türkçe birçok şerh, tercüme, haşiye ve muhtasarlar 

yazılmıştır.  Bu tez çalışmasında eserin Türkçe şerhlerinden biri olan ve Mustafa Behcet 

b. Muhammed Sâlim tarafından yapılmış “Behcetu’l-Erîb fî Şerhi Telhisi’l-Hatîb” adlı 

şerh incelenmektedir. Milli Kütüphanede tek nüsha olarak bulunan el yazması bu eser 

öncelikle çeviri yazılı bir metin haline dönüştürülmüş, günümüz Türkçesine aktarılmış ve 

elde edilen veriler değerlendirmeye tabii tutulmuştur.  

 

Giriş bölümünde başlangıcından itibaren Arap belâgât tarihi ve kaynak eserlerine dair 

genel bilgiler verilmek suretiyle belâgat ilminin teşekkülü ve kavramlarına dair bilgiler 

verilmektedir. Bu bilgiler verilirken dönemsel ve tarihsel bir sıra takip edilmektedir. Bu 

yönüyle tezde incelenen esere bir hazırlık sağlanmıştır.  

 

Birinci bölümde, Miftâhu’l ‘Ulûm adlı eserden Telhîs’in ortaya çıkışına kadar olan süreç 

değerlendirilmiş, her iki eserin yazarları ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Bu bilgiler 

verilirken Miftâhu’l-‘Ulûm ve Telhîsu’l-Miftâh ayrı bir başlık altında ayrıntılı bir şekilde 

değerlendirilmektedir.  

 

İkinci bölümde, Telhîsu’l Miftâh’ın Arapça ve Türkçe şerhleri incelenmiştir. Eserin ilk 

Arapça şerhi anlaşılmayan bölümlerini açıklığa kavuşturmak amacıyla el-Kazvînî'nin 

kendisi tarafından kaleme alınan el-İzâh'tır. Daha sonra esere pek çok Arapça şerh 

yazılmıştır.  Bu şerhlerin en dikkat çekeleri bu bölümde kısaca tanıtılmaktadır. Eserin 

bazı Türkçe manzum şerhleri ve tercümeleri üzerine lisansüstü tezler yapılmıştır. Bu 

bölümde bu eserler hakkında da bilgi verilmektedir.  
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Üçüncü bölümde, tezde el yazması olarak çeviri yazılı metni verilen Telhîs şerhinin 

yazarı Mustafa Behçet’in hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmektedir. Hayatı 

hakkında elde edilen bilgilerin çoğu diğer eserlerinde bulunan notlar yoluyla 

tarafımızca oluşturulmuştur. Eserleri kısmında Behcetu’l-Erîb fì Şerhi Telhîsi’l-Hatîb 

adlı eseri hakkında bilgi verildikten sonra incelenen bu yazmanın teknik, dil ve imlâ 

özellikleri, içeriği, eserde uygulanan şerh metodu gibi başlıklarla yazma esere dair bir 

değerlendirme yapılmıştır.   

 

Dördüncü bölümde Behcetu’l-Erîb fì Şerhi Telhîsi’l-Hatîb adlı tek nüsha elyazması 

şerhin çeviri yazılı metninin hazırlanmasında uygulanan yol ve yazmanın çeviri yazılı 

metni verilmiştir. 

 Çalışmanın sonunda eserde geçen Arapça eser ve kişi adlarının alfabetik açıklamalı 

bir sözlüğü verilmektedir. İncelenen el yazması eserin tıpkıbasımı ise ekler bölümünde 

yer almaktadır.  

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında desteklerini üzerimden esirgemeyen ve beni 

akademik açıdan değerli görüşleriyle yönlendiren, örnek aldığım değerli tez 

danışmanım Prof. Dr. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz’a, Eski Türk Edebiyatı alanında 

yaptığım bu doktora çalışması için beni teşvik eden ve destekleyen, akademik açıdan 

her zaman örnek aldığım değerli hocam Prof. Dr. Rahmi Er’e, tez konumu 

belirlememde ve tezimin yazım aşamasında değerli görüşleriyle destek veren, 

belâgatle ilgili tecrübelerinden ve ilminden istifade ettiğim değerli hocam Prof. Dr. 

Osman Horata’ya, tezin kontrolünde ve değerlendirilmesinde değerli görüşleriyle 

katkı sağlayan değerli hocam Doç. Dr. Bünyamin Ayçiçeği ve Doç. Dr. Fatma Betül 

Üyümez’e, Eski Türk Edebiyatı doktora eğitimim boyunca yeni ufuklar açan 

derslerinden istifade ettiğim değerli hocam Prof. Dr. Özge Öztekin’e, değerli görüşleri 

ve yardımlarıyla destek olan değerli arkadaşım Dr. Öğr. Üyesi Fazile Eren Kaya’ya, 

değerli görüşleriyle katkı sağlayan Prof. Dr. Mücahit Kaçar’a, tezi okuyarak değerli 
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GİRİŞ 

Arapça, gerek gramer gerekse morfoloji açısından son derece kurallı bir dildir ve 

anlamın doğru şekilde ifade edilmesi bu kuralların doğru uygulanmasına bağlıdır. Dili 

böyle kurallı ve düzgün kullanırken, sözcükleri fasih, düzgün ve etkili bir biçimde 

söylemek ve terkip oluşturmak her zaman önemini korumuştur. Lafız ve anlam 

güzelliği Cahiliye döneminden itibaren şiirde ve nesirde var olmuş, zamanla belâgat 

adını alarak bir bilim dalı haline gelmiştir. Belâgat, hem yazılı hem de sözlü dile 

kendine özgü bir güzellik ve nitelik kazandıran bir alandır. Arap edebiyatında belâgat 

biliminin sistemli bir hâle gelmesi ve kuramsal olarak tanımlanmasında İslam dininin 

ve özellikle de bu dinin kutsal kitabı Kur’ân-ı Kerîm’in büyük rolü olmuştur. Kur’ân’ı-

Kerîm’den ilham alarak tefsîr, hadîs, kelâm, tasavvuf, fıkıh gibi bilim dallarını 

oluşturan düşünce yapısı Kur’ân’ın edebî yönünün açıklığa kavuşturulmasını ihmal 

etmemiş ve belâgati bir bilim dalı olarak kurmuştur (Kızıklı, 2008, s.33).   

 

Belâgat kelimesi Lisânu’l-‘Arab adlı sözlükte َََبلََغ   belega fiilinin mastarı olarak 

gösterilmektedir. Sözlü ve yazılı ifadede fasih olmak anlamına gelmektedir.  َ ََيبَْلغََُُ–بلََغ

–ََ بلُوغا  köküne bağlı olarak belâgat kelimesinin “ulaşmak, varmak, olgunlaşmak, 

ergenlik çağına gelmek” anlamlarına geldiği de aktarılmaktadır (Karuko, 2014, s.17).  

Belâgat köküne bağlı olarak türetilen kelimeler arasında buluğ, belağ, iblağ, tebliğ, 

beliğ kavramları bulunmakta olup birleştikleri ortak anlam eriştirmek, sonuca varmak, 

sonuçlandırmak, zihinde oluşan birikimi sistemli bir şekilde aktarabilmek demektir. 

Belâgat kelimesinin karşılığı olarak Batı dillerinde ise rhetoric ve eloguence 

kavramları kullanılmaktadır. Retorik, ilim olarak, eloquence ise meleke olarak belâgati 

ifade etmektedir. Bu iki kavramın ilettiği ortak alan ise hatip ve yazarların hoş ve 

heyecanlı ifadelerle karşı tarafı inandırma, etkileme ve ikna etme sanatları, ayrıca 

muhatabını bilinçlendirmeyi amaçlayan edebî prensipler demektir (Dikici, 2016, s.12).  

Belâgatin, neyin nerede, nasıl ve ne ölçüde söyleneceğini öğreten bir ilim olduğu, 

retoriğin ise genellikle söz söyleme sanatı olarak tarif edildiği de belirtilmektedir.  

Tarifleri birbirlerine çok yakın olan bu iki kavram gereken ifadeyi kullanma, bu ifadeyi 

güçlendirme, güzelleştirme anlamlarında da kullanılmaktadır (Yetiş, 2006, s. IX).    
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Meleke olarak ise sözün, fasih olmakla beraber yer ve zamana uygun olması demektir. 

Diğer bir söyleyişle bir fikrin sözlü veya yazılı olarak yerinde, yeterince ve zamanında 

ifade edilmesidir. Belâgat insanda doğuştan var olan bir melekedir (Kılıç, 1992, s. 

380).  

 

Doğuştan gelen bir meleke olarak kabul edilen belâgatin Cahiliye döneminde ilkeleri 

tam olarak belirlenmemiş olsa da günümüz belâgat bilimi kaideleri çerçevesinde 

incelendiğinde bu dönemde belâgatten söz edilebileceği açıktır. Cahiliye şiirleri 

üzerine yapılan araştırmalarda bu şiirlerin özellikle beyân ilmine dayalı edebî sanatlar 

açısından değerlendirmeye uygun olduğu görülmüştür. Bu da Cahiliye şairlerindeki 

üslubun daha bu ilmin kaideleri oluşmadan önce kendiliğinden var olduğunu 

göstermektedir (Atîk, 1985, s. 7).   

 

Cahiliye döneminden itibaren gerek şiirde gerekse hitabet sanatında lafız ve anlamın 

birbirine uyumu o dönemin şartlarında belâgat açısından bir başlangıç noktası olarak 

kabul edilse de belâgatin sistematik ve metodolojik tanımlamalarını görebilmek 

Abbasiler döneminde mümkün olmuştur. Bu dönemde aklî ve medenî hayatın 

gelişmesine paralel olarak şiir ve nesirde meydana gelen değişimle beraber belâgat 

mülahazalarının da arttığı görülmektedir. O dönemde, dile ve şiire önem veren bir 

grubun yanı sıra, hitabete, münazaraya, ifadede incelik ve güzelliğe önem veren bir 

grup da bulunmaktaydı. Bu grupların yaptığı edebî çalışmaların yanında, siyasi ve 

kültürel gelişmeler de Arap fikrî hayatının büyük bir dönüşüm geçirmesini sağlamıştır. 

Lafızları seçmek ve bu lafızları doğru yere yerleştirmek konusundaki açıklık ve incelik 

bu dönemin ayrıcalıklı üslubu olmuştur (Dayf, 1965, s. 20). Öyle ki Kitâbu’l-Beyân 

ve’t-Tebyîn adlı eseriyle belâgat ilminin kurucusu sayılan Câhiz (öl. h.255) bu 

dönemde yaşamıştır. Bu eserde, temelleri, kuralları ve ölçüleri olan bir sanat olarak 

belâgati ele almıştır. Her ne kadar dağınık bir şekilde yer verdiği bilgilerle belâgatin 

sınırlarını tam olarak çizememiş olsa da kendisinden sonra yazılmış olan belâgat 

eserleri üzerinde büyük bir etki sahibi olmuştur (Karuko, 2014, s.13-14).   
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Câhiz’in ardından, Ebû Hâtim es-Sicistânî’nin (öl. 255/869) Kitâbu’l-Fesâha adlı 

eserinin belâgat meseleleriyle ilgili edebî bilgiler içerdiği görülmektedir. Aynı şekilde 

el-Ferrâ’nın (öl. 207), Me‘ânî’l-Kur’ân adlı eseri de bazı ifadelerin özelliklerini 

tanımlamakta, bazı ayetlerde zikredilen beyâni şekilleri yorumlamaktadır (‘Atîk, 1985, 

s. 8). İzleyen dönemde ortaya çıkan ve Mecâzu’l-Kur’ân adı taşıyan eserler, belâgatle 

ilgili gibi görünseler de günümüze ulaşan örnekler içinde sadece Ebû ‘Ubeyde Ma‘mer 

b. el-Musennâ’nın (öl.211) Mecâzu’l-Kur’ân’ı başlığının hakkını vermekte ve belâgat 

konularıyla ilgili ilkesel çıkarımlarda bulunmaktadır (Sammûd, 1981, s. 89). Bu eser, 

mecâz lafzını zikreden ilk eser olma özelliği de taşımaktadır. Esere göre mecâz 

anlamın beyân edilmesi demektir. Bununla birlikte teşbîh, istiâre ve kinâye gibi bazı 

beyân sanatlarının izleri de bulunmaktadır. Her ne kadar Ebû ‘Ubeyde ve el-Ferrâ’ 

eserlerinde beyân özellikleri taşıyan göstergeler ortaya koysalar da belâgat ne bu iki 

âlimin, ne de modern gramer ve dil âlimlerinin zihinlerinde tam olarak netlik kazanmış 

değildir.  Öyleki Abbasiler döneminde ortaya çıkan mu’tezile eğilimli kelâm âlimleri 

tâifesi öğrencilerini kendi i’tizâlî fikirlerine bağlı konularda araştırma, münâzara, 

tartışma ve hitâbet sanatları üzerine eğittiğinde, bu eğitim, kelâm ilmini ve sanatlarını 

kapsayan, kelâmın estetik ve belâgî değeri ile sanatsal yapısı üzerinde derinleşen bir 

içerik arz etmekteydi. 

 

Bu bağlamda Câhiz’in, Kitâbu’l-Beyân ve’t-Tebyîn adlı eserinin Arap belâgatine bağlı 

mu’tezile mülâhazalarının görülmesi açısından büyük bir payı bulunmaktadır. Câhiz 

bu mülâhazaları yaparken görüşlerini iki kaynakla güçlendirmiştir. Bunlardan ilki 

Arap gelenekleri, ikincisi de yaşadıkları dönemde yayılan ve yeni keşfettikleri yabancı 

kültürlerdir. İncelemeye başladıkları, mantığı ve felsefesi konusunda derinleştikleri bu 

yabancı kültürler onlara belâgat araştırmaları konusunda iki fayda sağlamıştır. İlki 

akıllarını belâgat meselelerini bulup ortaya çıkarma konusunda çalıştıran ve ince bir 

düzene sokan Yunan felsefesine ait saf aklî fayda, ikincisi diğer ulusların 

kültürlerinden belâgat ve beyân kurallarına dair kendilerine ulaşan bilgileri 

edinmelerine dair elde ettikleri faydadır. Mu’tezile ekolüne mensup Câhiz’in, 

Kitâbu’l-Beyân ve’t-Tebyîn adlı eserinde belâgate dair Yunan, Hint ve Fars 

medeniyetlerinin tanımlamalarının bulunması bunu açıklamaktadır. Bu demek oluyor 

ki mu’tezile ekolü belâgat konusunda Arapların kendi özel yorumlarına başta Yunan 
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olmak üzere yabancı milletlerin yorumlarını eklemiş, buradan Arap belâgatine dair ilk 

kuralların mukaddimesini ortaya koyma aşamasına geçmişlerdi.  

 

Bu yolda belirgin ilk adımları atan âlim, Bağdat’ta mu’tezile’nin başı Bişr b. el-

Mu’temer (öl. 210)’dir. Câhiz ince belâgat meselelerinin bulunduğu yorumlarının 

birçoğunu ondan nakletmiştir (‘Atîk, 1985, s. 9-10). Câhiz, Arapların belâgat ve 

fesâhatte ileri düzeyde olmalarına rağmen, Hz. Muhammet onlardan Kur’ân’ın bir 

benzerini getirmelerini istediğinde bunu başaramadıklarını ve insanların Kur’ân’ın bir 

benzerini ortaya koyamayacaklarını belirtmekte, Kur’ân’ın bedî ve güvenilir nazmı ile 

mu‘ciz bir kelâma sahip olduğunu belirtmektedir (Özdoğan, 2018, s. 44).  

 

Câhiz’in bu çalışmaları belâgatin tarihi sınırlarını da çizmiş, günümüzde yapılan 

belâgat çalışmalarında Arap araştırmacıların belâgat ilminin gelişimini Câhiz’den 

önce ve Câhiz’den sonra olarak ikiye ayırmalarına neden olmuştur (Samûd, 1981).  

 

Câhiz, adı geçen Kitâbu’l-Beyân ve’t-Tebyîn adlı dört ciltlik eserinde o döneme kadar 

belâgatla ilgili yapılan Araplara, yabancı kültürlere veya Bişr’e ait tüm yorumları 

toplamış, bunlara kendi özel görüşlerini de ekleyerek özellikle beyân ilminin konuları 

içine giren mecâzlar, istiâreler ve teşbîhlerden kendisine ulaşanları mecâzı hakîkate 

karşılık sunması, istiare ve teşbih arasında bir ayırım yapması bakımından kendinden 

sonra gelecek âlimlerin yolunu açmıştır. Her ne kadar beyâna dayalı adı geçen bu edebî 

sanatları terimsel manada tanımlamamış olsa da örnekler yoluyla açıklamalar getirmiş, 

bu alanda kendisinden sonra gelenlerin içinde belâgatin sırlarını anlamak ve birçok 

örnek üzerinde beyân üsluplarını yorumlamak konusunda en yetkin kişi olarak ortaya 

çıkmıştır (‘Atîk, 1985, s.11).  

Câhiz’den sonra her ne kadar mu’tezile ekolünden olmasa da ondan etkilenen 

İbn Kuteybe ed-Dîneverî (öl. 276) gelmiş, Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân adlı eseriyle ilk 

kez Kur’ân’ın i‘câzı konusundan bahsetmiştir. Bu eserde Kur’ân’ın şahane bir nazmı 

ile bedî bir dili olduğunu söylemektedir (Özdoğan 2018, s. 44). Daha sonra ilminin 

kinâye, istiâre, teşbîh, hakîkat ve mecâz konularına geçiş yapmıştır.   
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İbn Kuteybe’nin çağdaşı Ebû Abbâs el-Muberred (öl.285/898) şiir ve nesirden kelâmın 

ortaya çıkmasına zemin hazırlayan değişik sözleri veya kapalı anlamları içeren el-

Kâmil fi’l-luga ve’l-Edeb adlı eseriyle edebî metinlerin açıklanmasında istiâre, teşbîh, 

kinâye, mecâz gibi kavramları kullanmıştır; ancak Câhiz’in söylediklerine yeni şeyler 

katamamıştır.    

 İbn Cinnî (öl. 392/1002) Sırru Sınâ’ati’l-İ‘râb adlı eserinde fesâhat, hazf, istifhâm 

gibi konuları incelemiştir.  

 

Ebû Hilâl el-‘Askeri’nin (öl.395/1005) Kitâbu’s-Sınâ‘ateyn adlı eserinde me‘anî, 

beyân, bedî ve diğer edebî ilimleri on bölümde incelenmiştir. Yapılan bu detaylı 

incelemede ele alınan iki zanaat şiir ve yazma sanatıdır (Atîk, 1985, s. 20).  

 İbn Reşîk el-Kayravânî (öl. 456/1064) Kitâbu’l-‘Umde adlı eserinde yaklaşık otuz 

bölümde belâgat ve beyân ilimlerini incelemiştir.  

el-Cezerî (öl. 637/1239) el-Meselu’s-Sâ’ir fî Edebi’l-Kâtib ve’ş-Şâ’ir adlı eserinde 

belâgat ve şiir ile ilgili konuları detaylı olarak ele almıştır (Bolelli, 2018, s. 33-38).  

 

Belâgat ilmini nahiv ilmi içinde ele alan ilk yazar Sibeveyh (öl. 180/796)’tir.          el-

Kitâb adlı eserinde belâgatle ilgili fasl ve vasl konularından bahsedilmektedir.  

 

Edebî eleştiri eserleri içinde ise Kudâme b. Ca’fer’in (öl.337/948) Nakdu’ş-Şi’r adlı 

eserinde belâgatle ilgili teşbîh, mübâlağa, tıbâk, cinâs gibi konular incelenmiştir.  

 

el-Âmedî, (öl. 371/981) el-Muvâzene beyne şi‘ri Ebu Temmâm ve’l-Buhturî adlı 

eserinde edebî sanatları incelemektedir.  
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Ebu’l-Hasan el-Kâdî el-Cürcânî (öl. 392/1002) el-Vasata beyne’l-Mutenebbi ve 

Husûmihi adlı eserinde mecâz, teşbîh, cinâs gibi belâgat kavramlarına yer vermektedir.  

 

Ebû Ali el-Bağdadi el-Hâtimi (öl. 388/998) Hilyetu’l-Muhâdara fi Sına‘ati’ş-Şi’r adlı 

eserinde istiâre, teşbîh, i‘câz, itnâb gibi belâgat kavramlarını açıklamaktadır.  

 

Şehâbu’d-dîn Mahmûd b. Selmân b. Fehd el-Halebî, (öl.725/1325) Hüsnü’t-Tevessül 

fî Sınâ‘ati’t-Teressül adlı eserinde belâgat ilminin ince nüktelerine ve edebî sanatlara 

işaret etmiştir.  

 

Lugatla ilgili eserler arasında belâgat konularını ele alan ez-Zemahşerî’nin (öl. 

538/1144) Esâsu’l-Belâga adlı eseri de bulunmaktadır (Bolelli, 2018, s. 38-41). 

 

Abdulkâhir el-Curcânî’ye kadar belâgat ilmi genel olarak edebî zevkin hâkim olduğu 

bir çerçevede önemli gelişme göstermiştir. Abdulkâhir el-Curcânî önceki 

belâgatçıların bilgilerini de göz önünde bulundurarak Delâilu’l-İ‘câz adını verdiği 

eseriyle meânî ve beyân ilminin temellerini atmıştır. Ayrıca er-Risâletu’ş-Şâfiye adlı 

eseriyle de konuyu müstakil olarak ele almıştır (Akdoğan, 2018, s. 45).  

 

er-Râzî’nin, Nihâyetu’l-İ‘câz fî Dirâyeti’l-İ‘câz adlı eseri Abdulkâhir el-Curcânî’ye (ö. 

471/1078-79) ait Delâilü’l-İ’câz ve Esrâru’l-Belâga adlı eserlerin başarılı bir 

ihtisarıdır (Akdoğan, 2018, s. 45). Bu iki eseri mantık, felsefe, kelâm, fıkıh ve usulü 

gibi ilimlerin ışığı altında telhis etmiş, ancak bu çalışmasında edebî zevk ve özü 

hissettirememiş, şekilci ve kurallar koyan bir hüviyet kazandırmıştır. er-Râzî, bu 

çalışmasında yeni bir şey ortaya koymamış; sadece kısmî tasnifler yaparak Abdulkâhir 

el-Curcânî’nin adı geçen iki eserine telhis yapma geleneğini başlatmıştır.  
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Tarihsel süreç içinde gelişen belâgat eserleri içinde, Sirâcuddîn Ebû Ya‘kûb Yusuf b. 

Muhammed es-Sekkâkî’nin (öl. h.626) Miftâhu’l-‘Ulûm adlı eserinin beyân ilminin 

konularını ele alan ve belâgati farklı bir açıya taşıyan bir eser olduğu görülecektir. 

Öyle ki es-Sekkâkî’den itibaren belâgat araştırmaları duraklamış, Hatîb olarak 

lakaplandırılan Celâluddîn Muhammed b. ‘Abdurrahmân el-Kazvînî’nin (öl. 739) et-

Telhîs fî ‘Ulûmi’l-Belâga adlı eseriyle de bu eseri telhis ve ihtisâr (özetleme) 

çalışmaları başlamıştır. el-Îzâh fî ‘Ulûmi’l-Belâga adlı eserde yine el-Kazvînî, kendi 

yazdığı Telhîs’ini şerh etmiş, Sa‘du’d-dîn et-Taftazânî’nin (öl. 791) el-Mutavvel ve 

Muhtasar adlı eseriyle de şerhlere yapılan hâşiyeler ve şerhler dönemi başlamıştır. 

Dolayısıyla bu aşamadan sonra yazılan eserlerin hepsi el-Kazvînî’nin eseri etrafında 

dönmüş ve gerek es-Sekkâkî, gerekse el-Kazvînî’nin eserlerini geçecek bir eser ortaya 

koyulmamıştır (Zerzûr, 1987, s. 8). 
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1. BÖLÜM: ES-SEKKÂKÎ VE EL-KAZVÎNÎ’NİN HAYATI VE 

ESERLERİ 

 

Meânî, beyân ve bedî‘ olmak üzere üç bilim dalından oluştuğu kabul edilen belâgat 

ilminin; çerçevesi çizilmiş, sınırları belirlenmiş ve kavramları yerli yerine oturmuş bir 

ilim olarak ortaya çıkmasında en büyük pay es-Sekkâkî’ye (ö. 626/1229) aittir. es-

Sekkâkî, bu ilmin binasını kurmuş, Hatîb el-Kazvînî (ö. 739/1338) ise onun başlattığı 

bu çalışmayı devam ettirip daha ileriye taşıyarak binasını sağlamlaştırıp, 

güzelleştirmiş ve belâgat ilminin son şeklini almasında büyük rol oynamıştır (Arslan, 

2019, s. 597). Öyle ki es-Sekkâkî’den sonraki yaklaşık beş asır boyunca onun eseri 

üzerine şerh ve telhisler yazılmış, belâgat alanında yazılan müstakil eserler revaç 

görmemiştir (Asana, 2019, s. 7). Bu da gösteriyor ki hem Miftâhu’l-‘Ulûm hem de 

Telhîsu’l-Miftâh belâgatin seyri üzerinde son derece etkili, edebî zevkin, estetiğin ve 

belâgatin mihenk taşı niteliğinde olan iki eserdir. Bu bölümde çalışmada incelenen 

yazma esere de kaynaklık eden bu iki eserin yazarları, eserleri ve belâgat ilminin 

gelişiminde üstlendikleri roller incelenecektir.   

 

1.1. EBÛ YA’KÛB ES-SEKKÂKÎ, HAYATI VE ESERLERİ 

 

1.1.1. Hayatı 

Ebû Ya'kûb Siracüddîn Yusuf b. Ebi Bekr b. Muhammed b. Ali el-Harizmî es-Sekkâkî 

(555/1160) tarihinde Hârizm’de dünyaya gelmiş, (626/1229) tarihinde Birecik’te vefat 

etmiştir (Keskin, 2016, s. 99-122). Hayatının ilk döneminde metal oyma ve işleme 

sanatıyla meşgul olduğundan “Sekkâkî” nisbesiyle anılmıştır (Durmuş, 2009, s. 332). 

Doğduğu köyün isminin Sekkâke olması dolayısıyla bu lakabı aldığını söyleyenler de 

vardır (Hindâvî, 2000, s.4). Otuz yaşına kadar babasının yanında demir atölyesinde 

çalışmış ve ilmî çevrelerde de demirci manasına gelen “Sekkâkî” ismiyle anılmıştır 

(Keskin, 2016). Hayatının büyük bir bölümünü o dönemin ilim merkezlerinden biri 

olan Harezm’de geçirmiştir (Hindâvî, 2000, s. 15).  Otuz yaşından sonra ilme merak 
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salmış ve tahsil hayatına başlamıştır. Bunda şu olayın etkili olduğu söylenmektedir. 

Bir gün es-Sekkâkî, bir arpa tanesi ağırlığındaki demirden bir mürekkep hokkası 

yapacağını söyler. Demirci arkadaşları, bunun mümkün olamayacağını söylerler. Sekkâkî 

söylediğini gerçekleştirince, şöhreti etrafa yayılır. Emir Harzemşah, onu saraya davet eder. 

Gösterdiği başarıdan dolayı onu tebrik eder, iltifatlar yağdırır. Bu sırada içeriye bir adam girer. 

Emir Harzemşah ayağa kalkar ve hürmetle elini öperek şöyle der: “Âlimler peygamberlerin 

varisleridir, onlar her türlü hürmete layıktır.” Sekkâkî, bu âlimi dinledikçe kalbini ilim 

muhabbeti sarar. Çevresine, bütün mesleki şöhretlerden vazgeçerek ilim okuyacağını söyler. 

Fakat çevresindekiler buna inanmazlar. Emirin sarayından çıktıktan sonra bir medreseye 

giderek okumaya başlar (Keskin, 2016).   

Bu olaydan da anlaşılacağı gibi es-Sekkâkî’nin okuma isteği duymasında bir âlimin, 

sultanın yanında ne denli kıymetli olduğunu görmesinin etkisi olmuştur. Kendisi de 

böyle bir âlim olursa bu saygınlığa erişebilecektir. Böylece ilk olarak Sedîdu’d-dîn b. 

Muhammed el-Hayyâtî’den ders alır ve eserlerinde bu hocadan övgü ve saygıyla 

bahseder. Daha sonra Mahmûd b. Sâliha b. Mahmûd el-Hârisî ve Burhânu’l-E’imme 

Muhammed b. ‘Abdulkerîm et-Türkistânî’den dersler alır. İlk aşamada hocalarının 

öğrettiklerini kavramakta büyük zorluklar yaşar ve okulu bırakır. Sonra tekrar geri 

döner ve azimle kavramaya çalışır (Hindâvî, 2000, s. 16, 17). es-Sekkâkî birçok ilimde 

uzmanlaşması ile zamanının yöneticileriyle de bağlar kurmaya başlar. Özellikle de 

diğer âlimler arasında Harzemşah sultanının dikkatini çeker ve aralarında ilmî bir bağ 

oluşur. Sultanların yanındaki itibarı ve saygınlığından dolayı kendisini çekemeyen 

Cengizhân’ın oğlu Çağatay’ın veziri Habeş ‘Amîd ona kin güder, tuzak kurar ve iftira 

atar. Bu da es-Sekkâkî’nin hapsedilmesine neden olur. Kimi kaynaklar hapse 

atılmasının üçüncü yılında h.626’da öldüğünü belirtir (Hindâvî, 2000, s.17).  

 

1.1.2. Edebî Kişiliği  
 

Kelâm, felsefe, dil felsefesi, mantık, fıkıh ve fıkıh usülü, Arap dili, belâgat, edebiyat 

ve şiir alanında yetkin bir âlim olan es-Sekkâkî, aklî ilimlerin en üst seviyelere ulaştığı 

ve yaygınlaştığı bir dönemde yaşamıştır. Ayrıca o, felsefe, mantık ve akılcı yöntemin 

eskiden beri bir yer edindiği Uzak doğu, İran ve Turan havzası içinde yer alan Harezm 

bölgesi âlimlerindendir. Bütün bu etkenler es-Sekkâkî'nin, Miftâhu'l-‘Ulûm adlı 

eserini kaleme alırken takip ettiği üslubu etkilemiştir (Asana, 2019, s. 6). 
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es-Sekkâkî’nin yetiştiği dönemde mu’tezile mezhebi Harezm’de çok yaygındı ve 

Sekkâkî’de akılcılığı öne çıkaran bu görüşten etkilenmişti. Bu görüşün önde gelen 

âlimleri, Delâ’ilu’l-İ‘câz, Esrâru’l-Belâga ve el-Cumel eserlerinin sahibi Abdulkâhir 

el-Curcânî (öl.h.471), Dakâ’iku’s-Sihr adlı eserin yazarı Reşîduddîn Vatvât (öl.h.573), 

Keşşâf, Esâsu’l-Belâga, el-Mufassal fi’n-Nahv vb. eserlerin sahibi Zemahşerî (öl. 

h.538), et-Tefsîru’l-Kebîr, Nihâyetu’l-Îcâz fî Dirâyeti’l-Î‘câz adlı eserlerin yazarı 

Fahruddîn er-Râzî’dir (öl. h.606). es-Sekkâkî’de bu âlimlerin yetiştiği ortamda 

büyümüş ve Harezm’in kültürel ve fikri hayatından etkilenmiştir (Hindâvî, 2000, s.15).   

Belâgat ilminin gelişmesinde son halka olarak kabul edilen es-Sekkâkî önceki 

yazarların akıcı, kolay ve etkileyici üslubundan ayrılarak felsefeye olan düşkünlüğü ve 

özellikle Yunan felsefesine duyduğu ilginin neticesi olarak Yunan bilim ve ıstılahlarını 

Arap üslubunda tatbik etme çabası ile uzun ve güç ibareler kullanmıştır. Bunun doğal 

neticesi olarak ifadesinin anlaşılmasında okuyucuyu zorlayan birtakım güçlüklerle 

karşılaşılmış, ileride yazılan şerh ve haşiyelerle bu anlamsal güçlük ve kapalılık yerini 

anlaşılırlığa bırakmıştır (İshakoğlu, 2004, s.5).  

es-Sekkâkî’nin çalışmalarının belâgat ilminin gelişiminde bir kırılma noktası 

oluşturduğu kabul edilmelidir. Kendisine gelene kadar geçen süre içinde yapılan 

çalışmalar bir yana es-Sekkâkî’nin, Miftâhu’l-‘Ulûm adlı eserinin sonrasında yapılan 

belâgat çalışmalarının teşekkülünde, yapısında ve üslubunda çok etkili olduğu ve 

belâgate farklı bir bakış açısı kazandırdığı bir gerçektir. 

 

1.1.3. Eserleri: 

1- Şerhu’l-Cumel 

Bu eser Abdulkâhîr el-Curcânî’nin nahiv ilmi üzerine kaleme aldığı Kitâbu’l-Cumel 

adlı eserinin şerhidir. es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘Ulûm’da bu eserden bahsetmektedir. 

2- Kitâbu’ş-Şâmil  

Gizli ilimlere ve tılsımlara dair olan bir eserdir. (Çelik, 2017, s. 26-27).  
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3- Mushafu’z-Zühre 

Sihir, astroloji, tılsım, kehanet gibi ilimlere dairdir. Bu eserin ismi Brockelmann’ın 

tarihinde geçmektedir. Ayrıca Yâkût el-Hamevî, Suyûtî ve Taşköprîzâde gibi güvenilir 

kaynaklar ne bu eserden ne de es-Sekkâkî’nin bu tür sanatlarla uğraştığından söz 

etmektedir (Shareef, 2016, s. 33). 

 

4- er-Risâletu’l-Velediyye 

Risâle ilâ Tilmîzihî Muhammed Saçaklızâde fî İlmi’l-Münâzara ve Kânûnihâ başlığını 

taşıyan bir risâledir. Öğrencisi Muhammed Saçaklızâde için yazmıştır. Bazı 

kaynaklarda er-Risâletu’l-Velediyye adıyla geçmektedir (Shareef, 2016, s. 33, 

Durmuş, 2009, s. 332).   

5- et-Tibyân 

İbn Haldun, Mukaddime’sinde Miftâhu’l-‘Ulûm’dan bahsettiği sırada es-Sekkakî’nin 

bu eserinden de bahsetmiştir.   

6- Kitâbu’t-Tılsım  

Farsça yazılmış büyü, tılsım vb. konularla ilgili bir eser olduğu Keşfu’z-Zunûn, 

Hediyyetu’l-‘Ârifîn gibi kaynaklarda belirtilmektedir.  

7- Risâle fî ‘ilmi’l-Münâzara 

Corci Zeydan, Târîhu Âdâbi’l-Lugati’l-‘Arabiyye ve ez-Ziriklî, el-A‘lâm adlı 

eserlerinde bu eseri zikretmiştir (Hindâvî, 2000, s.8).  

8- Miftâhu’l-‘Ulûm 

es-Sekkâkî’nin en önemli eseri şüphesiz bu eserdir. es-Sekkâkî bu eseri ne zaman 

yazığı konusunda herhangi bir tarih vermemiştir. Ancak elde edilen veriler ve es-

Sekkâkî’nin otuz yaşından sonra ilim hayatına başlaması düşünüldüğünde eserin 

Abbasi halifesi Nâsır li-dînillâh zamanında yaklaşık hicri 600 yıllarında yazıldığı 

düşünülmektedir (Yûsuf, 1980, s. 20).  Bu eserin telifinin Abdulkâhir el-Cürcânî’nin 

Delâ’ilu’l-İ‘câz ve Esrâru’l-Belâga adlı iki eserini titizlikle inceleyip, er-Râzî’nin bu 

eserler için yazdığı telhîsi görmesinden ve yapılan tasnifi yeterli bulmamış olmasından 
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kaynaklandığı, böylece günümüze kadar etkisi sürecek olan belâgat sınıflandırmasını 

ortaya çıkardığı belirtilmektedir  (Özdoğan, 2002, s. 101). Geçen zaman zarfı içinde 

her ne kadar er-Râzî’nin Nihâyetu’l-Îcâz’ında belli bir bütünlüğe kavuşmuş olsa da 

henüz tam anlamıyla bütünlüğe eremeyen belâgat konuları Miftâh’ın üçüncü bölümü 

vasıtasıyla neredeyse tamamen bütünlüğe kavuşmuştur. es-Sekkâkî eserinin 

mukaddimesinde eserde ele aldığı konuları şu şekilde açıklamaktadır: 

Bu kitabıma lügat ilmi dışında, ilmu’l-edebe dâhil olan ilimleri ve gerekli gördüğüm 

bazı hususları aldım. İlmu’l-Edeb birbiriyle ilişkili çeşitli ilimlerden oluşmaktadır. 

Buna binaen kitabıma sarf ilminin tamamını aldım. Sarf ilmi de iştikâk ilmiyle 

tamama erdiği için üç çeşidiyle birlikte iştikâk ilmini de aldım ve hepsini açıklığa 

kavuşturdum. Nahiv ilminin tamamını da kitabıma aldım. Nahiv ilmi me‘ânî ve beyân 

ilimleriyle tamama erdiği için kitabıma bu ilimleri de aldım ve bu iki ilmi Allah’ın 

yardımıyla bütünüyle işledim. Ayrıca nazım ve nesirle ilgilenen kişinin me‘ânî ve 

beyân ilimlerini iyice kavraması aruz ve kâfiye ilimlerinin bilgisini de 

gerektirdiğinden had ve istidlâl ilimlerinden sonra aruz ve kâfiye ilimlerini de 

kitabıma aldım (Çelik, 2017, s. 27,29).  

es-Sekkâkî, Miftâh’ı Abdulkâhir el-Curcânî’nin yukarıda da zikredilen iki çalışmasına 

dayanan bir antoloji olarak telif etmiştir. Bu çalışmasında es-Sekkâkî, el-Curcânî’nin 

fikirlerini ilmu’l-beyân ve ilmu’l-me’ânî disiplinleri altında düzenlemiş ve bu stilistik 

konuları, gramer, mantık ve kafiyeyi kapsayan geniş bir konteks içine yerleştirmiştir. 

Bu yüzden Miftâh, sadece bir belâgat ders kitabını değil, aynı zamanda Arapça 

anlatım-ifade biçimi konusunda tam bir el kitabını temsil etmektedir (Symth, 2014, 

s.66). Miftâhu’l ‘Ulûm, belâgat konularında uzun süre üzerinde durulan ve kendisinden 

yararlanılan bir eser olup birçok eserin ortaya çıkmasına zemin hazırlamıştır. Eserin 

içeriği şu şekildedir.  

Birinci bölüm ‘İlmu’s-sarf adını taşımaktadır. Bu bölümde harflerin mahreçleri, 

iştikâk, mezîd fiiller, mastar, ism-i fâil, ism-i mefûl, sıfatu’l müşebbehe, ism-i tafdîl, 

ism-i zaman, ism-i mekân, ism-i alet, imâle, tefhîm, terhîm, teksîr, tahkîr, tesniye gibi 

konuları kendi içinde bölüm ve fasıllara ayırarak ve Kur’ân-ı Kerim’den yaptığı 

iktibaslarla da örneklendirerek açıklamıştır.  

İkinci bölüm ‘İlmu’n-Nahv adını taşımaktadır. Bu bölümde Arapça gramer, irâb, harf-

i cerler, nasb edatları, cezm edatları, fiilin nasb olması, mubteda ve haber gibi konulara 
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değinmiş ve nahiv konularını Kur’ân-ı Kerim’den yaptığı âyet iktibaslarıyla 

zenginleştirmiştir.  

 

Üçüncü bölüm ise ‘İlmu’l-Me‘ânî ve’l-Beyân başlığını taşımaktadır. Bu bölümde 

me’ânî ilmi ve bir giriş ardından âlimlerin haber ve taleb konusundaki görüşlerine yer 

verilir. Haber, el-isnâdu’l-haberi, el-müsned ileyh, el-müsned, el-fasl, el-vasl, el-îcâz, 

el-itnâb, el-kasr, et-taleb, et-temennî, el-istifhâm, el-emr, en-nehy, en-nidâ’ gibi 

konular örneklerle açıklanmaktadır. Bu bölümde es-Sekkâkî’nin ikinci fasıl olarak ele 

aldığı ilmu’l-beyân kısmında ise teşbîh, mecâz, istiâre ve kinâye sanatları ele alınmış, 

aruz ve bahirleri gibi şiire dair konulara da bu bölüme ek olarak yer verilmiştir (Benli, 

2020, s. 20, Çelik, 2017).   

Yukarıda verilen içerik incelendiğinde es-Sekkâkî’nin, dili en küçük yapı taşlarını 

oluşturan harfler ve onların çıkış yerlerinden başlayarak belli bir bağlam içinde 

kazandığı estetik ve belâgi değer ve anlama kadar ustaca temellendirdiği 

görülmektedir. Kendinden önceki âlimlerin eserlerini de incelemesi neticesinde kendi 

görüşlerini edindiği bilgilerle usta bir şekilde birleştirip yorumlamıştır. Bütün bunları 

yaparken güçlü mantığını kullanmış, el-Curcânî’nin, er-Râzî’nin, ez-Zemâhşerî’nin 

eserlerinden faydalanmıştır. er-Râzî, el-Curcânî’nin eserini özetlemişti, fakat es-

Sekkâkî’nin çalışması daha dikkatli ve kapsamlı olmuş, meseleleri ele alış tarzı daha 

düzenli bir yapı arz etmiştir. Çünkü verdiği örnekleri önceki yazarların uzun 

tahlillerinden soyutlayarak mantıksal bir çerçeveye oturtarak açıklamıştı (İshakoğlu, 

2004, s. 4).  

a) Miftâhu’l-‘Ulûm’un Arapça Şerhleri  

Şanlı, Muhammed b. Muhammed Altıparmak’ın Telhis Tercümesi adlı eserinde 

Miftahu’l-‘Ulûm’a yazılan şerhleri şu şekilde nakletmektedir (2010: XLI). Bu eserlerin 

tamamı Arapça olarak kaleme alınmıştır.  

- Şerhu Miftahi’l-Ulum 

Eserin tamamının şerhidir. Harezmî, Husamuddîn el-Mu’ezzini (öl. h.742/1341-

42’den sonra) tarafından yazılmıştır.  
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- Miftâhu’l-Miftâh 

Şirazi, Kutbuddîn Mahmûd İbn Mes’ud bin Muslihiddîn (öl. h.726/m.1326) 

tarafından yazılmıştır. Eserin üçüncü bölümünün şerhidir.  

- Şerhu’l-Kısmi’s-Sâlis min el-Miftah 

Taftazânî, Sa’deddin Mes’ud bin Ömer (öl. h.791/m.1390) tarafından yazılan bu 

eser Semerkant’ta tamamlanmıştır. Miftahu 1-Ulûm'un üçüncü kısmının şerhidir. 

Taftazânî’nin bu şerhi, Muhtasar ve Mutavvel kadar tanınmamıştır. 

- el-Misbah fî Şerhi’l-Miftâh  

Seyyid Şerif Ali b. Muhammed el-Curcânî (öl. 816/1413) tararından 

Semerkant’ta yazılmıştır.  

Esere şerh yazan diğer yazarlar arasında Şemsuddîn el-Mu’izzî, Nâsıruddîn et-Tirmîzî, 

XV. yy.âlimlerinden Nizâmuddîn Hasan b. Muhammed el-A’rac, Husâmuddîn el-Kati 

(öl. h.760/m.1359), Kâdî-i Rûm Husâmuddîn el-Mer’î,  İmaduddin Yahya bin Ahmed 

el-Kaşî (öl. h.745/m.1344) (Eserin 3. kısmının şerhini yapmıştır.), Seyfeddin el-Ebheri 

(öl. h.700/m.1300), Mevlana Sultan Şah, Şemseddin Muhammed bin Muzaffer el-

Halhalî (öl. h. 745/m.1344) , el-Hatib el-Yemini, Sinaneddin Yusuf el-Muhaşşî (öl. 

h.986/m.1578) de bulunmaktadır.  

b) Miftâhu’l-‘Ulûm’un Arapça Hâşiyeleri 

- el-Misbah fı İhtisani Miftah 

Bedreddin Muhammed bin Muhammed İbn Malik ed-Dimaşkî, 

(öl. h.686/m.1287) tarafından yazılmıştır.  

- Dav’u’s-Sabah ala Tercîzi'l-Misbâh  

Ebu Abdullah Muhammed b. Abdurrahmân ed-Darîr el-Merrakeşî tarafından 

yazılmıştır. ed-Dimaşkî’nin eserini önce nazmen yazmış, sonra da şerh ederek 

adını vermiştir. 
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Esere Arapça hâşiye yazan diğer yazarlar arasında  

- Taşköprizade Ahmed b. Mustafa (öl.h.962/m.1555) 

el-Curcânî’nin şerhinin başına hâşiye yazmıştır.  

- Şeyhzade Muhyiddîn Muhammed b. Mustafa el-Muhaşşî (öl. h.951/m.1544) 

- eş-Şerişi, Cemaleddin Muhammed b. Ahmed (öl. h.769/m.1367) 

- el-Mavsıli eş-Şâfi’î İbni’ş-Şeyh Avniyye Ali bin el-Huseyn (öl. h.755/m.1354) 

- İbnu’n-Nahviyye Bedruddîn Muhammed b. Ya‘kub el-Hamavî bulunmaktadır.  

Eseri Arapça olarak telhîs edenler ise; 

-  el-Îci, Kâdî ‘Adududdîn Abdurrahmân b. Ahmed (öl. h.755/ m.1355),  el-

Fevâ’idu’l-Gıyasiyye: Miftâh'ın üçüncü kısmının telhisidir. 

-  Ebu’1-Me’âlî Kâdi’1-Kudât Celâluddîn Muhammed b.‘Abdurrahmân el-

Kazvînî eş-Şâfi’î (Hatîb-i Dimaşkî) (öl. h.739/m.1338), Telhîsu’l-Miftâh: Eserin 

en ünlü telhîsi budur. Aşağıdaki başlıkta incelenen yazma esere kaynaklık eden 

bu eser ve yazarı daha detaylı anlatılmaktadır.  

 

1.2. HATÎB EL-KAZVÎNÎ, HAYATI VE ESERLERİ   

 

es-Sekkâkî’nin Miftâhu’l-ʽUlûm adlı eserinin üçüncü bölümünün bir özeti niteliğinde bulunan 

Kazvînî’nin Telhîsu’l-Miftâh adlı eseri Miftâhu’l-‘Ulûm’dan daha fazla dikkat çekmiş, belâgat 

eğitiminde ve öğretiminde öncelikli olarak seçilmiş ve incelenmiştir. İbn Haldun, Telhîs’in 

hacminin el-Îzâh adlı eserden daha küçük olsa da, belâgat şerhinde ve öğretiminde bu kitabı 

daha çok tercih ettiklerini belirtmektedir  (Shareef, 2015, s. 78). Bu eserin yazarı el-

Kazvînî’nin hayatı şu şekildedir.  

 

1.2.1. Hayatı 

el-Kazvînî’nin tam adı Ebu’l-Me‘âlî Kâdi’l-Kudât Celâluddîn Muhammed b. ‘Abdurrahman 

el-Kazvînî eş-Şâfi‘î’dir. Uzun süre Şam’da bulunan Emevi Camisinde hatiplik yaptığı için el-

Hatîb el-Kazvînî veya Hatîbu Dimaşk şeklinde ün yapmıştır (Yalar, 1997, s. 8). Ayrıca icra 

etmiş olduğu görevlerden dolayı “Kâdı’l-Kudât, “Kâdî Mısr ve’ş-Şâm” ya da “Kâdî Kudâti’l-
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İklîmeyn” ifadeleri de kullanılmıştır. Künyesi; bazı kaynaklarda “Ebu’l-Meâlî” olarak, 

bazılarında Ebû Abdillah olarak geçmekte, bazı kaynaklarda ise her ikisi birlikte 

zikredilmektedir. Ebû Abdillah künyesini büyük oğlu Abdullah’tan dolayı almıştır “Ebu’l-

Meâlî” ise muhtemelen yüksek faziletinden dolayı övgü sıfatı olarak kendisine verilmiştir 

(Arslan, 2018, s. 61).  22 Şâban 666’da (7 Mayıs 1268) Musul’da doğmuştur. Soyu Abbâsî 

vali ve kumandanlarından, şair ve edip Ebû Dülef el-İclî’ye dayanmaktadır (Durmuş, 2002 

 s. 156). Kendisi de eserlerinde Arap soyundan geldiğini dile getirmekle beraber Farsça bir 

isimle tanınması doğduğu toprakları terk etmek zorunda kalmış olmasına bağlanabilir. 

Çocukluk ve gençlik dönemini Irak ve Anadolu’da geçiren el-Kazvînî, ilk tahsilini babasının 

yanında yapmış, bir âlim olan babasından ileri düzeyde fıkıh ilmi tahsil etmiştir. Bu eğitim 

sayesinde henüz yirmi yaşındayken Anadolu’daki bir nâhiyeye kadı olarak atanabilmiştir 

(Arslan, 2018, s 65). Doğduğu sırada Musul’un Tatarlara boyun eğmesi ve h. 656 yılında 

Bağdat’ın düşüşünden sonra ailesi ile beraber zor hayat koşulları nedeniyle bu şehri terk etmek 

zorunda kalmış, Rum ülkesine gitmişlerdi. Burada kadılık görevine getirilmiş, bir süre bu 

görevini devam ettirdikten sonra İbn Kesîr’in verdiği bilgiye göre erkek kardeşi ile beraber 

yaklaşık h. 690 yılında Şam’a gitmiştir. Ancak bu tarihin erkek kardeşinin h.689 yılında 

Şam’da ders verdiği göz önüne alındığında daha erken olması da olasıdır (Matlûb, 1967, s. 

107-108). Şam’da ilmî tahsilini ilerletmesinin yanı sıra resmi görevler de yerine getirmiştir. 

706/1307 yılında Şam Emevî Câmisinin hatipliğine atanmış, 727/1328 yılında Mısır’a gidene 

kadar başkadılık ve müderrislik görevlerine ilaveten bu görevini de sürdürmüştür (Arslan, 

2018, s. 78).  Mısır’a gidişi ve ardından Bedreddin İbn Cemâʽa’nin sağlık durumu ve yaşlılığı 

nedeniyle yerine getiremediği Mısır başkadılığı görevine ve başka görevlere atanması, Sultan 

Nâsır’ın ona olan güveninden dolayı h. 727 yılında onu Mısır’a davet etmesiyle 

gerçekleşmiştir. en-Nâsiriyye, es-Sâlihiyye ve el-Kâmiliyye medreselerinin müderrisliğini de 

yapması istenen Kazvînî’nin böylece sultanla olan yakınlığı artmıştır. Hayatının son 

dönemlerinde Şam’a dönmüş, orada bir felç geçirmiş ve h. 739 yılında yetmiş üç yaşındayken 

hayata veda etmiştir (Shareef, 2013, s. 72-73).  

 

1.2.2. Edebî Kişiliği  

 

Hatîb el-Kazvînî’nin gerek Şam’da gerekse Kahire’de ömrünün sonuna kadar yaptığı 

müderrislik, kadılık ve hatiplik görevlerinden son derece bilgili ve üstün bir ilmî 

seviyeye sahip olduğu anlaşılmaktadır. Arapça, Farsça ve Türkçeyi çok iyi 

bilmektedir. Adalet, zekâ, edebî zevk ve güzel yazı yazma konusunda kabiliyetli bir 

âlimdir (Shareef, 2015, s. 74).   
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el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh ve el-Îzâh adlı iki eseriyle döneminin belâgat 

çalışmalarına yön verecek bir ustalık sergilemiştir. Kendisinden önce gelen belâgat 

âlimlerinin, özellikle de es-Sekkâkî’nin hiç faydalanmadığı farklı kaynaklara 

yönelmiştir. Bunun en önemli kanıtı eserinin birçok yerinde kendisinden önce yazılan 

belâgat eserlerine ve Miftâhu’l-Ulûm’da yer alan birçok meseleye itiraz etmesidir 

(‘Afîf, 2017, s. 69).    

 

Şer’î ilimleri büyük din âlimlerinden öğrendiği için fıkhî meselelerde görüşlerini 

isabetle ortaya koyabilmiş, fetvalar çıkarmıştır. Sahibinin ilmî ve kültürel gücünü 

gösteren kadılık makamını iyi bir şekilde temsil etmiş, başkadılığa kadar yükselmiştir. 

Dinî ve şer’î kültürünün dil ve edebiyat kültüründen daha güçlü olduğu söylenir. 

Bunun dışında güzel ahlaklı, temiz kalpli, cömert, yumuşak huylu, faziletli, hayırsever 

yapısı da çok sayıda kişinin beğenisini kazanarak övgülere mazhar olmasını sağlar 

(Yalar, 1997, s. 23, Shareef, 2015, s. 76).  

 

1.2.3. Eserleri  

 

İbn Kesîr, el-Kazvînî’nin meʽânî konusunda çok sayıda kitap yazdığını ve Sekkâkî’nin 

el-Miftâh’ını özetleyen meşhûr bir kitabı olduğunu ifade etmektedir. Bu ifadeler el-

Kazvînî’nin et-Telhîs ve el-Îzâh’dan başka belâgat eserlerinin varlığına işaret ediyorsa 

da onun bilinen ve üzerinde durulan en önemli iki eseri Telhîsu’l-Miftâh ve Îzâh’dır. 

Daha önce de değinildiği gibi el-Kazvînî, Telhîs’i tamamladıktan sonra eserde 

anlaşılmayan bölümleri açıklamak üzere el-Îzâh’ı yazmıştır (Shareef, 2015: 76).  

 

el-Kazvînî’nin bilinen eserleri şu şekildedir: 

 

1- eş-Şezeru’l-Mercânî min şi‘ri’l-Errecânî 

 

es-Sûru’l-mercânî min şi‘ri’l-Errecânî ismiyle de bilinen bu eser Nâsıhuddin Ebû 

Bekir Ahmed b. Muhammed el-Errecânî’nin (ö. 544/1149) el-Kazvînî tarafından 

beğenilen şiirlerinin derlendiği muhtasar bir eserdir (Akdağ, 2018, s. 34). Kazvînî’nin 



18 

 

aynı zamanda kadı ve şair olan Errecânî’yi beğendiği İbn Hacer tarafından şu şekilde 

dile getirilmektedir: “Kazvînî, Acem’de Errecânî gibi muhteşem bir şairin 

bulunmadığını söylermiş, hatta Onun divanını ihtisar edip, adını eş-Şezeru’l-Mercânî 

fî şiʽri’l-Errecânî koymuştur.”  (Shareef, 2015, s. 77). 

 

2- Kitâb fi’l-usûl  

 

Bu eserin varlığı, Ahmet Matlûb tarafınan İbnu’l-‘İmâd el-Hanbelî’den (ö. 1089/1679) 

nakledilmektedir. Bu bilgiyi kendisinden dört asır önce yaşamış Kazvînî’nin öğrencisi 

İbn Râfi‘ es-Sellâmî’den almıştır (ö. 774/1372). Kazvînî’nin usûl alanında güzel bir 

eser telif ettiğini dile getirmektedir.   

 

3- Şerhu’t-Tâ’iyye li’bni’l-Fâriz  

 

Kalkaşendî’nin, “es-Sâvî’nin arûza dair Lâmiyyesi üzerine İmâm Kazvînî’nin güzel 

bir şerhi vardır” sözlerinden bu eserin el-Kazvînî’ye ait olabileceği Ahmed Matlûb 

tarafından belirtilmektedir (Arslan, 2018, s. 75-76).  

 

4- el-İzâh li-Muhtasari Telhisi ’l-Miftah 

 
Telhis'in klasik şerh anlayışından farklı bir yöntemle kaleme alınmış bir şerhi olan bu 

eserde, Telhîs’deki anlaşılması zor olan kısımlar örneklerle açıklanmış, eksik görülen 

yerlere bazı eserlerden nakillerle veya yazarın kendi görüşleri doğrultusunda ilaveler 

yapılmıştır. el-Îzâh’ın tertibi, Telhîs’in tertibine uygun olup el-Îzâh, şerh olması 

dolayısıyla Telhîs’ten daha kapsamlıdır. el-Îzâh, bir mukaddime, üç ana bölüm ve bir 

hatimeden oluşmaktadır (Akdağ, 2018, s. 34). el-Îzâh’ta bulunup Telhîs’te 

bulunmayan tek konu bedî ilmi konularından olan istitrâd konusudur. Bunun dışında 

ayrıntıdan kaynaklanan tertip farklılıklarından başka Telhîs’in içeriği el-İzâh’ın tüm 

bölümlerinde korunmuştur (Yalar, 19979, s. 4). Tertip ve konular haricindeki temel 
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fark, el-Îzâh’ta konuların daha kapsamlı bir şekilde ele alınması ve Telhîs’te olmayan 

manzum veya mensur misaller getirilmesidir (Akdağ, 2018, s. 34).  

5- Telhîsu’l-Miftâh 

 

el-Kazvînî’nin en önemli eseri Telhîsu’l Miftâh fî’l-Me‘ânî ve’l-Beyân adlı eseridir. 

Miftâhu’l-Ulûm’un özeti olan bu eserine Miftâhu'l-‘Ulûm’da bulunmayan bazı 

konuları da eklemiş, es-Sekkâkî’ye katılmadığı konularda kendi görüşlerini 

sunmuştur. (Kaçar, 2015, s. 46). Eserin ne zaman yazıldığına dair herhangi bir bilgi 

bulunmamakla birlikte kuvvetli görüş eserin Mısır’da bulunduğu sırada yazıldığıdır 

(Matlûb, 1967, s. 161). es-Sekkâkî belâgat ilmindeki görüşlerine Miftâhu’l-‘Ulûm adlı 

eserinin “meânî ve beyân” ilimlerine ayırdığı üçüncü bölümünde yer vermişti. el-

Kazvînî ise Telhîsu’l-Miftâh ve bu eserin şerhi mahiyetinde olan el-Îzâh adlı 

eserlerinde bu ilme dair görüşlerini ortaya koymuştur. (Arslan, 2019, 597) Bu esere 

çok sayıda tercüme, şerh, hâşiye ve muhtasar yazılmış, el-Kazvînî, eserinin 

anlaşılmayan bölümlerini açıklamak için yukarıda da değinildiği gibi el-Îzâh isminde 

bir şerhi bizzat kendisi yazmıştır. Telhîsu'l-Miftâh’ın hâtime bölümünde Miftâhu'l-

Ulûm’da olmayan serikat-i şi’riyye (şiir hırsızlığı)konusu bulunmaktadır. Bu eserin 

orijinal bir yönü de Kazvînî’nin bazı meselelerde Sekkâkî'yi eleştirerek kendi 

görüşlerini ifade etmesidir (Kaçar, 2015, s. 47). 

 

el-Kazvînî, kitabının mukaddimesinde belâgatin önemini vurguladıktan sonra es-

Sekkâkî hakkında şu ifadelere yer vermiştir: 

 

Ebû Ya'kûb es-Sekkâkî’nin yazdığı Miftâhu'l-‘ulûm'un üçüncü kısmı, belâgat ve belâgate 

dayalı ilimler konusunda telif edilen meşhur kitaplar arasında en faydalı olanıdır. Onun bu 

meziyeti, söz konusu kitaplarla kıyaslandığında en güzel tertip ve düzene, en mükemmel 

ifadelere ve kuralları bir araya toplama noktasında en iyi içeriğe sahip olmasına dayanmaktadır.  

 

es-Sekkâkî’nin hem kendi çağdaşı âlimler hem de kendisinden sonra gelen âlimler 

arasındaki şöhreti, el-Kazvînî'nin görüşünü destekler niteliktedir (Asana, 2019: 7, 

Shareef, 2015: 78). Bu eser bir mukaddime ve üç ilmi ele alacak şekilde 

bölümlendirilmiştir. Kazvînî mukaddime bölümünde fesâhat ve belâgat kavramlarını 

tanımlayarak, kısımlarını, sınırlarını ve şartlarını belirtmiş, fesâhati “kelimenin 
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fesahati, kelâmın fesâhati ve mütekellimin fesâhati” olmak üzere üç kısma ayırarak 

tanımlamıştır. Kelimenin fesâhatini “tenâfuru’l-hurûf, garâbet, muhâlefetu’l-kıyâs” 

konularıyla ele almış, kelâmın fesahatini ise “da’fu’t-te’lîf, tenâfuru’l-kelimât ve 

ta’kîd” konularıyla değerlendirmiştir. Belâgat kavramı ise, kelâmın belâgati ve 

mütekellimin belâgati şeklinde iki kısımda incelemiştir (Shareef, 2015, s. 80). Daha 

sonra belâgat ilminin bölümlerine geçmiş el-Fennu’l-Evvel, İlmu’l-Meʽânî başlığıyla 

meʽânî ilmini ele almıştır. Meânî ilminin konularını, ahvâlu’l-isnâdi’l-haberî, 

ahvâlu’l-müsned ileyh, ahvâlu’l-müsned, ahvâlu’l-müte’allikati’l-fil, kasr, inşâ, fasl u 

vasl ve îcâz, itnâb, müsâvât şeklinde sekiz kısma ayırmıştır. Daha sonra el-Fennu’s-

Sânî, ‘İlmu’l-Beyân başlığı altında beyân ilmini ele almış, bu ilmi tanımlayarak  

“teşbîh, mecâz ve kinâye” olmak üzere üç konudan ibaret olduğunu belirtmiştir.  Bu 

konulardan önce teşbîhi tanımlayıp detaylandırdıktan sonra, ikinci ana konu olan 

“mecâz ve hakîkat” konusuna değinmiştir. Beyân ilminin üçüncü ve son konusu olan 

kinâyeyi de bu bölümde ele almıştır. Daha sonra el-Fennu’s-Sâlis ‘İlmu’l-Bedîʽ başlığı 

altında bedîʽ ilminin konuları üzerinde durmuş, edebî sanatları es-Sekkâkî gibi 

maʽnevî ve lafzî olmak üzere ikiye ayırmış, ancak manevî sanatların sayısını yirmiden 

otuza, lafzî sanatların sayısını ise altıdan yediye çıkarmıştır. Son bölüm olan bedîʽ 

kısmından sonra Hâtime bölümü yer almaktadır. Burada şiir sirkati ve ifade güzelliği 

ile ilgili konu başlıklarına değinmiştir. Bu kısım Miftâh’da bulunmayıp Kazvînî’nin 

ilave ettiği konular arasındadır (Shareef, 2015, s. 81, Balcı, 2007, s. 412-413). 
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2. BÖLÜM: TELHÎSU’L-MİFTÂH ADLI ESER ÜZERİNE 

YAPILAN ARAPÇA VE TÜRKÇE ÇALIŞMALAR 

 

es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘Ulûm adlı eseriyle belâgat alanında şöhrete kavuşmuş; belâgat 

âlimleri onun bu eserine hayran kalarak, bu alandaki kabiliyetlerini de bir tarafa 

bırakarak, bu eserini anlamaya ve şerh etmeye koyulmuşlardır. Bu hayranlık âlimlerin 

beş asır boyunca eserin şerh ve telhislerini yapmalarına neden olmuştur (Özdoğan, 

2002, s.101).  

 

2.1. ARAPÇA ŞERHLERİ 

 

Telhîsu’l-Miftâh, Arapça olarak yazıldığı dönemden itibaren insanlar şerh etmekle 

meşgul olmuşlar, çeşitli yorumlarda bulunmuşlardır. Öyle ki es-Sekkâkî’nin eserinden 

daha çok bu eseri yorumlamaya çalışmışlardır. Özellikle Arap araştırmacı es-Subkî, 

bu eserin şerhlerini derlemiş ve aşağıdaki gibi bir liste oluşmuştur.  

1- Miftâhu Telhîsi’l-Miftâh 

Muhammed b. Muzaffer el-Halhâlî (öl. 745) tarafından yazılan bu şerhte başka 

eserlerde bulunamayacak derecede yeterli ve faydalı açıklamalarda bulunulmuştur. 

Yazarın el-Îzâh adlı eserinde ele aldığı itirazlara cevap olacak şekilde hazırlanmıştır. 

2- Şerhu’t-Telhîs  

Seyyid ‘Abdullâh b. el-Hasan el-‘Acemî en-Nukrekar (öl. h. 750) tarafından 

yazılmıştır. Metinle iç içe yazılmış bir şerhtir (Yalar, 1997, s. 84).  

 

 

 



22 

 

3- Şerhu’t-Telhîs 

Şemsuddîn Muhammed b. ‘Osmân b. Muhammed ez-Zevzenî (öl. 792) tarafından 

yazılmıştır. 

4- Mutavvel  

Saduddîn Mes‘ûd b. Ömer et-Taftazânî (öl. 793)  tarafından yazılmıştır. et-

Taftazânî’nin yazdığı iki şerh bulunmaktadır. İlk şerhi olan Mutavvel’i h. 748 yılında 

Herat’ta tamamlamıştır (Matlûb 1967, s.76). Eseri tamamladığında henüz 28 yaşında 

olan et-Taftazânî, Mutavvel’de edebî referans olarak bol miktarda şiire yer vermiş, bu 

eser Osmanlı medreselerinde yıllarca okutulmuştur (Irmak, 2012, s.76).  

 

5- Muhtasar  

Yine et-Taftazânî tarafından h. 756 yılında yazılmıştır. Telhîs’in en ünlü şerhlerinden 

biri olup defalarca kez basılmıştır.  

et-Taftazânî’nin Mutavvel ve Muhtasar adı verilen bu eserlerine de Arapça ayrı 

hâşiyeler yazılmıştır. Örneğin, Mutavvel’in çok sayıda hâşiyesi bulunmaktadır.  

 

-Seyyid Şerîf ‘Alî b. Muhammed el-Curcânî (öl. h.816), Hâşiyetu’l-Mutavvel,  

Bu haşiyeye hâşiye yazan âlimler aşağıda sıralanmaktadır.  

-Muslihuddîn Mustafa b. Husâm er-Rûmî 

-Yûsuf b. el-Hüseyn el-Kermastî (öl. h..908) 

- Şerîf Murtaza Hasan b. Muhammed Şâh el-Fenârî (öl. 886)  

-Molla Hüsrev diye meşhur olan Muhammed b. Ferâmuz (öl.885) 

-Mirza Cân Habîballâh eş-Şîrâzî (öl. 994) 

-Herâ Şeyhülislâmı Ahmed b. Yâhyâ b. Muhammed (öl.h.906),  

-Muslihuddîn Muhammed el-Lârî (öl. 979),  



23 

 

-Vedî el-Bustânî diye meşhur olan Şeyh Alaaddîn ‘Alî b. Muhammed Ahmed 

b. Abdullâh el-Karîmî (öl. h.850) 

-Ahmed et-Tâlşî 

-Şemsuddîn Muhammed b. Ahmed el-Bestâmî (öl. h.842) 

-İbn Cemâ‘a olarak bilinen ‘Izzeddîn Muhammed b. Ebî Bekr (öl.819)  

-Yahyâ b. Seyf Yûsuf es-Sîrâmî el-Mısrî el-Hanefî (öl. 873) 

- Hasan b. ‘Abdussamed el-Sâmsûnî (öl.891) 

-Nizâmuddîn ‘Osmân el-Hutâmî (öl.901)  

Bunlar dışında Ezher Câmisi şeyhi Muhammed b. Muhammed el-Enbâbî el-

Mısrî eş-Şâfi‘î’nin de  (öl. 1312) Mutavvel’e bir takrîri bulunmaktadır.  

et-Taftazânî’nin Muhtasar adlı eserinin ise; 

-Nizâmuddîn el-Hutâmî,  

-Abdullâh b. Şehâbuddîn el-Yezdî Hâşiyeleri,  

-Fâdıl Mirza Cân Habîballâh’ın, Hutâ’î Hâşiyesine haşiyesi, 

- İbn Molla Çelebi İbrâhîm b. Ahmed Hâşiyesi,  

-Yûsuf b. Hüseyn el-Kermâstî,  

-Hamîduddîn b. Afdaluddîn el-Hüseynî,  

-Hatîbzâde er-Rûmî (öl.901),  

-Şehâbuddîn Ahmed b. Kâsım el-‘İbâdî el-Ezherî,  

-Yâsîn el ‘Alîmî (öl.1061),  

-Hafâcî (öl. 1069),  

-Hanefî (öl.1181),  

-13. yy. âlimlerinden Benânî,  
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-Desûkî (öl. 1230) tarafından yazılan Arapça haşiyeleri bulunmaktadır 

(Matlûb, 1967, s.75-177). 

6- ‘Arûsu’l-Efrâh 

Bahâuddîn Ahmed b. ‘Alî b. ‘Abdulkâfî es-Subkî (öl.773/1372) tarafından yazılmış 

Arapça Telhîs şerhidir. Telhis’in en iddialı şerhlerinden biri olup metinle iç içe 

yazılmıştır. es-Subkî, bu eserinde kendisinden önce yapılan Telhîs şerhlerini 

eleştirerek birbirinin tekrarı niteliğinde olduğu belirtmiştir (Yalar, 1997, s. 84).  

 

7- Şerhu’t-Telhîs  

Nâzıru’l-Ceyş lakabıyla ünlü olan Muhibbuddîn Muhammed b. Yûsuf b. Ahmed b. 

Abdiddâ’im el-Halebî (öl.778/1376) tarafından yazılmıştır (Şerîf, 2015, s. 84).   

 

8- et-Tahlîs  

Şemsuddîn Ebî ‘Abdillâh Muhammed b. Yûsuf b. İlyâs el-Konevî el-Halebî (öl. h. 

788/1386) tarafından yazılan Telhîs şerhidir.   

 

9- el-Atval  

İsâmuddîn İbrâhîm b. Muhammed b. Arabşah el-İsferâyînî (öl. h. 945/1538) tarafından 

yazılmıştır. Eserin ünlü şerhlerinden biridir. Şârih eserde et-Taftazânî’nin pek çok 

görüşünü eleştirmeye çalışmıştır (Yalar, 1997, s. 85).  

 

10- Mevâhibu’l-Fettâh 

İbn Ya’kûb el-Mağribi (öl. 1128/1716) tarafından yazılmış Telhîs şerhidir. Eser 

Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye tarafından, Beyrut’ta basılmıştır. Eserdeki tüm şiir beyitleri, 

Kur’ân ayetleri dâhil olmak üzere eserin detaylı bir şerhidir (el-Mağribi, 2006).  
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11- Şerhu’t-Telhîs  

Ekmeluddîn Muhammed b. Muhammed el-Bâbertî (öl. 786) tarafından yazılmıştır.  

Eser Muhammed Mustafa Ramadan Sûfiyye tarafından tahkik edilmiş ve Trablus’ta, 

el-Münşe’âtu’l-‘Amme li’n-neşr ve’t-Tevzî tarafından basılmıştır.  

 

12- Şerhu’t-Telhîs 

Celâluddîn Muhammed Resûl b. Ahmed b. Yûsuf et-Tebânî (öl. h. 793/1390) 

tarafından yazılmıştır.  

 

13- Nefâ’isu’t-Tansîs 

Muhammed b. Muhammed et-Tebrîzî tarafından yazılan Telhîs şerhidir. Kaynaklarda 

yazarın ölüm tarihi verilmemekle birlikte et-Taftazânî’den sonra yaşadığı dile 

getirilmektedir (Yalar, 1997, s. 86).  

14- Şerhu Telhîsi’l-Miftâh 

Perviz ‘Abdullâh Efendi (öl. h. 978/1570) tarafından yazılmıştır.  

15- Şerhu’t-Telhîs 

Nurullâh Şirvânî (öl. 1065/1654) tarafından yazılmıştır.  

 

16- Şerhu Telhîsi’l-Miftâh 

Muhammed b. Muhammed b. Ya‘kûb el-Velâ’î el-Mağribî (öl. 1128/1715) tarafından 

yazılmıştır.  

17- Şerhu Telhîsi’l-Miftâh 

Çandarlı Kara Halîl (öl. 789) tarafından yazılmıştır. 

18- Şerhu Telhîsi’l-Miftâh 

Molla Hüsrev (öl. h. 885) tarafından yazılmıştır.  
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19- Şerhu’t-Telhîs 

Cemâluddîn Muhammed b. Muhammed Aksarayî (öl. 791) tarafından yazılmıştır.  

 

20- Tevdîhu Futûhi’l-Ervâh 

Telhis’in yazarı meçhul bir şerhidir (Shareef, 2015, s. 85).  

 

21- Şerhu’t-Telhîs 

‘Abdurrahman b. ‘Abdurrahman b. es-Seyyid b. Ahmed el-Berkûkî (öl. h. 1363/1944) 

tarafından yazılmıştır. Telhîs’in en son yazılan şerhi olup dipnot tarzında yazılmış, 

hazırlanmasında büyük ölçüde el-Kazvînî’nin, Îzâh’ı, el-Curcânî’nin, Delâ’ilu’l-İ‘câz 

ve Esrâru’l-Belâga’sı, ez-Zemahşerî’nin, Keşşâf’ı, İbnu’l-Esîr’in, el-Meselu’s-Sâ’ir’i, 

ve es-Sekkâkî’nin Miftâh’ından yararlanılmıştır (Yalar, 1997, s. 87).  

Telhîs’te yer alan beyitlerin şerhine dair Arapça yazılan eserler de bulunmaktadır. Bu 

eserler,  

22- Şerhu Ebyâti’t-Telhîs, Ebu’l-Fazl Celâluddîn es-Suyûtî (öl.911) tarafından 

yazılmıştır.  

 

23- Ma‘âhidu’t-Tansîs ‘alâ Şevâhidi’t-Telhîs, Abdur’rahîm b. Ahmed el-‘İbâdî el-

‘Abbâsî (öl. 963) tarafından yazılmıştır.  

 

24- et-Tahlîs fî Nazmi’t-Telhîs, Zeynu’d-dîn Ebu’l-İzz Tâhir b. Hasan b. Habîb el-

Halebî (öl. 808) tarafından yazılmıştır (Matlûb, 1967, s. 180). 

 

25- Mevâhibu’t-Tahsîs ve Ferâ’idu’t-Tahlîs fî Şerhi mâ inbeheme min Şevâhidi’t-

Telhîs, Muhammed b. Tayyib el-Kâdirî (öl. 1187) tarafından yazılmıştır (Shareef, 

2015, s. 88). 
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2.2. ARAPÇA MUHTASARLARI 

 

Telhîsu’l-Miftâh adlı eserin muhtasar şeklinde özetleri de bulunmaktadır. Bu 

eserler; 

1- Latîfu’l-Me‘ânî, Sâhib Şehâbuddîn Ahmed b. Muhammed (öl.788) tarafından 

yazılmıştır.  

2- Tuhfetu’l-Me‘ânî li-‘ilmi’l-Me‘ânî, ‘Aynî Ebû Bekr olarak bilinen Zeynu’ddîn 

Ebî Muhammed ‘Abdurrahman b. Ebî Bekr tarafından yazılmıştır.    

3- Telhîsu’t-Telhîs, Lütfullâh b. Hasan et-Tûkânî (öl. 900) tarafından yazılmıştır.  

İzzuddîn Muhammed b. Ebû Bekr İbn Cemâ‘a (öl. 819), Berviz er-Rûmî (öl. 987), 

Nuruddîn b. Hamza b. Turgut’un, el-Mesâlik adında, Ebî Yahyâ Zekeriyyâ b. 

Muhammed el-Ensârî eş-Şâfi‘î’nin (öl. h.826) Aksâ’l-Emânî fî ‘İlmil-Beyân ve’l-

Bedî’ ve’l-Me‘ânî adında, Hudar b. Muhammed el-Amâsî’nin Enbûbu’l-Belâga 

adında Arapça muhtasarları da bulunmaktadır. el-Amâsî, daha sonra bu eserini 

kendisi de şerh etmiş ve İfâdatu’l-Enbûb adını vermiştir (Matlûb, 1967, s. 180).   

Telhîs’in manzum ihtisarları da bulunmaktadır. Bu eserlerin bazıları Telhîs’e 

didaktik nitelik kazandırmak için nazma dönüştürülmüştür. Bazıları da kendi 

manzum eserlerini şerh etmişlerdir.  Bunlar arasında;  aşağıda isimleri sıralanan 

eserler bulunmaktadır.  

4- ‘Ukûdu’l-Cemân fî ‘ilmi’l-Me‘ânî ve’l-Beyân Celâluddîn Ebî Bekr es-Suyûtî) 

tarafından yazılmıştır. es-Suyûtî’nin bu eseri şerh ettiği Şerhu ‘Ukûdi’l-Cemân adlı 

bir eseri de bulunmaktadır.  

5- el-Cevheru’l-Meknûn fî Selâseti’l-Funûn, ‘Abdurrahman b. Muhammed b. 

‘Âmir el-Ahdarî el-Mâlikî (öl. 10.yy sonu) tarafından yazılmıştır.  

6- et-Tahlîs fî Nazmi’t-Telhîs, Zeynuddîn b. Ebi’l-İzz Tâhir b. Hasan b. Habîb el-

Halebî (öl. 808), tarafından yazılmıştır.  Eser 2500 beyitten oluşmaktadır.  
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Eserin ayrıca Şehâbuddîn Ahmed b. ‘Abdullâh el-Kılıcı (öl.892), Zeynuddîn 

‘Abdurrahman el-‘Aynî, Ebu’n-Necâ b. Halef el-Mısrî (öl.849), ‘Abdullâh 

Muhammed b. Merzûk tarafından yazılan Arapça manzûm şekilleri de bulunmaktadır 

(Matlûb, 1967, s.81, Shareef, 2015, s. 87). 

Telhîsu’l-Miftâh üzerine yazılan tüm bu Arapça şerh, şerh hâşiyeleri, muhtasarlar ve 

manzumeler incelendiğinde eserin Arap dili ve edebiyatı ve belâgat bilimi için ne denli 

önemli bir eser olduğu bir kez daha görülmektedir. Farklı coğrafyaların ismi çok 

duyulmuş âlimlerinin mutlaka bu eserler üzerine bir çalışması bulunmaktadır. Bunun 

da yazıldığı dönemden itibaren belâgat çalışmalarına yeni bir soluk getiren bu eserin 

dönemin ilmî ve edebî çevrelerinde, medreselerde ve ilim tahsil edilen yerlerde sıklıkla 

kullanılıyor olmasından ileri geldiği âşikardır.  

 

2.3. TÜRKÇE ŞERHLERİ VE TERCÜMELERİ 

 

es-Sekkâkî’nin Miftâhu’l-‘Ulûm adlı eseri ve el-Kazvînî’nin bu eserin üçüncü 

bölümünün üzerine yazdığı Telhîsu’l-Miftâh’ın Arap Coğrafyasında kazandığı bu 

şöhret, Osmanlı âlimleri tarafından da fark edilmiş, bu da eserin medreselerde 

okutulmasına, Arap belâgatini anlamlandırmada ziyadesiyle üzerinde durulmasına yol 

açmış ve nihâyet bu eserlerdeki kapalılığı ve anlam karmaşasını gidermek için 

okuyucuya ve öğrenciye faydalı olması açısından eserle ilgili Türkçe çalışmalar da 

yapılmıştır. Bu çalışmaların başını şerhler ve tercümeler çekmektedir. Şerh türü 

eserlerin, Telhîs’de bulunan beyitlerin şerhi üzerine daha çok yoğunlaştığı da 

gözlenmektedir.   
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2.3.1. Türkçe Şerhleri 

 

1- Behçetü'l-Erîb fî Şerh-i Telhîsi'l-Hatîb 

Mustafa Behçet b. Muhammed Sâlim tarafından yazılmıştır. Telhîs’in bu doktora tez 

çalışmasında incelenen şerhidir.  Eserin tek nüshası Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 4449 

numarada kayıtlıdır. Eser ve yazarıyla ilgili detaylı bilgiler 3. Bölümde verilmektedir.   

Aşağıdaki şerhler, Telhîsu’l-Miftâh adlı eserde geçen şiir beyitlerinin şerhine dair 

yapılmış Türkçe eserler şunlardır:  

 

2-  et-Tansîsu’l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti’t-Telhîs ve’l-Muhtasar 

Ebu’l-İsme (t)  Mustafa İsâmeddîn Efendi b. Abdullâh b. Selîm b. Hüseyin b. Hasan 

b. Muhammed el-Hüseynî Üsküdârî tarafından yazılmıştır. Doğum tarihi konusunda 

kesin bir bilgiye ulaşılamasa da doğum yeri bu eserinin ferağ kaydında Üsküdar olarak 

belirtilmektedir (Demir, 2019, s. 462). Eserin matbu nüshasının ilk sayfasında eserin 

ismi Şerhu Ebyâti’t-Telhîs ve’l-Muhtasar adıyla belirtilmektedir. Eserin ulaşılan 

matbu nüshası 1259 tarihinde Matba‘atu’l-‘Âmire’de basılmıştır (İsâmu’ddîn, 1259)  

 

Eserine Arapça bir mukaddime ile başlayan İsâmeddîn Efendi, Telhîs ve şerhi olan 

Muhtasar’daki beyitlerin gerek gramer yönü gerekse içerik açısından anlaşılması zor 

olduğunu, bu zorluğu ortadan kaldırmak için beyitlerin anlamını, i‘râbını, lafızlarının 

tahlilini yapmak üzere bir şerh kaleme almak amacıyla bu eseri yazdığını 

belirtmektedir. Eserde Telhîs ve Muhtasar’da şâhit gösterilen 340 beyit şerh edilmiştir. 

Şerh yapılırken titiz bir şekilde beyitlerde yer alan kelime ve kelime gruplarını tek tek 

incelemiş, gereken yerden âyet, hadîs ve yaptığı göndermelerle desteklemiştir (Demir, 

2019, s. 470). Bu eser, Gökhan Demir tarafından, 2016 yılında, Karadeniz Teknik 

Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı’nda doktora tezi olarak 

çalışılmıştır. Eserle ilgili detaylı bilgiler Demir’in makalesinden elde edilmiştir.      
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3- el-Kavlu’l-Ceyyid fî Şerhi Ebyâti’t-Telhîs ve Şerheyhi ve Hâşiyeti’s-Seyyid:  

Mehmed Zihnî’nin (öl.h.1329) bu eseri matbu bir eser olup Telhîsu’l-Miftâh, et-

Taftâzânî’nin iki meşhur şerhi Mutavvel ve Muhtasar ile Seyyid Şerîf’in hâşiyesinde 

yer alan şiir örneklerinin Türkçe tercüme ve açıklamalarından oluşmaktadır. Eserin 

incelenen 3. Baskısı h. 1327 yılında Dâru’t-Tıba‘ati’l-‘Amire’de basılmıştır (Zihnî, 

1327). el-Kazvînî’nin, Telhîsu’l-Miftâh, Taftazânî’nin, Mutavvel ve Muhtasar ve 

Seyyid Şerîf el-Curcânî’nin, Hâşiye ‘ale’l-Mutavvel adlı eserlerinde şahit gösterilen 

beyitlerin şerhinden oluşmaktadır. Mukaddimesinde ilim öğrenmek isteyen talebelere 

kolaylık sağlaması ve onların edebiyata olan ilgilerini artırması amacıyla bu eseri 

kaleme aldığını söyleyen Mehmed Zihnî Efendi, şiir hakkında genel bir 

değerlendirmenin ardından beyitleri kaynak eserlerdeki bölümlerine göre tasnif ederek 

kelimelerin anlamını vermekte, bazı beyitlerin öncesi ve sonrasını vererek söyleniş 

hikâyesine de değinmektedir.  Ayrıca şiirlerin aruz ilmine göre bahrini ve söyleyenini 

de belirtmektedir. Ayrıca beyitlerde geçen kelimelerin sarf ve nahiv özelliklerine de 

değinmektedir (Akdağ, 2018, s.106-107) 

 

4- Telhîs Ebyâtının Şerhi Binbir Hakikat 

 Ahmet Müderrisoğlu'nun bu eseri Telhîs’deki beyitlerin şerhinden oluşmaktadır. Bu 

şerhte âyet, hadis, kelâm-ı kibâr ve Türk şairlerinin şiirlerinden alıntılar da mevcuttur 

(Kaçar, 2015, s. 49). Eser şerhler içinde günümüze en yakın tarihli olanıdır. 2006 

yılında basılmıştır. Bütün şiirleri sıra numarasıyla şerh eden Müderrisoğlu’nun 

eserindeki üslubunda akademik bir dil hâkimdir (Akdağ, 2018, s.115).  

Telhîs üzerine yazılan ve isim olaran tanınmış diğer eserler arasında aşağıdaki 

çalışmalar bulunmaktadır.  

 

 

 

 

 



31 

 

5- Miftâhu'l-Belâga ve Misbâhu'l-Fesâha 

 

İsmail Hakkı Ankaravî’nin bu eseri Telhîs okumak isteyenlere faydalı olması amacıyla 

kaleme alınmıştır. Bu amaçla müellif, her ne kadar talebelerinin Telhîs'i 

anlayabilmeleri için kendisinin Telhîs'i tercüme ve şerh etmesi gerektiğini söylese de 

bu eser bir tercüme veya şerhten ziyade telif kategorisinde değerlendirilmelidir (Kaçar, 

2015, s. 49-50). Ankaravî'nin eserinin temel kaynakları Telhîsü'l-Miftâh ile 

Menâzıru'l-İnşâ adlı eserlerdir. Bu iki eserin yanı sıra Seyyid Şerîf Curcânî, es-

Sekkâkî, Vâhid-i Tebrîzî gibi âlimler ile Acâyib-i Mahlûkât, Mutavvel, Şerh-i Miftâh 

gibi eserlerden de yararlanmıştır. Telhîs'te şâhid gösterilen bazı beyitlerin lafzi 

anlamlarını verip beyitlerin istişhâd yönünü göstermişken bazı beyitlerin de sarf ve 

nahiv kaideleri açısından tahlilini yapmıştır (Akdağ, 2018, s. 121).  

 

6- Hâzâ fî Beyân-ı Taʻbîrât-ı İstiʻârât fî't-Telhîs 

Tespit edilen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

Kütüphanesi TAEKY23 numarada bulunmaktadır. Eserin müellifinin kim olduğu ve 

ne zaman telif edildiği belirtilmemiştir. Bu eserde Telhîs'in istiare kısmı ele alınmıştır 

(Kaçar, 2015, s. 49-50).  

7- Mefhûm-ı Telhîs 

Mefhûm-ı Telhîs, Mücahit Kaçar tarafından Littera Turca dergisinin 2015 yılında 

yayımlanan 1. cildinin 2. sayısının 45-64. sayfaları arasında "Muhtasar Bir Belâgat 

Metni: Mefhûmu't-Telhîs" başlığıyla bir makale olarak yayımlanmıştır. Çalışmada 

Hatîb el-Kazvînî'nin hayatı ve Telhîsü'l-Miftâh adlı eseri hakkında genel bir bilgi 

verildikten sonra Telhîsü'l-Miftâh'la ilgili Türkçe çalışmaların listesi verilmekte, 

Mefhûm-ı Telhîs'in nüshaları tanıtılmaktadır. Eserin çeviri yazılı metnine de bu 

makalede yer verilmektedir (Kaçar, 2015, s. 50, Akdağ, 2018, s. 122). 

 

 

 



32 

 

 

2.3.2. Türkçe Tercümeleri 

 

Akdağ, eserin kaynaklarda zikredilen on adet Türkçe tercümesine değinmektedir.  

 

1- Tercüme-i Ebyât-ı Telhîs  

Arûzî Mehmed Bosnavî tarafından yazılmış bu Telhîs tercümesinin varlığından 

bahseden kişi Bursalı Mehmed Tâhir Efendi'dir (Akdağ, 2019, s.  36).  

 

 

 

2- Tercüme-i Telhîs-i Meânî  

Telhîs’in, Ahmed Nazîf Efendi (öl. h. 1275) tarafından yapılmış bir tercümesidir.  

Eserin Türkçe tercümeleri üzerine bir doktora çalışması hazırlayan Akdağ, bu eserlerin 

kaynaklarda adları geçmiş olsa da herhangi bir nüshasına ulaşamadığını 

belirtmektedir. 

 

3- en-Nefʻu'l-Mu'avvel fî Tercemeti't-Telhîs ve'l-Mutavvel  

Abdunnâfî İffet Efendi (öl. h. 1308) tarafından yapılmış bir tercümesidir. Telhîs ve 

Mutavvel’in birlikte tercüme edildiği en ünlü eser olduğu belirtilmektedir (Yalar, 

1997, s. 88).  

 

4- Telhîs Tercümesi   

Muhammed bin Muhammed Altıparmak’ın da bir telhis tercümesi bulunmaktadır.  

Akdağ, Abdunnâfî İffet Efendi’nin eserinin Telhîsü'l-Miftâh'ın tercümesi olmayıp 

Taftâzânî'nin Telhîsü'l-Miftâh üzerine yaptığı Mutavvel adlı şerhinin tercümesi 

olduğunu, Muhammed bin Muhammed Altıparmak'ın eserinin ise Taftazânî'nin, 
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Telhîs'in şerhi olarak kaleme aldığı Mutavvel adlı eserinin ihtisârı olan Muhtasaru’l-

Meânî adlı eserinin tercümesi olduğunu belirtmektedir (Akdağ, 2018, s. 36).  

Yalar ve Shareef ayrıca Ramazanzâde Abdunnafi‘ İffet Efendi’ye ait Türkçe bir 

tercümesi olan Ravzatu’l-Fasâha’dan ve yukarıda da ismi zikredilen İsmail 

Ankaravî’nin Türkçe’ye kısmî bir tercümesi olan Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-

Fesâha adlı eserden de bahsetmektedir. Bu eser belâgat alanında Türkçe matbu 

eserlerin ilkidir.  (2015, s. 88,89, 1997, s. 91-92).   

Altıparmak’ın Telhîs Tercümesi’nin hem şerh hem de tercüme niteliğinde olduğu da 

belirtilmektedir. Bursalı Mehmet Tâhir’in, Altıparmak’ın eserleri hakkında bilgi 

verirken Kâşifu’l-‘Ulûm ve Fâtihu’l-Funûn isimli eserinin Şerh-i Telhîsi’l-Me‘ânî 

tercümesi olduğunu belirttiğine değinilmektedir. Ayrıca Atabey Kılıç tarafından 

yüksek lisans çalışması olarak yapılan, Üskübî’nin Şerh-i Telhîs adlı çalışmasında 

Altıparmak’ın Telhîs tercümesinin el-Kazvînî’nin Telhîsu’l-Miftâh’ının Türkçe şerhi 

olduğunu ileri sürdüğü delillerle ispat edilmiştir (Shareef, 2015, s. 88).  

Tarafımızca ele alınan telhîs şerhinden hareketle yapılan diğer çalışmalar da 

incelendiğinde eserin şerhi yapılırken aynı zamanda tercümesinin de yapıldığı 

görülmektedir. Özellikle telhîs şerhi veya tercümesi olsa da eserlerde geçen şiir 

beyitlerinin tercümeleri ve açıklama niteliğinde olan mealleri de yapılmıştır.    

Arapça şerhlerde ise anlatılmak istenen kuralın ve verilen örneklerin ayrıntılı 

açıklamalarının yapıldığı görülmektedir. Şârih bütün bunları yaparken her iki dilde 

yapılan çalışmalarda da kendi birikiminden, daha önce yazılan eserlerden ve kendi 

örneklerinden de yararlanmış bazı yerlerde yazara katılıp katılmadığı yerleri 

belirtmiştir.  

Bu tür çalışmalar barındıran şerhler, ilgili detaylı açıklamalar yapılırken yukarıda 

belirtilmiş ve ayrıntılı ele alınmıştır.   
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3. BÖLÜM: MUSTAFÂ BEHCET HAYATI VE ESERLERİ 
 

Tez çalışmasında incelenen Behcetu’l-Erîb fî Şerhi Telhîsi’l-Hatîb adlı eserin yazarı 

Mustafa Behcet b. Muhammed Salim’in (öl. 1940 veya sonrası) hayatına dair bilgiler 

mevcut yazma eserleri ve bu eserler üzerine yapılan çalışmalar neticesinde 

şekillendirilmiştir.    

 

3.1. HAYATI 

 

Mevcut klasik biyografi eserlerinde ve kaynaklarda Mustafa Behcet’in hayatı 

hakkında bilgi bulunmamakla birlikte, 06 Mil Yz 1135/1 numarada kayıtlı Behcetu’l-

Esrâr fì Hakki A‘zami’l-Ezkâr adlı eserinin ferağ kaydına göre 1940 veya sonrasında 

hayatta olduğu, anlaşılmaktadır.1 Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 9853/1 numarada 

kayıtlı Behcetu’l-Me‘âlî Şerhu Esmâillâhi’l-Müteâlî adlı eserle ilgili katalog 

bilgilerinde de yazarın 24 Mayıs 1935’te sağ olduğu görülmektedir. Yine, Yazma 

D.No: 725 numarada kayıtlı Behcetu’l-Fevâ’idi’r-Rahmâniyye adlı eserin katalog 

bilgilerinde kendisinin 1356/1938 yılında sağ olduğu bilgisi bulunmaktadır.  

 

Bu tarihler dikkate alındığında doğum tarihinin 20. Yüzyılın ilk yarısında olduğunu 

söylemek mümkün olabilir. Aşağıda eserleri tanıtılırken Tevhid risalesinde el yazması 

olarak Behcet tarafından verilen bilgilerden Behcet’in Bursa Kütüphanesi Memuru 

olduğu anlaşılmaktadır. Buradan kendisinin bu eseri yazdığı 1932 yılında Bursa’da 

kütüphane memuru olarak çalıştığı çıkarılabilir. Bu risalenin giriş kısmında verdiği 

bilgilerden 1299 yılına kadar Mısır’da bulunduğu, İslami ilimler konusunda ders 

aldığı, 1303 yılında döndükten sonra medrese hocalığı yaptığı ve kitap faaliyetlerine 

yöneldiği anlaşılmaktadır. 

                                                             
1 Bu eseri hicri 1359 Muharrem ayının 19. günü, milâdi 28 Şubat 1940 Çarşamba gününde 

tamamladığını belirtmektedir.  Yazarın diğer şerhleri ile ilgili olarak yapılan akademik çalışmalarda da 

hayatına dair bilgiye ulaşılamadığına değinilmektedir. Yazarın hayatı ve eserlerine dair bilgiler matbu 

ve yazma eserlerindeki bilgiler esas alınarak tarafımızca oluşturulmuştur. Ayrıca yazarın diğer yazma 

eserlerinden üç tanesi üzerine yapılan ve yukarıda kaynak bilgileri verilen makaleler ve tezler vasıtasıyla 

incelenmiş, o eserlerle ilgili bilgiler ve açıklamalar eklenmiştir. Kaynaklarda Mustafa Behçet Efendi 

ismiyle geçen bir âlim bulunmakta olup daha çok tıp alanında yazma eserler vermiş, “Hekimbaşı” 

nisbesiyle tanınmıştır. Bu kişi şârih Mustafa Behcet b. Muhammed Sâlim ile karıştırılmamalıdır.  
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TBMM kütüphanesine kayıtlı (73-6336) Kitâbu Sünûhat-ı Vehbiyye ve Esrâr-ı 

Nuniyye adlı hicri 1318 tarihli matbu eserinin kapağında isminin sonunda Evrenyevî 

nisbesi bulunmaktadır. Evrenye, Kastomonu’nun İnebolu ilçesinde bulunan bir 

köydür. Buradan doğum yerinin Evrenye köyü olduğu bilgisi çıkarılabilir. Ayrıca 

kapakta el-mucîz bi-câmi‘i sultan Muhammed Han diyerek, Sultan Muhammed Han 

Camisinden icazet aldığı bilgisi de bulunmaktadır (Behcet, 1318).  

 

Mustafa Behcet tarafından yapılan Nahcıvanî tefsirinin mukaddimesinin tercümesi 

üzerine kaleme alınan çalışmada Mustafa Behcet ile ilgili yazmalardaki ferağ 

kayıtlarından elde edilen bilgilere yer verilmektedir. el-Gazzâlî’nin İlcâmu’l-‘Avâm an 

‘İlmi’l-Kelâm adlı eserinin tercümesinin Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 

4705/1 numarada yer alan nüshasında, Mustafa Behcet’in farklı ilim dallarıyla ilgili 

olduğunu, tasavvuf, kelam ve felsefe eserlerini tercüme edebilecek derecede bilgisi 

olduğu belirtilmekte olup, “Mütercimin İzhâr, Telhîs, usûl-ı fıkıhtan Menâr üzerine ve 

İsaguci ve Mustasfâ’ya müfîd türlüce şerhleri vardır. Eski usûl ile on senede hâsıl 

edeceği malumatı bunlarla iki senede tedarik mümkündür” şeklinde yer alan bir kayda 

da değinilmektedir. Bu bilgilerden, Mustafa Behcet’in İslâmi bilimlere karşı ilgisinin 

bulunduğu anlaşılmaktadır (Uzuner, 2016, s.18).  

 

Behcet’in eserleri incelendiğinde konuları itibariyle İslâmi ilimlere daha yakın bir 

çizgide olan Mustafa Behcet’in Arap belâgatine dair Telhîs şerhini tamamlamadığı 

görülmektedir. İncelenen yazma eserlerindeki ferağ kayıtlarının en son 1940 yılına 

kadar gitmesi Mustafa Behcet’in bu tarihe kadar sağ olduğunu ve vefatının 1940 

sonrası olabileceğini göstermektedir.  

 

3.2. ESERLERİ 

 

3.2.1. Behcetu’l-Le‘âlî Şerhu Esmâ’illâhi’l-Müte’âlî 

 

Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi yazma eserler kataloğu Mustafa Con A, 771 ve 761 

numaralarda adlı eserine dair de bilgiler bulunmaktadır. Eser Şemsuddîn Muhammed 

b. Ahmed ed-Dimyâtî’nin “Kasîdetu Esmâi’l-Hüsnâ’sının şerhidir. Eserlerde 

yazmanın bizzat şârihi Mustafa Behcet tarafından, İslam Dini Tedkikleri Enstitüsü, 
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İslam dini ve felsefe profesörü M. Şerafettin Yaltkaya’ya imzalayarak takdim edildiği 

bilgisi bulunmaktadır. Bu eser Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda 06 Mil Yz 

A 9853/1 numarada da kayıtlı olarak bulunmaktadır.  Yazmanın bu nüshasının iç 

kapağında Mustafa Behcet’in bizzat kendi el yazısıyla Abdulganî en-Nablusî’nin, 

Esmâu Hüsnâ Manzumesi’nin Şerhi ifadesinin bulunduğu görülmektedir. Ayrıca Latin 

harfleriyle yazılmış bir Türkçeyle Ankara Umumi kütüphanesine hediyemdir cümlesi 

ve Behcet imzası bulunmaktadır. Bu da Mustafa Behcet’in latin harfleriyle Türkçe yazı 

yazmayı da bildiğini, Cumhuriyet ve harf devrimi sonrası hayatta olduğunu 

kanıtlamaktadır.     

 

3.2.2. Kitâbu Sunûhât-ı Vehbiyye ve Esrâr-ı Nûniyye 

 

Mustafa Behcet’in bu eseri Hızır Bey, en meşhur eseri Kasîde-i Nûniyye’nin matbu 

Türkçe bir şerhidir. Bu eser manzum bir akâid risalesi olup 105 beyitten oluşmakta, 

her beytinde bir kelâm meselesine değinilmektedir. Cevâhiru’l-Akâid olarak da bilinen 

bu eser tam, basit vezinde kaleme alınmıştır. Mustafa Behcet, 68 sayfadan oluşan bu 

şerhin giriş kısmında Hızır Bey’den bahsedip Abdulhamid Han’a dua etmektedir 

(Lemsi, 2019, s.6-19-25). Eserin sonunda bizzat şârih tarafından 24 Receb 1314 

yılında tamamlandığı bilgisi verilmektedir. Ayrıca eserin müterciminin hesabına 

Mısır’da el-Matba‘atu’l-Edebiyye’de basıldığı, basılmadan önce tashihinin ise 

Câmiu’l-Ezher’de, Revâku’l-Etrâk’da oturan Rizeli Hasan Tahsin tarafından yapıldığı 

bilgisi matbu eserin sonunda verilmektedir (Mustafa Behcet, 1318, s. 66-67). Eserin 

matbu nüshası Türkiye’de TBMM Kütüphanesi 7312319 ve 73-6336 numarada 

kayıtlıdır.2 

 

3.2.3. Edvâ’u’l-Behce fî Şerhi’l-Münferice 

 

Berlin Devlet kütüphanesinde Hs.or.4823 numarada kayıtlı, Edvâ’ü’l-Behce fî Şerhi’l-

Münferice adını taşıyan Kasîde-i Munferice şerhi mevcuttur. 48 varaktan müteşekkil 

olan nüsha otograftır. 1a’daki nota göre müellif, 16 günde biri müsvedde, üçü temize 

çekilmiş nüshalar olmak üzere aynı eserin dört nüshasını tamamlamıştır (Averbek, 

                                                             
2 Bu eserin matbu nüshasına https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/handle/11543/1389 adresinden 

ulaşılabilir.  

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/handle/11543/1389
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2020, s. 25-26). Ayrıca bu eser üzerine Ramazan Doğan tarafından Mustafa Behcet b. 

Muhammed Sâlim’in Azvâu’l-Behce fî Kasîdeti’l-Münferice adlı bir makale de 

yayınlanmıştır. el-Kasîdetu’l-Munferice veya diğer adıyla el-Ferec Ba’de’ş-Şidde 

rivâyet edildiğine göre kendisi Tevzer dışındayken zorbalar tarafından malının 

gaspedildiğini duyduktan sonra İbnu’n-Nahvî tarafından namedilmiş 40 beyitten 

oluşan bir kasidedir. Rivayete göre bu kasidenin inşadından sonra malını gasp eden 

kişi o gece rüyasında birisinin süngü ile üzerine yürüdüğünü ve falancanın malını 

vermezsen seni öldüreceğim dediğini görmesi üzerine korkuyla uykudan uyanıp gasp 

ettiği malı geri vermiştir. Esas itibariyle Allah’a teslimiyeti ve ona güveni dile getiren 

bir kasidedir (Elmalı, 2002, s. 41). Kaplan, bu eseri, Ankara Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Kütüphanesinde 46144 numara ile kayıtlı olduğunu belirtmekle birlikte 

Mustafa Behcet’in hayatı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanamadığını dile 

getirmektedir. Bu nüshaya göre Mustafa Behcet b. Muhammed Sâlim,11 MART 1937 

Perşembe günü bu şerhi tamamladığına dair bilgi vermekte ve şerhin sonunda; Hz. 

Peygamber’i rüyasında gördüğünü ve kendisine bir pilav tepsisi tatlı ikram ettiğini de 

eklemektedir (Doğan, 2020, s.19).  

 

3.2.4. Behcetu’l-Fevâ’ihi’r-Rahmâniyye  

 

Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda D. No:725 numarada kayıtlıdır. Zahid, sufi 

ve müfessir yönleriyle tanınan Ni‘metullah b. Mahmud Nahcıvanî (öl. h.920/m.1514) 

Azerbaycan’ın Nahcıvan şehrinde doğmuştur. Tasavvuf alanında kaleme aldığı önemli 

eseri el-Fevâtihu’l-İlâhiyye ve’l-Mefâtihu’l-Gaybiyye adlı tefsiridir. Eser, Kuran’ın ilk 

tam tasavvufi tefsiri olması açısından önemlidir (Uzuner 2016, s.15, 116). Mustafa 

Behcet, bu eserin mukaddimesinin tercümesini birebir yapmamış, içerik olarak 

herhangi bir eksiklik olmaması için çeşitli yorumlar eklemiştir. Yaptığı şerhler 

mütercimin yorum ve metni anlayış biçimini yansıtmakta ve fazla yer tutmamaktadır 

(Uzuner 2016, s. 119). Bu eser ayrıca Belediye Yazmaları, Atatürk Kitaplığı içinde 

Bel_Yz_K1206 numarada kayıtlıdır. Yazma eser incelendiğinde eserin iç kapağında 

Mustafa Behcet tarafından yazılmış Ni‘metullâh Nahcivânî’nin el-Fevâ’ihi’l-İlâhiyye 

adlı tefsirinin mukaddimesinin tercümesiyle Şeyhu Ekber’in, Fusûsu’l-Hikem’inin 

Fassu Muhammediye’sinin şerhini içerdiği belirtilmektedir. Bu sayfada ayrıca şârih 

kendi el yazısıyla Hacı Niyâzî Bey’e hediyemdir notunu paylaşmıştır. Eserin sonunda 
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çerçeveli bir sütun içinde ihtâr (uyarı) başlıklı bir sayfa bulunmakta burada Behcet bu 

eserin erbâb-ı akvâl veya ashâb-ı istidlâlin değil yalnız ehli şuhûdun imanı hakkında 

yazılmış bir kitaptır diyerek açıklamalarda bulunmuş kendisinin bu eseri tavdîhe 

çalıştığını belirtmektedir. Eserin ferağ kaydında 1356 Zi’l-Hiccesinin yirminci ve 

1938 Şubatının yirmi birinci pazartesi günü müsveddesi tamamlanan eserin bu on 

yedinci nüshasının temize çekilmiş şekli 1358 Cemâziye’l-Evvel’inin on dokuzuncu 

ve 1939 Temmuz’unun yedinci Cuma günü, Cuma vaktinde yazar Mustafa Behcet b. 

Muhammed Sâlim tarafından kendi el yazısıyla yazıldığı ve gözden geçirildiği 

belirtilmektedir (Behcet, 1939, s. 454, 455).  

 

3.2.4.1. Muhammed Fassı Tercümesi 

 

Bu eser de yukarıda zikredilen Fevâi’hu’r-Rahmaniyye adlı yazma içinde 

bulunmaktadır. Tasavvuf düşüncesinin temel kitaplarından biri olan İbn ‘Arabî’nin, 

Fusûsu’l-Hikem adlı eseri yirmi yedi peygamberin hikmetlerine nisbetle yirmi yedi 

bölüme ayrılmıştır “Fusûsu’l-hikem” tamlaması “yüzük kaşı (yuvası), göz bebeği, 

eklem yeri, ön diş” gibi mânalara gelen fass’ın çoğulu fusûs ile hikmet’in 

çoğulu hikem kelimelerinden meydana gelmiştir (Kılıç, 1996, s.30).  Bu eserin son 

bölümü olan Muhammed fassı, Hz. Peygamber’in ferdiyyet hikmetini açıklamakta, Hz. 

Peygamber’in ferdiyyeti üzerine izahlarda bulunulmaktadır. Buna göre Hz. 

Peygamber en kâmil varlıktır ve tekliği ifade etmektedir. Ancak tek sayıların ilki üç 

sayısıdır. Hz. Peygamber’in hakîkati, ilk tekliği verdiği için sevgiden söz ederken 

“Bana dünyanızdan üç şey sevdirildi. Kadın, güzel koku ve gözümün nuru kılınan 

namaz” buyurmuştur. İbn ‘Arabî, teklik manasındaki üçü bu hadîs üzerinden 

anlatmaktadır (Uzuner, 2016, s.27). Uzuner tarafından Atatürk Kitaplığı Belediye 

Yazmaları Koleksiyonu, 1206 numaralı nüsha esas alınarak hazırlanan bu çalışmada 

Mustafa Behcet Bey, Muhammed Fassı’nı tercüme ederken Dâvûd Kayserî, Abdülganî 

en-Nablusî, Abdürrezzâk Kâşânî, Sofyalı Bâlî Efendi ve Abdullah Bosnevî’nin 

şerhlerinden yararlanarak derleme bir tercüme ve şerh metni ortaya koymuştur. 

Metinde çoğunlukla Nablusî ve Bosnevî’den çeviri ve alıntılar yapmaktadır (Uzuner, 

2016, s.28). Peygamberlerden Hz. Muhammed’e ayrılan bu bölümün tercüme ve 

şerhinin tümü üzerine Uzuner’in bir makale çalışması bulunmaktadır.  
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3.2.5. Behcetu’l-Esrâr fì Hakki A‘zami’l-Ezkâr (Esrâr-ı ‘Akliyye) 

 

Behcetu’l-Esrâr fì Hakki A‘zami’l-Ezkâr ayrıca 06 Mil Yz 1135/1 numarada da kayıtlı 

olarak bulunmaktadır. Yazma nüshalar incelendiğinde her ikisinin aynı eser olduğu 

gözlenmektedir. Eserin sonunda bulunan ferağ kaydında hicri 1359 Muharrem ayının 

on dokuzuncu günü, milâdi 28 Şubat 1940 Çarşamba gününe tamamladığını şârih 

eserin bizzat kendisi tarafından istinsah edildiğini dile getirmektektedir. Uzuner, bu 

eserin Alî el-Kârî’nin (öl. 1014/1605) el-Mülemmâ fî Şerh’n-Na‘ti’l-Murassa isimli 

eserinin şerhi olduğunu, bu eserin Mil Yz A 1135/4 numarada kayıtlı Şerh-i Na’t-ı 

Nebî adlı eserle aynı eser olduğunu belirtmektedir (2016, s.19). Tarafımızca tespit 

edilen bir diğer husus da Milli Kütüphane yazmaları katalog bilgileri içinde 06 Mil Yz 

A 1135/2 numarada kayıtlı Esrâr-ı ‘Akliyye ve 06 Mil Yz A 1135/3 numarada kayıtlı 

Hikmet-i Kur’ân ve Fazileti ve 06 Mil Yz A 1135/4 numarada kayıtlı Şerh-i Na’t-ı 

Nebî adlı eserlerin de bu eser olduğudur. 

 

3.2.6. Vahdet-i Vücûd Risalesi 

 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığının kataloğunda yer alan üç vahdet-i vücûd 

risalesinden en kısa olanı Vahdet-i Vücûd adını taşımakta olup yazımı 1933 yılı 

Eylül’ünün beşinci Salı günü tamamlanmıştır. 22 sayfalık bir risaledir.  

 

06 Hk 1112 numarada kayıtlı olan diğer risalenin iç kapağında vahdet-i vücûd risalesi 

ibaresi bulunmaktadır. 40 sayfa süren risâle ferağ kaydına göre 25 Ağustos 1933 yılı 

Cumasından üç saat sonra temize çekilme işlemi bizzat Mustafa Behcet tarafından 

tamamlanmıştır. Bu eserin 41. sayfadan itibaren 63. Sayfaya kadar İsim ve Musemmâ 

Risalesi bulunmakta olup yazımı yine mü’ellif tarafından 1933 yılında 

tamamlanmıştır.   
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3.2.7. Risâle-i Tevhîd Tercümesi 

 

Risâle-i Vahdet-i Vücud Tercemesi adı altında Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu 06 

Hk 1111 numarada kayıtlıdır. Eser aslında iç kapakta yazarın da belirttiği gibi Mısır 

müftüsü Muhammed Abduh’un Risâle-i Tevhîd’inin tercümesidir. İç kapakta Latin 

harfleriyle eserin mütercimi ve müellifi sıfatıyla 31 Mart 1934 tarihli ve Behcet imzalı 

Ankara Umumi Kütüphanesine hediye edildiği ibaresi bulunmaktadır. Eserin bu iç 

kapağında ayrıca bu eserin müterciminin Bursa Umumi Kütüphane Memuru Behcet 

olduğu yazmaktadır. Bu da Mustafa Behcet’in mesleğinin kütüphane memurluğu 

olduğunu düşündürmektedir. Eserin besmele ile başlayan ilk sayfasında ise Mustafa 

Behcet’in bu eseri yazmaktaki amacını anlatan kendi cümleleri yer almaktadır. Behcet, 

eseri hicri 1299 yılında Mısır’dan ayrıldıktan sonra 1303’de bir dönem Medrese-i 

Sultâniye’ye bazı bilimleri öğretmek amaçlı olarak döndüğünü belirtmiş, tevhîd ilmi 

üzerine verilen derslerde kullanılan kaynak kitapların eski tarihli olması dolayısıyla 

öğrenciler tarafından anlaşılmasının güç olduğunu, öğrenci için en elverişli ve anlaşılır 

olacak bir anlatım için yaptığı araştırmalar neticesinde derslerini verdiğini, ancak 

verdiği derslerin notlarının öğrencinin defterinden başka yerde olmadığını, kendisinde 

de bulunmadığını belirtmektedir. İlim öğretmek adına vazifesinden istifa ederek 

kendini bu eserleri yazmaya adadığını da belirtmektedir. Bu sırada unuttuğu konuları 

hatırlamak amacıyla bazı öğrencilerine kendisinden aldıkları derslerin notlarını 

göndermelerini istemiştir. Eserin sonunda hicri 1350 yılının Zi’l-hicce, miladi 1932 

Nisan ayında tamamladığını ve kendi el yazısıyla yazdığını belirtmektedir.   

 

3.2.8. Behcetu’l-Erîb fî Şerhi Telhîsi’l- Hatîb  

 

Mustafa Behcet’in Behcetu’l-Erîb fî Şerhi Telhîsi’l-Hatîb adlı Telhîs şerhi “Hatib’in 

Telhîs’inin şerhinde ustanın sevinci” olarak Türkçeye aktarılabilir. Çalışmamızda da 

elyazması olarak incelediğimiz bu eserden ilk kez Kaçar’ın “Muhtasar bir belâgat 

metni: Mefhûmu’t-Telhîs” adlı eserinde bahsedilmiştir. Burada eserin tespit edilen tek 

nüshasının Milli Kütüphane Yz A 4449 numarada kayıtlı olduğu, eserin sondan eksik 

olduğu, şârihin konuyla alakalı daha önce yazılmış Türkçe eserlerin yanı sıra Arapça 

eserlerden de istifade ettiği ve bu eserlerin isimlerini de zikrettiği belirtilmektedir 

(Kaçar, 2015, s. 49) Ayrıca yine Kaçar’ın danışmanlığında Ahmet Akdağ tarafından 
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hazırlanmış olan “Telhîsu’l-Miftâh’ın Türkçe Tercümeleri ve Mütercimi Bilinmeyen 

Türkçe Bir Tercümesi (Metin-İnceleme)” adlı doktora tez çalışmasında Telhisu’l-

Miftâh’ın Türkçe şerhleri ile ilgili bilgi verilirken Mustafa Behcet’in bu eserine de 

değinilmekte eserin şemseli, zencirekli, köşebentli, yeşil pandizot bez kaplı mukavva 

bir cilt içerisinde bulunduğu, dış ve iç ölçülerinin 200x130, 160x100 mm olduğu 

belirtilmektedir (Akdağ, 2018, s.11). 

  

Behcetu’l-Erîb fî Şerh-i Telhîsi’l-Hatîb adlı yazmanın kapağında eserin adı ve şârihin 

Mustafa Behcet Muhammed b. Sâlim olduğu belirtilmektedir.  

 

 

 

Mustafa Behcet’in bu eserine belâgatin me‘ânî bölümü ile başladığı, bu bölümü 

tamamladığı, beyân bölümünü de yazmaya başlayıp beyânın tanımlarından sonra 

teşbîh sanatını anlatmaya başladığı ancak tamamlayamadığı görülmektedir. 

Dolayısıyla yazma sondan eksiktir ve nüshanın son 47 sayfası boştur. Tamamlamış 

olduğu meânî kısmının sonunda 187. sayfada şerhin hangi yıl yazıldığına dair bilgi 

bulunmaktadır.  

 

bin üç yüz elli sene-i hicriyesi cumÀdi’l-ûlâsının onsekizinci pencşenbe günü ‘avn-

i ilÀhì ve lüùfü rabbÀnì ile èilm-i meèÀnìyi itmÀma muvaffaú oldum. BeyÀn ve bedìè-

i itmÀmı da lüùf-i ilÀhisinden istidèÀ ettim.       

Behcet bu sözleriyle eserin me‘ânî kısmını h. 1350 senesi Cumâdî’l-ûlâ ayının 18. 

Perşembe günü tamamladığını dile getirmekte, beyân ve bedî bölümlerini de 

tamamlamak için Allâha dua ettiğini belirtmektedir (Behcet, 1350, s.187). Bu eserin 

neden yarım kaldığı hususunda tarafımızca acaba şârihin son eseri miydi ve ömrü bu 

eseri tamamlamaya yetmedi mi gibi bir düşünce hâsıl olmuşken, yukarıda da 

özellikleri zikredilen Risâle-i tevhîd tercümesi adlı eserinin ferağ kaydı incelendiğinde 

Behcet, bu eseri kendi ifadeleriyle hicri 1350 yılının Zi’l-hicce ayı, miladi 1932 Nisan 

ayında tamamladığını ve kendi el yazısıyla yazdığını belirtmekteydi. Buradaki tarihten 
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ve me‘anî ilminin sonunda yer alan ferağ kaydı tarihinden hareketle Telhîs şerhine, 

Risâle-i Tevhîd tercümesinin tamamlanmasından yaklaşık altı ay önce 1931 yılı Ekim 

veya Kasım ayında başlamış olduğu söylenebilir. Mustafa Behcet’in kütüphanelerde 

kayıtlı diğer yazma eserleri de incelendiğinde yazmaların ferağ kayıtlarının şârihin 

kendi el yazısıyla ifade ettiği gibi miladi 1937, 1939, 1940 yıllarına kadar gittiği 

görülmektedir. Bu da demek oluyor ki yazar telif faaliyetini elimizdeki kaynaklara 

göre 1940 yılında da sürdürmekteydi. Buradan Mustafa Behcet’in 1940 yılında da 

hayatta olduğu bilgisini çıkarabiliriz. İncelediğimiz Telhîs şerhininin sondan eksik 

olmasının olası bir sebebinin, şârihin eseri tamamlamaya ömrünün vefa etmemesi 

olduğu düşünülmüştü.  Ancak şârihin telif faaliyetlerine dayanarak 1940 yılında 

hayatta olduğunu görmemiz bu tezimizi çürütmektedir. Çünkü Mustafa Behcet,  

tarafımızca incelenen Behcetu’l-Erîb adlı eseri de dâhil olmak üzere tüm eserlerini 

kendi el yazısıyla yazmıştır. Bunu yazmalardaki sah kayıtlarından anlayabileceğimiz 

gibi, tüm eserlerin el yazısının aynı ta‘lik hattıyla yazılmış olmasından ve Behcet’in 

eserin sonunda bunu bizzat belirtmesinden de çıkarabiliriz. Ayrıca sonu eksik olmayan 

diğer yazmaların ferağ kayıtlarında da müstensihin kendisi olduğunu belirmektedir. 

Bu da aslında yazmada verilen tüm bilgilerin birincil kişiden aktarılmış olduğunu 

göstermekte, Mustafa Behcet’in tüm el yazması eserlerinin değerini bir kat daha 

arttırmaktadır. Behcetu’l-Erîb fî Şerhi Telhîsi’l-Hatib adlı eseri sondan eksik 

olmasaydı mutlaka orada da bu eseri kendisinin istinsah ettiğini belirtecekti. Ayrıca 

daha Telhîs’i tamamlamadan başka şerh ve tercümelerini tamamlamış olması şârihin 

yukarıda dile getirdiği nedenlerle tasavvuf konularına eğilmek zorunda olmasından 

kaynaklanıyor da olabilir. Yani bu eseri yarım bırakması Tevhîd risâlesi tercümesinin 

girişinde belirttiği öğretmenlik yaptığı döneme denk gelmiş olabilir. Zira Mısır’dan 

döndükten sonra Medrese-i Sultaniye’de verdiği dersler için hazırladığı ders notlarını 

bir kitaba dönüştürmek istemişti. Çünkü bu bilgilerin sadece öğrencilerin defterlerinde 

kalmasını istemiyordu. Böylece kütüphane memuriyeti işinden de istifa ederek bu 

eserlerin şerh ve tercümelerine giriştiğini görmüştük. Bundaki amacının da bu konuları 

öğrenciye en elverişli ve anlaşılır şekliyle anlatmak istemesi olduğunu kendisi dile 

getirmekteydi.  
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Mustafa Behcet, Telhîs şerhinde derkenarda bulunan yorumlarında şu sözleriyle 

kaynaklarda adı geçmeyen bir tercümesi daha olduğunu belirtmektedir.  

MüteşÀbihÀt hakkında esaslı maèlÿmÀt almak isteyen áazÀlì hazretlerinin İlcÀmu’l-

èAvÀm èan èilmi’l-kelÀm tercümemize baksın.  

Metne göre bu tercüme Gâzâlî’nin kelâm ilmi üzerine yazdığı İlcâmu’l-‘Avâm ‘an 

‘İlmi’l-Kelâm adlı eserinin tercümesidir.   

 

Mustafa Behcet’in tüm eserleri incelendiğinde Arap dili ve belâgatine dair tek eserinin 

yarım kalan Telhîs şerhi olduğu görülecektir. Yazarın diğer tüm eserlerini tasavvufi ve 

İslâmi konularda yazdığı ve iç kapaklarında kendi el yazısıyla Ankara umumi 

kütüphanesine bizzat hediye ettiği belirtilmektedir. Mustafa Behcet’in genellikle eser 

adlarını seçerken kendi ismine telmihte bulunduğu düşünülmektedir. Beş eserinin 

başlığında behcet kelimesi bulunmaktadır.  Bunlar, Behcetu’l-Erîb, Behcetu’l-Esrâr, 

Behcetu’l-Fevâ’ih, Edvâ’u’l-Behce, Behcetu’l-Le’âlî adlı eserleridir. Ayruca kendi 

eserlerinin hem mütercimi, hem şârihi hem müstensihi olarak Behcet kelimesini süslü 

bir şekilde imzası olarak da kullanmaktadır.  

 

3.2.8.1. Eserin Teknik Özellikleri  

 

Behcetu’l-Erîb fi Şerhi Telhîsi’l-Hatîb, Ebu’l-Me‘âlî Kâdi’l-Kudât Celâluddîn 

Muhammed b. ‘Abdurrahman el-Kazvînî eş-Şâfi‘î’nin (ö. 739/1338) belâgat 

alanındaki tanınmış eseri Telhîsu‘l-Miftâh’ın, 20.yy. Osmanlı Dönemi âlimlerinden 

Mustafa Behcet b. Muhammed Salim tarafından yapılan şerhidir. Bu şerhin tek nüshası 

Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 9853/1 numarada 

kayıtlıdır. Kütüphaneler taranmış ancak yazarın yukarıda belirtilen eserleri dışında bu 

eserin başka bir nüshasına rastlanmamıştır. Milli Kütüphanede bulunan katalogda 

yazar adı olarak Behcet b. Mehmed Sâlim, eser adı olarak Behcetü’l-Ekârib Şerhu 

Telhîsi’l-Hatîb, yıl olarak 1800 bilgisi bazı okuma yanlışları yapılarak verilmiştir. 

Ancak nüshanın tarafımızca incelenmesi neticesinde eser, yazar ve yıl bilgisinde 

yapılan yanlışlıklar düzeltilmiştir.   

 

İncelenen nüsha, üzerinde el yazması hat bulunan 95 varak (1b-97a) ve numara 

sırasına göre tertip edilmiş arkalı önlü 192 sayfadan oluşmaktadır. Eserin sondan 47 
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sayfasının boş olduğu görülmektedir. Nüshadaki sayfalar 7 ile 40 satır arası değişiklik 

gösterse de ortalama 27-30 satırdır. Yazıda Ta‘lik hattı kullanılmıştır. Yer yer satırların 

sıklaşması ve satır sayısının artması metnin okunaklığını azaltmakla birlikte 

okunamayan ve soru işareti ile gösterilen birkaç kelime dışında metinde tarafımızca 

okunamayan herhangi bir kelime bulunmamaktadır. Yazmanın kağıt çeşidi bir kısmı 

ebru, bir kısmı ince renklidir. Cilt özelliği şemseli, zencirekli, köşebentli, kepenkleri 

yeşil pandizot bez kaplı mukavva bir cilt içindedir. Eserin şirazesi dağınıktır. 1b-3a 

arası yazılar güzel ta’lik hatla yazılmıştır. Metin içinde şerh edilen Arapça metne dair 

kısımlar, dipnotlarda verilen kelimeler veya kelime grupları aşağıdaki örneklerde de 

görüldüğü gibi kırmızı parantez veya çerçeve içinde veya kırmızı ile altı çizilerek 

yazılmıştır.  

 

 

 

Eserde özellikle başlık ve önemli kısımlar kırmızı mürekkeple yazılarak belirtilmiştir. 

Sayfa numaraları müstensih tarafından siyah mürekkeple sayfa üstünde ortada 

yazılmıştır.  

 

Eser sondan eksik olduğu için eserin sonunda ferağ kaydı bulunmamakla birlikte 

me‘ânî ilmine dair yapılan şerhin sonunda 187. Sayfada o bölümün h. 1350/ m.1931 

yılında tamamlandığı belirtilmektedir. Yazma eserlerde sayfa karışıklıklarını önlemek 

ve takibi kolaylaştırmak adına yapılan, tamamlanan sayfanın son kelimesinin bir 

sonraki sayfanın başında yazılması usülü bu eserde uygulanmamıştır. Eserin Milli 

kütüphaneden elde edilen dijital nüshasında 29-30, 89-90 ve 169-170 numaralı 

sayfalar eksiktir. Bu eksikliğin fotoğraflarken olup olmadığını araştırmak amacıyla 

Milli kütüphanede eserin orijinalinin tarafımızca incelenme talebinde bulunulması 
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üzerine, 29-30 ve 89-90 numaralı sayfaların fotoğraflama sırasında çekiminin 

yapılmamış olduğu fark edilmiştir. Bu kısmın fotoğrafları görevli memur tarafından 

çekilerek tarafımıza verilmiştir ancak 169-170. sayfalara ulaşılamamıştır.  Yazarın 

diğer yazma eserlerinin ferağ kayıtlarında müstensihinin kendisi olduğunu belirtmesi, 

bu eserdeki yazı şekli ve stilinin diğer eserleriyle aynı olması, yazmada mü’ellife ait 

düzeltme kayıtlarının bulunması bu eserin mü‘ellif hattı olduğunu göstermektedir. 

   

 

3.2.8.2. Dil ve İmlâ Özellikleri 

 

Tez çalışmasında transkripsiyonlu metni verilen Telhîs şerhi, Ta‘lîk hattıyla yazılmış 

tek nüsha bir eserdir. Metin verilirken Arapça kaynak eserin bazı kısımları 

harekelenmiştir ancak şerh kısmında herhangi bir harekeleme yapılmamıştır. Mustafa 

Behcet eserde özellikle şiir beyitlerinde veya alışılagelen kelimelerden farklı bir 

kelime kullandığında belirtilen kısımları okuma kolaylığı sağlamak adına 

harekelemiştir.  

Örneğin,  

Haèhaè kelimesini Suyÿùì ve Cevher meknÿn şÀriói ÓÀé ve òÀnıñ êammeyle øabù 

ediyorlarsa da MonlÀ FenÀrì, Muùavvel óÀşiyesinde hÀ’nıñ kesri, òÀ’ı muècemeniñ 

fetóa ve kesrÀ ile bintu’l-verdden èibÀret olduàunu söylüyor ve êammeteyn ile 

olan òa‘òa’ dır diyor. 

 

Eserde bazı başlıklar aşağıda örneği görüldüğü üzere büyük harflerle harekeli olarak 

yazılmıştır.  

 

 

Kimi zaman başlık çevrelerinde süslemeler yapılmıştır.  
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Yapısında hemze bulunan kelimelerde ister vâv, ister nebre (ye), ister elif üstünde 

olsun hemze işareti gösterilmiştir.  

    

 

Eserde derkenar kısmında tashih anlamına gelen kısaltmalar kullanılmıştır. Aşağıdaki 

resimde solda görüleceği üzere sah. şeklinde yazılan bu işaretler aynı zamanda 

yazmanın mü’ellif hattı olduğunu göstermektedir ve müellifin kendi düzeltme 

kayıtlarıdır.  

 

 

 

Ayrıca vb. anlamına gelen ilâ âhirihi ibaresinin kısaltması Arapçada olduğu şekliyle 

aşağıdaki gibi gösterilmiştir.  

 

 

Bazı başlıklar yazılırken tırnak içinde gösterilmiş, alttan ve üstten kırmızı çerçeve içine 

alınmıştır.  

 

 

 

Eserde bazı ara cümleler çift çizgi içinde gösterilmiştir.  
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Eserde Arapça ibareler ve anlamı açıklanan kelimeler kırmızı parantez içinde 

yazılmıştır.  

 

 

Bir eser ve yazarından bahsediliyorsa veya tenbîh kısımları çift parantez içinde 

belirtilmiştir.  

    

 

Bazı beyitlerin veya ibarelerin anlamı verilirken me‘âli şeklinde bir not düşülüp iki 

nokta üst üste imlâ işareti koyulmuştur. Ayrıca aşağıdaki, örnekte görüldüğü gibi 

gerekli kelimelerde med işareti de gösterilmiştir.  

 

Beyit örnekleri verilirken beytin iki şatrının arası veznin ve anlamın doğru anlaşılması 

açısından aşağıdaki örnekte görüleceği gibi kırmızı nokta ile işaretlenmiştir.  

 

 

 

 

Eserde verilen dipnotlar satır altında tıpkı günümüz dipnot sistemine benzer bir şekilde 

çizgi ile ayrılıp yukarıda metin içinde açıklanacak kelimeye verilen numara ile 

gösterilmiştir. 
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Eserde dipnotların metin içinde gösterimi aşağıda yer aldığı şekliyle işaretlenmiştir. 

Ayrıca eserin tümünde yazının düzgün olması, kayma olmaması için tüm sayfa bazen 

tek bazen çift çerçeve içine alınmıştır.  

 

 

 

Şârih sayfa üstünde veya altında verdiği bazı dipnotlardan sonra Behcet şeklindeki 

imzasını kırmızı mürekkepli kalemle atarak eklemiştir.  
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3.2.8.3. Eserin içeriği 

 

Mustafa Behcet, Telhîsu’l-Miftâh Şerhinde me‘ânî ilmine dair tüm konu başlıklarını 

incelemiştir. Bu başlıklar yazma eserdeki sayfa numaralarına göre aşağıdaki şekliyle 

sıralanabilir.   

Telhisu’l-Miftâh Adlı Eserin Arapça Mukaddimesi (s. 1-4) 

Fesâhat ve Belâgat Kavramları (Mukaddime s.5-23) 

el-Fennu’l-Evvel: ‘İlmu’l-Me‘ânî (s. 23- 29) 

 Ahvâlu’l-İsnâdi’l-Haberî (s. 29- 44) 

 Ahvâlu’l-Müsned İleyh (s.45-78)  

 Ahvâlu’l-Müsned (s.79- 98) 

 Ahvâlu Müte‘allikâti’l-Fi‘l (s.98- 107) 

 el-Kasr (s.107-118) 

 el-İnşâ’ (s.118-137) 

 el-Fasl ve’l-Vasl (s.137-164) 

 el-Îcâz ve’l-İtnâb ve’l-Musâvât (s.164-187)  

el-Fennu’s-Sânî : ‘İlmu’l-Beyân (188- 192) 

 Teşbîh(192-?) 

Eserin Telhîsu’l-Miftâh’ın Arapça giriş ve dua kısmı ile başladığı ve birinci varaktan, 

dördüncü varağa kadar daha anlaşılır ve süslü şekilde yazıldığı, boyut olarak ise 

metnin devamına göre çok daha büyük bir yazı karakteriyle Arapça olarak yazıldığı 

görülmektedir. Bu giriş kısmı sadece Arapça şekliyle verilmiş, Mustafa Behcet 

tarafından şerhi yapılmamıştır. Beşinci varaktan itibaren mukaddime başlığı 



50 

 

bulunmakta, fesâhat ve belâgat kavramlarının Arapça tanımlarının şerhi 

yapılmaktadır.   

Eserde Telhîsu’l-Miftâh’a ait Arapça kısımlar ya tamamen kırmızı mürekkeple, ya 

kırmızı parantez içinde ya da kırmızı ile altı veya üstü çizilmiş şekilde verilmektedir. 

Verilen kısmın hemen ardından da ilgili paragraf Türkçe olarak şerh edilmektedir. 

Parantez içinde bazen kırmızı mürekkeple yazılmış bazen kırmızı parantez içinde 

(Su’âl), (Tenbîh), (Cevâb), (Bunun cevâbı) gibi soru ve cevaplarla okuyucuyla 

konuşur gibi bir üslup izlenmektedir. Mustafa Behcet’in bir dönem medresede 

müderrislik yaptığı düşünülünce eseri şerh ederken kullandığı bu üaluun ders verdiği 

öğrencilere hitaben olduğu görülecektir. Böylece öğrencilere konu daha iyi 

kavratılmaya çalışılmakta, sözcükler hem lafzî hem nahvî açıdan analiz edilmektedir.  

 Örneğin; 

(SuéÀl) taãdìú taãavvurla mesbÿúdur. Şu óÀlde E Zeydun úÀme em èAmrun gibi em 

muttaãılada taãdìúìñ óuãÿlüyle berÀber ùaleb taãavvuruna keyfiyetle ãaóìó olur. 

(CevÀb) ÓÀãıl olan taãdìú: Eóadu meõkÿriyete úıyÀmıñ nisbetini èilmden èibÀrettir. 

Maùlÿb ise bunların birini èala’t-taèyìn taãavvurdur. Bu taãavvur ise taãdìúi sÀbıú olan 

taãavvuruñ àayrıdır. Çünkü bu taãavvur bi-vechi mÀ taãavvuradır. O taãavvur ise 

taãdìúiñ cüzéüdür. )  

Hel’iñ ùaleb-i taãdìúe iòtiãÀãından dolayı hel Zeydun úÀme em èAmrun mümteniè 

olduğu gibi hel Zeydun aêrabe úabìó olur. Çünkü Zeydi taúdìm nefsi fièli taãdìúiñ 

óuãÿlünü iútiøÀ eder. Bu óÀlde hel óÀãılıñ óuãÿlünü ùaleb için olur ki bu muóÀldir. Bu 

miåÀl mümtecevniè oluyor. Çünkü Zeyd’iñ hel êarabe Zeyden êarabtu taúdìrinde 

olarak fièl-i meõkÿruñ tefsir ettiği bir fièl-i maóõÿfuñ mefèÿlü olması iótimÀli vardır. 

LÀkin burada úabóìdir çünkü müfessir øamìr ile meşàÿl değildir. Faúaù hel Zeyden 

êarabte úabìó değildir. Çünkü hel darabte Zeyden êarabtuhu ùarzında Zeyden’den 

evvel müfessiri taúdìr cÀéizdir.  (s.122)    

(Tenbìh) (Ev taòyìlu’l-èadÿl) úavlindeki ev mÀnièatu’l-òuluv içindir. (s.45).                                                                                                                                                                                                             

 

Bu ifadeler verilirken kullanılan dilin son derece bilimsel ve akıcı olduğu 

görülmektedir. Bu tür soru-cevap ve analizlerle öğrencilere ders anlatır tarzda bir üslup 

sergileyen Behcet, konuyu son derece detaylandırmakta, daha kolay anlaşılabilecek 

örnekler eklemekte, öğrencilerin anlayabileceği şekilde yorumlamaktadır. Bu soru 

cevap ifadeleri incelendiğinde eserin medresedeki öğrencilerine faydalı olması 
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açısından veya bir ders notu niteliğinde kaleme alındığı savımız güçlenmektedir.   

Behcet, şerh içinde yorumlarda bulunurken kaynak metnin yazarı es-Sekkâkî’ye de 

göndermelerde bulunmakta kimi yerde Sekkâkî der ki, kimi yerde âllâme bu konuda 

şöyle der, Sekkâkî’nin re’yine göre gibi ifadeler kullanmaktadır.  

AmmÀ SekkÀkì’ye göre isnÀd óaúìúat ile mecÀza münóaãırdır. Muãannif óaúìúat ile 

mecÀzı SekkÀkì gibi kelÀmıñ ãıfatı yapmayıp isnÀdıñ ãıfatı yapıyor. Çünkü kelÀmıñ 

óaúìúat ve mecÀzla ittiãÀfı ancak isnÀd iètibÀrıyladır. (s.36) 

èAllÀme keåretle burada vaódet muúÀbili murÀddır bu taúdìre göre bir şeyéin üçüncü 

defèa õikri ile keåretin óÀãıl olacağı ùabìèìdir diye bir cevÀb veriyor. 

SekkÀkì’niñ reéyine göre lÀzım gelen maózurlarıñ hepsi müntefìdir. Şu óÀlde 

buñlarıñ istièÀre-i mekniyye olması da müntefìdir. (s.44) 

 

Mustafa Behcet eseri şerh ederken es-Sekkâkî’nin görüşüne katılmadığı yerleri de 

belirtmekte ve kendi örnekleri ve görüşüyle aksini kanıtlamaya çalışmaktadır. Öneğin,  

SekkÀkì geçen miåÀllerle onlara beñzeyeñlerde fÀèil-i óaúìúìniñ levÀzım-ı 

müsaviyesinden olan enbÀtı rebìèe nisbet úarìnesiyle rebìè ile enbÀtıñ fÀèil-i 

óaúìúisi olan úÀdir-i muòtÀrım o olduğuna binÀé istièÀre-i mekniyye olduğuna 

õÀhib olarak mecÀz-ı èaúlìyi inkÀr ediyor. Bu miåÀliñ àayrısı da bu úıyas üzeredir 

diyor. Faúaù SekkÀkì’niñ õÀhib olduğu fikirde naôar vardır. Çünkü geleceğine 

binÀé buña göre fì èìşeti fÀèili óaúìúi murÀd olması iútiøÀ edince èìşet ile ãÀóib-i 

murÀd olmak lÀzım gelir. ÓÀlbuki bu lÀzım bÀùıldır. Çünkü fehuva fì ãÀóibi 

èìşetihi úavlimiziñ maènÀsı yoktur. Bu lüzÿmda ìşet ile ve rÀøìye úavliniñ øamìri 

ile murÀdıñ bir olduğun yaènì ãÀóib-i ìşet olduğuna göredir. Ve nehÀruhu 

ãÀéimun gibi fÀèil mecÀzınıñ fÀèil-i óaúìúìye muøÀf [44] olduğu her yerde 

iøÀfetiñ ãaóìó olmaması lÀzım gelir çünkü bir şeyi kendi nefsine iøÀfet bÀùıldır. 

Çünkü onuñ sözüne göre nehÀr ile filÀnıñ nefsì murÀd ediliyor. Ve yÀ hÀmÀn 

ibnun lì úavl-i celìlindeki binÀé ile emriñ hÀmÀn olmaması belki èameleye olması 

lÀzım gelir. ÓÀlbuki bu da bÀùıldır. Çünkü nidÀé hÀmÀne òiùÀb oñadır. Ve (Enbete 

er-rebìèu) gibi fÀèil-i óaúìúìsi AllÀh-u teèÀlÀ olan fièlleriñ şÀrièden vurÿda 

mütevaúúif olması lÀzım gelir. Çünkü esmÀé ilÀhiyye tevúìfiyyedir. ÓÀlbuki bu 

lÀzım-ı bÀùıldır. Çünkü bu gibi terkìbler esmÀéu ilÀhiyyeniñ tevúìfiyye olduğuna 

fÀèil olanlar èindinde de ãaóìó u şÀéièdir. (MuãÀnnifiñ) burada eñ güzeli 

olduğuna çünkü SekÀkì’niñ bunÀ cevÀb vermesi mümkün olmadığını Suyÿùì 

söylüyorsa da ( SekkÀkì) tevúìfsiz òÀbÀb-ı óaúúa ism-i iùlÀúını tecvìz 

edenlerdendir diye cevÀb verilebilir. (MuãÀnnif) diyor ki: SekkÀkì’niñ reéyine 

göre lÀzım gelen maózurlarıñ hepsi müntefìdir.   
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Behcet metinle ilgili yormlarını yaparken kimi zaman ünlü Arap nahiv âlimi, şair ve 

yazarların isimlerini anmaktadır. Yeri geldiğinde okuyucuyu farklı Arapça kaynaklara 

yönlendirmektedir. Bunu yaparken bu konuda bilgi isteyen şu esere baksın gibi 

açıklamalarda bulunmaktadır. Örneğin,  

áarìb-i úabìh èale’l-iùlÀú yaèni herkese istièmÀlì èayb olandır. Buña vaóşì-i àalìô daòì 

denilir. Taéabbaùa ŞarrÀn’ıñ şu: (yeõallu bimevmÀtin ve yumsì bi-àayrihÀ / Ceóìşen 

ve yaèrÿrì ôuhÿre’l-mehÀlik) 3úavlindeki ceóìş gibi ve Ebÿ TemmÀm’ın (úad úultu 

lemmÀ eùlahamme’l-emru / ve’nbeèaået èaşvÀéu tÀliyeten àubsen, dehÀrìsan4 

úavlindeki eùlahamme gibi ve Mütenebbì’niñ cefeòat ve hum lÀ yecfehÿn bihÀbihim / 

şiyemu èalÀ’l-óasebi’l-eàarri delÀéilu5  úavlindeki cefeòa gibi6. (s.8).  

ÒafÀcì, ÓÀzım Endelusì, Sebkì, Suyÿùì buradaki tenÀfuruñ sebebì emdaóhu úavliniñ 

tekrÀrı olduğuna ittifÀk ediyor. Çünkü óÀé ile hÀnıñ arasında zaten åıúletiñ bulunması 

emdeóhu emdeóhu diye tekrÀr sebebiyle artıyor, tenÀfura bÀèiå oluyor. (èAllÀme de) 

Muùavvelinde muãannifiñ ìøÀóındaki sözün (emdaóhu) da bir parça åıúlet ve tenÀfur 

vÀrdır ìkinci (emdaóhu) da buña inêimÀm edince o åıúlet teêaèuf ederek feãÀóati 

muòal olan tenÀfur óuåÿle gelir) demek istiyor diye teévìl buyurmuştur. (s.12).  

 

Özellikle kaynak metne ait Arapça beyit örneklerinin bulunduğu yerlerde beyitlerin 

açıklaması yapılırken fiil dışındaki Arapça kelimelerin Türkçeleri verilmekte, kelime 

çoğul ise tekili belirtilmektedir. Şârih kimi yerlerde cümlenin gramer açısından 

analizini yapmakta ve beytin Türkçe anlamını (Bunun me‘âli, toplu ma’nası) gibi 

ifadelerle bütün olarak vermektedir. Ayrıca metinde geçen beyitlerin öncesini ve 

sonrasını da (bunun önü şöyledir, devamı şöyledir) gibi kendi bilgi ve araştırmalarına 

dayanarak vermekte ve yaptığı yorumu sağlamlaştırmaktadır.  

(hamÀmete cerèÀ óavmeti’l-cendeli iscaèì) mıãrÀèı gibi cerèÀ, icraèıñ müéenneåi 

ot bitmeyen kumlu yer (óavmeti) baór ve remliñ muèaôôamı maènÀsına ise de 

burada muùlaúan muèaôôam şey maènasınadır. Cendel taşlık yer, secè güvercin 

                                                             
3 Yeryüzünde gezen birçok kendine güvenen kişi cesaretinin fazlalığından ve yiğitliğinden dolayı 

tehlikelere atılır.  
4 Durum çıkmaza girince, gece iyi görmeyen etrafa çarpan dişi deveyi gönderdi dedim.  
5 Onların şerefli bir soydan geldiğini gösteren yüce bir huyu vardır, bu yücelik onlarla övünür de onlar 

bu yücelikle övünmezler.  
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ve àayrılarınıñ ötüşü bu beytiñ tamamı fe-ente bi-merèÀ min suèÀdin ve 

mesmaèin dir. MeéÀlì ey ot bitmeyen kumlu yerin güvercini taşlık yerin 

büyüğünde [16] öt çünkü sen SuèÀdıñ göreceği ve işiteceği yerdesin. (s.15). 

 

Asıl metinde çok sayıda ayet-i kerimeye de yer verilmektedir. Mustafa Behcet bu 

ayetleri verirken nazm-ı şerif kavramını kullanmakta ve bunların da açıklamasını 

yapmaktadır.  

Baøen kendisiyle óaúìúate işÀret olunan lÀm istiàrÀúı ifÀde eder. İnne’l-

insÀne lefì òusr nazm-ı celìli gibi ki (el-insÀn) daki lÀm ile haúìúate işÀret edilmiştir. 

FaúÀù bu haúìúatle mÀhiyet min hayåu hiye hiye úaãd edilmediği baøı efrÀd øımnında 

taóúìúi óayåiyetiñden de mÀhiyet kaãd edilmiş belki cemìè-i efrÀd øımnında taóúìúi 

óayåiyetden de mÀhiyet úaãd edilmiştir. 

 

Metinde hem kaynak metin menşeli hem de yazarın eklemiş olduğu hadis-i şerîf 

örnekleri de bulunmaktadır.  

MiãbÀó’da tevşìèiñ ùarìúate maènÀsına olan ve şìèadan meèòÿõ olduğunu söylüyor. 

Tevşìèiñ óadìå-i şerìf olarak miåÀli: (yekburu ibnu Àdem ve yekburu maèahu iånetÀnì 

el-óırãu ve ùÿl-i’l-‘ameli) ve (èaleyküm bi’ş-şifÀéeyni elèamelu ve’l-úuréÀnu) ve 

(İútedû’llezine min baèdì Ebì Bekrin ve èUmer) ve (li’l-meréeti sitrÀni el-úabr ve’z-

ZevÀc) ve (li-kulli eóadin óirfetun ve irfetì şeyéÀni’l-cihÀd ve’l-faúr) ve (aòõerÿ eş-

şehreteyni es-ãÿf ve’l-òabìz) ve (aòrecÿ óaúúe’ê-êaèìfeyni el-meréetu ve’n-nesìm) 

ve (ekburÿ min õikri’l-úaryeteyni subóÀna’llÀh ve bi-óamdihi) ve (ekåeru mÀ 

yedòÿlu’n-nÀs en-nÀre illÀ cevfÀni’l-fem ve’l-ferec) ve (Aútulÿ’l-esvedeyni’l-

óayyete ve’l-èaúreb) ve (el-òamru min hÀteyni’ş-şecereteyni en-naólete ve’l-èineb) 

ve (àaşaytukum es-sekretÀni hubbu’l-èayş ve óubbu’l-cehl) gibi aúvÀl-i şerìfe. Ve 

Ebÿ Bekr raêiya’llÀhu èanhıñ (ehlekehunne’l-aómarÀn eõ-õehebu ve’z-zaèferÀn) 

úavlidir. (Teèÿõu bi’llÀhi min èaõÀbihinne ve fitneteyni èaõÀbe cehennemin ve 

èaõÀbe’l-úabri ve fitnetu’r-ricÀli ve fitnetu’l-muóyÀ ve’l-memÀt) óadìå-i şerìfiyle 

(eclet lenÀ meytetÀni ve zemÀnu’s-semeki ve’l-cerÀdi ve’l-keydu ve’ù-ùıóÀl) óadìåi 

şerìfi de tevşìè úabìlindendir.            
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Mustafa Behcet, anlatılan belâgat kurallarını daha iyi kavratmak için kendisi de örnek 

cümleler eklemiştir.   

 

         Biri óaúìúìdir ki bu da lafôıñ bi-hasebi’l-luàa mütenÀvil olduğu her ferd murÀd 

edilmekle olur. ‘Àlimu’l-àaybi ve’ş-şehÀdeti naôm-ı şerìfi gibi ki her bir àaéib ve 

şÀhidi èÀlimdir demektir diğeri èurfidir ki bu da èurf-i èÀm ehliniñ fehmi hasbiyle 

lafôıñ mütenÀvil olduğu her ferd murÀd edilmekle olur. Ceme‘a’l-emìru eã-ãÀàate 

gibi ki beldeleriniñ yÀòud memleketiniñ kuyumcularını emìr topladı demektir (s.51).  

 

Mustafa Behcet asıl metinde geçen bazı beyitlerin eksik yerlerini tamamlamaktadır. 

Örneğin beytin devamı َسَل  تضِلّ العِقاصُ في مُثنَىّ و مُر     şeklinde şârih tarafından 

verilmektedir. Anlamı:” saç örgülerinin bağlandığı ip, örgülü ve sarkık saç parçaları 

içinde kayboluyor” demektir. Bu duruma eserde aşağıdaki şekilde değinilmektedir.  

 

fe’t-tenÀfuru naóve: àadaéiruhu musteşzirÀtun ilÀ’l-èulÀ tenÀfur şu mısrÀèda olan 

müsteşzirÀt gibidir. TenÀfur kelimeniñ lisÀna åıúletini, zor söylemesini ìcÀb eden 

bir vaãfdan èibÀrettir ki bunuñ ba‘øısı åıúletde mütenÀhì yaènì pek ağır olur. 

NÀfesinden suéÀl olunan a‘rÀbìniñ terektuhÀ ter‘À el-heèòaè sözü gibi hÀ ile 

èaynıñ fÀãılasız ictimÀèı pek görülmüş bir şey değildir. Baèøısı da daha òafìf olur. 

áadÀiruhu müsteşzirÀtun ile’l-èulÀ / teêillu’l’ iúÀãu fì musennÀ ve murseli 

şièrindeki müsteşzirÀt gibi. Muãannifiñ tenÀfuruñ sebebini, óaúiúatini beyÀna 

taèarruø etmeyerek temåìl ile iktifÀsından tenÀfuruñ bir emr-i õevúì bir iósÀs-ı 

rÿhÀnì olduğu añlaşılıyor. Faúaù ekåeriyyen maòrecleri müttaóid veya birbirine 

yaúìn olan baèøı óarfleriñ telÀúìsinden õevú-i sÀmièa bir nevè nefret kelimesi 

inkÀr edilemez. MeåelÀ feãÀóat muúÀbili olan fehÀhet kelimesinde tenÀfuruñ 

vücÿdu bellidir. áadÀéiruhu’daki øamìr üstündeki ve ferèa èÀéid olmasından 

beytiñ òulÀãası şöyledir. Ucun sÀçıñ örülü olarak toplananları bÀşıñ cihet-i 

èulyÀsına mürtefiè bağlıdır. O örülü olan toplu saçlar meftÿl ve àayru meftÿl 

arasında àÀéib olur (S.6).  

Yazar eserin içeriğinde bu eseri neden şerh ettiği gibi okuyucuya bilgi verecek 

cümleler kurmamıştır. 
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3.2.8.4. Mustafa Behçet’in, Behcetu’l-Erîb fî Şerhi Telhîsi’l-Hatîb’de Takip 

Ettiği Şerh Metodu 

 

Mustafa Behcet’in Telhîs şerhi incelendiğinde, Telhîsu’l-Miftâh adlı eserin 

mukaddimesinden itibaren harfiyyen tüm Arapça cümleleri, şiirleri herhangi bir 

atlama veya eksikliğe düşmeden şerh ettiği gözlenmektedir. Telhîsu’l-Miftâh 

bütünüyle Arapça yazılmış bir eserdir ve Arap belâgatinde günümüz belâgat 

çalışmalarında bile hâlen etkisini sürdürmektedir. Bu eser, Mustafa Behcet tarafından 

şerh edilirken yorumlamalar tamamen Türkçe olarak yapılmıştır. Mustafa Behcet’in 

tarih olarak bu eser öncesinde şerh ettiği düşünülen ve çeşitli kütüphanelerde yazma 

nüshaları bulunan eserler incelendiğinde dinî metinlerin geniş yer tuttuğu 

görülmektedir. Örneğin, Behcetu’l-Me‘âlî Şerhu Esmâillâhi’l-Müteâlî adlı eserinde 

Allâhu te‘âlâ’nın isimlerinin şerhi, Şerh-i Na’t-ı Nebî adlı eserinde na‘t-ı şerîf şerhi 

bulunmaktadır. Ayrıca Azvâu’ l Behçe fî Şerhi’l-Münferice ve Risâle-i Vahdet-i Vücud 

Tercemesi gibi tasavvufî risâle şerhleri de bulunmaktadır. Kasîdeti’l-Münferice, 

Mustafa Behcet’in şerh ettiği edebî bir metin olarak değerlendirilebilir. 7  

 

Mustafa Behcet, tezde incelenen Behcetu’l-Erîb fî Şerhi Telhîsi’l-Hatîb adlı eserinin 

şerhine ana metinde bulunan hamdele ve salvele kısımlarıyla başlamaktadır.  Telhîsu’l-

Miftâh’ın mukaddime kısmını oluşturan bu bölümü şerh etmeksizin Arapça olarak 

eserine koymuştur. Bu kısımda Kazvînî’nin hamd-u senâ ederken yüce Allâh’a belâgat 

ilminin kâidelerini ve alt ilimlerini bahşettiği için teşekkür ettiği kısımlar da 

belirtilmektedir. Ancak şârihin diğer yazma eserlerinde görülen ve eseri neden şerh 

ettiğine dair açıklamalar, eserle ilgili genel bilgiler ya da kendi izleyeceği şerh üslubu 

gibi konularda açıklama bulunmamaktadır. Bu yüzden şârihin şerh metoduna dair 

çıkarımlar tarafımızca yorumlanacaktır.  

 

Kaynak Arapça metnin ya kırmızı çerçeve içinde ya da kırmızı mürekkeple yazılmış 

olduğu gözlenmektedir. Örneğin tenâfur (uyumsuzluk) konusunun tarifi yapılırken 

yazar verilen örnek beytin ilk şatrını yorumlamakta orada geçen sözcüğün tenâfura 

                                                             
7 Bu çalışma ve Kasîdetu’l-Münferice’nin diğer şerhleri ile ilgili ayrıntılı bir tez çalışması için bkz. 

Kara, Rabia (2021), Kasîde-i Münferice’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri ve Mustafâ İsâmeddîn 

Üsküdârî’nin Şerhü Kasîdeti’l-Münferice’si, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul.  
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örnek olduğunu söylemektedir. Ayrıca başka tenâfur örnekleri de eklerken der kenarda 

o sözcüklerin doğru okunuşuna dair yorumlar yapmaktadır. Ayrıca sayfa altında kimi 

zaman metin içinden gönderilen numaralarla, kimi zaman der kenarda o zamana özgü 

bir dipnot sistemi kullanılmıştır. Bu da Behcet’in aslında günümüz dipnot sistemine 

çok benzeyen bir yol izlediğini, Osmanlının son dönemleri ile Cumhuriyetin ilk 

dönemlerinde yaşayan modern bir âlim olduğunu göstermektedir.  

 

Dipnot: naúlìyi takdìmde meùÀlib-i yaúìniyyede delìl-i èaúlì, èulÿm-u luàat 

ve edebte delìl-i naúlì úuvvetli olduğuna işÀret vardır) ve èaúlì bir delìl 

yoktur. (Belki Şeyò èAbdu’l-úÀhir (şerrun eherre õÀ nÀbin) de (şerrun) 

taúdìm ediliyor. Çünkü onu òayırlanan òayr óasebinden değil şer 

óasebindendir diyor.   

 

Der kenar: Haèhaè kelimesini Suyÿùì ve Cevher meknÿn şÀriói ÓÀé ve òÀnıñ 

êammeyle øabù ediyorlarsa da MonlÀ FenÀrì, Muùavvel óÀşiyesinde hÀ’nıñ 

kesri, òÀ’ı muècemeniñ fetóa ve kesrÀ ile bintu’l- verdden èibÀret olduàunu 

söylüyor ve êammeteyn ile olan òa‘òa’ dır diyor.   

 

Bazen der kenarda yer alan notların başında َ  kaydı bulunmaktadır. Bu ibare صح

düzeltilen veya doğrusu verilen cümlelelerin başında kullanılmaktadır. Bunlar 

mü’ellife ait notlar olup, yazma eserin mü’ellif hattı olduğunu da göstermektedir. 

Örneğin yazma eserin 121. Sayfasında bulunan sah (düzeltme) kaydı aşağıdaki şekilde 

görülmektedir.  

 

Sah: èAbdulúahir’iñ hel Zeydun úÀme’niñ kabóini hel ùalebe taãdìúe muòtaã olduğu için 

değil belki úad maènÀsında olduğu için diye taèlìle delÀlet eder. Dk. emmÀ em-i munúaùıèa  

ile hel úÀme Zeydun em úaèade èAmrun demek cÀéizdir. Saó (s. 121)                    

 

Kimi zaman konuları açıklarken şârihin konuyu verdiği örneklerde nüktedan tavrı 

dikkat çekmektedir. Zeki ve aptal insanlara hitap ederken söylenen sözlerin 

ehemmiyetine dikkat çeken Mustafa Behcet, zeki kişiye hitap ederken nasıl hoş, ince 

anlamlar kullanmak gerekirken aptal bir insan için bunun böyle olmayacağını 
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açıklamakta ve bu özelliği bir gramer kuralına bağlamaktadır. Şart edatını kullanırken 

bu edatın, geçmiş zaman fiilinin başında kullanıldığında farklı, şimdiki zaman fiilinin 

başında kullanıldığında farklı bir konumda ve anlamda olacağını belirtmektedir. Bu da 

kendisinin şerh etmekten ziyade öğretmek ve bilgi vermek hedefi de güttüğünün bir 

göstergesidir.  

 

Şu óalde tenkìr, iùlÀú, taúdìm, õikrden her birerleriniñ maúÀmı bunlarıñ òilÀfına olanlarıñ 

maúÀmına mübÀyendir. Faãl maúÀmı vaãl maúÀmına mübÀyendir.  Muãannifiñ ve maúÀmu’l 

faãli ilÀ Àòirihi… diyerek ayırması iki şeyden ötürüdür. Biri faãlu vaãl baósiniñ ehemmiyetini 

tenbìh, ikincisi bir cümleden ekåere muòtaã olan aóvÀlden olduğunu işèÀr,  ìcÀz maúÀmı òilÀfì 

olan iùnÀb, musÀvÀt maúÀmına mübÀyendir. Bunu da ayrıca ôikr etmesi bir cümleye yÀòud 

cüzéü cümleye àayr-ı muòtaã olmasına bir de ehemmiyetine ve mebÀóiå-i keåìresi olduğuna 

mebnìdir. KeõÀ àabìye òiùÀb ile õekìye òiùÀb da birbirine mübÀyendir. Õekìye laùif nükteler, 

ince maènÀlar münÀsib olur, àabìye bi’ù-ùabèi böyle şey olmaz. Her bir kelime için muãÀóib 

olduğu diğer kelime ile bir maúÀmı vardır. MeåelÀ şarùa iútirÀnı úaãd olunan fièliñ her bir edÀt-

ı şarù ile bir maúÀmı vardır. KeõÀ her bir edÀt-ı şarùıñ mÀøì ile başka muøÀriè ile başka maúÀmı 

vardır. 

Mustafa Behcet kaynak metne ait çerçeve içinde verdiği Arapça kısmı şerh ederken 

aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi bir sıralama takip etmektedir.  

 

 

Örnekte görüldüğü gibi ilk etapta en üstte bulunan parantezle işaretlenen yerde Arapça 

kısmın Türkçe tercümesi bulunmaktadır. İşaretlenen ikinci kısımda şârihin kendi 

birikimi ve bilgisinden faydalandığı ek örnekler verilmektedir. Üçüncü parantezle 

işaretlenen bölümde kaynak metinde verilen Arapça şiirin tüm Arapça kelimeleri tek 

tek açıklanmakta ve en son beytin tüm Türkçe anlamı verilmektedir.  
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Keåret-i tekrÀr (sebÿóun…) mıãraèı gibi (sebÿóun) fÀèil maènÀsına (sebeóa) dan 

meéòÿzdur ki şiddetiyle koşması demektir. Müõekker ve müéenneåe ãıfat olur. Bunuñla 

gÿyÀ suda akar gibi güzel yürüyüşlü ãÀóibini üzmeyen atı murÀd ediyor. (lehÀ) sebÿóuñ 

ãıfat-ı minhÀ (şevÀhidden óÀlun èaleyhÀ şevÀhide müteèalliúdir, øamìrleriñ hepsi sebÿóa 

rÀcièdir. Bu mıãraèıñ üstü (tusèidunì fì àamretin baède àamretin ) dir. (àamre) suyuñ bir 

şeyi ióÀùa ve setr etmesine denir. Burada şiddet maènÀsına müsteèÀrdır (meÀlì beni 

birbiri üstüne olan şedÀéid-i óarìde kendi nefsinden necÀbetine şehÀdet eden èalÀmetleri 

olan atı mesèÿd eder.)s.15 

 

Belâgatin İlmu’l-Me‘ânî alanının ağırlıklı olarak irdelendiği şerhte mukaddime 

ardından bu başlık altında verilen belâgat ka’idelerinin yorumlamaları yapılmaktadır.  

Aşağıda verilen örnek şârihin kaynak metinde geçen beyitleri ne denli detaylı 

incelediğini göstermektedir.  

 

Buna göre Ebu’n-Necmiñ isnÀdınıñ mecÀz olduğuna istidlÀl edildiği gibi bi’ù-ùabèi 

mecÀz olduğuna istidlÀl edilir. Bu eşÀbe beytinden soñrası şöyledir: iõÀ leyletun 

ehremet yevmehÀ / etÀ baèdeõÀlike yevme fetÀ /nerÿóu ve naàdÿ li-óÀcÀtinÀ/ ve 

óÀceten men èÀşe lÀ tenúadì  /temÿtu maèa’l-meréi óÀcÀtuhu / ve tebúÀ lehu óÀcÀtun 

mÀ baúiye (mucmelen maènÀsı) : eyyÀmıñ tekerrürü, leyÀlìniñ murÿru, ãaàìri kebìr 

kıldı, kebìri efnÀé etti. Bir gece gününü kocattıkda ondan soñra kuvvetli genç bir gün 

gelir. Akşam ãabah bütün iótiyÀcÀtımız için çalışırız.  Yaşayan Àdemiñ iótiyÀcÀtı 

tükenmez. Kişi ile beraber óÀcÀtları ölür. Kişi bÀúì oldukça óÀcetleri bÀúìdir. Ebu’n-

Necmiñ úavliniñ üstü şöyledir:   úad aãbaóat ummu’l-hiyÀri teddeèì / èaleyye õenben 

kulluhu lem eãnaèi /min en raéet reésì ke-reési’l-aãlaèi, YÀ ibnete èammÀ lÀ telÿmì ve 

ehceèì / meyyeze èanhu úunzuèen èan úunzuèin / ceõbu’l-leyÀlì ebùiéì ev esrièì  /   

efnÀhu úìlu AllÀhi li’ş-şemsi, uùluèì   / óattÀ iõÀ vÀrÀki ufúun fe’rcièì  (Ummu’l-òıyÀr) 

kadınıñ kendisidir. (min en raéet) (teddeèì) den añlaşılan daèvÀyı beyÀn içindir ve 

cümlesi teddeèì’nin mefèÿlün lehidir. (aålaè) başının ön ùarafınıñ saçları noúãÀn yaènì 

çıplak olan  (ihcièì) (uùrukì) maènÀsınadır. (úunzuèun) bÀşıñ eùrÀflarında toplanan saç 

bu meyyeze èanhu úunzuèen èan úunzuèin) cümlesi Ebu’n-Necm’iñ başını aãlaèıñ başı 

gibi görmesine tefsìru vech-i şebehe beyÀn olmuş olur. Ceõebe’l-leyÀlì geceleriñ geçip 

değişmesi ebùiéì ve esrièì úavl-i taúdìrine binÀéen, leyÀlìden óÀldir. Taúdìri şöyledir: 

Ceõebe’l-leyÀlì maúÿlen fì óaúúihÀ ebùiéì ev esrièì yÀòud ummu òayr maènÀsına yaènì 

tebeùùuéu ev teserruèu maènÀsına olarak óÀldir. Üst ùarafdan [41] munúaùıè olması da 
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cÀéizdir. AãàÀ mÀ şiéte eyyetuhÀ’l-leyÀlì fe-lÀ yetefÀvet el-óÀlu èindì baède õÀlike ve 

lÀ ubÀlì 8Ey geceler! Ne istersen yap. Başımın saçını ayırdıktan soñra èindimde óÀl 

değişmez. Bir şeye ehemmiyet vermem demek olur. (s.40-41) 

  

Örneğin kaynak metinde eşâbe fiiliyle başlayan beytin yorumu yapıldıktan sonra bu 

eşâbe beytinden sonrası şöyledir diyerek şiirin orijinalinde bu beyitten sonra gelen 

beyti vermekte ve bu beyitleri bütünsel anlamıyla birlikte yorumlamaktadır. Bu tip 

yorumlarda ayrıca şairin adını da zikretmekte ve Ebu’n-Necm’in kavlinin üstü şöyledir 

diyerek kaynak metinde verilen beyitten önceki beyitleri de yorumlamaktadır. Son 

olarak takdiri şöyledir, toplu manası gibi ifadelerle tüm beyitlerde verilen ortak anlamı 

belirtmektedir. 

 

Beyitlerle birlikte kimi zaman bazı olaylara da telmihte bulunulmaktadır.  

MeåelÀ èİsÀ bin ‘Umer en-Nahvì’niñ merkebinden düşüp başına óalúıñ toplandığı 

zamÀnda mÀ lekum, teke’ke’tum ‘alÀ ke-teke’ku’ikum ‘alÀ õi’l-cenneti 

efranúièÿèannì sözündeki teke’ke’tum ve efrenúi‘ÿ lafızları gibi ki teke’ke’tum 

ictema‘tum, efrankì‘ÿ tenhÿ ‘annì demektir. Bir kısmı da bir vech-i ba‘ìd taòrìcine 

muòtÀc kılacak bir óÀlde olur. ve muúletun ve hÀciben muzeccecen / ve fÀhimen ve 

mersinen muserrecen şièrindeki müserrec gibi ki bu bununla ne murÀd etdiği 

bilinmediği için taórìcinde iòtilÀf olundu. Onun için muãannif dikkat ve istivÀda 

seyfi Sureycì gibi yÀòud parlaklıkda sirÀc gibi diye tervìd ile tefsir etdi. Muúle: 

Gözün beyaz ve karasını muóiù olan çukur,  óÀcib: kaş,  muzeccec: incelmiş, 

uzunlaşmış, fÀhimen: şaèren fÀhimen demek olup mevsÿfu mahzûfun ãıfatıdır. 

Mersin: burun, bu beytte yukarısına merbÿù olmakla ezmÀn gözünüñ siyÀhını ve 

kömür gibi siyÀh saçını ve ince kaşını ve incelikde doğrulukda Sureycìniñ kılıcı gibi 

yÀòud parlaklıkta úandìl gibi olan burnunu iôhÀr eyledi. Vaóşì iki kısımdır. Biri 

àarìbu óasen, diğeri àarìbu úabìódir.  

 

Burada beyitteki Arapça sözcüklerin de son derece detaylı açıklandığı görülmektedir. 

 

Faúaù Aòfeş’in úavlì merdÿddur çünkü bunlardaki fÀèile muttaãıl olan øamìr-i fièliñ 

medlÿl-ı èaleyhine rÀcièdir. Rabbu’l-cezÀé aãóÀbu’l-èaãayÀn demekdir. Nìtekim 

Aèdelÿ huva aúrabu li’t-taúvÀ naôm-ı kerìminde medlÿl èaleyh olan èadle rucÿèi gibi 

                                                             
8 Ey geceler, ne istersen yap, Başımdaki saçlar döküldükten sonra hiçbirşeye önem vermem. 
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faúaù CezÀ benÿhu ebÀ’l-àìlÀni èan kibrin / ve óusni fièlin kemÀ yeczì SinimmÀru 
9úavliyle e lÀ leyte şièrì hel yelÿmenne úavmuhu / Zuheyren èalÀ mÀ cerre min kulli 

cÀnibin 10úavli şÀõdır. Muúayyes èaleyh olamaz. Burada fièlin medlÿl èaleyhe olan 

masdarda yaènì levm yÀhÿd iltifÀù ãÿretiyle şÀèire ircÀèı tecvìz etmiyorlar çünkü 

şÀèirin maúsÿdı Zuheyr’iñ úavmi olduğunu Zuheyr’iñ aúrabÀsını oña levme taórìø 

olduàunu, oña levm etmediklerinden dolayı aúrabasına levm olduğunu õevú-i selìm 

bu beytten añlÀr.  

 

Kimi yerde yukarıda belirtildiği gibi şârihin kendi eklediği beyitler de yer almaktadır. 

Kendisi zevk-i selîm bu beyitten anlar diyerek belli bir şiir zevki olduğunu da 

göstermektedir. Bu beyitte ayrıca Cahiliye döneminde yaşanan bir olaya da atıfta 

bulunulmaktadır. Bu olay şu şekildedir:  

Yaşı büyük olsa da iyi yaratılışından dolayı Ebû Gîlân oğullarını kötü ödüllendirir. 

Tıpkı Sinimmâr’ın ödüllendirildiği gibi. Bu beyt Salît b. Salt’a nispet edilmektedir. 

Sinimmâr rum kökenli bir adamdır. Kûfe şehrinin merkezinde bulunan Hurnak 

sarayını, Hire kralı Nu‘mân b. İmru’l-Kays için bina etmiştir. Nu‘mân, sarayın yapımı 

tamamlanınca onu ödüllendirmek yerine bir başkası için aynı sarayı yapamasın diye 

sarayın en yüksek yerinden aşağı atmıştır. Öyle ki bu olay Araplar arasında “kötü 

mükâfatlandırma” anlamında bir atasözü haline gelmiştir.  

 

Eserde verilen beyitlerin değerlendirilmesinde şârihin detaylı olaylara dayanan 

örnekler vermesi Arap edebiyatı bilgisinin derinliğini göstermektedir.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
9  (Mecma‘u’l-Emsâl-1/159, Atasözü no:828, https://ar.lib.eshia.ir/72018/1/487, e.t.13.03.2022) 
10Kavminin kesinlikle Zuheyr’i yerip yermediğini ve her yerden onu çekiştirip çekiştirmediğini keşke 

bilsem. Beyitte adı geçen Zuheyr, câhiliye dönemi muallaka (yedi askı) şairlerinden Zuheyr b. Ebî 

Sulmâ’dır.  

https://ar.lib.eshia.ir/72018/1/487
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4. BÖLÜM: BEHCETÜ’L-ERÎB FÎ ŞERHİ TELHÎSİ’L-HATÎB’İN 

ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

 

4.1.ÇEVİRİ YAZILI METNİN HAZIRLANMASINDA TAKİP EDİLEN 

YOL 

 Çalışmada Behcetu’l-Erìb fì Şerói Telòìãi’l-Òatìb adlı eserin Milli 

Kütüphanede Yz. A 4449 numarada kayıtlı olan tek nüshası kullanılmıştır.  

 Varak numaraları metin üzerinde gösterildiği için numaralandırma yapılırken 

sayfa 1’den başlatılarak metin esas alınmıştır. Sayfa numaraları kalın harflerle, 

köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 

 Yazmada kırmızı parantez içinde gösterilen ve kimi zaman tamamı kırmızı 

mürekkeple yazılan asıl esere ait Arapça bölümlerin Arap harfleriyle yazılmış 

şekli bir çerçeve içinde, devamında bu kısmın transkripsiyonlu okunuşu ise 

italik olarak verilmiştir. Metin içinde geçen ve asıl esere ait olmayan diğer 

Arapça ibÀreler de italik olarak yazılmıştır. Asıl esere ait Arapça kısmın 

tarafımdan yapılan Türkçe çevirisi Arap harfli kısmın sonunda dipnot olarak 

yazılarak sayfa altında verilmiştir.  

 Metinde şiir örnekleri çokça yer almaktadır. Bazı yerlerde şiir beyitlerinin ilk 

mısrası yazılmıştır. Metin içinde böyle durumlarda beytin alıntısının bittiği 

yere … eklenmiştir. Ayrıca beytin ikinci mısrasının başlangıcından önce /  

işareti koyulmuştur. Ulaşılan beyitlerin metinde yer almayan eksik kısımları 

okuyucunun zihninde anlamın tamamlanması açısından dipnota eklenerek 

Türkçe çevirisi ile verilmiştir. Bu Arapça şiirler Arap edebiyatı kaynaklarında 

taranarak beyit tamamlanmış ve kimin söylediği belirtilmiştir. Bu şair isimleri 

metinde geçmediği için dizine alınmamış yalnızca dipnotta belirtilerek 

açıklanmıştır.  

 Okunduğu halde anlamlandırılamayan kelimelerin sonuna (?) eklenmiştir.  

 Metin içinde şârihin eklediği beyitlerin tercümeleri dipnotlarda verilmiştir.  
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 Metinde adı geçen kişi ve eser adları ile ilgili açıklamalar çalışmanın sonunda 

yer alan özel adlar ve eser adları dizininde geçtikleri sayfa numaralarıyla 

birlikte verilmiştir.   

 Metin içinde sayfa altı, üstü ve der kenarda yazılı şÀrihe ait notlar ilgili sayfanın 

altında der kenar (Dk.) şeklinde yazılarak verilmiştir.  

 İki okunuşu olan kelimelerde Türk konuşma dilindeki telaffuzu tercih 

edilmiştir: ZemÀn /zamÀn, temÀm/ tamÀm gibi.  

 Özel adlar büyük harfle başlamıştır. Bu adlara gelen ekler kesme işaretiyle 

ayrılmıştır.  

 Atıf vâvları kalınlık, incelik gözetilerek okunmuştur. (ü/vü, u, vu şeklinde) 

 َالأخ şeklinde yazılan ve aslı َ  .şeklinde olan, gibi, v.b (ilâ âhirihi)  إلىَآخره

anlamlarında kullanılan kısaltmanın okunuşunda uzun şekli esas alınmıştır.  

 Çeviri Yazılı metinde bölüm başlıkları büyük harfle ve kalın olarak yazılmıştır.  

 Metinde Kur’Àn-ı Kerìm’den ve hadislerden yapılan iktibasların yeri (Sure 

adı/ayet numarası) şeklinde anlamı ile birlikte dipnotta verilmiştir. Arapça, 

Farsça ve Türkçe kelimelerin yazımında büyük ölçüde İsmail Ünver’in, 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı (1993), s.51-89)  

makalesinde teklif edilen yazım kurallarına uyulmuştur.  

 َََض harfinin imlası Arapça ibareler içinde geçtiğinde (ê) şeklinde, Türkçe 

ibareler içinde geçtiğinde (ø) şeklinde yapılmıştır. Ayrıca u, ü ünlü seslerini 

barındıran Arapça kelimelerde u sesi esas alınmakla birlikte, Türkçe bazı 

kelimelerde de okunuşun uygunluğu açısından ü sesi tercih edilmiştir.    

 Eser mensur bir eser olduğu için birçok yerde oluşabilecek anlam karışıklığını 

giderebilmek adına nokta, virgül işareti kullanılmış tanımlamalardan sonra: 

işareti koyulmuştur. Metinde yüklemlere ait ünsüz değişimleri 20. yy’a ait bir 

metin olması dolayısıyla günümüz Türkçesine uyarlanmıştır. Örneğin; 

edilmişdür,edilmiştir, anınçün, onun için, degil, değil, eger, eğer gibi.)  
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 Metinde kullanılan çeviriyazı işaretleri aşağıdaki şekildedir:  

 

  ء 

‘ 

  ا

À  

  ث

å  

  ح

Ó 

  خ

 Ò 

  ذ

Õ 

  ص

ã  

  ض

 Ø 

  ط

Ù 

  ظ

 Ô 

  ع

‘a 

  غ

à  

  ق

Ú 

  ك

Ñ 

 و
Û 

 ى

 

 

Ì 
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4.2. ÇEVİRİ YAZILI METİN 
         [1] 

 

 بسمَاللهَالرحمنَالرحيم

دٍَخَيْرَِمَنََْالحمدَللهَعلىَماَأنعمَََوَعلَّمََ مِنَْالبيَانَماَلمََْنعَْلمََْوَالصَّلاةَُوَالسَّلامَعلىَسَيِِّدِناَمُحَمَّ

نطََقََباِلصَّوابَِوَأفَْضَلَِمَنَْأوتىََِالحِكْمَةََوَفصَْلََالخِطابَِوَعَلىََآلِهَِالأطَْهارَِوَصَحابتَهَِِالأخَْيارَ

اَكانََعِلْمَُالبلَاغَةَِوَتََ اَبعَْدَُفلَمََّ اَإذَْبهَِِتعُْرَفَُدقَائِقَُالعرََبيَِّةَِأمِّ َالعلُومَِقدَرْاًَوَأدَقَِِّهاَسِرًّ وابِعهُاَمِنَْأجََلِِّ

 وََأسَْرارُها.11

 

 

BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

el-óamdu li’llÀhi èalÀ mÀ enèame ve èalleme mine’l-beyÀni mÀ lem naèlem ve’ã-ãalÀtu 

ve’s-selÀm èalÀ seyyidinÀ Muóammedin òayri men naùaúa bi’ã-ãevÀbi ve afêali men 

evtÀ’l-óikmete ve faãle’l-òiùÀb èalÀ Àlihi’l-eùhÀr ve ãaóÀbetihi’l-aòyÀr emmÀ baèdu fe-

lemmÀ kÀne èilmu’l-belÀàati ve tevÀbièuhÀ min ecelli’l-èulÿmi úadren ve edaúúihÀ sırren 

iõ bihi tuèrefu daúÀéiúu’lèarabiyyeti ve esrÀruhÀ 

 [2] 

 

الِثَُمِنَْمِفْتاحَِالعلُومَِ
وَتكُْشَفَُعَنَْوُجوهَِالِإعْجازَِفيَنظَْمَِالقرُْآنَِأسْتارُهاَوَكانََالقِسْمَُالثَّ

َأعْظَمََماَصُنِّفََِفيِهَِمِنَْ مَةَُأبوَيعَْقوبََيوسُفَُالسَّكاكيُّ الكُتبَُِالِّذِيَصَنَّفهََُالفاضِلَُالعلَاَّ

هاَتــحَْريرًاَوَأكَْثرََهاَلِلأصُولَِجـمَْعاًَوَلكَِنَْكانََغََ يْرََالمـشَْهورَةَِنفَْعاًَلِكَوْنهَِِأحَْسَنهَاَترَْتيباًَأتَــمََّ

 مَصونٍَعَنَْالحَشْوَِوَالتَّطْويلَِوَالتَّعْقِيدَِقابلِا12ًَ

                                                             
11 Beyân ilmi konusunda bilmediklerimizi öğreten ve nimetlendiren Allah’a şükür olsun. Salât (Allahın 

rahmeti) ve selam, doğru söyleyenlerin, hikmet ve fasl-ı hitap (doğru ve yanlışı birbirinden ayıran) 

verilenlerin en hayırlısı, efendimiz Hz. Muhammed’in ve onun tertemiz ailesinin ve hayırlı ashabının 

üzerine olsun. Selamlardan sonra: Belâgat ilmi ve onun alt dalları, değer olarak ilimlerin en yücelerinden 

ve öz olarak da en incelerindendir.  
12 Ve o ilim sayesinde Kur’ân-ı Kerîm’in lafızlarındaki îcâz türlerinin sırları aralanır. Faziletli ‘âlim Ebû 

Ya’kûb Yusuf es-Sekkâkî’nin yazdığı Miftâhu’l-‘Ulûm adlı eserin üçüncü bölümü bu alanda yazılan 

meşhur kitapların en faydalısı, tertip olarak en güzeli, yazılış olarak en tamamı ve kuralları en fazla toplayan 
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 ve tukşefu èan vucÿhi’l-iècÀzi fì naômi’l-ÚuréÀni estÀruhÀ ve kÀne’l-úısmu’å-åÀliåu min 

miftÀói’l-èulÿm elleõì ãannafahu el-fÀêılu el-èallÀmetu Ebÿ Yaèúÿb Yÿsuf es-SekkÀkì 

aèôame mÀ ãunnifa fìhi mine’l-kutubi’l-meşhÿreti nefèen li-kevnihi aósenehÀ tertìben 

etemmehÀ taórìren ve ekåerehÀ li’l-uãÿli cemèen ve lakin kÀne àayra maãÿnin èani’l-óaşvi 

ve’t-taùvìli ve’t-taèúìdi úÀbilen  

[3] 

 

نَُماَفيِهَِمِنََالقوَاعِدَِوَ لِلِاخْتصِارَِوَمُفْتقَِرًاَإلىَالِايْضاحَِوَالتِّجْريدِ.َألَّفْتَُمُـخْتصََرًاَيتَضََمَّ

مَْآلَُجُهْداًَفيَتـحَْقِيقِهَِوَتـهَْذِيبهَِِوَواهِدِ.َوَلـََيـشَْتمَِلَُعَلىََماَيــحَْتاجَُإِليَهَمِنَْالأمَْثلِةََِوَالشََّ

وطَلبَاًََرتَّبْتهَُتـَرْتـيِباًَأقَْرَبََتنَاوُلاًَمِنَْتـرَْتـيِبهَِِوَلـمََْأبُالِغَْفيَاخِْتصِارَِلفَْظِهَِتـقَْريباًَلـتِـعَاطِيهَِ

وائِدََعَثـرَْتَُفيَبعَْضَِكُتبَُِالقوَْمَِعِليَْهاَوَزَوائِدََلِتـسَْهيلَِفهَْمِهَِعلىَطالِبيِهَِوَأضََفْتَُإلىَذلَِكَفََ

 لــمََْأظَْفر13ََْ

 

Li’òtiãÀri ve mufteúiren ilÀ’l-ìêÀói ve’t-tecrìdi. Elleftu muòtaãaren yeteêammenu mÀ fìhi 

mine’l-úavÀèidi ve yeştemilu èalÀ mÀ yeótÀcu ileyhi mine’l-emåileti ve’ş-şevÀhidi. Ve 

lem Àlu cuhden fì taóúìúihi ve tehõìbihi ve rettebtuhu tertìben aúrabe tenÀvulen min 

tertìbihi ve lem ubÀlià fì iòtiãÀri lafôihi taúrìben li-teèÀùìhi va ùaleben li-teshìli fehmihi 

èalÀ ùÀlibìhi ve eêaftu ilÀ õÀlike fevÀéide èaåertu fì baèdi kutubi’l-úavmi èaleyhÀ ve 

zevÀéide lem eôfar  

 

 

 

 

 

                                                             
bir kitaptı. Ne var ki (bu üçüncü bölüm) haşv (fazlalık), tatvîl (uzatma) ve (ta‘kîd) kapalılık bakımından 

kusursuz değildi. Bu yönüyle kısaltılmaya elverişli, açıklama ve arındırılmaya ihtiyaç duyuyordu. 
13 Böylece içindeki kuralları barındıran, gerekli örnekleri ve delilleri içeren muhtasar (özet) bir kitap 

yazdım. Bu kitabı inceleme ve gözden geçirme konusunda çabamı esirgemedim. Sekkâkî’nin tertibine göre 

daha anlaşılır bir şekilde düzenledim. Talep edenin anlamasını kolaylaştırmak ve alıntı yapılmasını 

sağlamak için lafızları özetlerken aşırıya kaçmadım. Ayrıca insanların bazı kitaplarında rastladığım faydalı 

bilgileri ekledim.  



66 

 

[4] 

َ 

يْتهَُُتلَْخيصََالمِـفْتاحَِوَأناَأسَْألََُاللهَََ فيَكلَامَِأحََدٍَبالتَّصْريحَِبــِهاَوَلاَالإشارَةَِإليَهاَوَسـمََّ

َذلَِكََوَهُوََحَسْبـِيَوَنِعْمَالوَكيلُ.14  تعالىَمِنَْفضَْلِهَِأنََْينَْفعَََبهَِِكَماَنفَعَََبأَصَْلِهَِإنَِّهََُوَلِيُّ

 

fì kelÀmi eóadin bi’t-taãrìói bihÀ ve lÀ’l-işÀreti ileyhÀ ve semmeytuhu telòìãu’l-miftÀhi ve 

ene eséelu’llÀhi teèÀlÀ min faêlihi en yenfaèa bihi kemÀ nefeèa bi-aãlihi innehu veliyyu 

õÀlike ve huva óasbì ve nième’l-vekìl 

 (óasbì) yÀ’u muşeddede ile ism-i fÀéil sìàası ve mütekellim yÀsına muøÀf ulÀn 

muóasbiyye ve kÀfiyye maènÀsınadır.  

           [5] 

 

مَةَ  مُقدَِِّ

الفصَاحَةَُيوُصَفَُبـهِاَالـمُفْرَدَُوَالكَلامَُوَالمــتُكَلِِّمَُوَالبلَاغَةَُيوُصَفَُبـهِاَالأخَيرانَِفقَطَََََ

 فالفصاحةَفيَالمـــفُْرَدَِخُلوصُهَُمِنَْتنَافرَُِالحُروفَوَالغرَابةََِوَمُخالفَةََالقِياس.15ََ

 

Muúaddime 

el-feãÀóatu yÿãafu bihÀ el-mufredu ve’l-kelÀmu ve’l-mutekellimu ve’l-belÀàatu yÿãafu 

bihÀ el-aòìrÀni faúaù fe’l-feãÀóatu fi’l-mufredi òulÿãuhu min tenÀfuri’l-óurÿfi ve’l-

àarÀbeti ve muòÀlefeti’l-úıyÀsi feãÀóatle müfred, kelÀm, mütekellim vaãıflanır yaènì 

fesÀóat müfrediñ ãıfatı olur. Kelime faãìha denilir kelÀmıñ ãıfatı olur kelÀm-ı faãìh terkìb-

i faåìh denilir, mütekellimiñ ãıfatı olur. Mütekellim-i faãìh, münşié-i faãìh denilir. 

(Tenbìh) mürekkeb kelÀm ile kelÀm olmayan åıla vü cezÀ’ cümlesine ve èAbdu’l-lÀh gibi 

terkìb-i iøÀfìye şÀmildir ve bunların her birerleri feãÀóatle mevãÿf olduğu óÀlde 

                                                             
14 Birinin sözünde ne açıkça ne de ima yoluyla geçmeyen ek bilgileri de kitabıma ekledim ve kitabımı 

Telhîsu’l-Miftâh olarak isimlendirdim. Yüce Allah’tan faziletiyle kitabımın aslına olduğu gibi benim 

kitabıma da fayda sağlamasını dilerim. Muhakak ki o, bunun sahibidir. Ne güzel bir vekildir ki o, bana 

yeter. 
15 Giriş: Fesahatle müfred, kelâm ve konuşan nitelenir. Belâgatle de sadece son ikisi nitelenir. Müfred lafzın 

fesahati lafzın harflerinin uyumsuzluğundan, garabetten (anlaşılmaz sözcükler kullanmak) ve kurala 

aykırılıktan kurtulmasıdır.   
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muãannifiñ kelÀm-ı taèbìrine dÀòil olamadığı gibi müfrede de dÀòil olamaz diye Suyÿtì 

meróÿm İmÀm Sebkì’den naúl ederek muøÀfa taèrìø ediyor yaènì muãannif el-feåÀóatu 

yÿãafu bihÀ el-müfredu ve’l-mürekkebu ve’l-mütekellimu demeli idi demek istiyor. 

(Bunuñ cevÀbı): Burada kelÀm ile òÀãã-ı èÀmma iùlÀú úÀbìlinden olarak mecÀzen 

mürekkeb murÀddır.  KelÀmıñ müfrede muúÀbil õikri de buraya úarìnedir. Çünkü müfred 

iùlÀú edilince mürekkeb muúÀbili olduğu tebÀdur eder. BelÀàatle yalñız kelÀm ve 

mütekellim vaãıflanır. KelÀm-ı belià, recül-i belià, mütekellim-i belià, şÀéir-i belià 

denilir. Müfred vaãıflanmaz. Kelime-i belìàa denmez. Cevherì’niñ kelÀmında böyle 

müfredi belÀàatle tavãìf  vÀkìè olmuş ise de ya müéevvel veya müsÀmaóasına óaml olunur 

çünkü belÀàat kelÀmıñ muúteøÀ-yı óÀle muùÀbaúatından èibÀret olduğundan bu ãıfat 

müfredde müntefìdir. ÒattÀ müfìd olmayan terkìblerde de bu ãıfat müntefì olduğundan 

úıyÀsen belÀàatle muttaãıf olmaması iútiøÀ eder. BerÀèat de belÀàat gibidir. Mütekellim-

i bÀriè, kelÀm-ı bÀriè denilir kelime-i bÀrièa denilmez. ÚÀêì Ebÿ Bekr, İntiãÀr nÀmındaki 

kitÀbında berÀèati belÀàatiñ óaddine úarìb bir ùarzda taódìd ü taèrìf ediyor. Cumhÿr bunu 

ihmÀl etmiş. Fe’l-feãÀóatu fi’l-mufredi ila Àòirihi… şu óÀlde müfredde olan feãÀóat 

tenÀfur-ı óurÿfdan, àarÀbetten, úıyÀsa, úavÀ’id-i èarabiyyeye muòÀlefetden óÀliã ü sÀlim 

bulunmakla [6] olur.  

 

 فالتِّنافرَنحَْوَ:َغَدائرُِهَُمُسْتشَْزِراتٌَإلىَالعلُى16 

 

fe’t-tenÀfuru naóve: àadaéiruhu musteşzirÀtun ilÀ’l-èulÀ tenÀfur şu mısrÀèda olan 

müsteşzirÀt gibidir. TenÀfur kelimeniñ lisÀna åıúletini, zor söylemesini ìcÀb eden bir 

vaãfdan èibÀrettir ki bunuñ ba‘øısı åıúletde mütenÀhì yaènì pek ağır olur. NÀfesinden suéÀl 

olunan a‘rÀbìniñ terektuhÀ ter‘À el-heèòaè sözü gibi hÀ ile èaynıñ fÀãılasız ictimÀèı pek 

görülmüş bir şey değildir. Baèøısı da daha òafìf olur. áadÀiruhu müsteşzirÀtun ile’l-èulÀ 

                                                             
16 Harf uyumsuzluğuna örnek “Onun saç örgüleri yukarı doğru kalkıktır”  (Bu beyit Cahiliye dönemi 

muallaka şairlerinden İmru’l-Kays’a aittir. Bu beyitler şairin muallakasının beyitlerindendir. İlk mısrası 

Telhis kitabında, ikinci mısrası ise Mutavvel ve Muhtasar kitabında zikredilmiştir (Köroğlu, 2017, s. 35). 

Beytin devamı سَل    َتضِلّ العِقاصُ في مُثنَىّ و مُر   şeklinde şârih tarafından verilmektedir. Anlamı:” saç örgülerinin 

bağlandığı ip, örgülü ve sarkık saç parçaları içinde kayboluyor” demektir.  
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/ teêillu’l’ iúÀãu fì musennÀ ve murseli şièrindeki müsteşzirÀt gibi. Muãannifiñ tenÀfuruñ 

sebebini, óaúiúatini beyÀna taèarruø etmeyerek temåìl ile iktifÀsından tenÀfuruñ bir emr-i 

õevúì bir iósÀs-ı rÿhÀnì olduğu añlaşılıyor. Faúaù ekåeriyyen maòrecleri müttaóid veya 

birbirine yaúìn olan baèøı óarfleriñ telÀúìsinden õevú-i sÀmièe bir nevè nefret kelimesi 

inkÀr edilemez. MeåelÀ feãÀóat muúÀbili olan fehÀhet kelimesinde tenÀfuruñ vücÿdu 

bellidir. áadÀéiruhu’daki øamìr üstündeki ve ferèa èÀéid olmasından beytiñ òulÀãası 

şöyledir. Ucun sÀçıñ örülü olarak toplananları bÀşıñ cihet-i èulyÀsına mürtefiè bağlıdır. O 

örülü olan toplu saçlar meftÿl ve àayr-ı meftÿl arasında àÀéib olur.  

Dk. Haèhaè kelimesini Suyÿùì ve Cevher meknÿn şÀriói 17ÓÀé ve òÀnıñ êammeyle øabù 

ediyorlarsa da MonlÀ FenÀrì, Muùavvel óÀşiyesinde hÀ’nıñ kesri, òÀ’ı muècemeniñ fetóa 

ve kesrÀ ile bintu’l-verdden èibÀret olduàunu söylüyor ve êammeteyn ile olan òa‘òa’ dır 

diyor.  Minhu  

[7] 

  

قَّةَِوَالِاسْتوِاءَأوَكاسَّراجَِ جًاَأيَكسََيْفَِالسُّرَيْجيَفيَالدِِّ وَالغرَابةََُنحَْوَ:َوَفاحِماًَوَمَرْسِناًَمُسَرَّ

 فيَالبرَيقَِوَاللَّمَعان18َِ

 

ve'l-àarÀbetu naóve: ve fÀóimen ve mersinen muserrecen ey ke-seyfi's’surìcì fi'd’diúúati 

ve's’tivÀéi ev ke's-serÀci fi'l’berìúi ve'l’lemèÀni 7 (àarÀbet) kelimeniñ vaóşi olması, 

ma‘nÀsı àayr-ı ôÀhir ve isti‘mÀli àayr-ı me’lÿf olması demektir ki bunuñ baèøısı uzun 

uzadıya luàat kitÀblarıñı karıştırmaya mecbÿr eder.  MeåelÀ èİsÀ bin ‘Umer en-Nahvì’niñ 

merkebinden düşüp başına óalúıñ toplandığı zamÀnda mÀ lekum, teke’ke’tum ‘alÀ ke-

teke’ku’ikum ‘alÀ õi’l-cenneti efranúièÿèannì 19sözündeki teke’ke’tum ve efrenúi‘ÿ 

                                                             
17 Eserin tam adı Hilyetu’l-Lubbi’ l-Masûn bi-Şerhi’l-Cevheri’l-Meknûn’dur. Ahdarî’nin Celâlettin 

Kazvinî’ye ait Telhîsu’l Miftâh’ın manzum şekli olan el-Cevheru’l-Meknûn adlı eserinin şerhidir. Bu şerhi 

Ebu’l-Abbas Ahmed b. Abdilmün’im b. Yusuf ed-Demenhûrî yapmıştır (Aytekin, 1994, s. 149-150).  
18 Garâbete örnek: fâhimen (kömür karası saç), mersinen (hayvan burnunda ip bağlanacak yer) ve 

muserrecen yani incelik ve doğrulukta Sureycî kılıcı gibi veya parlaklıkta ve göz alıcılıkta kandil gibi  (Bu 

beyit, Ru’be İbnu’l-‘Accâc’a aittir. Beytin tamamı  ً جا ً مُزَجَّ ً  –و مُق لَةً و حاجِبا جا ً و مُسَرَّ سِنا ً و مَر  و فاحما  şeklinde 

yukarıda şerhte de verilmektedir. Anlamı: gözünün siyah ve beyazı, yay gibi kaşı, kömür karası saçı, 

Sureycî kılıcı gibi parlayan burnu… (Köroğlu 2017, s. 40, Şahin ve Ustaosmanoğlu 2012, s. 14).  
19 Ne oluyor da deliler gibi toplandınız, benden uzaklaşınız. 
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lafızları gibi ki teke’ke’tum ictema‘tum, efrankì‘ÿ tenhÿ ‘annì demektir. Bir kısmı da bir 

vech-i ba‘ìd taòrìcine muòtÀc kılacak bir óÀlde olur. ve muúletun ve hÀciben muzeccecen 

/ ve fÀhimen ve mersinen muserrecen şièrindeki müserrec gibi ki bu bununla ne murÀd 

etdiği bilinmediği için taórìcinde iòtilÀf olundu. Onun için muãannif dikkat ve istivÀda 

seyfi Sureycì gibi yÀòud parlaklıkda sirÀc gibi diye tervìd ile tefsir etti. Muúle: Gözün 

beyaz ve karasını muóiù olan çukur,  óÀcib: kaş,  muzeccec: incelmiş, uzunlaşmış, 

fÀhimen: şaèren fÀhimen demek olup mevsÿf-ı mahzûfun ãıfatıdır. Mersin: burun, bu 

beytte yukarısına merbÿù olmakla ezmÀn gözünüñ siyÀhını ve kömür gibi siyÀh saçını ve 

ince kaşını ve incelikde doğrulukda Sureycìniñ kılıcı gibi yÀòud parlaklıkta úandìl gibi 

olan burnunu iôhÀr eyledi. Vaóşì iki kısımdır. Biri àarìb-i óasen, diğeri àarìb-i úabìódir.  

Dk. 1-Ma‘nÀsı àayr-ı ôÀhir mevdÿè-ı lehuya àayr-ı ôÀhir demektir. Şu óÀlde müteşÀbih, 

müşekkel, mücmel ile su’Àl vÀrid olmaz. Çünkü bunların mevzÿèı lehi ôÀhir yalñız 

murÀda delÀleti àayr-ı ôÀhirdir. MeåelÀ KuréÀn-ı Kerìm’de meõkÿr olan istivÀnın ma‘nÀyı 

vaøèìsi cülÿsdan èibÀret ôÀhirdir. Faúaù murÀd olan maèna òafìdir. KezÀ müşkil ve mücmil 

de böyledir. MüteşÀbihÀt hakkında esaslı maèlÿmÀt almak isteyen áazÀlì hazretlerinin 

İlcÀmu’l-èAvÀm èan èilmi’l-kelÀm tercümemize baksın. [8] áarìb-i óasen àarìb-i istièmÀli 

èayb olmayandır. Çünkü onlarca vaóşi değil meélÿfdur. Şerbent, İşminóar, İúmaùar gibi 

ki bunlarıñ naôımda olması neåirde olmasından daha güzeldir. Çünkü nazımda iàlÀú 

maúãÿd bunlarda àayr-ı meénÿs olduğundan maúãada òiømet eder. KisrÀ’nıñ eyvÀnını 

taãvìr haúúında Buhturì’niñ muşmaòirrun taèlÿ lehu şurufÀtun / rufièat fì ruéÿsi raêvÀ ve 

úudsi 20 úavli gibi àarìb-i ÚuréÀn ve àarìb-i óadìå de bu úabìldendir. áarìb-i úabìh èale’l-

iùlÀú yaèni herkese istièmÀlì èayb olandır. Buña vaóşì-i àalìô daòì denilir. (Taéabbaùa 

ŞarrÀn) ıñ şu: yeõallu bi-mevmÀtin ve yumsì bi-àayrihÀ / Ceóìşen ve yaèrÿrì ôuhÿre’l-

mehÀlik 21úavlindeki ceóìş gibi ve Ebÿ TemmÀm’ın (úad úultu lemmÀ eùlahamme’l-emru 

                                                             
20 Abbasi dönemi şairlerinden olan Buhturî Arap edebiyatında “hamase” adı verilen kahramanlık şiirleriyle 

tanınır. Bu beyti Kisra’nın sarayını tasvir ettiği kasidesinden alınmıştır, beytin Türkçe anlamı “ O sarayın, 

Radva ve Kudüs başlıklarıyla kaldırılmış yalçın balkonları yükselir.”dir.    
21 Yeryüzünde gezen birçok kendine güvenen kişi cesaretinin fazlalığından ve yiğitliğinden dolayı 

tehlikelere atılır.  
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/ ve’nbeèaået èaşvÀéu tÀliyeten àubsen, dehÀrìsan22) úavlindeki eùlahamme gibi ve 

Mütenebbì’niñ (cefeòat ve hum lÀ yecfehÿn bihÀbihim / şiyemu èalÀ’l-óasebi’l-eàarri 

delÀéilu23)  úavlindeki cefeòa gibi 

َِالأجْلَل24  وَالمـخُالفَةََُنحَْوَ:الحمدَللهَالعلَِيِّ

 

ve’l-muòÀlefetu naóve: el-óamdulillÀhi’l-èaliyyi’l-eclel muòÀlefet maènÀya mevøÿ olan 

elfÀô-ı müfrede haúúındaki úÀnÿna kelimeniñ muòÀlif bulunması demekdir. MeåelÀ 

úÀme gibi kelimede ièlÀl 

 

Dk. Eli ve ayaàı àalìz olan, işmeòarre’ş-şey ey irtefeèa, iúmatara’l-yevm iştedde 

ve’úmatara’lèakreb iõÀ èaùafet õenbehÀ ve cemeèat nefsehÀ, el-mÿmÀt el-muàÀzetu’l-

vÀsièa ve yuúÀlu li’r-racul iõÀ kÀne yestebiddu bi reéyihi, ceóìş (çalaúdan baèìd ulÀn) , 

iùlaòamme ey èazume ve’ş-tedde, cefeòat ey faòurat ve tekebberet,  yaèrÿrì mine’l-aèr ve 

rÀ: çıplak olmak, ed-dehÀrìs: ed-devÀhì, Àbs bulanıklı beyÀø yaènì remÀd renkli ve minhu 

õiébun aàbas, Önüne bakmayıb her ne olursa ayaklayan nÀúa: ve’l-aàru’ş-şerìf   

 

[9] Med gibilerinde idàÀm vÀcibdir gibi úÀnÿnlara kelimeniñ muòÀlefeti olması gibi ki 

el-eclelde bu muòÀlefet vardır. Çünkü úıyasen ve úÀnÿnen ecell olması lÀzımdı faúaù ebÀ 

yeébì, èavere, istaóveõe, úıùaùu şaèrihi, Àlin, mÀé gibi luàatı åÀbit olan şÀõlarda muòÀlefet 

yoktur. Çünkü bunlar vÀêıèdan bu ãÿretle åÀbit olduğu cihetle müsteånÀ óükmündedir. 

GüyÀ vÀêıè-ı úıyÀs şöyledir, böyledir yaènì şu gibi kelimelerde idàÀm bu gibilerinde ièlÀl 

lÀzımdır. Yalñız şunlar müsteånÀdır demiş olur. Bu mıãraèıñ ikincisi el vÀóidu’l- ferdu’l-

úadìmu’l-evvelu yÀòud ente melìku’n-nÀs rabben fe-aúbeli’dir. 25 

 

                                                             
22 Durum çıkmaza girince, gece iyi görmeyen etrafa çarpan dişi deveyi gönderdi dedim.  
23 Onların şerefli bir soydan geldiğini gösteren yüce bir huyu vardır, bu yücelik onlarla övünür de onlar bu 

yücelikle övünmezler.  
24 Aykırılığın örneği ise “Hamd yüce ve en büyük olan Allah’adır.  
25 Beytin bu kısmı tek, biricik, ilk, kadim veya sen efendi olarak insanların sahibisin, kabul et 

anlamındadır.   
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 قيِلََوَمِنََالكَراهَةَِفيَالسَّمْعَِنحَْوََكَريمَُالجِرِشَّىَشَريفَُالنَّسَبَِوَفيهَنظََرٌ.26

 

Úìle ve mine’l-kerÀheti fi’s-semèi naóve Kerìmu’l-cirişşe şerìfu’n-nesebi ve fìhi naôarun.  

Baèøıları müfrediñ feãÀóatine nefs-i kerìm, nebiyy-i şerìf meéÀlinde olan mıãrÀèadaki 

cirişşe lafôı gibì sÀmièe girye olan şeyden òulÿåunu èulÀda eyliyorsa da merdÿddur. 

Çünkü sÀmièiye girye olan şey vaóşiyetle müfessir olan àarÀbetde dÀòildir. BinÀéen- 

èaleyh böyle bir úayd ziyÀdesine lüzÿm yo 

ktur. KerÀhet istiàrÀbından dolayı ise àarÀbet úabìlinden olur. äavt cihetinden ise buñun 

feåÀóate teèalluúu yokdur. Çünkü sÀmièe óüsn-i ãavtdan dolayı àayr-ı faãìó bir kelime ile 

teleõõüõ eder. Çirkìn ãadÀ ile faãìóden teneffür eder.  

 

 وَفيَالكَلامَِخُلوصُهَمِنَْضَعْفَِالتِّأليفَِوَتنافرَُِالكَلِماتَِوَالتِّعْقِيدَِمعَفصَاحَتها.27َ

 

ve fì’l-kelÀmı òulÿåuhu min êaèfi’t-teélìfi ve tenÀfuri’l-kelimÀti ve’t-taèúìdi maèa 

feåÀóatihÀ. 

KelÀmda feãÀóat kelimÀtınıñ feãÀóati olduğu óÀlde êaèf-ı teélìfden, tenÀfur-ı kelimÀttan, 

taèkìdden kelÀmıñ òÀliã olmÀsından èibÀrettir. KelimÀtınıñ feãÀóati taèbìriyle Zeydun 

eclel, şaèruhu müsteşzirun, enfuhu muserrecun gibilerinden iótirÀz ediyor. Muãannifiñ 

maèa feãÀóatihÀ sözü òulÿãuhu’nuñ øamìrinden óÀldir. Şÿ taúdìrde sahibiniñ hey’etini 

mübeyyen, èadem-i kevn maènÀsına  

 

Dk. yaènì Àliñ aãlı ehl, mÀénıñ aãlı mÀh olduğu, ehìl ve miyÀh delÀletiyle åÀbit olduğu 

hÀlde úÀnÿn-ı taãrìfe muòÀlif olarak elife úalb edilip mÀé olması gibi  

 

[10] olan nefs-i òulÿãuñ úaydı olur. Öyle olunca bu óÀl nefy-i taúyìd olup taúyìd-i nefy 

                                                             
26 Denildi ki şu cümleler kulağa hoş gelmeyeceklere örnektir: İyi huylu, soyu şerefli, bunda bir görüş 

vardır.  
27 Kelâmın fasih olması onun yazım zayıflığından, kelimelerin uyumsuzluğundan ve fasih olmasıyla 

birlite kapalılığından kurtulmuş olmasıdır.   
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olmaz. Bu taúdìrde maènÀ şöyle olur: KelÀmda vÀúiè olan feãÀóat kelÀmıñ êaèf-ı 

teélìfiniñ, tenÀfur-ı kelimÀtınıñ, taèúìdiniñ intifÀsından èibÀret olur. AmmÀ o kelÀmıñ 

kelimÀtınıñ feãÀóati o intifÀya muúÀrin olduğu óÀlde şimdi bu yolda verilen maènÀya göre 

nefy evvelen iètibÀr olunup ãoñra ôarf ile taúyìd edilmiş olur. (SuéÀl) ôarf òulÿãuhu 

úavlindeki øamìrden óÀl olunca óÀlde èÀmil òulÿã úavli olmuş olur. Çünkü óÀl ve 

ãÀóibinde èÀmil birdir. Şu óÀlde bu ôarf ôarf-ı laàv olur. Naóiv èulemÀsı ise ôarf-ı laàvıñ 

óÀl-i òaber-i ãıfat vÀúiè olmadığını taãrìó ediyor. (CevÀb) Nefsi ôarfa óÀl iùlÀúı küllüñ 

ismini cüzée iùlÀú úabìlinden müsÀmaóaya mebnìdir. Çünkü óaúìúatte óÀl ôarf ile beraber 

olan müteèalliúidir, ôarfıñ müteèalliúde èÀmil-i åÀhib-i óÀlde èÀmil olandır. Şu óÀlde 

ôarfın müteèalliúiniñ ôarf-ı müsteúar ve óÀl ile ãÀóib-i óÀlde èÀmiliñ bir olduğu añlaşılmış 

olur. Bu maèa feãÀóatihÀ úavlìnì ve tenÀfuru’l-kelimÀt úavlindeki kelimÀtdan óÀl yapmak 

cÀèiz değildir. Çünkü bundan óÀl yapıldığına göre mütenÀfir olsun olmasın kelimÀt-ı 

àayr-ı faãìóaya müştemil olan kelÀmıñ faãìó olmasını istilzÀm eder. Çünkü buña kelimÀt 

faãìó olduğu óÀlde tenÀfur-ı kelimÀtdan òÀliãdir sözü ãÀdıúdır.   

 

َ28ًَ  فالضِّعفَُنحَْوَُضَرَبََغُلامُهََُزَيْدا

 

fe’ê-êaèfu naóvu êarabe àulÀmuhu Zeyden êaèfu teélìf eczÀé-ı kelÀmıñ teélìfi úÀnÿn-ı 

naóviyyÿnuñ òilÀfına óatta lafôen ve maènen iêmÀr úable’õ-õikr gibi cumhÿr-ı naóviyyìn 

naôarında mümtenièolan êarabe àulÀmuhu Zeyden gibi olmakla óuãÿle gelir işte böyle 

êaèf-ı teélìfe óÀvì olan kelÀm bi’ù-ùabè  

 

Dk. burÀdakì êaèf kelÀmda olmayıp mefèÿle èÀéid øamìre fÀèiliñ muøaf olmÀsında 

olduğundan sebkì müsned ile müsnedün ileyh arasında olan êaèf ile temåìl etse idi ãaóìó 

olurdu diye iètirÀø ediyor. [11]  àayr-ı faåìó olur. Aòfeş ve İbn Cinnì bu gibi yaènì mefèÿl 

bihe èÀéid olan øamìriñ fÀèile muttaãıl olduàu terkìblerì fièliñ fÀèile şiddetlì iútiøÀsı gibì 

mefèÿl bihi şiddetle iútiøÀ etmesine binÀéen tecvìz ediyor ve cezÀ rabbuhu èannì  (1) èAdì 

                                                             
28 Zayıflığın örneği ise:  Onun kölesi, Zeyd’i dövdü.  
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b. ÓÀtim / cezÀée’l-kilÀbi’l-èÀviyÀti ve úad feèale  (2)29 úavlì ve lemmÀ èaãÀ aãóÀbuhu 

Muãèaben / eddÀ ileyhi’l-keylu ãÀèun bi-ãÀèin 30úavliyle istişhÀd ediyor. Faúaù Aòfeş’in 

úavlì merdÿddur çünkü bunlardaki fÀèile muttaãıl olan øamìr-i fièliñ medlÿl-ı èaleyhine 

rÀcièdir. Rabbu’l-cezÀé aãóÀbu’l-èaãayÀn demekdir. Nìtekim Aèdelÿ huva aúrabu li’t-

taúvÀ 31naôm-ı kerìminde medlÿl èaleyh olan èadle rucÿèi gibi faúaù CezÀ benÿhu ebÀ’l-

àìlÀni èan kibrin / ve óusni fièlin kemÀ yeczì SinimmÀru 32úavliyle e lÀ leyte şièrì hel 

yelÿmenne úavmuhu / Zuheyren èalÀ mÀ cerre min kulli cÀnibin 33úavli şÀõdır. Muúayyes 

èaleyh olamaz. Burada fièlin medlÿl èaleyhe olan masdarda yaènì levm yÀhÿd iltifÀù 

ãÿretiyle şÀèire ircÀè-ı tecvìz etmiyorlar çünkü şÀèirin maúsÿdı Zuheyr’iñ úavmi olduğunu 

Zuheyr’iñ aúrabÀsını oña levme taórìø olduàunu, oña levm etmediklerinden dolayı 

aúrabasına levm olduğunu õevú-i selìm bu beytten añlÀr.  

 

حْهَُوَالوَرىَمعيَوَوَالتِّنافرَُُكَقوَْلِهِ:ََوَليسَقرُْبََقبَْرَِحَرْبٍَقبَرٌَْوَقولهَكَريمٌَمتىَأمْدحَْهَُأمْدََ

 إذاَماَلمُْتهَُُوَحْدي34  

 

ve’t-tenÀfuru ke-úavlihi ve leyse úurbe úabri Óarbin úabrun ve úavluhu kerìmun metÀ 

emdaóhu emdaóhu ve’l-verÀ / maèì ve iõÀ ma lumtuhu lumtuhu vaódì  

 

(tenÀfur) da kelimÀtıñ lisÀna åaúìl olmasından èibÀrettir. Bunuñ baèøısı taúlìdde son 

dereceye varır. (ve leyse úurbe úabri Óarbin úabrun) mıãraèı gibi (Harb) bir Àdamıñ 

                                                             
29 Bu beyit cahiliye döneminde yaşamış muallaka şairlerinden en-Nâbiga ez-Zübyânî’ye aittir. Anlamı 

“onun efendisi benim karşılığımı verdi Adî b. Haris, havlayan köpeklerin karşılığıydı ve o yaptı.  
30Kavmi Mus’ab’a karşı başkaldırdığında ona birer birer ölçü kaplarını götürün.  
31 Adaletli olun, bu Allah korkusuna daha çok yakışandır. (Maide/8) 
32 Yaşı büyük olsa da iyi yaratılışından dolayı Ebû Gîlân oğullarını kötü ödüllendirir. Tıpkı Sinimmâr’ın 

ödüllendirildiği gibi. Bu beyt Salît b. Salt’a nispet edilmektedir. Sinimmâr rum kökenli bir adamdır. Kûfe 

şehrinin merkezinde bulunan Hurnak sarayını Hire kralı Nu‘mân b. İmru’l-Kays için bina etmiştir. Sarayın 

yapımı tamamlanınca bir başkasına aynısını yapamasın diye kral Nu’mân onu sarayın en yüksek yerinden 

aşağı atmıştır. Öyle ki bu olay Araplar arasında “kötü mükâfatlandırma” anlamında bir atasözü haline 

gelmiştir (Mecma‘u’l-Emsâl-1/159, Atasözü no:828, https://ar.lib.eshia.ir/72018/1/487, e.t.13.03.2022) 
33Kavminin kesinlikle Zuheyr’i yerip yermediğini ve her yerden onu çekiştirip çekiştirmediğini keşke 

bilsem. Beyitte adı geçen Zuheyr, câhiliye dönemi muallaka (yedi askı) şairlerinden Zuheyr b. Ebî 

Sulmâ’dır.  
34 Tenâfur (uyumsuzluk) şu söz gibidir: Cömerttir, onu her övdüğümde herkes benimle birlikte onu över, 

onu kınadığımda ise tek başıma kınarım. (Bu beyt Abbasi şairlerinden Ebu Temmâm’a aittir.) 

https://ar.lib.eshia.ir/72018/1/487
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ismidir. Bunuñ ãadrı (ve úabru Óarbin bi-mekÀni úafrin) dir. Óarb’in úabriniñ úurbunda 

úabr olmadıàı óÀlde óarbiñ úabri otdan, sudan òÀlì bir mekÀndadır demekdir. Baèøısı da 

pek o dereceye varmaz. (kerìmun metÀ… ilÀ Àòirihi…) beyti gibi  (ve’l-verÀ) da vÀv-ı 

óÀliyye olup (el-verÀ) mübtedÀdır. MeéÀlì: 

 

Dk.  èan hÀhünÀ li’l-bedel  2- ey úad feèala’lallÀhu hÀza’l-cezÀé 

 

[12] O, kerìm bir õÀtdır. Ne vaúit onu medó edecek olsam èÀlem benimle berÀber olduğu 

óÀlde medó ederim. Ne vaúit onu levm etsem yalñız olduğum óÀlde levm etmiş olurum 

demekdir. Yaènì onu levmde baña hìç kìmse müşÀreket olmaz çünkü o ancaú medóe 

müsteóaúdır levme değil. ŞÀèiriñ izÀ lumtuhu diyerek iõÀ ile fièli mÀøìyi istièmÀlinde laùìf 

bir maènÀ vardır. O da güyÀ kendisinden levm-i taóúìú etmiş de hiç bir kimse müşÀreket 

etmemiş diye daèvÀsınıñ åübÿtunu ìhÀmdır. LÀkin medói levm ile muúÀbelesini äÀóib b. 

èAbbÀd taèyìb etmiştir. Çünkü medó õem yÀóÿd hiciv muúÀbilidir. Bu beytdeki tenÀfuruñ 

vechinde iòtilÀf ediliyor. Muãannif ìøÀóında emdaóhu úavlinde åıúlet vÀrdır diyor çünkü 

óÀé ìle hÀnıñ teúÀrubundan dolayı tenÀfur vardır diyor faúaù ÚurÀn-ı Kerìmde kısaca vÀrid 

olduğu için bu vech-i merdÿddur. Baèøıları óÀé ile hÀ fetóadan ãoñra ictimÀèetdiğinden 

mütenÀfirdir Àyet ise bundan sÀlimdir diyor. Baèøıları óÀé ile hÀ ve hemze Àrasında åıúlet 

vardır diyor. Bunlara bu dediklerimiz óarflerde tenÀfurdur kelimÀtda değil diye iètirÀø 

ediliyor. ÒafÀcì, ÓÀzım Endelusì, Sebkì, Suyÿùì buradaki tenÀfuruñ sebebì emdaóhu 

úavliniñ tekrÀrı olduğuna ittifÀk ediyor. Çünkü óÀé ile hÀnıñ arasında zaten åıúletiñ 

bulunması emdaóhu emdaóhu diye tekrÀr sebebiyle artıyor, tenÀfura bÀèiå oluyor. 

(èAllÀme de) Muùavvel’inde muãannifiñ ìøÀóındaki sözün (emdaóhu) da bir parça åıúlet 

ve tenÀfur vÀrdır ìkinci (emdaóhu) da buña inêimÀm edince o åıúlet teêaèuf ederek 

feãÀóati muòal olan tenÀfur óuåÿle gelir) demek istiyor diye teévìl buyurmuştur.  
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 [13] 

اَفيَالنِّظمَكَقوَْلَِالفرَزدقَِفيَ وَالتَّعْقيدَُأنَلاَيكَونََالكَلامَُظاهرََالدَّلالةََِعلىَالمــرُادَِلِخَللٍََإمِّ

َ َأبوهَيقُارِبهَُُأيَليسَمِثلْهَُُفيَالنِّاسَِحَيٌّ هَحَيٌّ خالَِهِشامٍ:َوَماَمِثلْهَُُفيَالناسَِإلاَمُمَلَّكاًََأبوَأمُِِّ

اَفيَالانتقالَكقَوَْلَِالآخَرَِ)سَأطْلبَُُبعُْدََالدِّارَِعَنْكُمَْلِتقَْرَبواَوَيقُارِبهَُُإلاَمُمَلََّ هَِأبوهَوَإمِّ كِّاًَأبوَأمِّ

َالانْتقِالََمِنَْجُمودَِالعيَْنَِإلىَبخُْلِهاَبالدموعَِلاَإلىَماَقصََدهََُ تسَْكُبَُعَيْنايََالدِّموعَلِتجَْمُدا.َفإَنَّ

 منََالسِّرورِ.35َ

 

ve’t-taèúìdu en lÀ yekÿne’l-kelÀmu ôÀhire’d-delÀleti èalÀ’l-murÀdi li-òalelin immÀ fi’n-

naômi keúavli’l-Farazdaúi fì òÀli HişÀm (ve mÀ miåluhu fi’n-nÀsi illÀ mumelleken. Ebÿ 

ummihi óayyun ebÿhu yuúaribuhu) ey leyse miåluhu fi’n-nÀsi óayyun yuúaribuhu illÀ 

mumelleken Ebÿ ummihi ebÿhu ve immÀ fì’l-intiúÀli keúavli’l-Àòar (seeùlubu baède’d-

dÀri èankum li-teúrebÿ ve teskubu èaynÀye’d-dumÿèe li-tecmudÀَ fe inne’l-intiúÀle min 

cumÿdi’l-èayni ilÀ buòlihÀ bi’d-dumÿèi ilÀ mÀ úaãadahu mine’s-surÿri . 

 

Taèkìd bir òalelden dolayı kelÀmdan irÀde edilen maènÀya kelÀmıñ delÀleti ôÀhir 

olmamaktan èibÀrettir. Bu òalel ya naômda olur bu da şu ãuretle olur. Taúdìm yÀòud teéhìr 

yÀóud óaõf yÀòud iêmÀr gibi bir ùaúım sebeblerle elfÀôın tertìbi maènÀnıñ tertìbine 

muvÀfıú olmaz. Bu ãÿretle olan òalel kelÀm-ı èarabda åÀbit ve úavÀnìn-i èarabiyye üzerine 

her ne kadar cÀrì ise de murÀdıñ zor añlaşılmasına mÿceb olur. Çünkü kelÀm-ı èarabda 

istièmÀl-i şÀéiè olan her bir umÿruñ ictimÀèınıñ taèkìde sebeb olması cÀéiz olduàu gibi o 

umÿruñ baèøısıyla da óÀãıl olması cÀéizdir. LÀkin umÿr-ı müctemeèa ile olan taèkìd daha 

şiddetli daha úavmì olur. Bu naôm-ı kelÀmda olan taèkìd HişÀm’ıñ dayısını medó 

                                                             
35 Kapalılık, kelamın anlaşılmaz oluşu, bir engel yüzünden maksatta anlamın açıkça anlaşılamamasıdır. 

Nazımda Farazdak’ın Hişam’ın dayısı hakkında söylediği (beyit) gibidir. “İnsanlar arasında hükümdar olan 

hariç, onun benzeri yoktur. Onun annesinin babası, onun da babasıdır. (yani Hişam’ın dayısını kastediyor) 

İntikal de (anlam aktarımı) bir diğerinin sözü gibidir: “Bana yakın olmanız için evimin sizden uzak olmasını 

istiyorum. Gözyaşlarımın kuruması için gözlerim sürekli yaş akıtmaktadır.” Buradaki intikal (anlaşılan 

anlam) gözyaşının donması, gözyaşının akmamasıdır. Sevinçten dolayı bir ağlamama söz konusu değildir.  
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haúúında ve mÀ miåluhu fi’n-nÀs 36diye söylediği şièr gibi ki insanlar içinde o dayınıñ 

miål-i feøÀéilde ona muúÀrib ve muşÀbih olur bir kimse yoktur, ancaú mülk-i mÀl 

kendisine verilen yaènì melik olan HişÀm vardır ki o mümelleken anasınıñ babası o 

dayınıñ anasınıñ babasıdır demektir yaènì benim memdÿóuma kız kardeşiniñ oğlundan 

başka mümÀåìl yoktur. (ebÿ ummihi) cümlesi mümellekiñ ãıfatı şimdi burada mübtedÀé 

olan ebÿ ummihi ile òaber olan ebÿhu arası [14]  ecnebì olan (óayy) ile mevãÿf ile ãıfat 

arası yaènì (óayyun yuúÀribuhu) terkìbi tavãìfì ecnebì olan (ebÿhu) ile (óayyun 

yuúÀribuhu) (miåluhu) dan bedel olduğu için bedel ile mübdel minhu arası ecnebì ile faãl 

edildiği gibi müsteånÀ minhu olan (óayy) úavline müsteånÀ olan (mümelleken) úavli 

taúdìm edilmiş óatta bunuñ için müsteånÀ manãÿb olmuş yoksa muòtÀr olan bedel olmak 

üzere refèìdir gerçi müsteånÀ minhunuñ taúdìmi istièmÀlde şaéiè ise de taèkìdì 

ziyÀdeleştirmeye sebeb olmuştur. YÀòud o òalel intiúÀlde olur yaènì õihniñ necìb el-luàa 

mefhÿm olan maènÀyı evvelden maènÀ-yı åanìéi maúãÿda intikÀlinde bir òalelden dolayı 

kelÀmıñ murÀda delÀleti ôÀhir olmaz. Bu òalel de maúãÿda delÀlet eden gizli úarìnelerle 

berÀber vesÀéit-i keåìreye muòtÀc olacak bir ùaúım levÀzım-ı baèìdeye ìrÀd olur dìger 

şÀèiriñ (seeùlubu…ilÀ Àòirihi…)37 úavlì gibi ki ben dÀrımıñ ÿzÀúlıàına yÀúìn olmañız 

gözümüñ yaş dökmesini donması için isterim demektir ki ne úadar taèaúúudludur. Çünkü 

èaynıñ cumÿdundan şÀèiriñ maúãudu olan sürÿra değil gözyaşını necle intiúÀl olunur.  

 

قيلََوَمِنَْكَثرَْةَِالتَّكْرارَِوَتتَابعَُِالإضافاتَِكَقوَْلِهَِسَبوحٌَلهَاَمِنْهاَعَليَْهاَشَواهِدَُوَقوَْلِهَِحَمامَةََ

 جَرْعَىَحَوْمَةََالجَنْدلََِاسِْجَعي.38َ

 

úìle ve min keåreti’t-tekrÀri ve tetÀbuèi’l-iøÀfÀti ke-úavlihi sebÿóun lehÀ minhÀ èaleyhÀ 

                                                             
36 İnsanlar içinde onun gibisi yoktur.  
 beytin tamamı bu şekildedir. Yakınlaşasınız diye sizden سأطلبَبعدَالدارَعنكمَلتقربواَوَتسكبَعينايَالدموعَلتجمداَ 37

uzak olmayı istiyorum ve talep ediyorum ey sevdiklerim, zamanın adetlerinden birisi muradın tersini 

vermesidir. Uzaklığı istersem zaman çabuk geçer. Aynı şekilde hüzün de mutluluğu elde etmek için 

gözyaşları önce gözyaşları verir. Şair burada mutluluk ve kavuşma anının donarak sürekli olmasını temenni 

ediyor.  
38 Denilir ki tekrar çokluğu ve ardısıra tamlamalara örnek şu sözü gibidir: Çeviktir,  üzerinde kendinden 

olan izler vardır. Ve şu sözün gibi, Ey çorak Havmete’l-Cendel’in güvercini öt.    
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şevÀhidu ve úavlihi óamÀmete cerèÀ óavmete’l-cendeli iscaèì 

Baèøıları kelÀmıñ feãÀóati õikr edilen şeylerden óulÿã ile berÀber keåret-i tekrÀrdan ve 

tetÀbuè-ı iøafÀtdan da sÀlim bulunması lÀzımdır dediler (Zevzenì) tekrÀrıñ bir şeyéì bir 

defèa õikrdeñ ãoñra bir kere [15] daha õikr etmekden èibÀret olduğunu söyledikden ãoñra 

bir şey üçüncü defèa õikr ile keåret-i óÀãıl olamayacağından muãannifiñ ìrÀd ettiği 

sebÿóun lehÀ minhÀ …mısraèı keåret-i tekrÀra miåÀl olamaz diyor. èAllÀme keåretle 

burada vaódet muúÀbili murÀddır bu taúdìre göre bir şeyéin üçüncü defèa õikri ile keåretin 

óÀãıl olacağı ùabìèìdir diye bir cevÀb veriyor. Keåret-i tekrÀr (sebÿóun…) mıãraèı gibi 

(sebÿóun) fÀèil maènÀsına (sebeóa) dan meéòÿzdur ki şiddetiyle koşması demektir. 

Müõekker ve müéenneåe ãıfat olur. Bunuñla gÿyÀ suda akar gibi güzel yürüyüşlü ãÀóibini 

üzmeyen atı murÀd ediyor. (lehÀ) sebÿóuñ ãıfat-ı minhÀ (şevÀhidden óÀlun èaleyhÀ 

şevÀhide müteèalliúdir, øamìrleriñ hepsi sebÿóa rÀcièdir. Bu mıãraèıñ üstü (tusèidunì fì 

àamretin baède àamretin ) dir. (àamre) suyuñ bir şeyi ióÀùa ve setr etmesine denir. Burada 

şiddet maènÀsına müsteèÀrdır (meÀlì beni birbiri üstüne olan şedÀéid-i óarìde kendi 

nefsinden necÀbetine şehÀdet eden èalÀmetleri olan atı mesèÿd eder.) TetÀbuè-ı iøÀfÀt 

(hamÀmete cerèÀ óavmeti’l-cendeli iscaèì) mıãrÀèı gibi cerèÀ, icraèıñ müéenneåi ot 

bitmeyen kumlu yer (óavmeti) baór ve remliñ muèaôôamı maènÀsına ise de burada 

muùlaúan muèaôôam şey maènasınadır. Cendel taşlık yer, secè güvercin ve àayrılarınıñ 

ötüşü bu beytiñ tamamı fe-ente bi-merèÀ min suèÀdin ve mesmaèin dir. MeéÀlì ey ot 

bitmeyen kumlu yerin güvercini taşlık yerin büyüğünde [16] öt çünkü sen SuèÀdıñ 

göreceği ve işiteceği yerdesin. ve fìhi naôarun bu iddièÀda merdÿddur çünkü keåret-i 

tekrÀr ve tetÀbuè-ı iøÀfÀt eğer lisÀna åıúlet verecek óÀlde ise tenÀfur úaydıyla ondan iòraz 

óaãıldır. Eğer åıúlet vermiyorsa maóalli feãÀóat değildir. Ve’ş-şemsu ve êuóÀhÀ39 sÿre-i 

şerìfesi Àòirine kadar øamÀéir ile mükerrer olduğu óÀlde nÿrdur. RabbunÀ Àtina mÀ 

vaèadtenÀ, vaèfu èannÀ vaàfir lenÀ 40naôm-ı şerìfleri hep nÿrdur. õekere raómete rabbike 

                                                             
39And olsun güneşe ve ışığına. (Şems, 1) 
40 Ey rabbimiz bize vadettiklerini ver. Bizi affet ve bağışla (Âl-i İmran/194) 
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èabduhu, ke-deébi Àli firèavne, beyne yedey necvÀkum 41naøm-ı şeriflerindeki tekrìr-i 

iøafÀt misk gibidir. İnne el-kerime ibne’l-kerìmi ibni’l-kerìmi ibni’l kerìm-i Yÿsuf ibnu 

Yaèúÿbe bin İsóaúa bin İbrÀhìme) óadìåi şerìfi miskdir. (fÀéide) ÚuréÀn belÀàata èünvÀnıñ 

umemu mimmen maèake taèbiri şerìfinde mütevÀlì sekiz mìm ictimÀè etdiği óÀlde lisÀna 

åıúlet óÀãıl olmadığı gibi bi’l-èaks òaffetiniñ izdiyÀdına sebeb olmuştur.  

 

مَِمَلكََةٌَيقُْتدَرََُبِهاَعلىَالتِّعْبيرَعَنَْالمــقَْصودَِبِلفَْظٍَفصَيح.42َ  وَفيَالمــتُكََلِِّ

 

ve fi’l-mütekellimi meleketun yuútederu bihÀ èale’t-taèbìri èani’l-maúãÿdi bi-lafôin faãìó 

mütekellimde feãÀóat bir meleke, faãìhiñ nefsinde rüsÿò bulmuş heyéetdir ki o meleke 

sebebiyle her bir maúãaddan faãió lafô ile taèbire iútidÀr olunur. Şu óÀlde melekesine 

maúãÿd yeni lafô faãìh ile taèbìr bile etse ıãùılÀóen faãìh sayılmaz. Muãannifiñ [17]  lafô-

ı faãìó taèbìri müfred ü mürekkebe èÀm-ı şÀmil olması içindir çünkü (el-maúãÿd) daki 

(lÀm) (her bir maúãadın) taèbìriyle işÀret ettiğimiz gibi istiàrÀú içindir, mütekellimiñ 

úaãdınıñ ve irÀdesiniñ vÀkìè olduàu her şey demektir şu óÀlde bi-kelÀmin faãìóin demiş 

olsa idi mütekellimiñ feãÀóatinde her bir maúãÿd yeni kelÀm-ı faãìó ile taèbìre muútedir 

olması vÀcib olacaktı. ÓÀlbuki bu muóÀldir çünkü mütekellimiñ müfredden başka şeyle 

taèbìr-i mümkün olmayan maúãadı da olur.  

 

 وَالبلَاغَةَُفيَالكَلامَمُتابقَتَهَُُلــمُقْتضَىَالحالَِمعَفصاحَته43َِ

 

ve’l-belÀàatu fi’l-kelÀmi mutÀbaúatuhu li-muúteøÀ’l-óÀli maèa feãÀóatihi. 

 (kelÀmda belÀgat): KelÀmıñ feãÀóatiyle beraber muúteøÀ-yı óÀle muùabaúatıdır. ÓÀl 

vechu maòãÿã üzere tekellüme yaènì aãlı maènÀ-yı naóvìyi kendisiyle edÀé olunan kelÀm 

ile bir nevè-i òuãÿãiyet iètibÀr edilmeye dÀèì olan emirdir. MeåelÀ muòÀùabıñ óükmü 

                                                             
41 Rabbinin kulu onun rahmetini andı, Firavun ailesinin durumu gibi, gizli konuşmanız onların elleri 

arasındadır.   
42 Konuşanda kastettiği anlamı fasih bir sözle ifade etme gücü vardır.  
43 Sözdeki belâgat sözün fasih olmakla birlikte halin gereğine de uygun olmasıdır.  
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münker olması teèkìdì iútiøÀ eden bir óÀldir teèkìd de bu óÀliñ muúteøasıdır.  KelÀmıñ 

muúteøÀ-yı óÀle muùÀbaúatınıñ maènÀsı : óÀl teékìdì iútiøÀ ederse kelÀm müéekked olur. 

İtlÀúı iktiøÀ ederse teékìdden èÀrì olur. İşte bu bile meåelÀ müsnedün ileyhiñ óaõfını iútiøÀ 

ederse óaõf edilir, õikrini iútiøÀ ederse õikr edilir gibi èilm-i meèanìniñ müştemil olduğu 

şeylerdir. 

 

َمنَالتِّنكيرَوَالاطلاقَوَالتِّقديمَوَالذِّكرَ وَهوَمُختلفَفانَمقاماتَالكَلامَمُتفَاوتةَفمقامَُكلُِّ

يباينَمقامَخِلافهَوَمقامَالفصلَيباينَمقامَالوَصلَوَمقامَالايجازَيباينَمقامَخلافهَوَكذاَ

َكَلِمَةٍَمعَصاحبتهاَمقا 44َم.َخطابَُالذِّكِيَمعَخِطابَالغبَيَِوَلِكُلِّ

 

ve huva muòtelifun fe-inne maúÀmÀti’l-kelÀmi mutefÀvitetun fe-maúÀmu kullin mine’t-

tenkìri ve’l-iùlÀúi ve’t-taúdìmi ve’õ-õikri yubÀyinu maúÀme [18] òilÀfihi ve keõÀ òiùÀbu’õ-

õekiyyi maèa òiùÀbi’l-àabiyyi ve li-kulli kelimetin maèa ãÀóibetihÀ 

maúÀmun.                                                                                                                              

MuúteøÀ-yı óÀl muòtelifdir, çünkü kelÀmıñ maúamları mütefÀvitdir. ÓÀl ile maúamıñ 

mefhÿmları müteúÀribdir. Aralarındaki teàÀyur iètibÀrìdir. Çünkü óÀliñ mefóÿmundaki 

emr dÀèì yaènì meåelÀ muòÀtabıñ munkir olması kelÀmıñ bir nevè-i òuãÿãiyet üzerine 

vÀrid olmasına maóal olmasını tevehhüm iètibÀrıyla makÀmdır,  zamÀn olmasını 

tevehhüm iètibÀrıyla óÀldir. (Birde maúamın ism-i mefèÿl ãìàasıyla muúteøaya iøÀfeti 

iètibÀr olunur da teékìd maúÀmı, iùlÀú maúamı, óaõfu iåbÀt maúÀmı denilir. ÓÀliñ ism-i 

fÀèil ãìàasıyla muúteøiye olur. İnkÀr-ı óÀli òuluvv-ı õihn-i óÀlì gibi. Şu óalde tenkìr, iùlÀú, 

taúdìm, õikrden her birerleriniñ maúÀmı bunlarıñ òilÀfına olanlarıñ maúÀmına 

mübÀyendir. Faãl maúÀmı vaãl maúÀmına mübÀyendir.  Muãannifiñ ve maúÀmu’l faãli ilÀ 

Àòirihi… diyerek ayırması iki şeyden ötürüdür. Biri faãlu vaãl baósiniñ ehemmiyetini 

tenbìh, ikincisi bir cümleden ekåere muòtaã olan aóvÀlden olduğunu işèÀr,  ìcÀz maúÀmı 

                                                             
44 O, (halin gereği) farklıdır. Kelâmın makamları çeşitlidir. Tenkîr, itlâk, takdim, zikr gibi makamların her 

biri karşıtının makamına muhaliftir. Fasıl makamı vasıl makamına, i’caz makamı karşıtı olana, aynı 

şekilde zekiyle konuşmak, aptalla konuşmaya muhaliftir. Her kelimenin birlilkte kullanıldığı kelime ile 

bir makamı vardır.  
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òilÀfì olan iùnÀb, musÀvÀt maúÀmına mübÀyendir. Bunu da ayrıca ôikr etmesi bir cümleye 

yÀòud cüzéü cümleye àayr-ı muòtaã olmasına bir de ehemmiyetine ve mebÀóiå-i keåìresi 

olduğuna mebnìdir. KeõÀ àabìye òiùÀb ile õekìye òiùÀb da birbirine mübÀyendir. Õekìye 

laùif nükteler, ince maènÀlar münÀsib olur, àabìye bi’ù-ùabèi böyle şey olmaz. Her bir 

kelime için muãÀóib olduğu diğer kelime ile bir maúÀmı vardır. MeåelÀ şarùa iútirÀnı úaãd 

olunan fièliñ her bir edÀt-ı şarù ile bir maúÀmı vardır. KeõÀ her bir edÀt-ı şarùıñ mÀøì ile 

başka muøÀriè ile başka maúÀmı vardır.                                                                                          

                                                                                             

للاعْتبارَِالمناسِبَِوَانْخِطاطُهَُبِعدَمَِها وَارتفاعَُشأنَِالكَلامَِفيَالحُسْنَِوَالقبَولَِبمُتابقَته
45َ 

 

ve’r-tifÀèu şeéni’l-kelÀmi fi’l-óusni ve’l-úabÿli  [19]  bi-mutÀbaúatihi li’l-iètibÀri’l-

munÀsibi ve’n-òiùaùuhu bi-èademihÀ kelÀm-ı faãìóiñ şÀn u şerefiniñ óüsnde ve 

maúbÿliyetde irtifÀèı iètibÀrı münÀsebe muùÀbaúatıyla, inòiùaùı da èadem-i 

muùÀbaúatıyladır. İètibÀr-ı münÀsib ile murÀd mütekellimiñ bi-óasebi’s-selìúa yÀòud 

terÀkìb-i buleàÀyı tetebbüè óasbiyle münÀsib iètibÀr etdiği emrdir. Çünkü bir şeyée naôaru 

denilir. İşte mütekellimiñ bu emri  46şeyée-iètebertu’şóÀline rièÀyet etdiğiñ zamÀnda 

iètibÀrı da evvelen ve biõõÀtı maènÀda, åÀniyen ve bi’l-èarø-i lafôda olur. Óüsn ile de óüsn-

i õÀtı yaènì kelÀmıñ tenÀfur ve êaèf-ı teélìfden òÀlì olması murÀddır. Bu arada ya úarìnede 

muãannifiñ muùabaúatuhu li’l-iètibÀri’l-münÀsib úavlidir. Çünkü óüsnü èarø bu iètibÀr-ı 

münÀsible olamaz. Belki belÀàatiñ óaddinden òÀric olan muóassenÀt-ı lafôiyye yÀòud 

maèneviyye ileolur.                                                                                                                                                    

 47فمُقتضىَالحالَهوَالاعتابارَالمــنُاسب

 

Fe muúteêÀ’l-óÀli huva’l-iètibÀru’l-munÀsibu 

Şu óÀlde muúteøÀ-yı óÀl ancaú iètibÀr-ı münÀsibden èibaret olmuş olur. Muãannifiñ bu 

                                                             
45 Kelamın güzellikte ve kabulde şanının yükselmesi hâle uygunluğu iledir. Düşüşü ise hale uygun 

olmaması ile olur.   
46 Bir şeye itibar ettim (kabul ettim) 
47  Öyleyse muktezayı hal uygun olan durumdur.  
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sözü şekl-i åÀliåden bir netìcedir. Úıyasınıñ tertìbi şöyledir: İrtifÀèu’l-kelÀm bi -

muùÀbaúatihi li-muúteøÀ’l-óÀl ve’rtifÀu’l-kelÀm bi-muùÀbaúati’l-iètibÀri’l-münÀsib 

neticesi muúteøayu’l-óÀl huva’l-iètibÀru’l-münÀsib. 

َ

ىَذلكَفصَاحَةًَ فالبلَاغةَُراجِعةٌََإلىَاللِّفظَباعتبِارَِإفادتَهَِِالمـعَْنىََبالتِّركيبَِوَكَثيراًَماَيسَُمَّ

ًَ 48َأيضا

 

Fe’l-belÀàatu rÀciéatun ile’l-lafôi biètibÀri ifÀdetihi’l-maènÀ bi’t-terkìbi ve keåìren mÀ 

yusemmÀ õÀlike feãÀóaten eyêan.  

Şu óÀlde belÀàat terkìb ile maènÀ-yı åÀnìyi ki maúama münÀsib olan ve maúamıñ 

iútiøÀsına binÀéen èarø kendine teèalluú eden meåelÀ inkÀra nisbetle teékìd gibi òuãÿãiyeti 

ifÀdesi iètibÀrıyla lafôa raciè bir ãınèatdir. Çok defèada bu õikr olunan vaãfa belÀàat 

denildiği gibi feãÀóat de denilir.                                                                                              

                                                                      

الإعْجازَوَماَ يــقَْرُبَُمِنْهَُوَأسَْفلََُوَهوَماَإذاَغُيــِّرََِالكَلامَُعَنْهَُ وَلهاَطَرفانِ:َأعَْلىََوَهوَحَدَُّ

تــَـتـْـبعَهُاَإلىَماَدونهََُالِْتحََقََعِنْدََالبلُغَاءَِبأِصَْواتَِالحَيْواناتَِوَبــيَــْنهَُماَمَراتــبٌَِكَثـيِرَةٌَوَ

49َوُجوهٌَأخَرَُتـُــورِثَُالكَلامََحُسْناً

 

ve lehÀ ùarafÀni: aèlÀ ve huva óaddu’l-iècÀzi ve mÀ [20]  yaúrubu minhu ve esfelu ve huva 

mÀ iõÀ àuyyire’l-kelÀmu èanhu ilÀ mÀ dÿnehu ilteóaúa èinde’l-buleàÀéi bi-eãvÀti’l-

óayvÀnÀti ve beynehumÀ merÀtibun keåìretun ve tetbaèuhÀ vucÿhun aòaru tÿriåu’l-kelÀmu 

óusnen.                                                                                                                                   

kelÀmda belÀàat için iki ùaraf vardır. Birisi aèlÀdır ki belÀàat burada nihÀyet bulur. Bu da 

mertebe-i iècÀz ve ùaraf-ı aèlÀya úarìb olandır yaènì ùaraf-ı aèlÀ ve ùaraf-ı aèlÀya karìb olan 

mertebe-i iècÀzdır. Bütün ÀyÀt-ı celìle muèÀraøanıñ imtinÀèında her ne kadar                     

                                                             
48 Öyleyse anlamı terkible birlikte ifadelere dökmek açısından lafza döner. Bu da çoğunlukla fesâhat olarak 

adlandırılır.    
49 İki tarafı vardır. A’lâ (yukarı) i’câza yakın veya i’caz sınırındadır. Esfel (aşağı) belâgat âlimlerine göre 

kelam bu makamdan aşağı inmesi durumunda hayvan seslerine katılır. İkisi arasında çok mertebeler vardır 

ki onları kelâmın güzelliğine sebep olan yönler izler.  
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müşterek ise de baèøısının baèøısından daha aèlÀ ùabaúada olduğu da èulemÀnıñ beyÀnına 

göre òafì değildir. Bu yolda verdiğimiz maènÀ ve mÀ yaúrubu minhu úavliniñ huva 

üzerine maèùÿf, minhu øamiri de óaddu’l-iècÀza değil ùarafu aèlÀya rÀciè olduğuna 

göredir. Baèøıları óaddu’l-iècÀz üzerine èaùf ediyor. Şu óÀlde óadd-i iècÀza úarìb olan da 

aèlÀdan oluyor. èAllÀme bu èaùfa iètiraø ediyor.  Óadd-i iècÀza úarìb olan ùaraf-ı aèlÀdan 

olamaz diyor. Faúaù èallÀmeye şöyle demek mümkündür: AèlÀ óakìkì olur ki óadd-i 

iècÀzdır. Bir de nisbì olur ki beşeriñ úudretine nisbetle demektir. Bu da óadd-i iècÀza úarìb 

olamaz. èAllÀmeye verilen cevÀb èAbdulbÀkì el-Yemenì’niñ lehÀ ùarafÀni aèlÀ ve huva 

manãabu kelÀmi’llÀhi’l-muècezi ve mÀ yaúrubu minhu ve huva kelÀmu nebiyyihi 

ibÀresiyle de teéyìd 50 kelÀmi-ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve sellem liúavlihi ÿtiyte cevÀmièe’l

edilir. Çünkü buradaki ve mÀ yaúrubu [21] manãab üzerine maètÿf olduğu gibi muãannifiñ 

ve mÀ yaúrubusu da óaddi’l-iècÀz üzerine èatf olunur. Muècez olan kelÀmu’llÀh 

manãabına yÀúìn olan kelÀm-ı nisbìsi aèlÀdan aèlÀya nisbìden olur. Muãannifiñ èibÀresi 

de böyledir. Hem bu rabùda mÀ yaúrubu minhu kelÀm-ı nebì èaleyhi’s-selÀma maãrÿf 

olmakla ÀyÀt-ı celìleniñ baèøısınıñ baèøısındañ aèlÀ ùabaúada olduğuna úÀbil olmak 

cüréeti de olmaz. İmÀm-ı Aèzam’ıñ Fıúhu Ekber’indeki (ve ÀyÀtu’l-úuréÀni kulluhÀ 

sınıñ sözü òÀùırımda olduğundan ÀyÀtıñ baèøı51 )èaôameti-faêìleti ve’l-müsteviyetun fi’l

aèlÀ ùabaúada olduğuna dÀéir sözü èulemÀya iøafet etmiştim. (èAbdulbÀúì’niñ) sözüyle 

lehu’l-óamdu ve’l-minnetu iùmiénÀnım ziyÀdeleşdi. vallÀhu’l-muvaffaú belÀàatin ikinci 

ôarfı esfel úısmıdır. Bu da öyle bir ùarzda ìrÀd edilen bir kelÀm-ı beliğdir ki (bi’l-farøi 

kelÀmun) bunuñ dÿnuna taàyìr edilecek olsa ièrÀbı ãaóìó bile olsa buleàÀé naôarında 

aãvÀt-ı óayvÀnata iltióÀú etmiş sayılır)  Aãl-ı murÀd üzerine zÀéid olan leùaéif-i òavÀã 

bulunmadığından değeri kalmaz. (Şimdi bu iki ùaraf arasında çok mütefÀvit mertebeler 

vardır.)  MaúÀmlarıñ tefÀvutuna iètibÀrÀt-ı münÀsebeye rièÀyeti, feãÀóati maóal olan 

sebeblerden uzaklığa göre baèøısı baèøısından aèlÀ olur. ( KelÀmıñ belÀàatine muúteøÀ-yı 

óÀle muùÀbaúat ve feãÀóatden mÀ èadÀ kelam-ı óusn ìrÀå eden diğer vecihler de tÀbiè olur.) 

                                                             
50 İki tarafı vardır. Biri yüksektir Allâhın mu’cez kelâmı konumundadır. Ona yakın o lan ise peygamber 

(SAV) nin kelâmıdır. Bütün kelâmlar sana verildi.  
51 Kur’ân-ı Kerîm’deki tüm ayetler fazilet ve yücelikle eşdeğerdir.  
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“KelÀma Hüsn ÌrÀåı taèbirinde bu vücÿhun kelÀm-ı taósìni èarø olduğuna, óadd-i 

belÀàatden òÀric olduàuna işÀret vardır. “tetbaèuhÀ” lafôında da bu vücÿhuñ muúteøÀ-yı 

óale muùÀbaúata, feãÀóate rièÀyetden sonra muóassen èaddedileceğine işèÀr 

vardır.                                                                                                                                             

 

مَِمَلكََةَيقَتدرَبهاَعلىَتأليفَكلامَبلَيغ  52وَفيَالمـــتُكََلِِّ

 

ve fì’l-mutekellimi meleketun yaútediru bihÀ èalÀ teélìfi kelÀmin belìàin   

 

Mütekellimde belÀàat: KelÀm-ı belià teèlìfine iútidÀr-ı óÀãıl olacak bir meleke, bir ãıfat-ı 

rÀsióadır. [22]  

 

َالبلَاغَةََ َبلَيغٍَفصَِيحٌَوَلاَعَكْسََوَأنََّ َكُلَّ مَرْجِعهُاَإلىَالِاحْترِازَِعَنَْالخطاءََِفعَلُِمََأنََّ

فيَتأَدِْيةََِالمــعَْنىََالمـــرُادَِوَإلىَتمَْييزَِالفصَيحَِمِنَْغَيْرِهِ.
53 

 

fe-èulime enne kulle belìàin faãìóun ve lÀ èakse ve enne’l-belÀàate mercièuhÀ ilÀ’l-

iótirÀzi èani’l-òaùÀéi fì teédiyeti’l-maènÀ’l-murÀd ve ilÀ temyìzi’l-faãìói min 

àayrihi şimdi feãÀóatiñ aúsÀmınıñ belÀàatiñ iki úısmınıñ taèrìflerinden her bir 

belìàiñ faãìó olduğu ve bunuñ èaksi ãaóìó olmadığı maèlÿm oldu. “Nevet her bir 

belià kelÀm olsun mütekellim olsun (Dk.5) faãìódir çünkü belÀàatiñ taèrìfinde 

feãÀóat meéòÿõdur. Faúaù bunuñ aksi yaènì her faãìó belià değildir çünkü muúteøÀ-

yı óÀle àayr-ı muùÀbıú kelÀm-ı faãìó olması keõÀ muúteøÀ-yı óÀle àayr-ı muùÀbıú 

lafôı faãìó ile maúãÿdunu taèbìr melekesi olması cÀéizdir. Ve belÀàatiñ mercièi 

yaènì taóaúúuú óuãÿlü aãl-ı murÀd üzerine zÀéid olan maènÀ-yı murÀd-ı teédiyede 

olan òaùÀdan iótirÀzıñ vücÿduna ve kelÀm-ı kelimÀt-ı faãìóaya àayrısından 

                                                             
52 Konuşanın belâgati beliğ bir kelâmın oluşturulmasını sağlamaya güç yetireceği bir yetenektir.   
53 Her beliğ olan doğrudur ve bunun tersi doğru değildir. Belâgatin dönüş yeri istenen anlamı ifade etme 

konusunda yanlışa düşmekten kaçınma ve fasih olanı diğerinden ayırmaktır.  
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temyìze olduğu maèlÿm oldu. BelÀàatiñ iótirÀz-ı meõkÿra rücÿèunuñ maènÀsı: 

BelÀàat óÀãıl olmak için iótirÀzıñ huãÿlü vÀcib bir şey olması demektir çünkü 

iótirÀz müntefì olsa ve ittifÀúì olarak bir kelÀm ìrÀd itse muúteøÀ-yı óale muùÀbıú 

olmaması mümkün olur. Bu óÀlde belià olmaz işte buradaki merciè, mercièu’l-cÿd 

ile’l-àanì úavlindeki maènÀyadır ki buna ey el-àaniyyu huve’llezì yecibu óuãÿluhu 

-cidÀl ilÀ fesÀdi’l-diye maènÀ veriyorlar yoksa (mercaèu’l54 cÿd-yumkine’l-li

úulÿb) úavlinde olduğu gibi meÀlì maènasına değildir, çünkü iótirÀzıñ belÀàati 

sebúi vÀcibdir.                                                                                                               َ

 Dk. müşteri ki iki maènÀsında istièmÀl ùarìúiyle yÀòud (mÀ yuùlaúu èaleyhi 

lafôu’l-belìà) teviliyle                                                                                             

*: èAbdulúÀhiriñ reéyine göre feãÀóat, belÀàat, cezÀlet, berÀèat elfÀô-ı müterÀdifdir. 

[23] 

َوَهوَماَعداَ وَالثِّانيَمِنْهَُماَيبُيََّنَُفيَعِلْمَِمَتنَِْاللِّغةَِأوَالتَّصْريفَأوَالنِّحوَأوَيدُرْكَُبالحِسِِّ

لَعِلْمَُالمـــعَانيَوَماَيحُْترََزَُبهَِِعَنَالتِّعْقيدَ َوَماَيحُْترََزَُبهَِِعَنَِالأوَّ المـــعَْنوَيَالتِّعْقيدََالمَعْنوَِيَّ

يََالجَميعََعِلْمَُالبيَانََِوَ عِلْمَُالبيَانَوَماَيعُْرَفَُبهَِِوُجوهَُالتَّحْسينَِعِلْمَِالبدَيعَِوَكَثيرٌَيسَُمِِّ

لََعِلْمََالمـــعَانيَوَالأخيرَيْنَِعِلْمََالبيَانَِوَالثَّلاثةَََعِلْمََ يَالأوَّ بعَْضُهُمَْيسَُمِِّ

                                                                                                          55البدَيع.

 

veéå-åÀnì minhu mÀ yubeyyinu fì èilmi metni'’-luàati ev et-taãrìfi ev en-naóvi ev yudreku 

bi'’-óissi ve huva mÀ èadÀ’t-taéúìdi’-l-maènevì èilmu'’-beyÀni ve mÀ yuèrefu bihi 

vücÿhu'’-taósìni èilmi'’-bedìé ve keåìrun yusemmiye'’-cemìée èilmu'’-beyÀni ve 

baèêuhum yusemmÀ'’-evvele èilmel-meèÀnì ve’l-aòìreyni èilme’l-beyÀni ve’å-åelÀåete 

èilme'’-bedìè                                                                                                                            

ikincisinin yaènì faãìóe àayrısından temyìziñ baèøısı metn-i luàat èilminde àarÀbet 

                                                             
54 Cömertliğin mümkün olması için elde edilmesi gereken zenginliktir.   
55 İkincisi dil ilminde, sarf veya nahiv ilminde gösterilir ya da güzellikle idrak edilmesi Manevi 

karmaşıklığın dışındaki şeylerdir. Birincisinden kaçınmaya yardımcı olan şey anlam bilimdir. Manevi 

karmaşıklıktan sakınmayı sağlayan ilim ise beyân ilmidir. Kelâma güzel yönler katan ise Bedî’ ilmidir. 

Çoğu bunların hepsini beyân ilmi olarak isimlendirir. Bazıları ilkini anlam bilim diğer ikisini beyân ilmi 

olarak isimlendirir. Bazısı da üçüne Bedî ilmi der. 
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gibisi yÀòud èilm-i taãrìfde muóÀlefet-i úıyÀs gibisi yÀòud èilm-i naóvde (êaèfu 

teélìf gibisi) beyÀn u ìøÀó edilir. YÀòud hiss ile idrÀk olunur tenÀfur gibisi bu 

èulÿm-ı meõkÿrede beyÀn edilen yÀòud his ile idrÀk olunan taèúìd-i maènevìden 

mÀ èadÀsıdır. (Evvelden) yaènì maènÀ-yı murÀd-ı teédiyede òaùÀdan kendisiyle 

iótirÀz olunan èalemu èilm-i meèÀnìdir. Taósìn-i kelÀmıñ envÀèı kendisiyle bilinen 

èalemu èilm-i bedièdir. Çok kimse hepsine èilm-i beyÀn baèøıları evvelkisine èilm-

i meèÀnì iki sonuncuya èilm-i beyÀn èÿlÿm-ı åelÀåeye èilm-i bedìè 

diyor.                                                                                                                           

                                         

لَُعِلْمَُالمــعَانيَوَهوَعِلْمٌَيعُْرَفَُبهَِِأحَْوالَُاللِّفْظَِالعرََبيَالتيَبِهاَيطُابقَُِمُقْتضََىَ َالأوَّ الفنَُّ

َِأحَْوالَُالمــسُْندََِإليهَأحْوالَُالمــسُْندََِالحالَِوَينَْحَصِرَُفيَثمَانيِةََِأبَْوابَأحََْ والَُالإسْنادَالخَبرَِيِّ

 56أحَْوالَُمُتعَلَِِّقاتَِالفِعْلَِالقصَْرَُالانشاء

 

el-fennu’l-evvelu èilmu’l-meèÀnì ve huva èilmun yuèrefu bihi aóvÀlu’l-lafôi’l-èarabì 

elletì bihÀ yuùÀbiúu muúteøÀ’l-óÀli ve yenóaãiru fì åemÀniyeti ebvÀbin. AóvÀlu’l-

müsnedi ileyhi, aóvÀlu’l-müsnedi, aóvÀlu muteèalliúÀti’l-fiéli, el-úaãru, el-inşÀéuَ

[24] 

َكانَ اَخَبرٌََأوََْإنْشاءٌَلِأنََّهَُإنَّ َالكَلامََإِمِّ الفصَْلَُوَالوَصْلَُالإيجازَُوَالإطْنابَُوَالمــسُاواةَُلِأنََّ

لهََُمِنَْمُسْندََإليهَوَمس َفإَنِشْاءٌَوَالخَبرََُلاَبدََُّ ندَوَلِنسِْبتَهَِِخارِجٌَتطُابِقهَُُأوََْلاَتطُابقِهَُُفخََبرٌََوَإلاَّ

اَإسْنادٍَ َمِنََالإسْنادَِوَالتَّعلَُّقَِإِمَّ وَالمــسُْندََُقدََْيكَونَُلهَمُتعَلَِِّقاتٌَإِذاَكانََفعِلْاًَأوَفيَمَعْناهَُوَكُلٌّ

اَمَعْطوفةٌََعَليهاَأوَْغَيْرَُمَعْطوفةٍََوَالكلامَُ َجُمْلةٍََقرُِنتََْبأِخُْرىَإمَّ بقِصَْرٍَأوَْبِغيَْرَِقصَْرٍَوَكُلُّ

57َاَزائِدٌَعلىَأصَْلَِالمـــرُادَلِفائِدةٍََأوَْغَيْرَُزائِدٍَالبلَِيغَُإِمَِّ

                                                             
56 İlki anlam bilimdir. Hâlin gereğine uyan lafzın hallerinin bilindiği bilimdir. Sekiz bölüme ayrılır: İsnâd-

ı haberî’nin halleri, Müsnedun ileyhin halleri, Müsnedin halleri, Mute’allikâtu’l-Fi’lin halleri, Kasr, İnşa, 

Fasl u Vasl, İcâz, İtnab ve Musâvât 

Çünkü kelâm ya haber ya inşâ’dır. Çünkü ona nisbet edilen şeyin dışındaysa ona uyar ya da uymaz. Uyarsa 

haber uymazsa inşa adı verilir. Haberin müsnedin ileyh ve isnaddan ayrı olamaz. Müsnedin ise fiil veya fiil 

anlamında mute’allikleri vardır. İsnâd ve bağlantıları ya kasrlı ya kasrsızdır. Birbirine bitişen cümle ya ona 

atfedilmiştir ya da atfedilmemiştir.  Beliğ olan kelâm bir faydadan dolayı ya zâiddir ya da zâid değildir.  
57 Fasl u Vasl, İcâz, İtnab ve Musâvât çünkü kelâm ya haber ya inşâ’dır. Çünkü ona nisbet edilen şeyin 

dışındaysa ona uyar ya da uymaz. Uyarsa haber, uymazsa inşa adı verilir. Haber, müsnedin ileyh ve 

isnaddan ayrı olamaz. Müsnedin ise fiil veya fiil anlamında mute’allikleri vardır. İsnâd ve bağlantıları ya 



86 

 

 

el-faãlu ve’l-vaãlu, el-ìcÀzu, ve’l-iùnÀbu ve’l-musÀvÀtu li-enne’l-kelÀme immÀ òaberun ev 

inşÀéun li-ennehu inne kÀne li-nisbetihi òÀricun tuùÀbiúuhu ev lÀ tuùÀbiúuhu fe-òayrun ve 

illÀ fe-inşÀéun ve’òaberu lÀ budde lehu min müsnedin ileyh ve müsnedin ve isnÀdin ve’l-

müsnedu úad yekÿnu lehu müteèalliúÀtun iõÀ kÀne fiélen ev fì maènÀhu ve kullun mine’l-

isnÀdi ve’t-taèalluúi immÀ bi-úaãrin ev bi-àayri úaãrin ve kullu cümletin úurinet bi-uòrÀ 

immÀ maèùÿfetun èaleyhÀ ev àayru maèùÿfetin. Ve’l-kelÀmu’l-belìàu immÀ zÀéidun èalÀ 

aãli’l-murÀd li-fÀéidetin ev àayru zÀéidin. Fennu evvel èilm-i meèÀnìye dÀéirdir. èİlm-i 

meèÀnì lafô-ı èarabìniñ muúteøÀ-yı óale muùabıú olan aóvÀli kendisiyle bilinen bir èilm, 

bir melekedir. èİlm-i meèÀnìden maúåÿd sekiz bÀba münóaãırdır. Onlar da aóvÀl-i isnÀd-

ı òaberì, aóvÀl-i müsnedün ileyh, aóvÀl-i müsned, aóvÀl-i müteèallikÀt-ı fièl, kaãr, inşÀé, 

faål u vaål, ìcÀz, iùnÀb, musÀvÀtdır. Çünkü kelÀm yÀ òaber olur yÀòud inşÀé çünkü kelÀmıñ 

òÀrice muùÀbıú yÀòud àayr-ı muùÀbıú nisbeti olursa o kelÀm òaberdir. Böylece kelÀmıñ 

nisbeti olmazsa inşÀdır. Òaber için de müsnedün ileyh, müsned, isnÀd lÀzımdır. Müsned, 

fièl yÀóÿd fièl maènÀsında olduğu vaúitte baèøen onuñ müteèallikÀtı olur. İsnÀd ve 

teèalluúuñ her birerleri de yÀ úaårla yÀóÿd úaårsız olur.                                                                                                                                       

Diğerine muaren [25] olan her bir cümle yÀ oña èaùf olunur yÀòud olmaz. Belià olan 

kelÀm aål-ı murÀd üzerine bir fÀéideden dolayı yÀ zÀéid olur yÀóÿd olmaz.                         

                                                                                                                                       

كَذبْهَُُعَدمَُهاَوََقيِْلََمُطابقَتَهَُُلِاعْتقِادَالمـــخُْبرَِِوَلوََْكانََخَطأًََتنَْبيهٌَصِدْقَُالخَبرََِمُطابقَتَهَُُلِلْواقِعَِوََ

َالمـــعَْنىَلكَاذِبونََفيَالشَّهادةََِأوََْ بأِنََّ َالمـــنُافقِِينَلكَاذِبونَوَرُدََّ فيََوَعَدمَُهاَبِدلَيلٍَقوَْلِهَِتعَالىَإنَّ

َوََتسَْمِيتَِهاَأوَفيَالمـــشَْهودَبهَفيَزَعَْ َوََعَدمَُهاَمَعهَُ َللواقعَمَعََالِاعْتقِادِ َالجاحِظَُمُطابقَتَهُُ مِهِمْ

َالمــــرُادََبالثانيَغَيَْ رَُغَيْرُهُماَليَْسََبصِِدْقٍَوَلاَكِذبٍَْبِدلَِيلَِأفَْترَىَعلىَاللهَكَذِباًَأمََْبهَِِجِنَّةٌَلِأنََّ

ََ دْقَِلِأ َالمـــعَْنىََأمََْلمََْيفَْترََِفعَبُِّرََِعَنهَُْبالجِنَّةَِالكَذِبَِلِأنََّهَُقسَِيمُهَُوَغَيْرَُالصِِّ بأِنََّ نَّهُمَلمََْيعَْتقَِدوهَُوَرُدََّ

                                                             
kasrlı ya kasrsızdır. Birbirine bitişen cümle ya ona atfedilmiştir ya da atfedilmemiştir.  Beliğ olan kelâm bir 

faydadan dolayı ya zâiddir ya da zâid değildir.  
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َالمـــجَْنونََلاَافْترِاءََله  58لِأنََّ

 

Tenbìh: ãıdúu’l-òaberi muùÀbaúatuhu li’l-vÀúièi ve keõbuhu èademuhÀ ve úìle                      

muùÀbaúatuhu liétiúÀdi’l-muòbiri ve lev kÀne òaùaéen ve èademuhÀ bi-delìlin 

úavlihi teèÀlÀ inne’l-münÀfiúìne le-kÀõibÿne ve rudde bi-enne’l-maènÀ le-

kÀõibÿne fi’ş-şehÀdeti ev fì tesmiyetihÀ ev fì’l-meşhÿdi bihi fì zaèmihim. el-

Caóiôu muùÀbaúatuhu maèa’l-iètiúÀdi ve èademuhÀ maèahu ve àayruhumÀ leyse 

bi-ãıdúin ve lÀ kiõbin bi-delìli efterÀ èalÀ’l-lÀhi keõben em bihi cinnetun li-enne’l-

murÀde bi’å-åÀnì àayru’l-keõibi li-ennehu úasìmuhu ve àayru’ã-ãıdúi li-ennehum 

lem yaèteúidÿhu verudde bi-enne’l-maènÀ em lem yefteri fe-èubbire èanhu bi’l-

cinneti li-enne’l-mecnÿne lÀ iftirÀe lehu.                                                                    

 Õihinleriñ tefÀvutuna binÀéen şu söyleyeceğim baóå bir tenbìhdir çünkü kelÀmıñ 

òaber ile inşÀya inòiåÀrını beyÀn ederken teùÀbuúuhu ev lÀ teùÀbuúuhu úavlinde bu 

baóåe bir nevè işÀret vardı. (Òaberiñ ãıdúı óükmünüñ vÀúiè-i òÀrice muùÀbaúatı 

keõbide óükmünüñ vaúiè-i òÀrice èademu muùÀbaúatıdır. Muãannifiñ 

(muùÀbaúaùa) úavlinde bir muøÀfun ileyh keõÀ èademuhÀ úavlinde èademu 

muùÀbaúata óüküm diye bir muøÀf ileyh taúdìr ediliyor çünkü ãıdk ve keõb evvelen 

biéõ-õÀt óükme åÀniyen ve bi’l-vÀsıùa òabere rÀcièdir. (Burasını azıcık añlatalım: 

Kendileri arasında nisbet-i óikemiye ìúÀè edilen her iki şey arasında õihinde olan 

lafıôdan mefhÿm bulunan nisbet-i tÀmmeyi naôar-ı iètibÀra almayarak şu şudur 

gibi bir nisbet-i åübÿtiye yÀòud şu şu değildir gibi bir nisbet-i selbìye lÀzımdır. 

İşte òÀric, vÀúiè nefsu’l-emr denilen bu nisbetdir. Şimdi kelÀmdan añlaşılan 

nisbet-i õihniyyeniñ de selbì oluşu ãıdú-ı èadem-i muvÀfaúata biriniñ åübÿtu 

                                                             
58 Uyarı: Haberin doğruluğu gerçeğe uyum sağlaması kezb (yalan) olması ise uyum sağlamamasıdır. 

Denildi ki haber verenin inancına olan uyumudur. Yalan ya da yanlışsa da uyumlu olmamasıdır. Bunun 

delili Kur’ândaki münafıklar yalancıdırlar ayetidir. (Bu delil) reddedildi şüphesiz anlamı onlar şahitlikte 

veya isimlendirmede veya şahitlik yapılan ifadesinde yalancıdırlar. Câhiz itikadla haberin gerçeğe uyum 

sağladığını söylemiştir. Bu ikisinden başkası doğru veya yalan değildir. Delili, Allah’a karşı yalan mı 

uyduruyor yoksa onda delilik mi var ayetidir. (Sebe/8) İkinciyle kastedilen yalan haber değildir çünkü o 

yalanın ortağıdır ve doğru değildir ve onlar da onun doğru olduğuna inanmazlar. Bu anlam reddedildi çünkü 

yoksa iftira atmadı mı? Delilik ile tabir edildi. Delirmiş kişi için ise iftira yoktur.  
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diğeriniñ selbì oluşu keõbdir şimdi [26] óÀlde vÀúì olan èaúdì murÀd ederek 

mesela satarım dediğin vaúitte bìèiñ bu satarım sözünden evvel olması lÀzımdır 

çünkü satarım sözünden evvel bìè vÀúìè değil bu satarım sözün òaber olmaz belki 

inşÀè olur çünkü satarım sözünün muùÀbakatı úaãd olunacak bir òÀricì, vÀúièì 

yoktur faúat inşÀéì olan sattım sözü böyle değildir çünkü bu sözüñ muùÀbaúatı 

úaãd olunur bir òÀricì, vÀúièì yoktur. Belki bu söz bìèì ìcÀd etmiş olur. Nisbetiñ 

umÿr-ı òÀriciyeden olmayıp umÿr-ı iètibÀriyeden olması nisbetiñ òÀricde, vÀúiède 

olmasına mÀnièu muêarr değildir. Çünkü òÀricde úıyÀm Zeyd’e óÀãıldır. 

Sözümüzle úıyÀmıñ Zeyd’e óuãÿlü òÀricde muóaúúaú ve mevcÿd bir emrdir 

sözümüz arasında farú-ı ôÀhir vardır. Evvelkisi ãÀdıú ikincisi kÀõibdir. Çünkü 

úıyÀmıñ óuãÿlü òÀricde mevcÿd değildir. Çünkü òÀric nefs-i óuãÿle ôarfdır. Yoksa 

óuãÿlüñ taóaúúuúuna ve cevdine değil yaènì nisbetiñ òÀricde vuúÿèuyla 

murÀdımız kelÀmıñ maómÿl-i mevøÿèuna nefsu’l-emrde òaricde óÀãıl-ı 

muteóaúúiúdir demekdir yoksa maómÿlüñ mevøÿèa intisÀbı mevcÿd-ı òaricìdir 

demek değildir ki Zeyd’e úıyÀmıñ óuãÿlü òÀricde úıyÀm oña müteóaúúiúdir işte 

nisbetiñ òÀricde vücÿdunuñ maènÀsı budur. NiôÀm-ı tÀbièìn diyor ki:  Òaberiñ 

ãıdúı muóbiriñ iètiúÀdına muùÀbaúattan èibÀrettir isterse bu iètiúÀd òaùaé yaèni 

vÀúièa àayr-ı muùabıú olsun keõbi de muòbiriñ iètiúÀdına èadem-i muùabaúatıdır. 

[27]  isterse bu iètiúÀd òaùÀé yaènì vÀúıèa àayr-ı muùÀbıú olsun şu óÀlde (es-semÀéu 

-larak (esı muèteúid o-diyerek iètiúÀd edeniñ sözü doğrudur. àayr 59)taótenÀ

kÀõìbÿn) -münÀfıúìne le-sözü yalandır. NiôÀm daèvÀsını (inne’l 60)semÀéu fevúana

naôm-ı celìleye iåbÀt ediyor çünkü cenÀb-ı haúú münÀfıúlarıñ vÀúıèa muùabıú olan 

(İnneke le-resÿlullÀh) sözünde kÀõìb olduklarını tescìl buyuruyor. “Eğer ãıdú-ı 

vÀúıèa muùÀbaúatdan èibÀret olsa idi cenÀb-ı óaúúın böyle buyurması ãahìh 

olmazdı. NiôÀmıñ bu istidlÀli şöyle reddolunur. Bu Àyetiñ maènÀsı: Onlar 

şehÀdetde kÀõibtirler, şehÀdette muvÀùaéayı iddièÀlarında kÀõibdirler. Bu maènÀya 

                                                             
59 Gökyüzü altımızdadır.  
60 Gökyüzü üzerimizdedir. 
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göre tekõìb bu şehÀdetimiz ãamìm kılmazdan der gibi bir òaber-i kÀõibi taøammun 

etmesi iètibarıyla neşhedu úavillerine rÀcièdir yÀòud Àtìñ maènÀsı: MuvÀùaéadan 

òÀlì olan şu òaberlere şehÀdet-i tesmiyesinde kÀõibdirler. Çünkü şehÀdetde 

muvÀùaéa meşrÿùdur “yÀòud kendi zaèmı fÀsidlerine göre meşhÿd bihde (yaèni 

(inneke le-resÿlullÀh) úavlinde kÀõibdirler. Çünkü onlar (inneke le-resÿllullÀh) 

diye şehÀdetleriniñ vÀúıèa àayr-ı muùÀbıú olduàu iètiúÀdındadırlar. Şu óÀlde bu 

şehÀdetleri onların èindinde keõibdir. AmmÀ nefsu’l-emrde (inneke le-resÿlullÀh) 

sözü doğrudur çünkü vÀúıèa-i òarice muùÀbıúdır. “NazzÀm’ıñ şöyle de bir delìli 

var.” Bir kimse bir emri iètiúÀd ederek òaber verdikden soñra òaber-i vÀúıèıñ 

òilÀfına ôuhÿr etdikde o kimseye yalan söylemedi lÀkin òatÀé etti denilir. Nitekim 

Haøret-i èÁéişe raêiye [28] allÀhu èanhÀdan bu yolda olan kimse óaúúında mÀ 

diye buyurduğu rivÀyet olunuyor. NiôÀmıñ bu istidlÀli de 61 keõibe leke ve hum

şöyle reddolunur: el-islÀmu bÀùılun diyen kÀfiri tekõìb el-islÀmu óaúúun diyen 

kÀfiri taãdìk delÀletiyle menfì olan keõb değil keõb-i taèammuddur. CÀóiô, òaberiñ 

ãıdúa muùabıú olduğunu iètikÀdla beraber vÀúıèa muùabaúaùından keõbi de àayr-ı 

muùÀbıú olduğuna iètiúÀdla beraber vÀúıèa èadem-i muùÀbaúatından ibaretdir, 

bunlarıñ àayrısı ãıdú u keõb değildir diyor ki dört ãÿret açıkta kalıyor. Yaènì àayr-

ı muùabıú olduğunu iètiúÀdla berÀber vÀkıèa àayr-ı muùÀbıú yÀòud iètiúÀdsız 

vÀúıèa àayr-ı muùabıú ãÿretleri ãıdú ile keõb arasında vÀsıta olmuş oluyor. RÀàıb 

da ãıdú u keõb de CÀóìô gibi diyor faúaù ona göre bu dört ãÿretdeki vÀsıùa iki cihet 

iètibÀrıyla ãıdú u keõble muttaãıf oluyor. VÀúıèa yÀòud iètiúÀda muùÀbaúatı 

óayåiyetiyle ãıdú ile vÀúıèa yÀòud iètiúÀda àayr-ı muùabıú olması óayåiyetiyle 

keõb ile mevãÿf oluyor. [29] CÀóiô iddièÀsına efterÀ èalÀ’l-lÀhi keõiben em bihi 

ı celìli ile istidlÀl ediyor çünkü kuffÀr óaşr ve neşr óaúúında -naôm 62cinnetun

peygamberimiz èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm efendimiziñ òaberlerini men‘-i òulv 

ùarìúiyle iftirÀéu óÀl cinnetde iòtibÀra óaãr ediliyor. Şübhesiz åÀnì ile yaènì óÀl-i 

                                                             
61 Sana ve onlara yalan söylemedi.  
62 Acaba o yalan yere Allah’a iftira mı etmiştir? (Sebe/8)  
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cinnetde iòtibÀr ile murÀd-ı keõbiñ àayrıdır. Çünkü åÀnì keõbiñ úasìmidir. Çünkü 

maènÀsı ekõibu em aòberu óÀle’l-cinne yalan mı söyledi. Yoksa cinnet óÀlinde mi 

òaber verdi demek olur. Şu óÀlde bir şeyéiñ úasìminiñ o şeyéiñ àayrı olması vÀcib-

i lÀzımdır. Bu åÀnì ãıdúında àayrìdir. Çünkü onlar peygamberiñ ãıdúına muètaúad 

değildirler. Şu óÀlde bunların óÀl-i cinnetde òaber olan kelÀmı ile murÀdları ãıdú 

u keõbiñ àayrı bir şey olduğu anlaşılmakla òaberiñ ãÀdık ü kÀõib olmayan úısmı 

olduğu taóaúúuú eder diyor. CÀóiô’iñ bu istidlÀli şöyle reddolunur. em bihi 

cinnetun úavliniñ maènÀsı: yoksa iftirÀé etmedi mi demektir. Şu óÀlde èadem-i 

iftirÀdan cinnet ile taèbìr edilmesi melzÿm-ı õikr lÀzım-ı irÀde úabìlinden olur. 

Çünkü mecnÿn olan kimse için iftirÀé etmemiñ maènÀsı lÀzım gelir. Çünkü iftirÀé 

èan èamd-i keõbden èibÀrettir. Mecnÿnuñ ise èamdì yoktur. Şu óÀlde åÀnì keõbiñ 

úısmı değil belki ondan eòaã olan iftirÀnıñ úısmıdır. Bu taúdìrde òaber-i kÀõibi 

[30] iki nevèine èan èamd-i keõibe ile èamedsiz keõbe óaãr-ı taúsìm olmuş olur. 

Bu da keõbiñ teèammüdle teèammüdsüze inúisÀmına delÀlet eden men keõibe 

óadìåi şerìfiyle   63nÀr-yetebevve maúèadehu mine’n-èaleyye muteèammiden fe’l

müberhendir.                                                                                                             

 أحوال الإسناد الخبري

AóvÀlu’l-isnÀdi’l-òaberì                                             

 

BÀb-ı evvel isnÀd-ı òaberìniñ aóvÀlini beyÀna dÀéirdir. İsnÀd bir şeyéiñ mefhÿmu 

diğerine åÀbit yÀòud diğerinden menfì diye bir óükmü ifÀde eder óayåiyette bir 

kelimeyi yÀòud kelime mecrÀsında olan meåelen Zeydun ebÿhu úaéimun gibisinde 

ebÿhu úÀéimunu diğerine øammetmekten èibÀrettir. Muãannif bu bÀbda dört baóå 

söyleyecek, birincisi òaberden maúãÿdu, ikincisi òaberiñ aúsÀmı, üçüncüsü 

muúteøÀ-yı ôÀhir üzere olup olmaması, dördüncüsü óaúìúat-i èaúliyye ile mecÀz-ı 

èaúlìye inúisÀmı.                                                                                                                                  

                                                             
63 Hadis, Buhari, ilim, 38, Kim benim adıma kasten yalan söylerse Cehennemdeki yerine hazırlansın.   
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ىَ َبهَوَيسُمِّ َأوَكَوْنهَعالِما َالحُكْمَ ا َإفادةَُالمـــخاطبَِإمِّ َبِخَبرَِهِ َالمـــخُْبرِِ َقصَْدَ َأنَّ لاَشَكَّ

لَُفائِدةَالخ  64برَوَالثانيَلازمها.َالأوِّ

 

LÀ şekke enne úaãde’l-muòbiri bi-òaberihi ifÀdetu’l-muòÀùabi immÀ’l-óukme ev 

kevnehu èÀlimen bihi ve yusemmÀ el-evvelu fÀéidete’l-òaberi ve’å-åÀnì 

lÀzimehÀ. 

Şüphesiz iòbÀr u ièlÀm ãadedinde olan bir kimsenin muòÀùaba òaberiyle úaãdı YÀ 

óükmì yÀòud muòbiriñ hükme èÀlim olduğunu ifÀdedir. Bunlarıñ evvelkisine 

fÀéide-i òaber ikincisine lÀzım fÀéide-i òaber denilir. Muãannifiñ muòbir úaydını 

iòbÀr u ièlÀm ãadedinde olan kimse ile taèbìr ediyoruz. Cümle-i òaberiyeyi telaffuô 

eden demiyoruz. Çünkü cümle-i òaberiye muãannifiñ söylediği iki şeyéiñ àayrı 

meåelen taóassur u teóazzün [31] yÀòud øaèf-ı taòaşşuè vesÀéir àaraølar için de 

ìrÀd edilir. Cümle-i òaberiyeyi telaffuô edenin úaãdı demiş olan o vaút bu óaãr 

doğru olmazdı. Onuñ için aòbÀr-ı ièlÀm ãadedinde diyerek maènÀ veriyoruz. Şimdi 

aòbÀr ãadedinde olan kimseniñ meåelen Zeydiñ úÀéim olduğunu bilmeyen 

muòÀùaba (zeydun úÀéimun) diye ya óükmü ifÀde yÀhÿd telòìãi óafô edene karşı 

(úad óafaôat et-telòìã) gibi óükmü èÀlim olduğu ifÀdeyi úaãd etmiş olur. “Óükm 

ile burada nisbetiñ vuúÿèu yÀòud lÀ vuúÿèu murÀddır. Yoksa nisbeti ìúÀè yÀòud 

intizÀè murÀd değildir. Çünkü böyle olmuş olsa muòÀùÀbıñ óükmü inkÀrınıñ 

maènÀsı kalmaz çünkü muòbir nisbeti inkÀr etmedi diyemez demesi mumteniè 

olur.” Bunlarıñ evvelkisine (fÀèide-i òaber) deniyor çünkü òaberden istifÀde 

ediliyor. İkincisine (LÀzım fÀéide-i òaber) deniyor. Bu lüzÿmuñ maènÀsı: KullemÀ 

efÀde’l-óukmu efÀde ennehu èÀlimun bihi min àayri aksin: Óükmü ifÀde eden 

herşey óükm-i èÀlim olur yaènì ifÀde etmiş olur demektir ki óükmü ifÀdeye óükm-

i èÀlim olduğunu ifÀde lÀzım geldiğini görüyoruz. Faúaù óükm-i èÀlim olduğunu 

                                                             
64 Haberî olan isnâdın halleri: Şüphesiz haber verenin haberiyle kasdı muhataba hükmü veya onun 

oluşumunu bildirmektir. İlki muhataba hükmü bildirmeye haberin faydası, ikincisine onun lâzımı adı 

verilir.   
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ifÀde eden her şey óükmü ifÀde etmemiş olabiliyor çünkü lÀzım musÀvì değil 

eèamdır. LÀzım-ı eèÀmmıñ vücÿdundan melzÿmunuñ vücÿdu lÀzım gelmez çünkü 

óükmüñ úable’l-aòbÀr maèlÿm olması 

cÀéizdir.                                                                                                                                   

لَُالعالِمَُبهِِماَمَنْزِلةَََالجاهِلَِلِعدَمََِجَرْيهَِِعَل  65ىَمُوجَبَِالعِلْمِ.وَقدَينُزَِّ

 

Úad yunezzilu’l-èÀlimu bihimÀ menzilete’l-cÀhili li-èademi ceryihi èalÀ mÿcebi’l-èilmiَ

Baèøen de èilminiñ muúteøÀsı üzere óareket etmediğinden ötürü fÀéide-i òaber-i lÀzım, 

fÀide-i òaber- ièÀlim olan muòÀùab cÀhil menzilesine tenzìl edilir nitekim tÀriú-i ãalÀt olan 

èÀlime eã-ãalÀtu vÀcibetun 66denir. Keõa oñunda olan şeyi bilerek soran [32]                     

kimseye meåelen huva kitÀbun denilir çünkü o soran èilminiñ muúteøÀsına göre óareket 

etmemiştir, çünkü ilmiñ muúteøÀsı sormamaktı.  

                                                                                                                                    

َفيَنَْبغَيَأنََْيقُْتصََرََمِنَْالتَّرْكيبَِعَلىَقدَرَِْالحاجَةَِفإَنَِْكانََخالِيََالذِّهْنَِمِنََالحُكْمَِوَالتَّرَدُّدَِفيه

داتَِ داًَفيهَِطالِباًَلهََُحَسُنََتقَْوِيتَهَُُ اسْتغُْنيََِعَنَْمُؤَكِِّ دٍَوَإنَْكانََمُنْكِراًَالحُكْمَِوإنَْكانَمُترََدِِّ بِمُؤَكِِّ

بواَفيَ وَجَبََتوَْكيدهَُُبحَِسَبَِالِإنْكارَِ كَماَقالََتعَالىَحِكايةًََعَنَْرُسُلَِعِيسَىَعَليَهَِالسَّلامَإذَْكُذِِّ

ىَالضَّرْبَُ ةَِالأولىََإنِّاَإليَْكُمَمُرْسَلونََوفيَالثَّانيِةََِإنَّاَإليَْكُمَْلمَُرْسَلونَويسَُمَّ لَُابِْتِدائِيِّاًََالمَرَّ الأوَّ

  67والثِّانِيَطَلبَيِِّاًَوالثِّالِثَُإنِْكارِيِّاًَ.َوَإخِْراجَُالكَلامَِعَليَهاَإخْراجاًَعلىَمُقْتضََىَالظَّاهِرِ.

 

Fe-yenbaàì en yuútaãara mine’t-terkìbi èalÀ úadri’l-óÀceti fe-in kÀne òÀliye’õ-õihni 

mine’l-óükmi ve’t-tereddüdi fìhi ustuàniye èan müéekkidÀti’l-óükmi ve in kÀne 

mütereddiden fìhi ùÀliben lehu óasune taúviyetuhu bi-muéekkidin ve in kÀne munkiren 

                                                             
65 Bu ikisini bilen kişi ilmin gereği üzerine davranmadığından câhil konumuna indirilir.  
66 Namazın vacib olduğunu bildi.  
67 Terkîbden ihtiyaca göre yetinilmesi gereklidir. Muhatabın zihni hükümden veya bu hüküm konusunda 

tereddütten boşsa hükmü tekid edenlerden vazgeçilir. Şayet hükmü talep ederek tereddüdü varsa hükmü 

tekidle güçlendirmek güzeldir. Şayet hükmü inkâr ediyorsa inkâra göre hükmü pekiştirmek zorunludur. 

Allâhu te’alanın İsa peygamber hakkında bir bir anlatı olarak dediği gibi: Elçileri ilk yalanladıkları defa 

“Muhakkak biz size gönderilen elçileriz, ikinci kerede ise muhakkak elbette biz size gönderilen elçileriz” 

İlk türe ibtidâ’î ikinciye talebi, üçüncüye ise inkârî adı verilir. Kelâmı bunlar üzerine çıkarmak ise zâhirin 

gereğine göre çıkartmaktır.    
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vecebe tevkìduhu bi-óasebi’l-inkÀri kemÀ úÀle teèÀlÀ óikÀyeten èan rusuli èìsÀ èaleyhi’s-

selÀm iõ kuõõibÿ fì’l-merreti’l-ÿlÀ innÀ ileykum murselÿn ve fì’å-åÀniyeti innÀ ileykum 

le-murselÿn ve yusemmÀ eê-êarbu’l-evvelu ibtidÀéiyyen ve’å-åÀnì ùalebiyyen ve’s-åÀliåu 

inkÀriyyen ve iòrÀcu’l-kelÀmi iòrÀcen èalÀ muúteêÀ’ô-

ôÀhiri.                                                                                                                                   َ

Muòbiriñ òaberiyle úaãdı muòÀùaba iki emriñ birini ifÀde olunca laàvden óaõerden dolayı 

terkìbini óÀcet miúdarına iútiãÀr etmek lÀyıú olur. Eğer muòÀùab óükümden ve óüküm de 

tereddüdden òÀlìyyu’õ-õihn ise yaènì nisbetiñ vuúÿèunu yÀòud lÀ vuúÿèunu bilmiyor ve 

nisbetiñ vÀúiè olup olmadığından mütereddid değilse inne, lÀm cümle-i ismiyye gibi 

óükmü müéekked olan şeylerden istiànÀ olunur. Eğer muòÀùab óükmde mütereddid, 

óükmü ùÀlib olursa bir müéekkedle óükmü taúviye güzel olur. Eğer muòÀùab óükm-i 

münker òilÀfına úÀéil olursa inkÀrınıñ úuvvet ü øaèfı nisbetinde óükmü tevkìd ü taúviye 

vÀcib olur. Nitekim cenÀb-ı óaú óaøreti èÌsÀ èaleyhi’s-selÀmıñ rusulünden óikÀyete ilk 

defèa tekõìb olundukları vakit inne ve cümle-i ismiyye ile müéekked olarak innÀ ileykum 

mürselÿn ikinci defèa mÀ entum illÀ beşerun miålunÀ ve mÀ enzele’r-raómÀnu [33] min 

şeyéin in entum illÀ tekõibÿn diye tekõìbde mübÀlaàa ettiklerinde rabbunÀ yaèlemu innÀ 

ileykum le-murselÿn diye úasem ile, in ile, lÀm ile, cümle-i ismiyye ile müéekked olarak 

buyurduğu gibi. (Darb-ı evvele ibtidÀéì, åÀnìye ùalebî, åÀliåe inkÀrì denilir. Ve kelÀm-ı 

vücÿh-ı meõkÿre üzere iòrÀca (muúteøÀ-yı ôÀhir üzerine iòrÀc) denilir. muúteøÀ-yı ôÀhir, 

muúteøÀ-yı óÀlden eòaãã-ı muùlaú ile eòaãdır. Çünkü muúteøÀ-yı ôÀhiriñ maènÀsı: 

muúteøÀ-yı ôÀhir-i óÀl demekdir. Şu óÀlde her bir muúteøÀ-yı ôÀhir muúteøÀ-yı óÀldir. 

Faúaù her bir muúteøÀ-yı óÀl muúteøÀ-yı ôÀhir değildir. Nitekim kelÀmıñ òilÀf-ı muúteôÀ-

yı ôÀhir üzerine iòrÀcı ãÿretinde muúteøÀ-yı óÀl üzere olup muúteøÀ-yı ôÀhir üzerine 

olmadığı gibi. “Laùìfe” : mütefelsefìnden “Kindì” ben èArab kelÀmında óaşv buluyorum. 

(èAbdullÀh úÀéimun), (İnne èabdellÀhi úÀéimun), (İnne èabdellÀhi le-úÀéimun) diyorlar. 

ÓÀlbuki hepsiniñ maènÀsı birdir, deyince (Ebu’l-èAbbÀs) şöyle: Hayır, maènÀları başka 

başkadır. (èAbdullÀh úÀimun) :úıyÀmını iòbÀr (İnne èabdellÀhi úÀimun): sÀéiliñ suéÀline 

cevÀbdır.), (İnne èabdellÀhi le-úÀéimun) munkiriñ inkÀrına cevÀbdır diye cevÀb vermiş. 
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KeõÀ fì’l-ìøÀói                                                                                                                                         

حَُلهَبالخَبـرََِكثيِراًَماَيـخُْرَجَُالكلامَُعلىَخِلافهَِِفيجُْعلََُغَيْرَُالسَّائِلَِكال ِ مََإليهَماَيـلُوَِّ سِّائلَِِإِذاَقدُِِّ

همَمُغْرقونَوَ دَِنحوَُوَلاتـخُاطِبْنيَفيَالذينَظَلمواَإنِّـَ فيسَْتشَْرِفَُلهَاستشرافََالطِّالبَِالـمُترََدِِّ

عارِضًاَرُمـحَْهَُغيرَُالمـنُْكِرَِكالمــنُْكِرَِإذاَلاحََعليهَشَيئٌَْمِنَْأماراتَِالِإنْكارَِنـحَْوَُجاءَشَقيقٌَ

لهََُارِْتـدَعَََنحَْوَُلاَرَيبََ كََفيهمَرِماحٌَوَالمـنُْكِرَُكغيَْرَِالمـنُْكِرَِإذاَكانَمعهَماَإنَْتـأمََّ َبنيَعَمِّ إِنَّ

68َفيه.

َ

Keåìren mÀ yuòracu’l-kelÀmu èalÀ òilÀfihi fe-yucèalu àayru’s-sÀéili ke’s-sÀéili iõÀ 

úuddime ileyhi mÀ yulevvióu lehu bi’l-òaberi fe-yesteşrifu lehu istişrÀfe’ù-ùÀlibi’l-

mutereddidi naóvu ve lÀ tuòÀùibnì fi’l-leõìne ôalemÿ innehum muàraúÿn ve àayru’l-

munkiri ke’l-munkiri iõÀ lÀóa èaleyhi şeyéuñ min emÀrÀti’l [34] -inkÀri naóvu cÀée 

şaúìúun èÀriêen rumóahu inne beni èammike fìhim rimÀóun ve’l-munkiri ke-àayri’l-

munkiri iõÀ kÀne maèahu mÀ en teéemmelehu irtedeèa naóvu lÀ raybe fìhi.  Çok defèa da 

kelÀm òilÀf-ı muúteøÀ-yı ôÀhir üzere iòrÀc ü ìrÀd olunur da sÀéil olmayan sÀéil 

meåÀbesinde èaddedilir bu da (o) àayr-ı sÀéil olan kimseye òaberiñ cinsini telviò ve işÀret 

eden bir şey taúdìm edildikde olur ki àayr-ı sÀèil olan kimseye mütereddid ùÀlibiñ intiôÀrı 

gibi òabere muntaôır olur ve lÀ tuòÀùibunì fi’llezìne ôalemÿ innehum muàraúÿn naôm-ı 

şerìfi gibi ki ey Nÿó úavminden àazÀyı defè òuãÿãunda baña duèÀ etme meéÀlinde olan 

ve lÀ tuòÀùibunì fi’llezìne ôalemÿ kelÀm-ı şerìfì bundan evvel olan (ve aãnaèu el-feleke 

bi-aèyuninÀ) úavl-i şerìfiyle beraber òaberi telvìó eder bir kelÀm olmakla èacabÀ iàrÀú ile 

maókÿm oldular mı diye muòÀùabıñ tereddüd edeceği ve óükmü ùÀlib olacağı bir maúÀm 

oldu da haøret-i Nÿh ùÀlib menzilesine tenzìl edilerek innehum muàraúÿn diye teékìd ile 

onlarıñ iàrÀúa maókÿm oldukları ìrÀd buyuruldu. Ve àayr-ı munkir olan munkir gibi 

addedilir bu da àayr-ı munkir olan kimsede inkÀr-ı imÀrÀtından bir şey ôÀhir olduğu 

                                                             
68 Çoğu zaman söz onun karşıtı olarak çıkarılır. Böylece söz habere işaret ederse hükmü talep etmeyen kişi 

talep eden gibi olur. Sonuçta tereddütlü olarak talep eden kişi gibi yapmaktadır. Örneğin, “Zalimler 

hakkında benimle konuşma! Şüphesiz ki onlar boğulanlardır.” Ayrıca inkârcı olmayanın inkârcı gibi bir 

işaret göstermesi durumunda inkâr işaretlerinden bir şey yapılır. Örneğin, mızrağını doğrultan bir kardeş 

geldi, şüphesiz senin amcanın oğlunda mızraklar vardır beytinde olduğu gibi. İnkârcı olan kişi inkârcı 

olmayan gibi düşünse “onda şüphe yoktur” ifadesinde olduğu gibi inkârdan kaçınırdı.  
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vaúitde olur. Caée şaúìku …ila Àhirihi beyti gibi ki şaúìúin müteyaúúiô bulunmayarak 

remóini oyluğu üzerine koyarak gelmesi èamÿcasınıñ oğullarında silÀó olmadığını iètikÀd 

ettiğin èemÀre addedildiği için èamÿcasınıñ oğullarında silÀóıñ vücÿdunu munkir 

menzilesine tenzìl edilerek òiùÀb-ı iltifÀt ile ve inne ile teèkìd ederek inne benì èammike 

fìhim rimÀóun denildi. (ve munkir olan àayr-ı munkir gibi tutulur bu da münkiriñ yanında 

düşündüğü vaúitte inkÀrıñdan rücuè edecek [35]  şevÀhid-i delÀéil olduğu vaút de olur. LÀ 

raybe fìhi naôm-ı kerìmi gibi ki bu kitÀb kendisinde irtiyÀbıñ vuúÿèuna maóal olacak bir 

şey değildir. Çünkü vÀêıh delÀleti sÀùiè burhÀnıyla hiçbir kimseniñ irtiyÀb etmesi lÀyıú 

olmayacak bir haåìådedir. GüyÀ şöyle denmiş: Bu kitÀbıñ Allah tarafından olduğunda 

şekk etmek lÀyıú değildir. Şimdi bu bir óükm-i ãaóìódir faúat pek çok eşúiyÀ bunu inkÀr 

ediyor. Şu óÀlde teèkìd ile ìrÀdı lÀzım gelirken teékìdi terk ediliyor çünkü bu eşúiyÀé àayr-

ı munkir gibi addediliyor. Çünkü düşünseler bu inkÀrlarını izÀle edecek deliller ellerinde 

vardır. æübÿtunu muècizelerle iåbÀt eden óaøret-i Muóammediñ getirdiği kelÀm-ı muècez 

şerìfi temåìl değil  ı-naõm69 lÀ raybe fìhidiye düşündükleri gibi inkÀrları zÀéil olur faúaù bu 

tanôìrdir.(Temåìl değil) çünkü muòÀùab munkiri àayr-ı munkir kılarak òaber ilàÀ 

edilmemiştir.  Belki bir şeyi izÀle eden delÀèiliñ vücÿduna binÀé olmuş èadem menzilesine 

tenzìlde naôìridir. Çünkü delÀéiliñ vücÿdundan dolayı inkÀr-ı èademì menzilesine tenzìl 

edilerek teékìdi terk-i saóìó olduğu gibi burada cenÀb-ı óaúúın raybı izÀle eden delÀéiliñ 

vücÿduna iètimÀden murtÀbınıñ raybını èademì menzilesine tenzìl ederek èalÀ sebìli’l-

istidrÀú raybı nefìs ãaóìó olmuşdur. Bunuñ miåÀli İslÀma munkir olan kÀfire karşı teékìd-

i söz el-islÀmu óaúúun demekliğiñ gibidir. Çünkü onuñ elinde óaøret-i Muóammed 

èaleyhi’s-selÀmıñ nübuvvetine delÀlet eden delìller var faúaù inkÀrıñdan rücÿè için 

teéemmül etmiyor. Teéemmül ettiği taúdirde inkÀrından rücÿèunu naôar-ı iètibara alarak 

inkÀrını èademi inkÀr menzilesine tenzìl ederek òilÀf-ı müteúÀøÀyı ôÀhir olarak teékìdsiz 

bu siyÀıñ delÀlet ettiği bir maóõÿfa  70)nefyi-ve hakeõÀ iètibÀrÀtu’nòaber ilúÀ edilir. (

maètÿfdur. Yaènì õikr olunan miåÀller iåbÀtda isnÀd-ı iètibÀrÀtıñ miåÀlleridir. Nefy-i 

                                                             
69 Onda şüphe yoktur 
70 Olumsuz sözün durumları da böyledir.  
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iètibÀrÀtınıñ miåÀlleri de böyledir demektir. Musannifiñ bu sözü de (lÀ raybe fìhi) kavliniñ 

miåÀl olmadığını gösteriyor.                                                                                                                           

[36] 

َالـمُتكََلِِّمَِفيَالظِّا َعِنْدَ َالفِعْلَِأوَْمَعْناهَُالىَماَهوَلهَُ َعَقْلِيَّةٌَوهيَإسِْنادُ َحَقيقةٌَ َمِنْهُ َالإسْنادُ هِرَِثـمَُّ

َالبقَْلََوقولَالجاهلَ:َأنَْبتَََالربيعَُالبقَْلَ.وكقوَْلِكَجاءََزَيدٌَوأنتََتعَْلمَََُكَقوَْلَِ المـؤُْمِنَِ:َأنَْبتَََاللهُ

 71أنَّهَُلـمََْيـجَِئْ.

 

åumme’l-isnÀdu minhu óaúìúatun èaúliyyetun ve hiye isnÀdu’l-fiéli ev maènÀhu ilÀ mÀ 

huva lehu èinde’l-mutekellimi fi’ô-ôÀhiri ke-úavli’l-muémini: enbete’l-lÀhu el-baúale ve 

úavlu’l-cÀhilu: enbete'r-rebìèu’l-baúale ve ke-úavlike cÀée Zeydun ve ente taèlemu 

ennehu lem yecié.                                                                                                                   

Õikr edilen baóiålerden soñra muùlaka isnÀdıña òaberì olsun inşÀ olsun demektir. Onun 

için ismi ôÀhirle õikr edip øamìr ile taèbìr etmedi. Çünkü øamir getireydi (isnÀd-ı 

òaberìye) raciè olacaktı. HÀlbuki baósimiz muùlaúÀ isnÀddan olacaktır. İşte isnÀdıñ baèøısı 

óaúìúat-i èakliyyedir. óakìúat-i èakliyye de fièlì yÀòud maènÀ-yı fièlì mütekellimiñ ôÀhir 

óÀlinden añlaşıldığına göre binÀé edildiği şeyéi isnÀddan èibÀrettir.  êarabe Zeydun 

) da mefèÿle isnÀd gibi çünkü êarabe èAmrunde êarbı fÀèil olan Zeyd’e (’72èAmren

êÀribiyet Zeyd için, maêrÿbiyet èAmr içindir faúaù nehÀruhu ãÀéimun isnÀdı böyle değil 

çünkü ãavm nehÀr için değildir. Muãannif isnÀdı taúsìm ederken (emma óaúìúaten ve 

emmÀ mecÀzen) demeyip (minhu óaúiúatun ve minhu mecÀzun) dedi çünkü muãannife 

göre müsnedi fièl yÀòud maènÀ-yı fièl olmayan el-óayvÀnu cismun, el-insÀnu óayvÀnun 

gibi isnÀdlar óaúìúat de değil mecÀz da değildir. (EmmÀ SekkÀkì’ye göre isnÀd óaúìúat 

ile mecÀza münóaãırdır.) Muãannif óaúìúat ile mecÀzı SekkÀkì gibi kelÀmıñ ãıfatı 

yapmayıp isnÀdıñ ãıfatı yapıyor. Çünkü kelÀmıñ óaúìúat ve mecÀzla ittiãÀfı ancak isnÀd 

iètibÀrıyladır. Óaúìúat-i èakliyyeniñ aúsÀmı taèrìfiniñ şÀmil olduğu şeyée göre dörttür.  

                                                             
71 Sonra isnad akli bir hakîkattir. Bu, fiili veya onun anlamını görünüşte konuşan kişinin nezdinde olduğu 

gibi yapmasıdır. İnanan (mü’min) kişinin şu sözü gibi: Allah sebzeleri yeşertti. Cahilin sözü gibi: Bahar 

sebzeleri yeşertti ve senin Zeydin gelmediğini bildiğin halde Zeyd geldi sözün gibi.  
72 Zeyd, Amr’ı dövdü.  
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Evvelkisi dÀfìè ile beraber iètiúÀda muùÀbıú olandır. Muéminiñ Enbete’l-AllÀhu el-baúale 

úavli [37] gibi (ikincisi) yalñız iètiúÀda muùÀbıú olandır. CÀhiliñ yaènì kÀfiriñ enbete er-

rebìèu el-baúale isnÀdı gibi (üçüncüsü) yalñız vÀúıèa muùabıú olan isnÀddır. ÓÀlini 

diyen  73 ÀefèÀle kulleh-lÀhu’l-Òalaúa’lbilmeyen kimseye karşı kendisini bildirmeyerek 

muètezileniñ úavli çünkü òalaúa efèÀle’llÀhi isnÀd-ı mütekellimiñ ôÀhir óÀlinden 

anlaşıldığına göre fièle binÀ edildiği şeyée isnÀddır. Bu miåÀl metinde õikr edilmemiştir. 

(Dördüncü) vÀúıèa ve iàfÀda muùÀbıú olmayandır. Zeydiñ gelmediğini muòÀùab değil 

yañlız sen bildiğin óÀlde CÀée Zeydun demekliğin gibi. Bu da mütekellimiñ ôahir óÀlinde 

añlaşıldığına göre fièle binÀ edildiği şeyée isnÀddır.   Çünkü kÀõìb olan kimse irÀdesiniñ 

òilÀfına úarìne naãb 

etmez.                                                                                                                                            

لٍ. َوهوَإسْنادهَُُإلىَمُلابسٍََلهََُغَيْرَِماَهُوََلهََُبتِأَوَُّ ومِنْهَُمـجَازٌَعَقْلِيٌّ
74 

 

ve minhu mecÀzun èaúliyyun ve huva isnÀduhu ilÀ mulÀbesin lehu àayri mÀ huva lehu bi-

teéevvulin. İsnÀdıñ baèøısı da mecÀz-ı èaklìdir. BunÀ mecÀz-ı óükmì, iåbÀtda mecÀz, isnÀd 

mecÀzı da denilir. (MecÀz-ı èaklì) fièli yÀòud maènÀ-yı fièli teéevvülle yaénì mercièini 

araştırmakla fièliñ mülÀbesi olan şeyéin àayrı olan mülÀbise isnÀd etmekten èibÀrettir. 

Yaénì isnÀdıñ mÀ huva lehu (yaènì fièliñ kendi mülÀbesine olmasından ãarf edici úarìne 

naãb etmekten èibÀrettir. Şimdi muøÀf iki taèrìfi tefsìre işÀret 

ederek                                                                                                                                    

مانََوالمـكَانََوالسَّببَََفإسِْنادهَُُ  ولهََُمُلابسََاتٌَشَتَّىَيلُابسَُِالفاعِلََوالـمَفْعولََبهَِِوالمـصَْدرَََوالزَّ

َ.َوَإلىَغَيرَِ(38) هماَللمُلابسََةَِمـجَازٌَإلىَالفاعِلَِوالمـفَْعولَِبهَِِإذاَكانَمَبْنيِِّاًَلهََُحَقيقةٌََكَماَمَرَّ

وبـنَىََالأميرَُ كَقوَْلـهِِمَْعيشَةٌَراضِيةٌََوَسَيْلٌَمُفْعمٌََوشِعْرٌَشاعِرٌَونـهَارُهَُصائِمٌَونـهََرٌَجارٍَ

 75المدينةَ.َ

                                                             
73Allah bütün fiilleri yarattı.  
74 Akli mecazda isnaddandır. Bu da fiili veya fiilin anlamını ilgili olduğu şeye isnad etmektir.  
75 Çok sayıda fiille ilgili şey vardır. Fiilin, fail, mefulun bih, masdar, zaman, mekân ve sebeptir. Öyleyse 

daha önce geçtiği gibi fiilin faile veya mefule isnadı hakîkattir. Bu ikisinden başka bir şeye isnadı ise 

mecazdır. Şu sözleri gibi: razı olunan bir yaşam, dolu bir sel, hisseden bir şiir, onun gündüzü oruçludur, 

akan nehir, prens şehri bina etti.  
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َ

ve lehu mulÀbesÀtun şettÀ yulÀbisu’l-fÀèile ve’l-mefèÿle bihi ve’l-maãdare ve’-zamÀne 

ve’-mekÀne ve’-sebebe fe-isnÀduhu ilÀ’l-fÀéili ve'’-mefèÿli bihi iõÀ kÀne mebniyyen lehu 

óaúìúatun kemÀ merre. Ve ilÀ àayrihimÀ li’l-mulÀbeseti mecÀzun ke-úavlihim èìşetun 

rÀêiyetun ve seylun mufèamun ve şièrun şÀèirun ve nehÀruhu ãÀéimun ve neherun cÀrin 

ve benÀ el-emìru el-medìnete diyor, fièliñ muòtelif mülÀbisleri vardır. FÀéile, mefèul bihe, 

maãdara, zamÀna, mekÀna, sebebe mülÀbis olur. “mefèÿl maèah, óÀl, temyìz, müsteånÀya 

fièl isnÀd olunmadığı için taèarruø etmiyor. Şu óÀlde fièli fÀèil için mebnì oldukda fÀèile, 

mefèÿl bih için mebnì oldukda mefèÿl bihe isnÀd yukarıdaki için miåÀllerde olduğu gibi 

óaúìúattir. (Muãannifiñ) óakìúat-i èakliyyeyi taèrìfindeki “mÀ huva lehu” taèbìri de 

bunlara şÀmil oluyordu. Bir mülÀsebet de müşÀbehetden dolayı mebnì li’l-fÀéil olan fièli 

fÀèiliñ àayrısına, mebnì li’l-mefèÿl olan fièli mefèÿlüñ àayrısına isnÀd mecÀzdır. Şimdi 

burada (cüréetde) raculun esede müşÀbih olduğu için esed ismi racula istièÀre edildiği gibi 

(mülÀsebetde) mÀ huva lehiñ àayrısı (mÀ huva lehe) müşabih olduğu için “isnÀd” fièliñ 

mÀ huva lehinden (àayrısına) istièÀre edilmiş oluyor. Şu óÀlde burada isnÀdıñ ùaraflarında 

mecÀz ve istièÀre olmayıp belki nefsi isnÀdda mecÀz vardır. Bu teşbìhden àaraø da fièli 

mÀ huva lehunuñ àayrıya isnÀd óÀletini istièÀre-i ıãùılÀóiyye óÀline teşbìhdir. Çünkü 

istièÀre-i ıãùılÀóiyye müşÀbehet èalÀúasıyla mevøÿèun lehunuñ àayrısında mustaèmil olan 

lafıôdan, mecÀz ıãùılÀóı da müşÀbehetiñ àayrı èalÀúalarla mevøÿèun lehunuñ àayrısında 

müstaèmil olan lafıôdan  èibÀrettir. İsnÀd ise lafıô değildir. İşte bu (isnÀd-ı mecÀzì) fÀèil 

için binÀ edilip mefèÿle isnÀd edilen (èìşetun rÀêiyetun) mefèÿl için binÀ edilip fÀèile isnÀd 

edilen (seylun mufèamun), fÀèil için binÀ edilip masdara isnÀd edilen ( Şièrun şÀèirun) 

fÀèil için binÀ edilip zamÀna isnÀd edilen (NehÀruhu ãÀéimun) , fÀèil için binÀ edilip 

mekÀna isnÀd edilen (nehrun cÀrun) fÀèil için binÀ edilip sebebe isnÀd edilen BenÀ el-

emìru el-medìnete úavilleri gibi ki evveliñi miåÀliñ óaúìúati Raêiye el-meréu èìşetehu idi 

sonra fièl mefèÿl için binÀé edilmeyerek mefèÿle isnÀd edilince (Radiytu [39] el-ìşete) 

oldu ki mecÀz olmasınıñ maènÀsı budur. Soñra mebnì li’l-fÀèil olan bu fièli ism-i fÀèil 

yaparak èìşetuhu èÀéid øamìre isnÀd edilince mefèÿl olan èìşetuhu fÀèile edul ederek  
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èìşetuhu rÀêiyetun oldu (ikincisinin óaúìúati (Efèame es-seylu el-vÀdì) idi. Fièl mefèÿl 

için binÀé edilerek farø ve taúdìru ferde mefèÿle isnÀd edilince (Efèame el-vÀdì es-seylu) 

oldu soñrÀ fÀèil óaõf edilerek mefèÿl-i fÀèil maúamına iúame ile fièli meèfÿl için binÀé 

edilip (efèame es-seylu) oldu, işte terkìb-i evvele naôaran mecÀz olmasınıñ maènÀsı 

budur. Soñra bu fièli mechÿlden ism-i mefèÿl yaparak seylun mufèamun denildi ki ism-i 

mefèÿl fi’l-aãli fÀèil iken mefèÿlün bih sayılan seyle èÀéid øamìre isnÀd olundu. 

(Üçüncüsünün mecÀzı şöyle tevcìh edilir: Bu kelÀmıñ óaúìúati Şaèara er-raculu şièren idi 

soñra maãdara yaènì mefèÿlü muùlaúa isnÀd edilerek ve fièli ism-i fÀèil kalıbına dökerek 

(şièrun şÀéirun) denildi. (NehÀruhu ãÀéimun) mecÀzınıñ óaúìúati (ãame el-meréu 

nehÀrehu) idi. FÀéil óaõf edildikten soñra fÀéil için mebnì olan fièl ism-i fÀèil yapılarak 

nehÀruhu àayr yapıldı. NehÀrun ãÀéimun denildi. Şu óÀlde ãavme nehÀruhu raciè øamìre 

isnÀd-ı mecÀzdır. Çünkü ãÀéim nehÀrun değil şaòısdır. (Nehrun cÀrun) mecÀzınıñ óaúìúati 

CerÀ el-mÀéu en-nehre dir. FÀèil óaõf edilip fièli mekÀna isnÀd ederek CerÀ en-Nehru 

denildi ki mecÀz olmasınıñ maènÀsı budur. SoñrÀ fièlden ism-i fÀèil yapılarak nehre rÀciè 

øamìre isnÀd-ı mecÀzì ùarìúiyle isnÀd edildi. Çünkü cÀrì olan nehr değil nehirde olan 

mÀédır. (BenÀ el-emìru el-medìnete) mecÀzınıñ óaúìúati  (Benet el-fièletu el-medìnete bi-

sebebi emri’l-emìr) dir. FÀèili óaõf edilerek fièli emìre isnÀd olunmakla (BenÀ el-emìru 

el-medìnete) denildi.                                                                                                            

                                                                                                                                        

َمِنَْقوَْلَِالجاهِلِ.َولهذاَلمَيـحُْمَلَْنـحَْوَُقوَْلْهَْ:َأشَابََالصَّغيرََ لٍَيـخُْرِجَُنحَْوََماَمَرَّ َوَوقوَْلنُاَبـتِأَوَُّ

َِعلىَالـمَجازِ.َما َالعشَِيِّ َالغدَاةَِومَرُّ َقائلهََُلمَيردَظاهِرَهَُ أفَْنىََالكَبيرَََََََََكرَُّ َأنَّ لمَيعُْلمََْأوَيظَُنَّ

َإسِْنادََمَيَّزََفيَقولَِأبيَالنَّجْمِ:ََمَيَّزََعَنهَُْقنُْزُعاًَعنَقنُْزُعٍَ ئيَبَُاللَّياليَأبْطَِجَذََْ كماَاسُْتدُِلََّعلىَأنَّ

 76مجازٌَبقولهَعَقيبهََُ:َأفناهَقيلَُاللهَِللشمسَاطْلعُي. أوَأسْرِعي

َ

                                                             
76 Cahil kişi daha önce geçen sözümüzü dışarıda bırakır. Bu yüzden gündüzlerin sürekliliği ve gecelerin 

geçmesi yaş olarak küçük olanı yaşlandırdı cümlesinde mecaz bilinmedi veya söyleyen kişinin görünene 

inanmadığı zannediliyor. Ebu’n-Necm’in meyyeze fiilinin isnadında mecaz yapması gibi: Gecelerin 

geçmesi saçlarımı birer birer başımdan ayırdı. Artık ister yavaşlayın, ister çabuklaşın ey geceler (Yanık, Ç, 

Kılıçlı, s. 10). Onları Allah’ın güneşe doğ demesi yok etti.  
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úavlunÀ bi-teéevvulin yuòricu naóve mÀ merre min úavli’l-cÀhili. Ve li-hÀõÀ lem yuómel 

naóvu úavlihi. EşÀbe’ã-ãaàìre ve efnÀ’l-kebìre kerru’l-àadÀti ve murru’l-èaşiyyi èalÀ’l-

mecÀzi. MÀ lem yuèlem ev yuôanne enne úÀéilehu lem yerudde ôÀhirehu kemÀ ustudille 

èalÀ enne isnÀde meyyeze fì úavli Ebì’n-Necmi: meyyeze èanhu úunzuèen èan úunzuèin / 

ceõbu’l-leyÀlì ebùiéì ev esrièì mecÀzun bi-úavlihi èaúìbehu: efnÀhu kìlu’l-lÀhi li’ş-şemsi 

uùluèì.                                                                                                                                            

mecÀzıñ taèrìfinde (bi-teéevvülin) úavlimiz yukarıda geçen cÀhiliñ (Enbete er-rebìèu el-

baúale) úavli gibilerini iòrÀc eder. Çünkü bu her ne kadar àayru mÀ huva lehine isnÀd ise 

de úÀéiliniñ murÀdı ve muèteúadı olmakla kendisinde teéevvül yoktur. İşte mecÀzda 

teéevvül iştirÀù edildiğine binÀé cÀhiliñ úavli gibileri mecÀzın taèrìfinden òaric olduğu için 

(EşÀbe es-ãaàiru) úavli gibilerinde  (eşÀbe) ve (efnÀ) fièilleriniñ (Kurru’l-àudÀti ve 

murru’l-èaşiyye) isnÀdınıñ  [40] bu beyti söyleyeniñ ôÀhirini iètiúÀd etmediği bilindikçe 

yÀòud ôan olunmadıkça mecÀza óaml olunmaz çünkü ôÀhirini iètiúÀd etmediği 

bilinmedikçe teéevvül olmadığı için isnÀdu óaúìúat óaml olunur. Çünkü mütekellimiñ 

ôÀhir óÀlinde añlaşıldığına göre mÀ huva lehe isnÀd olmuş olur. Faúaù Ebu’n-Necm’iñ 

úavlindeki (meyyeze) nin ceõebe el-leyÀlì ye isnÀdınıñ bunuñ èaúìbindeki efnÀhu úìlu 

AllÀhi li’ş-şemsi, uùluèì sözüyle mecÀz olunduğuna istidlÀl edilir, bunda (meyyeze) niñ 

isnÀd-ı mecÀz olduğuna istidlÀl edildiği gibi (eşÀbe) yi isnÀd edeniñ murÀdı bilinmedikçe 

mecÀza óaml olunamaz. Suyÿùì eşÀbe úaãìdesinde fe-milletunÀ ennenÀ el-muslimÿn èalÀ 

dìni ãadìúinÀ ve’n-nebì úavliniñ bulunduğuna vÀúıf olunduğunu söylüyor. Buna göre 

Ebu’n-Necmiñ isnÀdınıñ mecÀz olduğuna istidlÀl edildiği gibi bi’ù-ùabèi mecÀz olduğuna 

istidlÀl edilir. Bu eşÀbe beytinden soñrası şöyledir: iõÀ leyletun ehremet yevmehÀ / etÀ 

baèdeõÀlike yevme fetÀ /nerÿóu ve naàdÿ li-óÀcÀtinÀ/ ve óÀceten men èÀşe lÀ tenúadì  

 77(mucmelen maènÀsı) e tebúÀ lehu óÀcÀtun mÀ baúiyemeréi óÀcÀtuhu / v-temÿtu maèa’l/

: eyyÀmıñ tekerrürü, leyÀlìniñ murÿru, ãaàìri kebìr kıldı, kebìri efnÀé etti. Bir gece gününü 

kocattıkda ondan soñra kuvvetli genç bir gün gelir. Akşam ãabah bütün iótiyÀcÀtımız için 

                                                             
77 Günlerin tekrarı, gecelerin geçişi küçüğü büyük eyledi. Büyüğü ise fani yaptı. Sabah akşam 

ihtiyaçlarımız için çalışırız. Yaşayan kişinin ihtiyaçları tükenmez. Kişi ile beraber ihtiyaçları da ölür. Kişi 

baki oldukça ihtiyaçları da bakidir.  
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çalışırız.  Yaşayan Àdemiñ iótiyÀcÀtı tükenmez. Kişi ile beraber óÀcÀtları ölür. Kişi bÀúì 

oldukça óÀcetleri bÀúìdir. Ebu’n-Necmiñ úavliniñ üstü şöyledir:   úad aãbaóat ummu’l-

hiyÀri teddeèì / èaleyye õenben kulluhu lem eãnaèi /min en raéet reésì ke-reési’l-aãlaèi, YÀ 

ibnete èammÀ lÀ telÿmì ve ehceèì / meyyeze èanhu úunzuèen èan úunzuèin / ceõbu’l-leyÀlì 

ebùiéì ev esrièì  /   efnÀhu úìlu AllÀhi li’ş-şemsi, uùluèì   / óattÀ iõÀ vÀrÀki ufúun fe’rcièì  

(Ummu’l-òıyÀr) kadınıñ kendisidir. (min en raéet) (teddeèì) den añlaşılan daèvÀyı beyÀn 

içindir ve cümlesi teddeèì’nin mefèÿlün lehidir. (aålaè) başının ön ùarafınıñ saçları noúãÀn 

yaènì çıplak olan  (ihcièì) (uùrukì) maènÀsınadır. (úunzuèun) bÀşıñ eùrÀflarında toplanan 

saç bu meyyeze èanhu úunzuèen èan úunzuèin) cümlesi Ebu’n-Necm’iñ başını aãlaèıñ 

başı gibi görmesine tefsìru vech-i şebehe beyÀn olmuş olur. Ceõebe’l-leyÀlì geceleriñ 

geçip değişmesi ebùiéì ve esrièì úavli taúdìrine binÀéen, leyÀlìden óÀldir. Taúdìri şöyledir: 

Ceõebe’l-leyÀlì maúÿlen fì óaúúihÀ ebùiéì ev esrièì yÀòud ummu òayr maènÀsına yaènì 

tebeùùuéu ev teserruèu maènÀsına olarak óÀldir. Üst ùarafdan [41] munúaùıè olması da 

cÀéizdir. AãàÀ mÀ şiéte eyyetuhÀ’l-leyÀlì fe-lÀ yetefÀvet el-óÀlu èindì baède õÀlike ve lÀ 

Ey geceler! Ne istersen yap. Başımın saçını ayırdıktan soñra èindimde óÀl 78 ubÀlì

değişmez. Bir şeye ehemmiyet vermem demek olur. EfnÀhu øamìr-i ebu’n-necme yÀòud 

saçına rÀci (úìle AllÀh) emr ve irÀde-i ilÀhì, (hattÀ) (uùluèì) ye müteèalliú ve (uùluèì) niñ 

àÀyetidir. (fe-ircaèì) (iõÀ) nıñ cezÀsıdır. Mucmelen maènÀsı: Ummu’l-òıyÀr hiç birini 

işlemediğim günÀhıñ bana åÀbit olduğunu iddièa eder olduğu óÀlde sabahladı. Ummu 

òıyÀrıñ daèvÀsı: Başımı reés-i aãlaè gibi görmesinden yaènì iòtiyÀrlığımdan ötürüdür. Ey 

èamÿcemiñ kızı naña levm etme ve levmi terk eyle. Óaúúında baùìée yÀòud serìèa ol 

denildiği óalde ñetìceleriñ geçip değişmesi başında olan toplu saçları tutam tutam ayırdı. 

Ebu’n-Necmì yÀòud başınıñ saçını cenÀb-ı óaúúıñ şemsi ey şems-i ufú seni örtünce dÿà 

u rücÿè et diye emr-i irÀdesini efnÀ 

etti.                                                                                                                                          

َطرفيهَاماحقيقتانَنحو:َأنبتَالربيعَُالبقلَ.َاومجازانَنحو:َاحيىَالارضََشبابَ واقسامهَاربعةَلأنَِّ

الزمان.َاومختلفانَنحو:َانبتََالبقلَشبابَُالزمانَ.َواحيىَالارضَالربيعَوهوَفيَالقرانَكثيرَ)واذاَ

                                                             
78 Ey geceler, ne istersen yap, Başımdaki saçlar döküldükten sonra hiçbirşeye önem vermem.  
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َلباسهما َ)يذبِّحَابنائهم(َ)ينزعَعنهما َايماناً( َآياتهَزادتهم َ(َتليتَعليهم َيجعلَالولدانَشيبا (َ)يوما

79َ)واخرجتَالارضَاثقالها(َ

 

Ve aúsÀmuhu erbaèatun li-enne ùarafeyhi emmÀ óaúìúatÀni naóvu: Enbete’r-rebìèu el-

baúale. Ev mecÀzÀni naóvu: aóyÀ el-arêe şebÀbe’z-zemÀn. Ev muòtelifÀni naóvu: 

Enbete’l-baúale şebÀbu’z-zemÀn. Ve aóyÀ el-arêe er-rebìèe ve huva fi’l-úuréÀni keåìrun. 

(ve iõÀ teliyet èaleyhim ÀyÀtuhu zÀdethu ìmÀnen. Yuõebbihu ebnÀéehum. Yenzaèu 

èanhumÀ libÀsuhumÀ. Yevmen yecèalu’l-veledÀni şeyben. Ve aòracet el-arêu 

eåúÀlehÀ.                                                                                                                                

İki ùarafınıñ yaènì müsnedün ileyh ile müsnediniñ óaúìúat-i mecÀz olması iètibÀrıyla 

mecÀz-ı èaúliyyeniñ aúsÀmı dörttür. Çünkü enbete er-rebìèu el-baúale gibi ki ùarafı yÀ 

óaúìúat-i lüàaviyye olur yÀòud (ahyÀ el-arêÿ şebÀbe’z-zemÀn)gibi mecÀz-ı luàavì olur. 

Çünkü arø-ı aóyÀ ile arødaki úuvÀ-yı nÀmiyeyi tehyìc ve envÀè-ı nebÀt ile yeşillenmesini 

iódaå-ı murÀddır. AhyÀnıñ óaúìúati ise óayÀt vermek demektir. ÓayÀt ise óiss-i óarekeyi 

iútiøÀ eder ve beden ve rÿóa muhtÀc olur bir ãıfèatdır. KeõÀ şebÀb zemÀn ile úuvvetli ve 

parlak olduğu zemÀn demektir. YÀòud Enbete’l baúale şebÀbu’z-zemÀn müsnedün ileyhi 

mecÀz-ı luàavì, müsnedi óaúìúat-i luàaviyye ve müsnedün ileyhi óaúìkat-i luàaviyye, 

müsnedi mecÀz-ı luàavì olarak muòtelif olurlar. MecÀz-ı èaúlì KuréÀnda çoktur. ve iõÀ 

ı óaúúıñ ziyÀde -ı şerìfinde cenÀb-naôm80 enbete èaleyhim ÀyÀtuhu zÀdethum ìmÀnen

sebeb olması iètibÀriyle ÀyÀta isnÀd edilmiştir. (Muãannif mecÀz-ı èaúliyyeniñ nefsinde 

çok olduğunu söyledikten soñra minhu úavluhu teèÀlÀ yÀòud naóve úavlihi teèÀlÀ 

demeyerekVe iõÀ enbete èaleyhim ÀyÀtuhu zÀdethum ìmÀnen demekle iútibÀsı ibhÀm 

ederek onlara Àyet-i KuréÀn tilÀvet olunduğu vaúitte mecÀz-ı èakliyyenin KuréÀn’da çok 

olduğu óÀlde vÀúiè olduğuna ìmÀn ve taãdìki ziyÀde eder maènÀsını işÀret etmiş oluyor.  

Yeõbaóu ebnÀéuhum naôm-ı şerìfinde èaskeriñ fièli olan õebeóa sebeb-i emr olması 

                                                             
79 İki tarafının yani müsnedün ileyh ile müsnedinin hakîkati mecaz olması dolayısıyla mecâz-ı ‘akliyyenin 

dört bölümü vardır. “Baharda baklalar çıktı.” cümlesinde dilsel hakîkat, “Yeryüzü gençlik zamanlarını 

diriltti” cümlesinde lugavî mecaz olur. Ya da ikisi farklıdır. “Gençlik zamanlarıَ baklaları yeşertti.” 

cümlesinde diriltmek hayat vermek anlamındadır.  
80 Şayet onlara ayetlerini gösterseydi iman olarak artarırdı.   
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iètibÀrıyla firèavna nisbet edilmiştir. Yenzaèu èanhÀ libÀsehumÀ  naôm-ı kerìminde fièl-i 

ilÀhì olan adem i óavvÀdan nezè-i libÀs sebebiyeti iètibÀrıyla iblise nisbet edilmiştir çünkü 

bu nezèiñ sebebi [42] şecereden ekl, şecereyi ekle sebeb şeyùÀnın vesvesesidir. Yevme 

yecèalu’l-veledÀni şeyben naôm-ı kerimi de haúìúatde AllÀha èaéid olan fièz-zamÀna 

nisbet edilmiştir. Ve aòrecet el-arêu eåúÀlehÀ naôm-ı kerìminde AllÀha èÀéid olan iòrÀc 

fiili mekÀna nisbet edilmiştir. Ve huva àayru muòtaããin bi’l-òayr bel yecrì fi’l-inşøéi yÀ 

hÀmÀn ibnun lì ãaróen mecÀz-ı èaklìye iåbÀtda mecÀz denilmesinden ve isnÀd-ı 

òaberiyyeniñ aóvÀli ãırasında õikr edilmesinden bunuñ òabere muòtaã olduğunu hemm 

ediyorsa da değildir. Belki yÀ hÀmÀn ibnun lì ãaraóen naôm-ı şerìfinde olduğu gibi inşÀda 

da cÀrìdir. Çünkü burada èameleniñ fièli olan binaé sebeb-i Àmir olan óamÀna isnÀd 

edilmiştir.                                                                                                                               

                                                                                                                         

مرَاو معنويةَكاستحالةَقيامَالمسندَبالمذكورَعقلاًَكقولكَ:َمحبتكَ ولابدَلهَمنَقرينةَلفظيةَكماَ

وصدوره هزمَالاميرَالجندَ اوعادةًَنحوَ: أشابَالصغير.َجاءتَبيَاليكََ، فيَمثلَ:  81عنَالموحدَ

 

Ve lÀ budde min úarìnetin lafôiyyetin kemÀ merre ev maèneviyyetin ke’s-tióÀleti 

úıyÀmi’l-müsnedi bi’l-meõkÿri èaúlen ke-úavlike: Muóabbetuke cÀéet bì ileyk ev 

èÀdeten naóve: hezeme’l-emìru el-cunede ve ãudÿrehu èani’l-muvaóóidi fì miåli: 

eşÀbe’ã-ãaàìru                                                                                                               

mecÀz-ı èaúlì için her óÀlde Ebu’n-Necmiñ úavlinde geçtiği gibi isnÀdıñ ôÀhirini irÀdeden 

ãarf eden úarìne-i lafôiyye lÀzımdır. Çünkü úarìne olmadığı vaúitte fehm-i óaúìúati 

tebÀdur eder. YÀòud: ( Muóabbetiñ cÀéet bì ileyke) : Beni saña muóabbetiñ getirdi. Sözüñ 

gibi müsnediñ müsnedun ileyh meõkÿr ile èaúlen úıyÀmınıñ muóÀl olması gibi yÀòud 

(Hezeme’l-Emiru el-Cunde) : düşmanıñ askerini emìr maàlÿb etti gibi müsnediñ 

müsnedun ileyh meõkÿr ile èÀdeten úıyÀmınıñ muóÀl olması gibi ve EşÀbe’ã-ãaàiru gibi 

isnÀdlarıñ muvaóóidden ãudÿru gibi bir úarìne-i maèneviyye 

                                                             
81 Lafzi veya ma’nevi bir karine gerekmektedir ki olmadığı zaman hakîkat olmaz. Senin sevgin seni bana 

getirdi cümlesinde ya da genellikle “Emir, düşmanın askerini mağlup etti” cümlesinde olduğu gibidir.    
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olmalıdır.                                                                                                                                

اَظاهِرَةٌَكماَ رَبـحُِواَفيَتـجِارَتِهمَ رَبـحَِتَْتـجِارَتهُُمَْأيَْفمَا فيَقوَْلِهَِتعَالىَفمَا ومَعْرِفةََُحَقيقتَهَِِإمِّ

اَخَفِيَّةٌَكَماَفيَقوَْلِكََ:َسرتنيَرؤيتكَ.َايَسرنيَاللهَعندَرؤيتكَ.َوقولهَ:َيزيدكَوجههَ ،َوإمِّ

 82َأيَيزيدكَاللهَحسناًَفيَوجهه. حسناًَاذاَمازدتهَنظرا

 

ve maèrifetu óaúìúatihi immÀ ôÀhiretun kemÀ fì úavlihi teèÀlÀ femÀ rabióat ticÀretuhum 

ey femÀ rabióÿ fì ticÀretihim, ve immÀ òafiyyetun kemÀ úavlike: sirtenì ruéyetike. Ey sirnì 

AllÀhu èinde ruéyetike ve úavluhu: yezìduke vechehu óusnen / iõÀ mÀ zidtehu naôaren ey 

yezìduke’llÀhu óusnen fì vechihi.                                                                                                

 

MecÀz isnÀdınıñ óaúìkatini yaènì fÀèil yÀòud mefèÿl-i óaúìúini maèrifet bÀ ôÀhirden fe mÀ 

rebióat ticÀretuhum naôm-ı şerìfinde olduğu gibi ki rebóiñ óaúìúatde fÀèili ehlu erbÀbı 

olduğu ôÀhirdir. Onlar ticÀretde kÀr etmediler demektir. TicÀret rebóe sebeb olduğu için 

rebó fièli mecÀzen ticÀrete isnÀd edilmiştir. YÀòud òafìdir Àncaú naôar-ı teéemmülden 

soñrÀ añlaşılır. Serretnì ruéyetuke seni görmek beni sevindirdi sözüñ gibi ki óaúìúati: Seni 

gördükde AllÀh beni sevindirdi demektir ve şÀèiriñ yurìnÀ ãafóatey úamerin /yefÿúu 

sözü gibi 83 yezìduke vechehu óasenen / iõÀ mÀ zidtehu naôaren/úamere-sìnÀhumÀ el

meéÀlì: O maóbÿb úamere beñzeyen ôiyÀları úamere faéiú olan yüzünüñ iki ùarafını bize 

gösterir. O maóbÿbuñ yüzüne ziyÀde bakdıkça onuñ yüzü saña óüsn-i ziyÀde eder. 

Demektir ki óaúìúati AllÀhu teèÀlÀ onuñ yüzündeki óüsnü leùÀfeti sanÀ ziyÀde eder. 

Muãannifiñ isnÀd-ı mecÀzınıñ óaúìúati Maèrifet bÀ ôÀhirdir. İlÀ Àòìrihi sözü Şeyò 

èAbdulúÀhir’e taèriø [43] verdi içindir. Çünkü èAbdulúÀhir mecÀz-ı èaúliyyede her bir fièl 

için fÀèil-i óaúìúì olması vÀcib değildir. Çünkü Serretnì ruéyetuke ve yuzìduke vechen 

óasenen,  aúdemenì beledek óaúúun lì èalÀ filÀnin sözlerinde serretnì, yuzìduke, aúdemenì 

                                                             
82 Onun gerçeğini bilmek (mecâz-ı ‘aklî’nin) ya açık bir şekilde olur. Allâhu te’âlâ’nın şu sözünde olduğu 

gibi: Ticaretleri kâr elde etmedi (kazanç sağlamadı). Yani ticaretlerinde kazanmadılar. Ya da gizli bir 

şekilde olur. Şu sözünde olduğu gibi: Seni görmek beni sevindirdi. Yani Allah seni gördüğümde beni 

sevindirdi. Ve şu sözünde: Ona uzun uzun baktığında Allah onun yüzündeki güzelliği arttırır.  
83 O sevgili aya benzeyen yüzünün iki tarafını bize gösterir. O sevgilinin yüzüne ne kadar çok baksak 

onun yüzündeki güzellik de o kadar artar.  



105 

 

fièllerinde kendisine isnÀd-ı óaúìúì ãÿretiyle isnÀd edilecek bir faèil yoktur. Belki burada 

mÿceb olan sürÿr, ziyÀde, úudÿm vardır diyor. İmÀm RÀzì şeyòe şöyle àaraø ediyor. Her 

fièl için óaúìúat olmak üzere bir fÀèil lÀzımdır. Çünkü fÀèilsiz fièlin ãudÿru mumtenièdir. 

Eğer o fÀèil-i óaúìúìye fièl-i müsned ise isnÀdda ùabìèì mecÀz yoktur. Oña müsned gelse 

onu taúdìr mümkündür. MiftÀh ãÀóibi İmÀm RÀzìniñ iètirÀøını óaúú-ı ôan ederek ve bu 

fièlleriñ fÀèili AllÀh olduğunu bilerek Şeyò èAbdulúahiriñ òafì olan bu fÀèil-i óaúìúìleri 

añlamadığına fÀèil olmuş muãÀnnif de SekkÀkì’ye tebèiyyet etmiş. èAllÀme diyor ki 

benim ôannıma göre Şeyò èAbdulúÀhir’iñ sözü óaúdır. Çünkü onun murÀdı ruéesÀfÀ èalÀ 

nefy değildir. Belki onun murÀdı fÀèìl-i mecÀzìye isnÀddan ol fÀèil-i óaúìúìniñ vücÿduna 

nefiydir.                                                                                                                                  

 

َما ًَالىَأنَّ َالسَّكَّاكيَذاهِبا َ وأنْكَرَهُ َالفاعلَُمرَّ بيعِ َالمــرُادََبالرَّ َبالكِنايةََِعلىَأنَّ َاسِْتِعارَةٍ ونـحَْوِهِ

َأنَيكَونََ َيسَْتلَْزِمُ َلأنَّهُ َنظََرٌ. َوفيه َغَيْرُهُ َالقياسِ َوعلىَهذا َاليه. َالإنْباتِ َنسِْبةَِ َبقِرَينةَِ الحقيقيُّ

َالإضافةََُالمــرُادَُبعيشَةٍَفيَقوَْلِهَِتعالىَفيَعِيشَةٍَراضِيةٍََصاحِبهاَ كماَسيأتيَ.َوأنَلاَتصَِحَّ

فيَنـحَْوَِ:َنـهَارُهَُصائمٌَِ.َلِبطُْلانَِإضافةََِالشَّيءَِالىَنفَْسِهَِ.َوَأنَْلاَيكَونََالأمْرَُبالبنِاءَِلـهِامانََ

بيعَُالبقَلَََعلىَالسَّمْعَِ.واللَّوازِمَُكُلُّهاَمُنْتفَِيََ فََنـحَْوَُ:َأنْبتَََالرَّ
ةٌَولأنََّهَُيـنَْتقَِضَُبنِحوَ:َ.َوأنَيتَوََقَّ

 84نـهَارُهَُصائِمٌَ.َلِاشْتِمالِهَِعلىَذِكْرَِطَرَفيََالتَّشْبيهِ.

َ

Ve enkerehu el-SekkÀkì õÀhiben ilÀ enne mÀ merre ve naóvihi istièÀretin bi’l-kinÀyeti èalÀ 

enne’l-murÀde bi’r-rebìèi el-fÀèilu’l-óaúìúì bi-úarìneti nisbeti’l-enbÀti ileyhi. Ve èalÀ 

hÀõÀ’l-úiyÀsi àayruhu ve fìhi naôarun. Li-ennehu yestelzimu en yekÿne’l-murÀdu 

bièìşetin fì úavlihi teèÀlÀ fehuva fì èìşetin rÀêiyetin ãÀóibehÀ kemÀ seyeétì. Ve en lÀ 

teãióóe’l-iêafetu fì naóvi: nehÀruhu ãÀéimun. libuùlÀni iêÀfeti’ş-şeyéi ilÀ nefsihi. Ve en lÀ 

yekÿne’l-emru bi’l-binÀéi lihÀmÀne. ve en yetevaúúafe naóvu: enbete'r-rebìèu el-baúale 

                                                             
84Sekkâkî burada bitkilere nisbetle gerçek failin bahar sözcüğü olduğunu belirterek kinaye ile istiare 

yapmak örneğini veriyor ve bu durumu reddediyordu. Burada Sekkâkî’nin görüşü Allahın sözünde yaşam 

kelimesinden istenenin sahibinin razı olduğu bir yaşam olduğu için daha sonra “günü oruçlu geçirdi” 

anlamındaki tamlamanın uygun olmaması durumu söz konusu olacağı ifadesiyle kabul edilmemiştir. Çünkü 

bir şey kendisine izafet edilemez. Nehâruhu sa’imun sözü ise teşbihin iki yönünü kapsaması itibariyle 

Sekkâkî’nin görüşü çürümüş olur.  
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èala's-semèi. ve'l-levÀzimu kulluhÀ muntefiyetun ve liennehu yentaúiêu binaóvi: 

nehÀruhu ãÀéimun. Li’ş-timÀlihi èalÀ õikri ùarafey et-

teşbìh.                                                                                                                                    

SekkÀkì geçen miåÀllerle onlara beñzeyeñlerde fÀèil-i óaúìúìniñ levÀzım-ı 

müsaviyesinden olan enbÀtı rebìèe nisbet úarìnesiyle rebìè ile enbÀtıñ fÀèil-i óaúìúisi olan 

úÀdir-i muòtÀrım o olduğuna binÀé istièÀre-i mekniyye olduğuna õÀhib olarak mecÀz-ı 

èaúlìyi inkÀr ediyor. Bu miåÀliñ àayrısı da bu úıyas üzeredir diyor. Faúaù SekkÀkì’niñ 

õÀhib olduğu fikirde naôar vardır. Çünkü geleceğine binÀé buña göre fì èìşeti fÀèili óaúìúi 

murÀd olması iútiøÀ edince èìşet ile ãÀóib-i murÀd olmak lÀzım gelir. ÓÀlbuki bu lÀzım 

bÀùıldır. Çünkü fehuva fì ãÀóibi èìşetihi úavlimiziñ maènÀsı yoktur. Bu lüzÿmda ìşet ile 

ve rÀøìye úavliniñ øamìri ile murÀdıñ bir olduğun yaènì ãÀóib-i ìşet olduğuna göredir. Ve 

nehÀruhu ãÀéimun gibi fÀèil mecÀzınıñ fÀèil-i óaúìúìye muøÀf [44] olduğu her yerde 

iøÀfetiñ ãaóìó olmaması lÀzım gelir çünkü bir şeyi kendi nefsine iøÀfet bÀùıldır. Çünkü 

onuñ sözüne göre nehÀr ile filÀnıñ nefsì murÀd ediliyor. Ve yÀ hÀmÀn ibnun lì úavl-i 

celìlindeki binÀé ile emriñ hÀmÀn olmaması belki èameleye olması lÀzım gelir. ÓÀlbuki 

bu da bÀùıldır. Çünkü nidÀé hÀmÀne òiùÀb oñadır. Ve (Enbete er-rebìèu) gibi fÀèil-i 

óaúìúìsi AllÀhu teèÀlÀ olan fièlleriñ şÀrièden vürÿda mütevaúúif olması lÀzım gelir. Çünkü 

esmÀé ilÀhiyye tevúìfiyyedir. ÓÀlbuki bu lÀzım-ı bÀùıldır. Çünkü bu gibi terkìbler esmÀéu 

ilÀhiyyeniñ tevúìfiyye olduğuna fÀèil olanlar èindinde de ãaóìó u şÀéièdir. (MuãÀnnifiñ) 

burada eñ güzeli olduğuna çünkü SekÀkì’niñ bunÀ cevÀb vermesi mümkün olmadığını 

Suyÿùì söylüyorsa da ( SekkÀkì) tevúìfsiz òÀbÀb-ı óaúúa ism-i iùlÀúını tecvìz edenlerdendir 

diye cevÀb verilebilir. (MuãÀnnif) diyor ki: SekkÀkì’niñ reéyine göre lÀzım gelen 

maózurlarıñ hepsi müntefìdir. Şu óÀlde buñlarıñ istièÀre-i mekniyye olması da müntefìdir.  

(èallÀme) SekkÀkì ùarafından şöyle cevÀb veriyor. MuãÀnnifiñ bu itiraøları SekkÀkì’niñ 

istièÀre-i mekniyyede meõhebini müşebbeh õikr edilip müşebbeh bir óaúìúate murÀd 

edildiği faraøiyyesi üzerinedir. ÓÀlbuki meõhebiniñ böyle omadığını belki müşebbihiñ 

iddièÀéen ve mübÀlaàaten murÀd edildiğini miftÀóında taãrìó ediyor. MuãÀnnif diyor ki: 

SekkÀkì’niñ bu iddièÀsı bir de (NehÀruhu ãÀéimun) gibisiyle munteúiddir çünkü teşbìhiñ 
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iki ùarafı olan müşebbeh ile müşebbehun bihiñ õikrine müştemildir. Müşebbeh ãÀéimun 

úavlinde olan øamìriñ maãdÿka bulunan faèil-i mecÀzì müşebbehun bihde şaòıãdan èibÀret 

bulunan ve fÀèil-i óaúìkì olan (nehÀruhu) úavlindeki øamìrdir. (òulÀãa) Muvaóóid 

ùarafından söylenen enbete’r-rebìèu gibi sözde dört úavli var. (olkìs)  mecÀzıñ (enbete) de 

olması bu ibn-i óÀcibiñ reéyìdir. (İkincisi) mecÀzıñ rebìède olması (bu) SekkÀkì’niñ 

reéyidir. Üçüncüsü mecÀzıñ isnÀdda olması bu Şeyò èAbdulúÀhirle muãÀnnifiñ reéyidir. 

(Dördüncüsü) bunda gerek isnÀdda gerek efrÀdda mecÀz olmayıp temåìl úabìlinden bir 

kelÀm olmakla maènÀsı taãavvur edilip bu maènÀdan enbÀtı ilÀhiye õihniñ intikÀl etmesi 

için olması bu da İmÀm RÀzì’nin reéyidir.                                                                             

                                       

 [45]       

 احوال المسند اليه 

AóvÀlu’l-müsnedi ileyh 

 

BÀbu’s-åÀnì müsnedün ileyhiñ aóvÀlini, muúteøÀ-yı óÀle muùabıú olacağı umÿr-ı èÀrızayı 

beyÀna dÀèirdir. O aóvÀlde on sekizdir. Müsnedün ileyhi óaõf, õikr, iømÀr ile, èalemiyyet 

ile, mevãÿliyet ile, işÀret ile, lÀm ile, iøÀfetle taèrìf, müsnedün ileyhe tenkìr, tavãìf, tevkìd, 

beyÀn, ibdÀl, èatf, müsnedden faãl, müsned üzerine taúdìm, müsnedden teéòìr, mukteøÀ-

yı øÀhir üzere olması olması                                                                                                                                

 

تخييلَالعدولَالىَاقوىَالدليلينَمنَالعقلَ اماَحذفهَفللاحترازَعنَالعبثَبناءًَعلىَالظاهرَاو

                                                                           85عليل. واللفظَكقولهَقالَليَكيفَانتَقلت

 

emmÀ óaõfuhu fe-li’l-iótirÀzi èani’l-èabeåi binÀéen èala’ô-ôÀhiri ev taòyìli’l-èudÿli ilÀ 

aúvÀ’d-delìleyni mine’l-èaúli ve’l-lafôi ke-úavlihi: úÀle lì keyfe ente úultu 

                                                             
85 Müsned ileyhin halleri: Hazfı açık olan duruma göre abes bir durumdan kaçınmak için ya da akıl ve 

lafızdan en güçlü olan delile yönlendirmek için şu sözünde olduğu gibi: Bana nasılsın diye sordu, hasta 

diye cevap verdim.  
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èalìlun.                                                                                                                                   

óaõf iki şeyée muótÀcdır. Biri maúamıñ úÀbilini ki bu da KurèÀnıñ vücÿdundan dolayı 

sÀmièiñ müsnedün ileyhe èÀrif olması, ikincisi óaõfıñ õikre rücóÀnına mÿcib olan dÀèìdir. 

Olkìsi èilm-i naóvde de muúarrer olduğundan işÀret-i øımniyye ile ikincisini tafãìlÀtıyla 

beyÀn için muãÀnnif  (emmÀ óaõfuhu) diye söze başlıyor. Müsnedün ileyhe delÀlet eden 

úarìneniñ vücÿdunda müsnedün ileyhe óaõfda buleàÀnıñ türlü türlü maúãadları olur. 

Baèøen müsnedün ileyhe óaõf úÀrìne kendisine delÀlet etdiği için óaúìúatde kelÀmıñ rükn-

i aèøamì olması olmasıyla ôÀhir óÀle nidÀéen õikri èabs olmakla èìşden iótirÀz için olur. 

YÀòud èaúl-ı lafôdan èibÀret olan iki delìliñ aúvÀsına yaènì èaúla èadÿlünü sÀmièe taòyìl 

için olur. Yaènì õikr zamÀnında óaúìúatde yine èaúl ise de ôÀhirde lafôa iètimÀd olunur. 

EmmÀ óaõf zamÀnında èaúlıñ delÀletine olur ki bu her óÀlde aúvÀdır. Çünkü delÀletde 

müstaúbeldir. Faúaù lafô böyle değil çünkü èaúla muòtÀc. Şimdi müsnedün ileyhi óaõf 

edince delil-i eøèafdan delìl-i aúvÀya èadÿlünü sÀmièe taòyìl etmiş olur. MuãÀnnif taòyìl 

taèbìr ediyor. Çünkü õikri zamÀnında olduğu gibi óaõf zamÀnında da dÀl olan KurèÀnıñ 

medlÿl èaleyhe olan lafôıdır. YÀlñız bil’Àòire lafôın delÀletinde iètimÀd èaúla olur. Yoúsa 

ne èinde’õ-õikr bi’l-külliye iètimÀd-ı lafô ne de èinde’l óaôf-ı èaúladır.  ÚÀle lì keyfe ente, 

úultu èalìlun: Bana sen nasılsıñ dedi èalìlim dedim. MeéÀlindeki mıãraèdaki óaõf gibi ki 

müsnedün ileyh olan ene lafôını èabeåeden iótirÀz ve aúvÀ delìle èudÿlünü taòyìlden 

dolayı óaõf etmiştir. (Tenbìh) (Ev taòyìlu’l-èadÿl) úavlindeki ev mÀnièatu’l-òuluv içindir.                                                                                                              

                                                                                                                                          

لسانكَاوعكسهَأوَتأتِّيَمقدارَتنبههَ.َاوايهامَصونهَعنَ اختبارَتنبهَالسامعَعندَالقرينةَ.َاو اوَ

 86الانكارَلدىَالحاجةََاوَتعينهَ.َاوَادعاءَالتعينَاوَنحوَذلك.

 

Ev iòtibÀri tenebbuhi’s-sÀmièi èinde’l-úarìneti. Ev miúdÀru tenebbuhihi 

ev ìhÀmu ãavnihi èan lisÀnike ev èaksihi ev teétì’l-inkÀru ledÀ’l-óÀceti ev 

                                                             
86 Ya da dinleyenin dikkatini veya onun dikkatinin miktarını sınamak için olur. Ya da dilini koruma 

izlenimini veya bunun aksini vermek ya da ihtiyaç anında inkâr edebilmek için olur. Ya da onun 

belirlenmesi veya belirli olduğunu iddia etmek amacıyla olur.   
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teèayyunihi ev iddièÀéi’t-teèayyuni ev naóve õalike.                                            . 

 [46] Úarìneniñ vücÿdu zamÀnında müsnedün ileyhi óaõf yÀòud muòÀùabıñ tenbihini 

imtióÀn için olur. YÀòud úaraéin-i óaúúiyye ile tenbìh ediyor mu? Etmiyor mu diye 

tenbihiñ miúdÀrını imhióÀn için olur yÀòud müsnedün ileyhe taèôìm ü tefòìm için 

sÀnından ãiyÀnet ettigini ibhÀm için olur. YÀòud èaksi için yaènì müsnedün ileyhi 

taókìrden dolayı sÀ’in ondan ãiyÀnetini ibhÀm için olur meåelen şeyùÀnı murÀd ederek 

(muvesvesu sÀèin fi’l-fesÀdi fe tecibu muòalefetun) diyerek müsnedün ileyh olan 

şeyùÀndan dilini muóÀfaôa edersin (Aúìşer) nÀmında biriniñ zengin èamucazÀdesinden 

muèÀvenet ùalebine karşı mümÀneèat görmesine mebnì úavmine şikÀyet ve zemde 

èammi yelùamu -serìèun ilÀ ibni’l ca ( Aúìşer ) şöylenbulunmakla kalkıp Aúìşeri şamarlayı

dìnihi / ve -dünyÀ muêìèun li-serìèi óarìãun èalÀ’d-nedÀ bi-vechihi / ve leyse ilÀ dÀèì’n

demiş. Onu taókìr için müsnedün ileyhi óaõf etmiş, huva 87muêìèin-leyse limÀ fì beytihi bi

serìèun dememiş. MeéÀlì: èamÿcasınıñ oğlunu şamarlamakda serìèdir. Faúaù èaùau iósÀn 

ùalebine karşı serìè değildir. DünyÀya óarìã, dìnini øayiè edicidir. Faúaù evinde olan şeyéi 

øÀyiè edici değildir. KeõÀ fì’l-ìøÀh, yÀòud èinde’l-óÀce inkÀrı kolay olmak için óaõf edilir. 

Meåelen Zeyd için fÀsıú, fÀcir dediğin gibi sıkışınca ben onu değil başkasını murÀd ettim 

diyebilirsin yÀòud müsnedün ileyhiñ taèyìninden yÀòud taèyinini iddièÀdan yÀòud buna 

beñzeyen meåelaéı iótezlaú usandırmak, fırãatı kaçırmak korkusu yÀòud vezni veya secèi 

veya úÀfiyeyi muóÀfaôa sebepleriyle óaõf edilir meåelen Avcı (àazÀl) dır çünkü  (hÀzÀ 

àazÀlun fe’ãùÀdÿhu) demek vaúit bulamaz.                                                                           

                                                                                                                              

واماَذكرهَفلكونهَالاصلَوَلاَمقتضىَللعدولَعنهَ.َاوَللاحتياطَلضعفَالتعويلَعلىَالقرينةَ

اوَالتنبيهَعلىَغباوةَالسامعَاوَزيادةَالايضاحَوالتقريرَاوَاظهارَتعظيمهَاوَاهانتهَاوَالتبركَ

 88تلذاذهَاوبسطَالكلامَحيثَالاصغاءَمطلوبَنحو:َ)هيَعصاي(اس بذكرهَ،َاو

                                                             
87 Amcasının oğlunu tokatlamak konusunda hızlıdır ancak birine bir şey ihsan etmek konusunda hızlı 

değildir. Dünyaya karşı dinini kaybedecek derecede hırslıdır. Ancak evinde olan hiçbirşeyi zayi etmez. Bu 

beyit Cahiliye döneminde yaşamış el-Akîşer el-Esedî’ye ait bir beyittir.  
88 Müsnedü’n ileyhin zikredilmesine gelince yapısı gereği olduğu için veya güvenilene karşı ihtiyatlı 

olunduğu içindir. Ya da dinleyenin aptallığı karşısında onu uyarmak için veya fazlasıyla açıklama ve beyân 

yapmak içindir.  Onu yücelttiğini göstermek ya da ihanet veya onu iyi zikretmek için, ondan lezzet almak 

için, o bastonumdur sözünde olduğu gibi istenen şeye kulak vermek için olmaktadır.  



110 

 

 

Ve emmÀ õikruhu fe’l-kevnihi’l-aãle ve lÀ muúteêÀ li’l-èudÿli èanhu. Ev li’l-iótiyÀùi li-

êaèfi’t-taèvìli èalÀ’l-úarìneti ev et-tenbìhi èalÀ àabÀveti’s-sÀmièi ev ziyÀdeti’l-ìêÀói ve’t-

taúrìri ev iôhÀri taèôìmihi ev ihÀnetihi ev et-teberrüki bi-õikrihi, ev istilõÀõihi ev basaùi’l-

kelÀmi óayåu’l-iãàÀéu maùlÿbun naóvu: (hiye èaãÀye)                                                                                           

AóvÀlu’l meõkÿreniñ ikincisi olan müsnedün ileyhiñ õikri esbÀb-ı Àtiyeden dolayı olur: 

Müsnedün ileyhe õikri kelÀmda aãl olmasından dolayı olur hem de uãüldenèadÿli iútiøÀ 

eden bir şey bulunmamış olur yÀòud úarìneye iètimÀdıñ øaèìfliğinden dolayı iótiyÀù için 

olur yÀòud sÀmièin àabÀvetine tenbihden dolayı olur. YÀòud ziyÀde ìøÀh ve taúrìr için 

ı şerìfi -naõm) 89muflióÿn-ÿlÀéike èalÀ huden min rabbihim ve ulÀéike hum ellur nitekim (o

bu úabìldendir. Çünkü müsnedün ileyh olan ikinci işÀret ziyÀde ìøÀh ve taúrìr için óaõf 

edilmemişdir. YÀòud müsnedün ileyhiñ taèzìmini yÀòud ehÀnetini iôhÀr için olur. YÀòud 

müsnedün ileyhi õikr ile terk için olur. (en-Nebì ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem úÀéilu 

hÀzÀ’l-úavl)ki yÀòud teleõõüõ için olur. (el-Óabìbu óÀøırun) gibi yÀòud sÀmièin èazamet 

ve şerefinden dolayı iãàÀsı iltifÀt ile beraber işitmesi mütekellimiñ maùlÿba olan maúÀmda 

kelÀmı sebù u taùvìl için olur. (Hiye èaãÀye) gibi ki hazreti MÿsÀ’nıñ ( ve mÀ tilke bi-

yemìnike YÀ MÿsÀ) suéÀline karşı müsnedün ileyhi óaõf etmemesi bu nükteye 

mebnidir.                                                                                                                                 

                                                                                                                          

يكونَلمعينَواماَتعريفهَفبالاضمارَلانَالمقامَللتكلمَاوالخطابَاوالغيبةَواصلَالخطابَانَ

وقدَيتركَالىَغيرهَليعمَكلَمخاطبَنحو:ََولوترىَاذَالمجرمونَناكسواَرؤسهمَعندَربهمَ،َ

 90أيَتناهتَحالهمَفيَالظهورَفلايختصَبهَمخاطب.

 

Ve emmÀ taèrìfuhu fe-bi’l-iêmÀri li-enne’l-maúÀme li’t-tekellümi evi’l-òiùÀbi evi’l-

                                                             
89 “Onlardır rablerinden doğru yolu bulanlar, onlardır kurtulup muradlarına erenler” (Bakara/7)  
90 Ma’rife (belirli) olması da zamir olarak olur. Çünkü konuşanın konumu, hitap etme, gıyabında konuşma 

ile olur. Hitabın aslı belirli olmasıdır ancak bazen bu terkedilir. Bu bütün konuşulanlara göre bunu 

genelleştirmek için yapılır. Şu örnekte olduğu gibi: Şayet günahkârların rablerinin yanında başlarını 

eğdiklerini görseydin 
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àaybeti ve aãlu’l-òiùÀbi en yekÿne li-muèayyenin ve úad yutreku ilÀ àayrihi li-yeèumme 

kulle muòÀùabin naóvu: (ve lev terÀ iõ el-mucrimÿn nÀkisÿ ruéusihim èinde rabbihim) ey 

tenÀhat óÀluhum fì’ô-ôuhÿri fe-lÀ yaòteããu bihi muòÀùabun.                                                   

                                                                                                                    

Mütekellim muòÀùaba ifÀde-i kÀmile úaãd ettiği vaúitte müsnedün ileyhi maèrife olarak 

ìrÀd eder.  Maèrifeniñ aèrife øamìr olduğu için müsnedün ileyhi øÀmìr ile getirir çünkü 

müsnedün ileyhiñ maúÀmı yÀ (ene êarabtu) gibi maúÀm-ı tekellüm yÀòud (ente êarabte) 

gibi maúam-ı òiùÀb yÀòud CÀée Zeydun ve huva yeêóaku91 gibi maúÀm-ı àaybettir. ÓiùÀb 

kelÀm-ı óÀøıra tevcìhden èibÀret olmakla berÀber maèrifeler muèayyen bir şeyde istièmÀl 

edilmek üzere [47] vaøè edildiği için òiùabda aãl-ı esÀs-ı muèayyen için olmakdır faúaù 

baèøen her bir muòÀùaba èamu şÀmil olömak için àayr-ı muèayyene terk edilir. ve lev terÀ 

iõi’l-mucrimÿne nÀkisÿ ruéÿsihim èinde rabbihim92 naõm-ı celìli gibi ki bu mucriminiñ 

óal-i feôÀèat iştimÀlleri gizlemesi mümteniè olur. Bir Óaåbiyetde ehl-i muteóassire ôuhÿr 

u inkişÀfda nehÀbete varmışdır. Demektir ki bu òiùÀb muòÀùab-ı muèayyene maòãÿã değil 

belki ruéyeti kendisi için óÀãıl olan her kimseniñ bu òiùÀbda daòli vardır. (Tenbìh) 

Muèayyen olan òiùabıñ àayr-ı muèayyene şÀmil olması ãalÀóiyyetle meşrÿùdur. Yoksa 

àayr-ı muèayyene ãÀlió değildir. O vaúit bu aãlından èadÿl edilemez. Meåelen: KeõÀlike 

yevmì ileyke naôm-ı kerìmini peygamber èaleyhi’s-selÀmdan başkasına taèmìm úÀbil 

değildir. Onun için KuréÀn-ı belÀàat èunvÀnıñ òiùabları üçe ayrılır: Bir úısmı Haøret-i 

Muóammed ãallallÀhu èaleyhi’s-selÀmdan başkasına ãÀlió olmaz. Bir úısmı ancak 

peygamberden mÀ èadÀsına ãÀlió olur. Bir úısmı da her ikisine ãÀlió olur.                                                                                                                                        

                                                                                                                                  

باسمَمختصَبهَنحو:َ}َقلَهواللهَاحد{َاوََوبالعلميةَلاحضارهَبعينهَفيَذهنَالسامعَابتداءًَ

 93َتعظيمَاوَاهانةَاوَكنايةَاوَايهامَاستلذاذهَاوَالتبركَبه

                                                             
91 Zeyd, gülerek geldi.  
92   “O günahkârları rablerinin huzurunda başlarını önlerine eğmiş halde görsen.” (Secde/12) 
93 Cins isim şeklinde yapılarak onu özel kılan isimden başlamak suretiyle dinleyenin zihninde göz önüne 

getirmesini sağlamak. De ki o Allah birdir örneğinde olduğu gibi. Ya da ta‘zîm, ihânet, kinâye yapmak 

veya lezzet alma izlenimi bırakmak veya onunla bereketlenmek için yapılır.  
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Ve bi’l-èalemiyyeti li-ióêÀrihi bi-èaynihi fì õihni’s-sÀmièi ibtidÀéen bismi muòtaããin 

bihi naóvu: úul huva’l-llÀhu eóad ev taèôìmin ev ihÀnetin ev kinÀyetin ev ìhÀmi 

istilõÀõihi ev et-teberrüki bihi. 

Müsnedün ileyhe èalem-i ìrÀdı ãÿretiyle taèrìf-i sÀmièiñ õihninde ìken defèada kendisine 

maòãÿã olan ismiyle ihøÀrı için olur. (úul huva’llÀhu eóad) naôm-ı şerìfi gibi (yÀòud 

taèôìm için olur. ElkÀb-ı maómÿde de olduğu gibi. YÀòud ehÀnet için olu. ElúÀb-ı 

meõmÿme de olduğu gibi. YÀòud ismiñ ãÀlió olduğu maènÀdan kinÀye için olur. (Ebÿ 

Leheb feèale keõÀ) gibi. Tebbet yedÀ ebì Lehebin naõm-ı kerìmi müsnedün ileyh bÀbından 

olmayarak kinÀyeye ãalió olduğu óÀlde vÀrid olmuştur. Çünkü Ebì Lehebden (cehennemi) 

ye intiúÀl olunur. YÀòud meåelen bir cÀhiliñ (Hel AllÀhu’l-hÀdì)   yÀòud (Hel Muóammed 

eş-şefìè) suéÀline karşı (AllÀhu’l-hÀdì) (Muóammedun Şefìè) gibi, èalem olan müsnedün 

ileyh ile teleõõüõ ü ìhÀm için yÀòud teberrük için 

olur.                                                                                                                                       

وَبالموصوليةَلعدمَعلمَالمخاطبَبالأحوالَالمختصةَبهَسوىَالصلةَكقولكَ:َالذيَكانَمعناَ

امسَرجلَعالم.َأوَْاسِْتِهْجانَِالتصَْريحَِبالِاسْمَِأوَْزِيادةََِالتَّقْريرَِنـحَْوُ:َوَراوَدتَهَُْالتيَهوَفيَبيتِهاَ

َماَغشَِيهَُمََْعَنَْنفَْسِهََِأوَْالتَّفْخيمَِنـَحْوُ:َفغَشَِيهَُمَْمِنَْ الْيمَِِّ
94َ

 

Ve bi’l-mevãÿliyyeti li-èademi èilmi’l-muòÀùabi bi’l-aóvÀli’l-muòtaããati bihi sivÀ’ã-ãılati 

ke-úavlike: elleõì kÀne maèanÀ emsi raculun èalimun. Ev istihcÀni’t-taãrìói bi’l-ismi ev 

ziyÀdeti’t-taúrìri naóvu: ve rÀvedethu’lletì huva fì beytihÀ èan nefsihi ev et-tefòìmi naóvu: 

feàaşiyehum min elyemmi mÀ àaşiyehum.           

    

Müsnedün ileyh ism-i mevãÿl olarak ìrÀd ile taèrìf-i ãıladan başúÀ müsnedün ileyhe 

maòãÿã olan aóvÀl-i muòÀùabıñ èalemi olmadığı için olur. Elleõì kÀne maènÀ ems raculun 

                                                             
94 Muhatabın kendine özgü durumlar konusunda bilgisi olmadığı durumlarda ism-i mevsul olarak şu örnekte 

olduğu gibi sıla cümlesi yapılır. “Dün bizimle birlikte olan bilgin bir adamdı” ya da açık söylemek hoş 

görülmeyeceğinden veya fazla açıklama yapmak için şu örnekte olduğu gibi yapılır: Evinde bulunduğu 

kadın onun nefsinden faydalanmak istedi. Ya da büyüklemek için “onları denizden kuşatacağı kadar 

kuşattı.” Ya da şu örnekte muhatabı bir hataya karşı uyarmak için 
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èÀlimun úavliñ gibi ki muòÀùab müsnedün ileyhe olan mevãÿlüñ yÀlñız dün bizimle 

berÀber olduğu óÀli bildiği için èÀlim bir Àdem olduğunu bilmediği için mevãÿliyet ile 

taèrìf edilmiştir. YÀòud ismini taãrìói istiúyÀódan ötürü yÀòud ziyÀde taúrìr için olur. ve 

rÀvedtuhu elletì huva fì beytihÀ èan nefsihi naôm-ı şerìfi gibi ki evvel kadın evinde olan 

Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmıñ nefsi zekiyyesi için murÀdda ve muòÀraèada bulundu demektir 

ki bu kelÀm óaøret-i Yÿsufuñ nezÀhetini ùahÀret õeylini beyÀn için son buyurulduğundan 

müsnedün ileyhe olan (elletì) úavli (imraéatu’l-àarìz) yÀòud (ZüleyhÀ) demekten daha 

ziyÀde delÀlet kelÀm kendisi için son olunan èarøı daha ziyÀde taúrìr etmiştir. Çünkü 

Yÿsuf’uñ ZüleyóÀ’nıñ evinde olması ve kölesi sayılması ZüleyóÀ’nıñ murÀvedeye 

temekkününüñ úuvvetini murÀdına nÀéiliyyetini [48] ìcÀb eder bir şey olduğu óÀlde 

óaøret-i Yÿsuf’uñ ZüleyóÀ’dan ÀbÀé u èadem inúiyÀdı faóşÀdan soñ derece münezzeh 

olduğuna delÀlet eder. (Tenbìh) bu Àyet-i celìle istiócan-ı taãrìó ile ziyÀde-i taúrìre miåÀl 

olduğundan muãannifiñ ev ziyÀdetu’t-taúrìr úavlindeki (o) men‘-i òuluv içindir. YÀòud 

tefòìm yaènì tehvìl ve taèôìm için olur. Faàşìhim mine’l-yem mÀ àaşìhim naôm-ı kerìmi 

gibi ki Àl-i Firèavnu deñizden olduğu óÀlde yürüyen öyle büyük öyle korkunç dalga 

bürüdü demektir.       

                                                                                                                                  

َإخِْوانكَُمَْ َتـرََوْنـهَُمْ يْنَ َالذِِّ َنـحَْوُ:إنًّ َخطأ َعلى َالمـخُاطَبِ َتـنَْبيهِ َأنََْ أوْ َصُدورِهِمْ َغَلِيلَ يشَْفِي

 95َتــصُْرَعوا

 

ev tenbìhi’l-muòÀùabi èalÀ òaùaéin naóvu: inne’lleõìne terevnehum iòvÀnekum yeşfì àalìle 

ãudÿrihim en tuãraèÿ                                                                                                                      

 yÀòud muòÀùabıñ òaùaé üzere olduğunu tenbìh için müsnedün ileyhe ism-i mevãÿl ìrÀd 

edilir. İnne’lleõìne ilÀ Àòirihi beytinde olduğu gibi ki: siziñ ióvÀn-ı ôan ettiğiñiz kimselere 

helÀkıñız türlü türlü belÀlara maèruø kalmanız úalblerinde bulunan óaúda şiddet ateşi şifÀ 

verir. Demektir. (ãarè) yara etmek maènÀsınadır. Burada helÀklarından yÀòud belÀlara 

                                                             
95 Ya da şu örnekte olduğu gibi muhatabı bir hataya karşı uyarmak için: sizin kardeşleriniz olarak 

gördükleriniz siz yere düşünce onların gönlüne ferahlık gelir.  
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maèrÿø kalmalarından kinÀyedir. İnne’lleõìne taèbudÿne min dÿni’llÀhi lÀ yemlikÿne 

lekum rizúen naôm-ı celìli de bu úabìldendir.                                                                                                     

                                                                          

َجَهَنَّمََ َسَيـدَخُْلونَ َعِبادتَي َعَنْ َيسَْتكَْبرِونَ ينَ َالذِِّ َإنَّ َنــحَْوُ: َالـخَبْرِ َبـنِاءِ َوَجْهِ َإلى َالإيـمْاءِ أو

 96َداخِرين

 

ev el-ìmÀéi ilÀ vechi binÀéi’l-òaberi naóvu: inne’lleõìne yestekbirÿne èan èibÀdetì 

seyedòulÿne cehenneme dÀòirìn.                                                                                                                         

YÀòud òaberiñ binÀsınıñ ùarz-ı ùarìúine ìmÀé için müsnedün ileyh ism-i mevãÿl ìrÀd edilir. 

Yaènì mevãÿl-i vaãl-ı òaberiñ åevÀb ü èiúÀbdan medóÿ õemden hangi ùarìú u ùarz üzere 

olacağına işÀret için olur. Bunuñ da óaãıl-ı èilm-i bedìèdeki (iråÀd) gibi kelÀmıñ fÀtióasına 

faùìn olan kimseye òÀtimesine münebbeh olmaktan èibÀrettir. İnne’lleõìne’l-Àyine naôm-

ı şerìfi gibi ki baña èibÀdetden istikbÀr eden kimseler teşebbühesiz õill u ãiàara mültebis 

oldukları óÀlde cehenneme dÀòìl olacaklardır meéÀlindeki Àyet-i celìlede müsnedün ileyh 

ve ãılası üzerine binÀé edilen òaberin èiúab-ı izlÀl cenbinden bir emr olduğuna tenbìh 

vardır.                                                                                                                                    

                                                                                                                                         

َالَّذيَسـمََكََالسَّماءََبنَىَ ـماَجُعِلََذرَيعةًََإلىَالتـَّعْريضَِبالتَّعْظيمَِلِشَأنْهَِِنـحَْوَُإنَّ َإنِّهَُرُبّـَ  لنَاَثـــمَُّ

َوَأطْوَلَُأوَشأنَغَيْرِهَِنـحَْوُ:َالِّذِينََكَذَّبواَشُعيَ  97َــبْاًَكانواَهُمَْالخاسِرينَ.بــيَـتْاًَدعَائِمُهَُأعََزُّ

 

ãumme innehu rubbemÀ cuèile õerìèaten ilÀ’t-taèrìêi bi’t-taèôìmi li-şeénihi nahvu inne’leõì 

semeke’s-semeke’s-semÀée benÀ lenÀ / beyten daèÀéimuhu eèazzu ve eùvalu ev şeénu 

àayrihi naóvu: elleõìne keõõebÿ Şuèayben kÀnÿ hum òÀsirìn.                                               

                            

                                                             
96 Bana kulluk etmek konusunda büyüklenenler alçak olarak cehenneme gireceklerdir.  
97 Sonra belki de şanını yüceltmek için dokundurma yapmaya bahane yapılır. Şu örnekte olduğu gibi:  

Göğü yükselten Allah bize öyle bir ev yaptı ki direkleri daha sağlam ve daha uzundur. Ya da kendinden 

başkasının şanını yüceltmek için mevsul kullanılır. Şu’aybi yalanlayanlar asıl kaybedenlerdir.  
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Baède õÀlike vech-i binÀ-i òÀbere ìmÀ baèøı kerede òÀberiñ şÀnını taèôìme taèriø etmeğe 

vesìle kılınır. İnne’l-leõi ilÀ Àòirihi beytinde olduğu gibi ki taóúìú-i semÀyı refè eden ol 

AllÀh her beytden yÀòud ey (Cerìr) senin beytinden úavÀéimi daha úuvvetli, daha uzun 

bir beyt-i mecd-i şerìf binÀ etti demektir. Şimdi şÀèiriñ inne’lleõì semeke’s-semÀée 

úavlinde bunuñ üzerine binÀé edilen òaberiñ refèat-i binÀé cinsinden bir emr olduğuna 

ìmÀé vardır. Faúaù (İnne’llÀhe) yÀòud (inne’r-raómÀne) diyerek söyleme, bu ìmÀ olmaz. 

Sonra da bunda semÀyı refè eden kimiseniñ fièlì olduğu için kendi beytiniñ binÀsını 

taèôìme taèriø vardır. YÀòud òaberiñ àayrısınıñ şÀnını taèøìme taèrìø etmeğe vesìle olur. 

Elleõìne keõibÿ…naôm-ı şerìfinde olduğu gibi ki Şuèaybı tekõìb eden [49]  şol kimiseler 

ancaú òÀéib ü òÀsır oldular meéÀlinde olan Àyette òaberin binÀsınıñ ùarz-ı ùarìúi òeybet-i 

òüsrÀnı mebni bir şey olduğuna ìmÀé Şuèaybiñ şÀnını  taèôìme õürìèa 

vardır.                                                                                                                                     

قْرَِفرَْداًَفيَمـحَاسِنهِِ.وَباِلإشارَةَِلــتِمَْييزِهَِأكَْمَلََتـَمْييزٍَنـحَْوَُقوَْلِهِ:َ  98هذاَأبوَالصَّ

 

ve bi’l-işÀreti li-temyìzihi ekmele temyizin naóvu úavlihi: hÀõÀ Ebu’ã-ãaúri ferden fì 

meóÀsinihi  

 

Müsnedün ileyhi ism-i işÀret ìrÀdıyla taèrìf ekmel temyìz ile temyìz içindir. Óafden Ebu’ã-

ãaúri ferden fì meóÀsinihi min nesli şeybÀne beyne’d-dÀli ve’s-selemi) (kÀne’ş-şemsu fì’l-

burci’l-munìfi bihi) (èale’r berriyyeti lÀ nÀre èalÀ’l-èalem) gibi ki (şu) faøÀéil-i 

meóÀsinende ferd olduğu óÀlde Ebu’ã-ãaúr’dır. Ve bu øÀl ile selem nÀmındaki ağaçlarıñ 

arasında muúìm olan ŞeybÀnın miålindendir. GüyÀ Ebu’ã-Saúr kendisiyle bütün insanlar 

üzerine èÀlì olan burc gibi úaãrında güneşdir. Dağ üzerinde ateş değildir 

demekdir.                                                                                                                           َ

َأوَْالتَّعْريضَبـغِبَاوَةَِالسَّامِعَِكَقوَْلِهِ:َ

                                                             
98 Ya da temyizine bütünüyle işaret etmek için şu örnekte olduğu gibi kullanılır. Bu Sakr iyi yönlerinde tek 

olan kişidir.   
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 99أولئَكََِآبائيَِفجَِئـنْيَبـمِِثلِْهِمََََََََََََْإذاَجَمَعتَنْاَياَجَريرَُالـمَجامِعََََََََُ

 

ev et-taèrìêu bi-àabÀveti’s-sÀmièi ke-úavlihi: UlÀéike ÀbÀéì fe-ciénì bi-miålihim* iõÀ 

cemeèatnÀ yÀ Cerìru’l-mecÀmièu  

YÀòud sÀmièin àabÀvetine taèriø için olur. (Farazdak’ın ulâ’ike… ilÀ Àòirihi beyti gibi ki 

şÀn-ı şereflerini işitdiğin o kimseler benim ÀbÀ-ı ecdÀdımdır. Bir gün iftiòÀr meclisi 

topladığı vaúitte Ey Cerìr oñlarıñ miålini baña getir söyle demektir. ŞÀèir burada filÀn ve 

filÀn ÀbÀèì demeyerek ulâ’ike demekle àayr-ı maósÿs olan şeyi idrÀk etmez diye Cerìr’e 

taèrìø etmiş oluyor.                                                                                                                                           

   

100ََذاكَزَيْدٌَ.أوَْبـيَانَِحالـهَِِفيَالقرُْبَِأوَْالبعُْدَِأوَْالتوََسُّطَِكَقوَْلِكََ:َهذاَأوَذلكَأوَ

 

Ev beyÀni óÀlihi fi’l-úurbi ev el-buédi ev et-tevassuùi ke-úavlike: hÀõÀ evõÀlike ev õÀke 

Zeydun 

YÀòud müsnedün ileyhiñ úurbda veya buèdda veya tevassuùùa gibi óÀlini beyÀn için haõÀ 

Zeyd… ilÀ Àòirihi gibi  

َبالقرُْبَِ َتـحَْقيرِهِ َآلـمَذلَِكََأوْ َتعَالىَ: َكَقوَْلِهِ َباِلبعُْدِ َتــعَْظيمِهِ َأوْ َآلـهَِتكَُمْ َالِّذِيَيذَْكُرُ َأهََذا َ نـحَْوُ:

َإليهَِ َالـــمــشُارِ َتــعَْقيبِ َعِنْدَ َلِلــتَّنْـبيهِ َأو َكَذا َفعَلََ َاللَّعِينُ َذلَِكَ َيــقُالُ َكَما َتـحَْقيرِهِ َأو الكِتابُ

رٌََبـمِاَيرَِدَُبعَْدهََُمِنَْأجْلِهاَنـحَْوَُ:َأولئَكََِعلىَهُدىًَمِنَْرَبــِّهِِمَْوَأولئَكََِبأِوْصافٍَعلىَأنَّهَُجَدي

 101َهُمَْالــمـفُْلِحونََ

 

ev taóúìrihi bi’l-úurbi naóvu: E hÀõÀ’l-leõì yezkuru Àlihetekum ev taéôìmihi bi’l-buèdi ke-

úavlihi teèÀlÀ: Elif, lam, mim, õÀlike’l-kitÀbu ev taóúìrihi kemÀ yuúÀluõÀlike’l-laèìnu 

                                                             
99 Ya da duyanın aptallığını ortaya koymak için şu örnekte olduğu gibi yapılır. Şunlar benim babalarımdır. 

Topluluklar bizi bir araya getirirse Ey Cerîr, bana onlar gibilerini getir.   
100 Ya da halini, yakın veya uzakta veya ortada oluşunu senin bu sözün gibi veya şu Zeyd’dir de olduğu 

gibidir.  
101 Ya da yakınlığı nedeniyle küçük görmek için sizin ilahlarınızı zikreden bu mudur? Ya da uzaklığı 

yüceltmek için şu yüce kitap örneğinde olduğu gibi veya uzaklık ile hakaret için şu lanet olasıca şöyle 

yaptı sözü gibi.  
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feéale keõÀ ev li’t-tenbìhi èinde taèúìbi’l-muşÀri ileyhi bi-evãÀfin èalÀ ennehu cedìrun bi-

mÀ yeridu baèdehu min eclihÀ naóvu: ulÀéike èalÀ huden min rabbihim ulÀéike hum el-

muflióÿn              

YÀòud úurb sebebiyle müsnedün ileyhi taóúìr için olur. E hÀõa’llezì yeõkuru Àlihetekum 

naôm-ı şerìfi gibi ki óaøret-i İbrÀhìm óaúúında kÀfirleriñ sizin AllÀhlarınızı õikr eden bu 

mudur diye taóúìrleri hikÀye buyurulduğu gibi. Úurb ile baèøen taèôìm için olur. E 

lemõÀlike’l-kitÀbu naôm-ı şerìfi gibi ki o kitÀbıñ bize úurbu olmakla beraber baèìde işÀrete 

mevøÿ olan  (õÀlike) ile işÀret buyurulunca èulv-i mekÀnı değil èulv-i rütbesi murÀd 

edildiği añlaşılır. (YÀòud buèd sebebiyle müsnedün ileyhi taóúìr için olur.  õalike’l-laèìnu 

feèale keõÀ gibi ki o laèìn óÀøır iken ister zÀl için sÀóa-i èizden taèbìd dolayısıyla baèìde 

işÀrete mevøÿè olan işÀretle ìrÀd edilmiştir. (YÀòud muşÀrun ileyhi bir ùaúım evãÀf ile 

taèúìb zamÀnında o evãÀf eclinden dolayı ism-i işÀretden soñra vÀrid olacak şeye müşar 

ileyhiñ lÀyıú olduğuna tebniye için olur.  UlÀike èalÀ huden min rabbihim ve ulÀike hum 

el-muflióÿn naôm-ı şerìfi gibi [50]  ki müşÀrün ileyh olan elleõìne yuéminÿne yi àayba 

ìmÀn, iúÀmet-i ãalÀt, infÀú gibi müteèaddid ãıfatlar taèúìb ettikten soñra müsnedün ileyhiñ 

ism-i işÀrete ìrÀdı ãÿretiyle şerìf edilmesi müşÀrün ileyhiñ (ÿlÀike) den soñra vürÿd edecek 

şey’e müşÀrün ileyhiñ èÀcilen hidÀyet üzere Àcilen (elif ile yazılmış) fevø-ı felÀó üzere 

olmalarına evãÀf-ı meõkÿre ile ittiãÀf-ı eclinden dolayı lÀyıú olduklarına tenbìh içindir.                                                                                                                                           

                                                                                                         

ها.َوََباِللاَّمَِلِلإشارَةَِإلىَمَعْهودٍَنـحَْوُ:َوَليَْسََالذَّكَرَُكالأنُـثْىََأيَْليَْسََالَّذِيَطَلبَتََْكالِّتيَوُهِبـتََْلـََ

102 

 

ve bi’l-lÀmi li’l-işÀreti ilÀ maèhÿdin naóvu: ve leyse’õ-õekeru ke’l-unåÀ ey leyse’lleõì 

ùalebet ke’lletì vuhibet lehÀ  

Müsnedün ileyhi lÀm ile taèrìf mütekellim ile muòÀùab arasında maèhÿd olan óaúìúatten 

bir óiããeye işÀret için olur. Bu da ãarÀóati yÀòud kinÀyeti õikr-i sebú etmekle olur. ve 

                                                             
102 Ve işaret lâmı ile örneğin erkekler kadınlar gibi değildir. Yani talep edilen ona verilen gibi değildir.  
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leyse’õ-õekeru ke’l-unåÀ naôm-ı celìlindeki müsnedün ileyh olan õekerin taèrìfi gibi ki 

Leyse’õ-õekeru’l-lleõì ùalebet imraatun èumrÀne ke’l-unåÀ elletì vuhibet lehÀ  İmra’a-i 

èumrÀnıñ istediği erkek kendisine verilen unåÀ gibi değildir. Demektir ki el-unåÀ lafõı 

úÀlet rabbi innì vaêaètuhÀ unåÀ úavl-i celìlinde ãarÀóate õikri sebú eden (unåÀya) işÀretdir. 

LÀkin unåÀ müsnedün ileyh değildir. FaúÀù müsnedün ileyh olan (õeker) lafzı (Rabbi innì 

neõertu leke mÀ fì baùnì muóarreren)  naôm-ı celìlinde kinÀyeti õikr-i sebú eden (õikre) 

işÀrettir. Çünkü (mÀ fì baùnì) deki (mÀ) her ne kadar õukÿr-ı unÀåa èÀm ise de (beyt-i 

a değil õekere de èÀid bir ãr ) unÀmuúaddese hidmet için veledì èatiúden èibÀret olan taórì

vaôifededir. Bu lÀma lÀm-ı èÀhd lafzı ve lÀm-ı èahd òÀrici denilir. (èAhd ) denilmesi 

úable’t-taèrìf maèlÿm olmasından (lafôì) denilmesi yÀ óaúìúate yÀ óükmen õikri vÀcib 

olmasından ötürüdür. GüyÀ lafô-ı èahde úarìne olduğu için èahdiñ ùariúi olmuşdur. 

Óükmen õikriniñ sebúì úarÀéin vÀsıùasıyla muòÀùabıñ èilmi olduğu zamÀnda olur. MeåelÀ 

belde de emìru vÀóidden başkası olmadığı vaúit de (òarace’l-emìru) sözü 

gibi                                                                                                                             

جُلَُخَيْرٌَمِنَْالـمَرْأةَِ.  103أوَإلىَنفَْسَِالحَقيقةََِكَقوَْلِكَ:َالرَّ

  

ev ilÀ nefsi’l-óaúìúati ke-úavlike: er-raculu òayrun mine’l-meréeti 

 

yÀòud nefs-i óaúìúate yaènì ãÀdıú olduğu efrÀdı iètibÀr etmeyerek müsemmÀnıñ 

mefhÿmuna işÀret için olur. Naóviyyÿn bu óaúìúate cins taèrifine taèrif-i cins, taèrif-i 

mÀhiyet, taèrif-i óaúìúat derler. er-Raculu òayrun mine’l-merée sözü gibi el-insÀnu 

óayvÀnun nÀùıúun, el-kelimetu lafôun mevêÿèun bimaèma müfred gibi muèarrifÀta daòil 

olan lÀm bu úabìldendir. Çünkü taèrìf-i mÀhiyet içindir.      

                                                                                                  

َكَقَََ َفيَالذِّهْنِ َعَهْدِيَّتهِِ َباعْتـبِارِ َيأَتْيَلِواحِدٍ َقدَْ َلاو َحَيثُ َالسُّوقَ َ:ادُخُْلْ َفيَالمـعَْنىَ وْلِكَ َوهذا عَهْدَ

                                                             
103 Ya da aynı gerçeği vermek için erkek kadından hayırlıdır sözün gibi.  
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 104كالنَّكِرَةِ.َ

 

ve úad yeétì li-vÀóidin biètibÀri èahdiyyetihi fi’õ-õihni ke-úavlike: udòul el-sÿúe óayåu 

lÀ aóde ve hÀõÀ fi’l-maènÀ ke’n-nekreti  

Bu lÀm óaúìúatle muèarrif olan õihnde maèhÿdiyeti iètibÀrıyla efrÀddan biri için kullanılır. 

òÀricde maèhÿd olmadığı [51]  mekÀnda udòul es-sÿú sözündeki sÿúu taèrìf gibi. Bu èahdi 

õihnì ile muèarrif olan maènÀda nekre gibidir. Nekre muèÀmelesiyle muèÀmele olunur. 

Cümle ile vaãıflanır. Ve leúad emere ‘alÀ’l le’ìm yesubbunì                                                                                              

gibi. Ama lafıôda mübtedÀ, õÀ óÀl, maèrifeye vaãf, maèrife ile mevãÿf olmak gibi maèÀrife 

èÀèid óikemler buña cÀrìdir. Muãannif maènÀda nekre gibidir deyip de nekredir demiyor. 

Çünkü aralarında bir parça tefÀvut var: Nekreniñ maènÀsı efrÀd-ı óaúìúat cümlesinden 

baèøı àayr-ı muèayyen. Bunuñ maènÀsı: Nefs-i óaúìúatdir. Baèøiyet bunda miåalde geçtiği 

gibi ancak duòÿl úarìnesinden müstefÀd olur.                                                                           

                                                                                                                                   

َالإنْسانََلـفَيَخُسْرٍ.َوهوَضَرْبانَِ:حَقيقِيَنـحَْوَُ:َعالـمَُِالغيَْبَِوَوََ قدََْيفُيدَُالِاسْتِغْراقََنـحَْوُ:َإنَّ

َأوَ ََأيَصاغةَبـلَدَِهِ َكَقوَْلِناَ:َجـمََعََالأمـيرَُالصاغَةَ َ،وَعُرْفـيٌِّ َغَيبَوَشَهادةٍَ َأيَكُلِّ الشَّهادةَِ

 105مـمَْلكََتــه.

 

ve úad yufìdu’l-istiàrÀúe naóvu: inne’l-insÀne lefì òusrin. Ve huva êarbÀni: óaúìúì naóvu: 

èÀlimu’l-àaybi ve’ş-şehÀdeti ey kullu àaybin ve şehÀdetin, ve èurfiyyun keúavlinÀ: 

cemeèa’l-emìru eã-ãÀèàate ey ãÀàatu beledihi ev memleketihi.                                               

Baøen kendisiyle óaúìúate işÀret olunan lÀm istiàrÀúı ifÀde eder. İnne’l-insÀne lefì òusr 

nazm-ı celìli gibi ki (el-insÀn) daki lÀm ile haúìúate işÀret edilmiştir. FaúÀù bu haúìúatle 

                                                             
104 Bir kişi diğerine sözü ile birlikte geldiğinde kimsenin olmadığı pazara gir sözün gibi. O da nekra gibi 

bir anlama delalet eder.  
105 Bazen de kapsamayı ifade eder. Örneğin İnsan muhakkak ki zarardadır cümlesi gibi. O iki türlüdür. 

Hakîkî olan gaybı ve görüneni bilen yani her gaybı ve görüneni, ikincisi örfidir. Emir kuyumcuları topladı 

yani beldesindeki veya krallığındaki bütün kuyumcuları topladı örneğinde olduğu gibidir.  
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mÀhiyet min hayåu hiye hiye úaãd edilmediği baøı efrÀd øımnında taóúìúi óayåiyetiñden 

de mÀhiyet kaãd edilmiş belki cemìè-i efrÀd øımnında taóúìúi óayåiyetden de mÀhiyet 

úaãd edilmiştir. Bu úaãdıñ delìli de müsteånÀ õikr edilmesi müsteånÀ minhuda duòÿlu şarùı 

olan istiånÀnıñ ãıóóatidir. Bu istiàrÀú istiàrÀú-ı muùlaúdır. Yaènì ÿrf ile yÀòud àayrısıyla 

muúayyed değildir. Şimdi  “İnne’l-insÀne lefì òusr” naôm-ı celìl-i: Cemìè-i efrÀd-ı insÀn 

-cenÀb-ı óaúúıñ istiånÀ buyurduğu üzere müsteånÀ olmak üzere òasrındadır demekdir. 

istiånÀ-ı èumumun delìl-i mièyÀrıdır. Baèøı efrÀdıñ istiånÀsından istiàrÀúıñ óaúìúì 

olmaması da lÀzım gelmez. Çünkü istiånÀya müåtesnÀ minhuñ tenÀvülünden çıkarmaz 

belki óükümden çıkarır. Bu istiàrÀú-ı muùlaú iki kısımdır. Biri óaúìúìdir ki bu da lafôıñ 

bihasbi’l-luàa mütenÀvil olduğu her ferd murÀd edilmekle olur. ‘Àlimu’l-àaybi ve’ş-

şehÀdeti naôm-ı şerìfi gibi ki her bir àaéib ve şÀhidi èÀlimdir demektir diğeri èurfidir ki 

bu da èurf-i èÀm ehliniñ fehmi hasbiyle lafôıñ mütenÀvil olduğu her ferd murÀd edilmekle 

olur. Ceme‘a’l-emìru eã-ãÀàate gibi ki beldeleriniñ yÀòud memleketiniñ kuyumcularını 

emìr topladı demektir.                                                                                                             

                                                                                                                          

رَجُلانَِدوُنََ واسِْتِغْراقَُالـمُفْرَدَِأشْمَلَُبدليلَصحتهَ:َلارِجالََفيَالدَّارَِ.َإذاَكانَفيهاَرَجُلٌَأو

داًَعَنَْمَعْنىََلارَجُلََ.َولاَتنَافيََِبيَْنََالِاسْتِغْراقَِوَإفْرادَِالاَِ َالحَرْفََإنـَّماَيدَخُْلَُعَليَهَِمـجَُرَّ سْمَِلِأنَّ

َفرَْدٍَلا الأفْرادَِولـهِذاَاِمْتنَـعَََوَصْفهَُُبنِعَْتَِالجَمْعََِ]52 [ مَجْموعَِ الوَحْدةََِوَلأنَّهَُبـمَِعْنىََكُلِِّ
106َ

 

Ve’stiàrÀúu’l-müfredi eşmelu bi-delìli ãıóóatihi: lÀ ricÀle fi’d-dÀri. İõÀ kÀne fìhÀ raculun 

ev raculÀni dÿne lÀ racule ve lÀ TenÀfiye beyne’l-istiàrÀúi ve ifrÀdi’l-ismi li-enne’l-óarfe 

innemÀ yedòulu èaleyhi mucerreden èan maènÀ’vaódeti ve li-ennehu bi-maènÀ kulli ferdin 

LÀ mecmÿèi’l-ifrÀdi ve lihÀõÀ imtenaèa vaãfuhu binaèti’cemèi.                                              

Óarf-i taèrifle olsun àayrısıyla olsun müfrediñ istiàrÀúı teåniye ve cemèin istiàrÀúıñdan 

daha şemÿllidir. Çünkü müfred-i efrÀdıñ her birerlerine birer birer mütenÀvil olur. 

                                                             
106 Müfredin kapsaması daha kapsamlıdır. İsmin tekilliği ve kapsamı arasında olumsuzluk yoktur. Çünkü 

harf, birlik anlamından yalın olarak girmektedir. Doğruluğun delili olarak “Evde hiç adam yoktur” Eğer 

bir ya da iki adam varsa hiç adam yoktur denmez. Bu sebeple çoğulluğa değil teklik anlamına işaret ettiği 

için ifade ettiği isimle arasında zıtlık olmaz.  
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Teåniyeniñ istiàrÀúı her bir ikiye iki olarak mütenÀvildir ki bu vÀóidiñ òurÿcuna münÀfì 

değildir. Cemèiñ istiàrÀúı da her bi cemÀèate cemÀèat olarak mütenÀvil olur. Bu da 

vÀóidin ve iåneyniñ òurÿcuna münÀfì değildir. Bunuñ delìli dÀr da bir yÀòud iki racul 

olduğu vaúitte lÀ ricÀl demek ãaóìó “lÀ racul” demekliğin ãÀóìó olmamasıdır. SekkÀkì 

burada bir iètirÀø yapıyor: ismiñ müfred olması kendisine dÀòil olan edÀtıñ istiàrÀúı için 

olmasına münÀfìdir çünkü efrÀd-ı vaódete istiàrÀú ise teèadduda delÀlet eder. Bunlar ise 

mütenÀfì şeylerdir diyor. (Muãannif) ve la tenÀfì beyne’l-istiàrÀú ve’l-efrÀdi’l-ism 

sözüyle cevÀb veriyor. İstaàrÀú ile ismiñ müfred olması arasında menÀfÀt yoktur. Çünkü 

istiàrÀúa delÀlet eden óarf-i nefy ve óarf-i taèrìf ism-i müfrede vaódet maènÀsına 

delÀletden mücerred olduğu óÀlde ancak dÀòil olur. Bu cevÀb-ı vaódetiñ teèadduda 

münÀfì olduğunu teslìme mebnìdir. Bir de kendisine óarf-i istiàrÀk daòil olan müfred 

mecmÿèu efrÀd maènasına değil her bir ferd maènÀsınadır. Elbette kendisine eÀt-ı istiàrÀú 

dÀòìl olan müfred mecmÿèu efrÀd maènasına değil her bir ferd maènÀsına olduğu için ism-

i müfred-i èÀmı naètı cemè ile tavãìf-i cumhÿra göre mümteniè oluyor demekle vaódet ile 

naúd ve arasındaki münÀfÀtı menè ederek cevÀb 

veriyor.                                                                                                                                   

                                                          

كْبَِاليَمانـيِنََمُصْعِدٌَأوَ نِهاَتعَْظيماًَوََباِلإضافةََِلِأنـَّهاَأخْصَرَُطَريقٍَنـحَْوُ:َهَوايََمَعََالرَّ لِتضََمُّ

لِشأنَِالمـضُافَِإليهَأوَالمـضُافَِأوَغَيْرِهِماَكقَوَْلِكََ:عَبْدِيَحَضَرَََوعَبْدَُالخَلِيفةََِرَكِبََ.وَعَبْدَُ

امَِحاضِرٌ.  107السُّلْطانَِعِنديَأوَتـَحْقيراًَنـحَْوَُوَلدََُالحَجِّ

 

Ve bi’l-iêÀfeti li-ennehÀ aóãaru ùarìúin naóvu: hevÀye maèa’r-rekbi’l-yemÀnìne muãèidun 

ev li-taêammunihÀ taèôìmen li-şeéni’l-muêÀfi ileyh ev el-muêafi ev àayrihimÀ ke-

úavlike: èabdì óaêara ve èabdu’l-òalìfeti rakibe. Ve èabdu’s-sulùani èındì ev taóúìren 

naóvu veledu’l-óaccÀmi óÀêirun.       

                                                             
107 Tamlama yaparak çünkü bu en kısa yoldur. Bedenim Mekke’de tutsak, aşkım sevgiliyle beraber 

Yemen’e giden kafileyle gitmektedir. Ya da tamlayanın, tamlananın şanını yüceltmek için kölem geldi, 

halifenin kölesi bindi, sultanın kölesi yanımdadır ya da küçümseme için hacamatçının oğlu huzurdadır.   
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Müsnedün ileyhi maèrifelerden bir şeye iøÀfet sebebiyle taèrìf müsned ileyhi sÀmièin 

õihninde ióøÀra aòãar ùariú olduğu içindir. (HevÀye ilÀ Àòirihi) beyti gibi hevÀye masdar-

ı mebnì li’l-mefèÿldür. mehuyye maènÀsına maóbÿbu demektir bu mıãrÀèın mÀ baèdi 

cuneybun ve cuåmÀniyyun bi-Mekkete mÿåaúu’dur. MeèÀli, maóbÿbum Yemen cihetine 

giden úÀfile ile gidici ve uzaklaşıcıdır o müstebièddir. RuúebÀé ona tÀbièdir. Mekkede 

úayda bağlıdır demektir ki (hevÀye) úavli (elleõì ehvÀhu) gibisinden aòãar ve evlÀdır 

çünkü kendisi sicnde óabìbi de gitmek üzere olmak sebebiyle êayk-ı maúÀm vardır. 

YÀòud iøÀfet muøÀf ileyhiñ yÀòud muøÀfıñ yÀòud àayrılarınıñ şÀnını taèôìm ü taøammun 

ettiği için iøÀfetle müsnedün ileyh taèrìf edilir. MuøÀf ileyhi taèôìm ü teşrìf için (èabdì 

óaêara) (Nebiyyuñ Muhammed afêalu’l-enèÀm) muøÀfı taèôìm ü teşrìf için (èAbdu’l-

òalìfe rakibe) ummet-i Muóammed meróÿma mütekellimi taèôìm için (èabdu’s-sulùÀn 

èindì) (kefÀ binÀ óubbehu) sözüñ gibi. YÀòud taóúìri taøammun ettiği için iøÀfetle 

müsnedün ileyh taèrìf edilir. Veledu óaccÀm óÀêırun gibi ki bu muøÀf-ı taóúìr içindir.  

Muøaf ileyhi taóúìr için êÀribu Zeydin óaêirun, àayrılarını taóúìr için veledu’l-óaccÀm 

yucÀlisu Zeyden ve yunÀdimuhu gibi iøÀfet baèøen de tekÀfué yaènì rütbede temÀåül için 

olur yaènì müsnedün ileyhiñ efrÀdınıñ birisiyle bed’i muraccaó bir şey bulunmadığı 

vaúitte tekÀfué u temÀåül bulunduğunu ifhÀm için meåelen èulemÀéu’l-beled óaêarÿ 

denilir.  [53]  iøÀfet baèøen de müsne ileyhiñ efrÀdı çok olduğu için bunları õikrden 

mütekellim yÀòud sÀmiè usanır korkusuyla olur. Ehlu’l-beledi óaêarÿ gibi baèøen de 

müsnedün ileyhe muòÀùabıñ àayrı olan sÀmièindeñ iòfÀé ve setr için olur. (ãÀóibuke 

teàayyere óÀlehu) gibi baèøen de sÀmiè-i ikrÀma himmet için olur ãadìkuke etÀ ileyke 

baèøen de iõlÀle himmet için olur. èaduvvuke yuridu en yeôhara úalbek gibi     

                                                                                                                                           

تنَْكيرُهَُفلَْلِافْرادَِنـَحْوَُوَجَاءََرَجُلٌَمِنَْأقَْصَىَالمـدَينةََِيسَْعىَأوَ اَ النَّوْعِيَّةَِنـحَْوَُوعلىَأبْصارِهِمَْوأمَّ

َأو غِشاوَةٌَأو َعَنَْطالِبَِالعرُْفَِ التَّعْظيمِ َوليَْسََلهَُ َيشَينهُُ َأمْرٍ َحاجِبٌَفيَكُلِِّ َكَقوَْلِهِ:لهَُ التَّحْقيرِ

َلهََُلَإبلْاًَو حاجِبٌَ.َأو َلغَنَمَاًَأو التَّكْثيرَِكَقوَْلِهِمَْ:إنَّ َلهَُ :ورِضْوانٌَمِنَْاللهَأكْبـرََُوَُحَْالتَّقْليلَنـََ إنَّ

بتََْرُسُلٌَ،َأيَْذوَعَددٍََكَثيرٍَوآياتٍَعِظامٍَ بوكََفقَدََْكُذِِّ .َوقدََْجاءََلِلْتَّعْظيمَِوالتَّكْثيرَِنـَحْوُ:َوإنَْيكَُذِِّ
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َنـحَْوَُ َأوَالنَّوْعِيَّةُ َللإفْرادِ َدابَّةٍَمِنَْ:ومِنَْتـنَْكيرَِغَيـرِْهِ َخَلقَََكُلَّ َنـحَْوَُفأَذْنَواَواللهُ َماءٍَوللتَّعْظيمِ

ًَّ َظَنا َإلاَّ  108ََبحَِرْبٍَمِنَْاللهَِوَرَسُولِهَِولِلتَّحْقيرَِنـحَْوَُ:َإنَْنـَظُنُّ

 

ve emmÀ tenkìruhu fe’l-ifrÀdi naóvu ve cÀée raculun min aúãÀ’l-medìneti yesèÀ ev en-

nevèiyyeti naóvu ve èalÀ ebãÀrihim àışÀvetun ev et-taèôìmi ev et-taóúìri ke-úavlihi: lehu 

óÀcibun fì kulli emrin yeşìnuhu ve leyse lehu èan ùÀlibi’l-èurfi óÀcibun. Ev et-teksìri ke-

úavlihim: inne lehu le-iblen ve inne lehu le-àanemen ev et-taúlìli naóvu, ve rıêvÀnun 

mine’llÀhi ekberu ve úad cÀée li’t-taèôìmi ve’t-tekåìri naóvu: ve in yukeõõibÿke fe-úad 

kuõõibet rusulun ey õÿ èadedin keåìrin ve èayÀtin èiôÀmin. Ve min tenkìri àayrihi li’l-

ifrÀdi ev en-nevèiyyeti naóvu, vallÀhu òalaúa kulle dÀbbetin min mÀéin, ve li’t-taèôìmi 

naóvu feéõenÿ bi-óarbin mine’llÀhi ve resÿlihi ve li’t-taóúìri naóvu: in neôunnu illÀ 

ôannen                                                                                                                                    

Müsnedün ileyhi nekre ìrÀd etmek ism-i cinsiñ ãÀdıú olduğu ferd-i àayr-ı muèayyeni 

úaãddan dolayı olur. Ve cÀée raculun min aúãÀ’l-medìneti yesèa úavl-i celìlì gibi ki bir 

racul iki yÀòud üç değil demekdir. Medìne-i firèavnuñ Àòirinden gelen bu adamle murÀd 

Àl-i firèavndan muémin bir adamdır. YÀòud müsnedün ileyhi tenkìr nevèiyetini ifÀde için 

olur çünkü tenkìr şaòãen vaódete delÀlet ettiği gibi nevèen de vaódete delÀlet için olur. 

Ve èalÀ abãÀrihim àaşÀvetun naôm-ı celìli gibi ki onlarıñ gözlerinde insÀnlarıñ müteèÀrifi 

olan àitÀé  (perde) niñ àayr-ı nevè bir perde vardır ki ÀyÀt-ı ilÀhìyi görmemek perdesi 

demektir. SekkÀkì buradaki tenkìriñ taèôìm içiñ olduğuna úÀéil oluyor. Emriñ gözlerinde 

àaşÀve-i aôìm vardır. O àaşÀve-i èaôìme ebãÀrını bi’l-kulliyye óicÀblar. Gözleriyle idrÀk 

arasına óamÀéil olur demektir. Çünkü maúãÿd oñlarıñ óÀlinin idrÀkden baèdını beyÀn 

olduğundan taèôìm bu maúãadı daha ziyÀde teédì etmiş olur diyor. YÀòud müsnedün 

                                                             
108 Nekra (belirsiz) yapmak ise tek bir kişiyi ifade etmek içindir. Şehrin en uzak yerinden bir adam koşarak 

geldi cümlesinde olduğu gibi veya onların gözlerinde bir perde vardır ayeti gibidir. Yüceltmek veya 

küçümsemek için, onun ayıp olan her işte bir manisi vardır. Doğruyu isteyen için ise manisi yoktur. Onun 

bir sürü devesi vardır, onun bir sürü koyunu vardır cümlelerinde olduğu gibi çokluk için, ya da Allah’tan 

gelen bir bahçe bundan daha büyüktür cümlesinde olduğu gibi azlık için kullanılır. Yüceltmek ve çoğaltmak 

için sana yalan söylerlerse peygamberlere de söylenmiştir. Yani çok sayıda ve büyük ayetlerde nekira gelen 

durumlarda şu örnek verilir. Allah tüm canlıları sudan yaratmıştır. Yüceltmek için Allah ve resulü 

tarafından açılan savaşı biliniz. Küçümseme için biz ancak zannederdik.  
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ileyhi taèôìm yÀòud taóúìr için tenkìr edilir. Lehu óìcÀbun fì kulli emrin yeşìnuhu ve leyse 

lehu èan ùalibi’l-èurfi óÀcibun gibi ki onun için ayıplayacak her bir emrde mÀniè èaôìm 

vardır. HÀlbuki onuñ için iósÀna ùÀlib olandan maniè-i óaúìr bile yoktur demektir. Yaòÿd 

müsnedün ileyhi tenkìr-i tekåìr için olur. İnne lehu le-eblen ve inne lehu leàanemen 

sözleri gibi taèôìm ile tekåìr arasında şöyle farú var. Taèôìm şÀnınıñ irtifÀèı, ùabaúasının 

èulviyeti iètibÀrıyla olur. Tekåìr-i óaúìúì tÀúdìr-i kemmiyeti iètibÀrıyla olur. MaèdÿdÀt, 

mevzÿnÀt ve bunlara müsned olan şeylerde olur. Taóúìr ile taúlìl de böylece farúlıdır. 

YÀòud müsnedün ileyhi tenkìr-i taúlìl için olur ve rıêvÀn minallÀhi ekber [54]  Naôm-ı 

şerìfi gibi baèøıları raêvÀndaki tenkìriñ taèôìm için olduğuna úÀèil oluyor. Lehum 

RıêvÀnun èaôìmun minallÀhi teèÀlÀ ekber min kulli õÀlike ziyÀdetun èalÀ tilke’n-nièem 

demektir diyor baèøen de tenkìr-i taèøìm ü tekåìr için olur.  ve in yekzibÿke feúa keõibet 

resulun naôm-ı kerìmi gibi ki èaded-i keåìr ve ÀyÀt- èiôÀm saçları demektir. Taèôìm ile 

tekåìr baèøen ictimÀè ettikleri gibi baèøen de iftirÀú ederler. Taóúìr ile taúlìl de böyledir. 

Müsnedün ileyhiñ àayrısından olmak üzere ifrÀd yÀòud nevèiyet için olarak (vallahu 

òalaúa kulle dÀbbetin min mÀéin) naôm-ı şerifi vÀrid olmuşdur ki cenÀb-ı óaú ifrÀd-ı 

devvÀbdan her bir ferdi babasınıñ nuùfesi babasına muòtaã olan nuùfe-i muèayyenedeñ 

òalú eyledi yaòud envÀè-ı devvÀbdan her bir nevè envÀè-ı miyÀhıñ bir nevèinden, 

devvÀbdan o nevèe maòãÿã nuùfenin nevèinden òalú eyledi demek olur. (Dabbe ve Maé) 

da tenkìr-i vaódet-i şaòãiyye için olur. (İkinci tefsìriñ óÀãılı)  nevè-i nevèden òalú eyledi 

demek olur. (DÀbbe ve mÀé)  daki tenkìr-i vaódet nevèiye için olur (Faúaù evvelki tefsìre 

Ádem, HavvÀé, èìsÀ keõÀ àurÀb bir gavå-ı èaúreb, faér, dÿd vÀrid olur. Çünkü Ádem, 

HavvÀé, èìsÀdan mÀ èadÀ olan óayvÀnlar topraktan òalú olunuyor. Buña şöyle cevÀb 

veriyorlar. Bu nehr-i müsteånÀ óükmüñdedir. Şöhretine binÀé istiånÀya lüzÿm 

görülmemiştir. Baèøıları da Àyet-i àÀlibe maómÿldür. Şu óalde ekåerini kulli menzilesine 

tenzìl úabìlinden olmuş olur diye cevÀb verdiler. Baèøıları da (min mÀéin) úavl-i şerìfi 

dÀbbeniñ sıfatı olan bir maóøÿfa müteèalliúdir yoksa òalaúa lafø-ı şerìfiniñ ãılası değildir. 

Şu óÀlde bunlarıñ hiç biri vÀrid olmaz diye cevÀb verilir.  BeyøÀvì òalaúa kulle ferdin min 

efrÀdi’d-devvÀb min mÀéin huva cüzèü mÀdetihi diye maènÀ verildiği için bu iètirÀø oña 
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vÀrid olmadığı óÀlde èallÀme bu maènÀdan èadÿl ediyor çünkü BeyøÀvì’niñ verdiği maènÀ 

her bir óayvÀnıñ èanÀãırdan mürekkeb olduğu fikrinde bulunan óükemÀnıñ reèyidir. 

Baèøen de müsnedün ileyhiñ àayrısını taèôìm için tenkìr edilir. Feeõnev bióarbin 

minallÀhi ve resÿlihi naôm-ı şerìfi gibi ki bióarbin èaôìmin demektir baèøen de taóúìr için 

tenkìr edilir.  İn neôunnu illÀ ôannen úavl-i şerìfi gibi ki ôannen óaúìren øaèìfen demektir 

çünkü ôan şiddet ve øaèf ile vaãıflanır bir şeydir. Şu óÀlde mefèÿl-i muùlaú burada teékìd 

için değil nevèiyet içindir. Ôannı êaèìf ve óaúìr demek olur.           

                                                                                                                                     

اَوَصْفهَُُفلَْكَوْنهَِِمُبيَِّنِاًَلهََُكاشِفاًَعَنَْمَعْناهَُكَقوَْلِكََالجِسْمَُالطَّويلَُالعرَيضَُالعمَيقَُيـحَْتاجَُإ لىَوأمِّ

َ َسَـمِعاََأوَ يـشَْغلَهَُُونـحَْوُهَُفيَالكَشْفَِ[55] فرَاغٍ َرَأىََوَقدَْ َكانَقدَْ َبكََِالظَّنَّ َالذيَيظَُنُّ الألْمَعِيُّ

اَأوَْنـحَْوَُجاءَنيَزَيْدٌَالعالـمَُِأوَْالجاهِلَُحَيْثَُمـخَُصََّ صًاَنـحَْوَُ:َزَيْدٌَالتَّاجِرَُعِنْدنَاَأوَْمَدحًْاَأوَْذمًَّ

ًَ يـتَـَعيََّنَُالـمَوْصوفَُقبَْلََذِكْرِهَِأوَْتأَكْيداًَنـحَْوَُ 109َأمْسَِالدَّابرَِِكانَيوَْماًَعَظيما

َ

Ve emmÀ vaãfuhu fe’l-kevnihi mubeyyinen lehu kÀşifen èan maènÀhu ke-úavlike el-

cismu’ù-ùavìlu’l-èarìêu’l-èamìúu yeótÀcu ilÀ ferÀàin yeşàaluhu ve naóvuhu fi’l-keşfi: el-

Elmaèiyyu’lleõì yeôunnu bike’ô-ôanne kÀne úad raéa ve úad semièÀ ev muòaããaãen 

naóvu: Zeydun et-tÀciru èindenÀ ev medóen ev õemmen ev naóvu: CÀéenì Zeydun el-

èÀlimu ev el-cÀhilu óayåu yeteèayyenu’l-mevãufu úable õikrihi ev teékìden naóvu emsi’d-

dÀbiri kÀne yevmen èaôìmen              

                                                                                                               

Müsnedün ileyhi vaãıflamak vaãfıñ müsnedün ileyhi mübìn maènÀsını keşf etmesinden 

ötürü olur. el-cismu ilÀ Àòirihi gibi ki eù-ùavìl, el-èarìê, el-èamìú vaãıfları müsnedün ileyh 

olan cismiñ maènÀsını keşf etmiştir. el-Elmaèı ilÀ Àòirihi beyti vaãfıñ keşf-i ìøÀó için 

olmasında bu úavl gibidir. Bu beytiñ üstü şöyledir. (İnnehÀ en-nefsu ecmelì cüzèen) 

innelleõì taóõerìne úad vaúaèÀ)  (İnne’lleõì cemeèa’s-semÀóate ve’n-necdete ve’l berre 

                                                             
109 Onun vasfına gelince açık bir isim olmasından dolayı onu açığa çıkarır ve anlamını “uzun, geniş, derin 

vücut kendini meşgul edecek bir boşluğa ihtiyaç duyar. Ve açığa çıkarmak konusundaki örneği şöyledir. 

Sana zan yapan çok zeki bir kişi sanki görmüş ve işitmiş gibi. Ya da tahsis edici olur. Örneğin, Zeyd bizim 

yanımızda tacirdir ya da övgü ve yergi için olur. Âlim olan Zeyd bana geldi veya cahil olan Zeyd bana 

geldi.  
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ilteúÀ cemèen) (el-elmaèì elleõì yeôunnu bike eô-ôannu keéen úadere ey ve úad semièÀ) 

(ÿdì felÀ tenfaè el-işÀóatu min emrin limen úad yuóÀvilu el-bedèÀ) meÀlì: (Ey nefsi cüzèì 

güzel eyle, ziyÀde cüzè et, kendisinden korktuğun ol mevt şüphesiz muóaúúaú vÀúìè 

oldu.) (Ol memdÿhu meróÿm şüphesiz şol kimsedir ki semÀóat, şecÀèat, ber ve taúva ile 

cemè etmeklikle cemè etmiştir.) O memduó seni muóaúúaú görmüş, işitmiş gibi ateş gibi 

yaralayan zekÀsıyla bilir. (EvåÀf-ı meõkÿre ile muttaãıf olan memdÿó helÀk oldu. Şu óÀlde 

cennetiñ èacÀéib-i àarÀéibini isteyen kimseye óaõeru òavf fÀéide vermez. Yaènì memdÿó 

olmasın diye nefsiñ korkusuna (memdÿóuñ maùlÿbu cennetiñ èacÀyibi olunca) bir fÀèidesi 

olmaz. (el-elmaèì) ve (el-yelmaèì) õekì mütevaúúid maènÀsınadır. (el-elmaèì) úavli ya 

(inne) niñ cüzéü olmak üzere merfÿèyÀòud (inne) niñ isminin ãıfatı olmak üzere yÀòud 

(aènÀ) taúdìr edilmek üzere manãÿbdur. İnneniñ cüzìde (ÿdì) olur. Buradaki (elmaèì) 

ùabìèi müsnedün ileyh değildir. (elleõì yeôunnu bike ez-ôannu) ilÀ Àòirihi úavli (elmaèì)niñ 

maènÀsı kÀşif bir ãıfattır. ÓattÀ Aãmaèì’ye (elmaèì) den suéÀl oldukda bir şey ziyÀde 

etmeyerek beni Àòirìne kadar okuduğu óiúaye olunur. YÀòud vaãf-ı müsnedün ileyhe 

muòaããas olduğundan ötürü yapılır. Muòaããas muúayyed demektir. Bu da nekrelerde 

iştirÀkı taúlìl ile olur. Çünkü cÀéenì raculun dediğiñ vaúitte rucÿliyette daòli olan her ferde 

bu sözüñ ãÀdıúdır. Çünkü rucÿliyet maènÀsında efrÀdı müşterikdir faúaù bu racul-i èÀlim 

ile tavãìf ettiğiñ gibi cÀhili çıkarmış ve’ştirÀkı taúlìl etmiş olursuñ maèrifelerde ise 

iótimÀlì refè ile olur. Meåelen cÀéenì Zeydun [56]  dediğin vaúitte Zeyd isminde olan bir 

diğeriniñ murÀd edilmesi iótimÀl olur. Faúaù et-tÀcir ile tavãìf ettiğin gibi muótemel Àòir 

òÀric olur. Bu ãÿretle müsne ileyh olan Zeydi muòaããaã olmuş olur. YÀòud vaãf CÀéenì 

Zeydun el-èÁlimu yaòÿd Caéenì Zeydun el-CÀhilu gibi medó yaòÿd õem için olduğundan 

dolayı müsnedün ileyh tavãìf edilir. Faúaù bu vaãfı õikrden ol mevãÿfu muòÀùab èindinde 

müteèayyin olduğu vaúitte olur. Çünkü müteèayyin olmazsa vaãf-ı muòaããaã olur. YÀòud 

tevkìd için olur. Bu da mevãÿfuñ o vaãfıñ maènÀsına müteøammın olduğu vakit olur. (Ems 

ed-dÀbiru ke-en yevmen èaôìmen) gibi ki (ems) lafôı esÀsen (debÿr) maènÀsına delÀlet 

ettiği için (ed-dÀbir) vaãfı terkìb olmuş olur. 

.                                                                                                                                                                                َ
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زَِأوَْالسَّهْوَِأوَعَدمََِالشُّمولِ. اَتوَْكِيدهَُُفلَِلْتقَْريرَِأوَْدفَْعَِتـَوَهُّمَِالتَّجَوُّ وأمِّ
110َ

 

ve emmÀ tevkìduhu fe-li’t-taúrìri ev defèi tevehhümi’t-tecevvuzi ev es-sehvi ev 

èademi’ş-şumÿli.  

müsnedün ileyhi tevkìd müsnedün ileyhi taúrìr yaènì mefhÿm ve medlÿlÿnü taóúìku teåbìt 

için olur.  Başkasını ôannetmeğe mecÀli kalmayacak óÀlde olur úumte ente gibi yaòÿd 

tecevvüz tevehhümünü mecÀz söylediği vehmini defè için olur. CÀée’l-emìru nefsuhu gibi 

yÀòud sehv tevehhümünü defè için olur. CÀéenì Zeydun Zeydun gibi ki gelen èAmr’dır. 

Faúaù Zeydi sehven söylemesin diye tevehhümünü defè için ikinci Zeyd ile teékìd edersiñ. 

Bunu hem teékìdi maènevì ile defè edilmez. Çünkü CÀéenì Zeydun nefsuhu dediğin 

vaúitte Ömer’in birine sehven Zeydi telaffuô etmekliğin iótimÀlini muòÀùabıñ õihninden 

aldırmış olmazsın yÀòud èademi şemÿl tevehhümünü defè için olur.                                     

CÀéenì el-úavmu kulluhum yÀòud ecmaèÿn 

gibi                                                                                                                                                 

                                                                                                                              َ

َبـهَِِنـحَْوَُ:قدَِمََصَديقكََُخالِدٌَ اَبـيَانهَُُفلَإيـضاحِهَِباِسْمَِمـخُْتـصٍَِّ  111وَأمِّ

 

Ve emmÀ beyÀnuhu fe-li-ìêÀóihi bismi muòtaããin bihi naóvu: úadime ãadìúuke òalidun. 

Müsnedün ileyhe èaùf-ı beyÀn ile taèaúúub müsne ileyhi kendine maòãÿã olan isim ile ìøÀó 

için olur.  (Úadime ãadìúuke Òalid) gibi baèøen èaùf-ı beyÀn-ı ìøÀóıñ àayrısı için gelir. 

Ceèale AllÀhu el-Kaèbete el-beyte^’lóarÀm úıyÀmen li’n-nÀsi naôm-ı celìlindeki èaùf-ı 

beyÀn ìøÀó için değil medó içindir. Nitekìm ãıfat da ìøÀó yÀòud medó için geldiği gibi           

                                                                                                                               

     َ َالإبْدالُ ا َجاءَنيَزَيْدوَأمِّ :َ َنـحَْوُ َالتَّقْريرِ َفلَِزِيادةَِ َ َوسُلِبََ مِنْهُ َأكْثرَُهُمْ َالقوَْمُ أخوكََ.َوجاءَ

 112عَمروَثوَْبهُُ.

                                                             
110 Ya da tekid veya vurgu için olabilir ya da vehmi atmak için veya yanılgı veya kapsamsız olma içindir.   
111 Beyân getirmek ise özel bir isimi izah etmek içindir. Arkadaşın Halid geldi örneğinde olduğu gibi.  
112 Bedel için ise vurguyu artırmak gerekir. Kardeşin olan Zeyd bana geldi ve Kavmin çoğu bana geldi ve 

Zeydin elbisesi gasp edildi cümleleri gibi. 
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Ve emmÀ’l-ibdÀlu minhu fe-li-ziyÀdeti’t-taúrìri naóvu: CÀéenì Zeydun aòÿke ve cÀée’l-

úavmu ekåeruhum ve sulibe èAmrun åevbuhu 

Müsne ileyhden bedel yapmak ziyÀde taúrìr için olur. Bunuñ fÀéidesi de mübÀlaàadır. 

Meåelen ihdinÀ’ã-ãırÀùe’l-mustaúìm ãırÀù elleõìne enèamte èaleyhim naôm-ı celìlindeki 

bedeli iblÀà bir vech ile ãırÀùaistiúÀmetle şehÀdet olması içindir. Çünkü muhim olarak es-

ãırÀùu’l-mustaúìm duyulduktan sonra ãırÀt elleõìne enèamte diye tefsìr eylediği gibi ãırÀùıñ 

istiúÀmeti kulakda birleşir, teúarrur eder. CÀéenì Zeydun aòÿke miåÀli bedel gelir. CÀée’l-

úavmu ekåeruhum bedel-i baèøı Selebe èAmrun åevbehu bedel-i iştimÀlidir.  [57]   Bedel-

i àalaù feãÀóatden òÀric olduğundan õikr edilmez. Bedel küll mine’l baèøı da cumhÿr nuóÀt 

inkÀr ettiği için fenn-i meèÀnì èulemÀsı õikr etmiyor. Baèøı naóviyyÿn Raóime Allahu 

Aèôumen defenÿhÀ bisicistÀn ùalóate’ù-ùalóÀt úavliyle istidlÀl ederek bedel-i küll mine’l-

baèø tecvìz ediyor. Çünkü Ùalóa-i Aèôamdan bedel ve aèôam-ı Ùalóanıñ baèøıdır. Úur’Àn-

ı Kerìmde de bayøı naóviyyÿnuñ iddièÀsını teéyìd eden FeulÀéike yedòulÿne’l-cennete ve 

lÀ yaôlemÿne şeyéen cennÀt-i èAdenin naôm-ı şerìfi var çünkü cennÀt cennetden bedeldir. 

Bunuñ bedel-i küll min baèø olmasında da şüphe yoktur. Şu óÀlde bunuñ nükte-i 

beyÀniyesini: Onlarıñ òulÿdiyeti ve èAn olarak iúÀmetini vÀd-i cennetiñ vaèdinde òalef 

etmeen raómÀnıñ mevèudundan vÀ-i cennetleriñ bie değil cennÀt-i keåìre olduğunu taúrìr 

için olur. KemÀ revÀhu el-BuòÀrì min óadiåin enìsin úÀle Aãyab ÓÀriåine yevme bedel 

feúÀlet ummuhu yÀ resulallah úad èalimtu menzilete óÀriåe-i minnì fe-in yekun fi’l-

cenneti ãabartu ve in yekun àayrı õÀlike terÀ mÀ eãnaèu feúÀle leyte cenne vÀóide innehÀ 

cennÀtun keåìretun ve innehu fi’l-firdevsi’l-aèlÀ. Suyÿùì baèøı nahviyyÿnuñ reéyini iòtiyÀr 

ediyor.                                                                                                                                   

اَالعطَْفَُفلَِتفَْصيلَِالـمُسْندََِإليهَِمَعََاخِْتصارٍَنـحَْوَُ:َجاءََزَيْدٌَوَعَمْروَأوَالمـسُْندََُكَذلَِكَنـحَْوَُ وأمِّ

َإلِىَالصَّوابَِنـََ َالسَّامِعِ َأوَْرَدِِّ َحَتَّىَخالِدٌ َعَمْروَأوَْجاءنيَالقوَْمُ حْوَُ:جاءَنيَزَيْدٌَفعَمَْروَأوَثمَُّ

جاءنيَزَيْدٌَلاَعَمْروَأوَْصَرْفَِالحُكْمَِإلىَآخَرََنـحَْوَجاءَنيَزَيْدٌَبلََْعَمْرٌوَأوَماَجاءنيَعَمْرٌوَ
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َأوَالتَّشْكيكَِللسَّامِعَِنحَْوََُجاءنيَزيدَأوَعَمْرٌو. بلََْزَيْدٌَأوَالشَّكِِّ
113 

 

ve emmÀ’l-èaùfu fe-li-tafãìli’l-müsnedi ileyhi maèa iòtiãÀrin naóvu: cÀée Zeydun ve 

èAmrun ev el-müsnedi keõÀlike naóvu: cÀéenì Zeydun fe èAmrun ev åumme èAmrun ev 

cÀéenì el-úavmu óattÀ òÀlidun ev reddi’s-sÀmièi ilÀ’ã-ãevÀbi naóvu cÀéenì Zeydun lÀ 

èAmrun ev ãarfi’l-óukmi ilÀ Àòara naóvu cÀéenì Zeydun bel èAmrun ev mÀ cÀéenì èAmrun 

bel Zeydun ev eş-şekki ev et-teşkìki li’s-sÀmièi naóvu cÀéenì Zeydun ev èAmrun                                                                                                                               

 

Müsnedün ileyhe bir şeyi èaùf müsnedün ileyhe iòtiãÀr ile berÀber tafãìl içindir. CÀée 

Zeydun ve èAmrun gibi ki bunda fÀèili Zeyd ve èAmr diye tafãìl var. Fièl-i vÀóid ile iktifÀ 

eylediği için iòtiãÀr da var. Bu èaùf yÀòud iòtiãÀr ile berÀber müsnei tafãìl için olur. CÀéenì 

Zeydun feèAmr gibisinde taèúìb mecìéi cÀéenì Zeydun åumme èAmr da terÀòì mecìéì CÀé 

enì el-úavmu óattÀ ÒÀlidun da tertib-i mecìéì tafãìl gibi. Şimdi fÀé, åumme, óattÀ) müsnedi 

tafãìlde müşterek iseler de bir cihetden ayrılırlar. FÀé da fièliñ tÀbièe mülÀbeseti bilÀ 

mühlete metbÿèa mülÀbesetinden soñra olduğuna delÀlet var, åumme de de böyledir faúaù 

mühletle berÀber (hattÀ) da (åumme) gibidir. Yalñız mÀ úalleniñ şeyéen fe-şeyéen mÀ 

baèdına balià oluncaya kadar münúaøì olacağına delÀlet vardır. Bunuñ taóúìúi (óattÀ) da 

mÀ úabliniñ eczÀsınıñ õihnen eêèafdan aúvÀya yÀòud aúvÀan eêèafa tertìbi muèteberdir. 

Bunda tertib-i òÀricì [58]  muèteber değildir. Çünkü óattÀnın mÀ baèdına eczÀéi Àòara 

mülÀbesetinden evvel fièliñ mülÀbeseti cÀéizdir. (MÀte kullu ebin lì óattÀ Àdem èaleyhi’s-

selÀm) gibi yÀòud óattÀnıñ mÀ baèdına iczÀ-yı mülÀbeset iånÀ senede fièliñ melÀbisin 

zemÀn-ı vÀóide olur. Nitekim ÒÀlid ile úavm berÀber geldikleri óÀlde (cÀée nì el-úavmu 

óattÀ òÀlid) sözünde olduğu gibi ki ÒÀlid onlarıñ eêèafı yÀòud aúvÀs olur. (yÀòud sÀmièì 

óükümde òaùadan ãevÀba red için olur. CÀée nì Zeydun lÀ èAmr gibi (yÀòud maókÿm-ı 

èaleyhden óükmü başkasına ãarf için olur. CÀée nì Zeydun bel èAmr yÀòud mÀ cÀéenì 

                                                             
113 Atıf konusuna gelince müsnedün ileyhe açıklık kazandırmak içindir. Örneğin Zeyd ve Amr bana geldi, 

ya da müsnede aynı şekilde Zeyd ve akabinde Amr bana geldi veya sonra Amr geldi. Ya da kavim bana 

geldi, hatta Halid de geldi ya da işiteni doğruya sevketmek için, Bana Amr değil Zeyd geldi, ya da bir 

hüküm vermek için Zeyd geldi aksine Amr geldi.   



130 

 

Zeydun bel èAmr gibi (yÀòud mütekellimiñ señì yÀòud sÀmièì şekke ìúÀèı için olur. CÀée 

nì Zeydun ev èAmr gibi.                                                                                                                                  َ

اَالفصَْلَُفلَِتخَْصيصِهَِباِلـمُسْندَِ.َ  114وأمِّ

 

ve emmÀ el-faãlu fe-li-taòãìãihi bi’l-müsnedi  

müsnedün ileyhi faãlmüsnedün ileyhi müsnede taòãìãden yaènì müsnedì müsnedün ileyhe 

úaãrdan dolayı olur. Çünkü Zeyd huva’l-úÀéim sözümüzüñ maènÀsı: úıyÀm Zeyde 

maúãÿrdur èÖmer de tecÀvüz eylemez demektir. Onun için bunu teékìdde (lÀ èAmr) 

denilir. Muãannifiñ feltaòãìã bil’müsnedi úavlini müsnedi müsnedün ileyhe úaãr diye 

tefsìrimizde taòãìã kelimesinden soñra olan bÀnıñ maúãÿra daòil olduğunu anlatmış 

oluyor. (Bu) taòãìã kelimesinden soñra bÀnıñ maúãÿr èaleyhe duòÿlu aãl-ı esÀs ise de ehl-

i èurf bunu ekåeriyyen maúåÿra idòÀl ediyor. (iyyÀke naèbudu) lafôı şerìfiniñ maènÀsında 

ehl-i èurf (taòaããubuñ bi’l-èibÀdeti) diyor ki (lÀ naèbudu àayreke) yaènì (yecèalu 

èibÀdetenÀ lÀ teteèaddÀ ilÀ àayrike) demek olmakla bÀnıñ maúãÿra dÀòil olduğu 

görülüyor. Baèøen de faãl yalñız teékìd için olur. Bu da inna’llÀhe huva’r-rezzÀú naôm-ı 

celìli gibi kelÀmda müsnedi müsnedün ileyhe úaãrı henüz ifÀde eden bir şey bulunduğu 

vaúitte olur. (lÀ rezzÀúe illÀ huva) demektir. YÀòud el-keremu huve’t-taúvÀ ve el-óaseb 

huve’l-mÀl ve iõÀ kÀne’ş-şebÀbu es-sukker ve’s-seyyid bi humÀ fe’l-óayÀtu hiye’l-óimÀm 

gibi müsnedün ileyhe müsnede faãılsız úaãrı mufìd bir şey bulundukda olur ki lÀ kereme 

ila’t-taúvÀ, lÀ óasebe illa’l-mÀl, lÀ óayÀte illÀ el-óimÀm demektir.                                        

                                                                                                                                    

اَلِيتَمََكَّنََالخََ اَلأنَّهَُالأصْلَُولاَمُقْتضَِيََلِلْعدُولَِعَنْهَُوَإمِّ اَتـقَْديـمُهَُفلَِكَوْنَِذِكْرِهَِأهَمََّإمِّ برََُفيَوأمِّ

َفيَالمــبُْتـدَأََتشَْويقاًَإليهَكَقوَْلِهَِ:والَّذِيَحارَتَْالبـرَِيـَّةَُفيهَِحَيْوانٌَ َمُسْتحَْدثٌََمِنَْذِهْنَِالسَّامِعَِلِأنَّ

 115جـمَادَِ

                                                             
114 Fasl bölümüne gelince müsnedi tashih içindir.  
115 Müsnedün ileyhi müsnede takdim müsnedin ileyhin zikredilmesi önemli olduğu içindir. Çünkü aslından 

dönülmesini gerektirmeyen bir şeyi zaruri kılmadığındandır. Haberin dinleyenin zihninde yerleşmesi için 

şu sözde olduğu gibi mübtedanın teşviki ile olmaktadır: Halkı hayrete düşüren şey ruhsuz bir varlıktan 

oluşan canlıdır.  
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Ve emmÀ taúdìmuhu fe-li-kevni õikrihi ehemme immÀ li-ennehu’l-aãlu ve lÀ muúteêiye 

li’l-èudÿli èanhu ve immÀ liyetemekkene’l-òaberu fì õihni’s-sÀmièi li-enne fi’l-mübtedeéi 

teşvìúen ileyhi ke-úavlihi: velleõì óÀret el-beriyyetu fìhi / óayvÀnun mustaódeåun min 

cemÀdi 

müsnedün ileyhi müsnede taúdìm müsnedün ileyhiñ õikri ehemmiyetli olduğu için olur. 

Bunuñ ehemmiyeti de yÀ müsnedün ileyhi taúdìmiñ aãl olmasından çünkü maókÿm 

èaleyhi olduğu için óükümden ol taóaúúuku lÀzım geldiğinden ve bu aãıldan èadÿlì 

maúbaøı bir şey bulunmadığından olur. YÀòud mübtedÀda òabere teşvìú bulunmadığı için 

sÀmièin õihninde òaber temekkün ve teúarrur etsin diye olur. Şaèiriñ ve’lleõì ilÀ Àòirihi 

úavli gibi bunuñ üstü şöyledir. Bi-en emera’llÀhu ve aòlefe’l-enÀsu fidÀèun ilÀ êalÀli 

dehÀé [59]  ve’lleõì óÀret el-beriyyetu fìhi óayvÀnun müstaódiå min cemÀd (meÀlì) cenÀb-

ı óaúúıñ çürümüş kemikden ve topraktan yaratmak emriniñ úudretine nisbetle kolay 

olduğu èuúelÀé naôarından ôÀhir oldu. Faúat insÀnlarıñ baèøısı meèÀda úÀéil, hÀdì, baèøısı 

değil, êalÀlet de kalmış. İèÀde edilip edilmeyeceğinde òalúıñ óayrat) yaènì iòtilÀf ettiği ol 

şey) cumÀddan müstaódiå olan óayvÀnıñ muèÀdıdır. Yaènì çürümüş kemiklerden ölüleriñ 

bedenleriniñ nasıl dirileceğidir. İşte velleõì óÀret müsnedün ileyhinde òabere teşvìú 

olmakla sÀmièin õihninde òayra temekkün etsin diye müsnedün ileyh taúdìm edilmiştir.   

                                                                                                                               

َفيَدارَِ َوالسَّفَّاحُ َفيَدارِكَ َ:سَعْدٌ َنـحَْوُ َالتَّطَيـُّرِ َأوْ َلِلتَّفاؤُلِ َالمـسَاءَةِ َأوْ ةِ َالـمَسَرَّ َلِتعَْجيلِ ا وأمِّ

اَلإيـهْامَِأنَّهَُلاَيََ اَلِنحَْوَِذلَِكَ.صَديقكََوََإمِّ بهَِِوِإمِّ  116زولَُعَنَْالخاطِرَِأوَْأنَّهَُيــسُْتلَذََُّ

 

Ve immÀ li-taècìli’l-meserreti ev el-mesÀéeti li’t-tefÀéuli ev et-teùayyuri naóvu: Saèdun 

fì dÀrike ve’s-seffÀóu fì dÀri ãadìúike ve immÀ li-ìhÀmi ennehu lÀ yezÿlu èani’l-òÀùiri ev 

ennehu yusteleõõu bihi ve immÀ li-naóvi õÀlike. 

                                                             
116 Ya da sevinci ve üzüntüyü aceleye getirmek veya uğursuz görmek için şu örnekteki gibi gelir: Sa’d senin 

evindedir. Seffâh arkadaşının evindedir. Hatırından çıkmayan birşeyi hisseymek veya bundan zevk almak 

için veya bunlara benzer şeyler içindir.  
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yÀòud müsnedün ileyhi taúdìm-i tefeéülden dolayı taècìl-i meserret için, teùìrudan dolayı 

taècìl-i mesÀéet için olur. Saèide fì dÀrike,  es-seffÀó fì dÀri ãadìúike gibi yÀòud kendisi 

maùlÿb olduğundan òÀùırdan zÀéil olmadığını ibhÀm için taúdìm idiler. el-óabìbu cÀée gibi 

yÀòud kendisi maóbÿb olduğundan onunla teleõõüz için taúdìm edilir. Yaòÿd bunlara 

beñzeyen meåelen taèôìmini veya taóúìrini iôhÀr gibi maúãadlar için taúdìm edilir.            

 

                                                                                                                                     

َيقُدََّمَُلِيفُيدََتـخَْصيصَهَُبالخَبرََِالفِعْليَإِنَْوَلِيََحَرْفََ َنـحَْوَُ:ماَأناَقلُْتَُهذاَعَبْدَُالقاهِرَِوقدَْ النَّفِيِّ

َماَأناَقلُْتَُهذاَولاَغيرىَولاَماَأناَرأيتَُأحداًَ أيََْلـمََْأقلُْهَمَعََأنََّهَُمَقولٌَلِغيَرىَولـهَِذاَلـمََْيصَِحَّ

َانِـفَِْ َزَعَمَ َعَلىََمَنْ َيأَتْيَلِلتَّخْصيصَِرَدًّا َفقَدَْ َوَإلاَّ َزَيداً َضَرَبْتَُإلاَّ َأنا َأوَْولاَما َبهِِ َغَيْرِهِ رادَ

لَِبـنِحَْوَِلاَغَيْريَوعَلىََالثَّانيَبنِحَْوَِ َمُشارَكَتهََُفيِْهَِنحَْوَُأناَسَعيَْتَُفيَحاجَتـكََِويــؤَُكَّدَُعَلىََالأوََّ

ىَالحُكْمَِنـحَْوَُهُوََيعُْطيَالجَزيلَ. ِ وَحْدىَوَقدََْيأَتْيَلِتقَوَِّ
117 

 

èAbdulúÀhir ve úad yuúaddemu li-yufìde taóãìãehu bi’l-òaberi’l-fiélì in veliye óarfe’n-

nefiyyi naóvu: mÀ ene úultu hÀzÀ ey lem eúulhu maèa ennehu meúÿlun li-àayrì ve li-hÀõÀ 

lem yeãìóóe mÀ ene úultu hÀõÀ ve lÀ àayrì ve lÀ mÀ ene raéeytu eóaden ve lÀ mÀ ene 

êarabtu illÀ Zeyden ve illÀ feúad yeéétì li’t-taóãìãi redden èalÀ men zaèame infirÀde àayrihi 

bihi ev müşÀreketehu fìhi naóvu ene saèaytu fì óÀcetike ve yuéekkedu èalÀ’l-evveli bi-

naóvi lÀ àayrì ve èalÀ’å-åÀnì bi-naóvi vaódì ve úad yeétì li-teúavvì’l-óukmi naóvu huva 

yuéùì’l-cezìle.                                                                                                                          

èAbdu’l-úÀhir diyor ki baèøen müsnedün ileyh óarf-i nefyi vellÀ ederse yaènì bilÀ faãl 

òarf-i nefyden ãoñrÀ olursa òaber-i fièlìyi müsnedün ileyhe úaãrı ifÀde için müsnedün 

ileyh taúdìm edilir. MÀ ene úultu haõÀ gibi ki bunu ben söylemedim maèa hÀõÀ ibnden 

                                                             
117Abdulkahir fiili haberle tahsisini nefiy harfinin takip ettiği görüşünü sunar ve buna örnek olarak “Bunu 

ben söylemedim” veya “Denilmiş olmakla birlikte bunu ben demedim” cümlelerini verir. Bu yüzden de 

“ben demedim, benden başkası da” veya “Ben kimseyi görmedim, Zeyd’den başkasını sadece ben 

dövmedim” cümleleri doğru olmaz, ancak aksi durumda iddia edene cevap olarak tahsis için geldiğinde tek 

başına olduğu veya şu örnekte olduğu gibi ortaklığını görürüz: “Senin ihtiyacın için ben çabaladım.” İlkini 

tekit ederek “Ben değil, benden başkası da, ikinci biri de yok tek başımayım” örneğinde olduğu gibidir.  

Hükmü güçlendirmek için geldiğinde “O çok verir” örneği verilebilir.  
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başkası söylemişdir demekdir. Şimdi burada müsnedün ileyh taúdìm-i fièliñ meõkÿr olan 

müsnedün ileyhden yaènì senden nefyini ve senden àayrısına åübÿtunu ifÀde etmiş olur. 

Sen bu sözü kendiniñ úÀéiliyetini nefìs murÀd ettiğin óÀlde söylendiği åÀbit olan bir şey 

haúúında ancak söyleyebilirsin. Muttaøìniñ ve mÀ ene eskamtu cismì bihi ve lÀ ene 

aêramtu fì’l-úalbi nÀren úavli de bu úabìldendir. Çünkü saúam åÀbit ve mevcÿddur. 

Burada saúamı nefy etmiyor belki saúamıñ cÀlibi olduğunu nefy ediyor. [60] Şu óÀlde 

saúamı ben celb etmedim. Belki àayrısı celb etmişdir düşmüş oluyor. İşte müsnedün 

ileyhi taúdìm taòãìãi ve àayrısına åübÿtuyla berÀber müsnedün ileyh-i meõkÿrdan óükmü 

nefy ifÀde ettiği içindir. MÀ ene úultu hÀõÀ118 ve lÀ àayrì, MÀ ene raéeytu eóaden119, MÀ 

ene êarabtu illÀ Zeyden120 demek ãaóìó olmuyor mÀ ene kultu óÀõÀ ve lÀ àayrì demek 

ãaóìó değil çünkü (ve lÀ àayrì) sözünüñ manùÿúı: mÀ ene úultu121 sözünüñ mefhÿmuna 

münÀúıødır. Çünkü (mÀ ene úultu) nuñ mefhÿmu: mütekellimiñ àayrısına bu sözüñ 

söylendiğiniñ åübÿtu (lÀ àÀyrì) niñ manùÿúı ise mütekellimiñ àayrısından söylediğiniñ 

nefyìdir bunlar ise mütenÀúıãdır. Belki bu maènÀ úaãd edildiği vaúit müsnedün ileyh 

teéòìr edilerek mÀ úultu ene ve lÀ eóad àayrì 122demek iútiøÀ eder emmÀ taúdìmiñ 

taòãìãdeñ başka bir àaraø için olduğuna úarìne úÀéim olursa o vakit ãaóìó olur. Meselen 

muòÀùab saña iki fÀsid ôanda bulunmuş olur. Biri bu sözü senin söylediğin ôannı,  ikincisi 

bu sözü söyleyeniñ senden başkası olduğunu senin iètiúÀd ettiğin ôannı. Şimdi bu 

ôanlardan soñrÀ (ente úulte lÀ àayrıke) dediği vaúitte nefsi fièlì inkÀrì úaãd ederek (mÀ 

ene úultuhu ve lÀ eóade àayrì) dersin ve onuñ kelÀmına muùÀbıú olsun diye müsnedün 

ileyhi taúdìm edersin faúaù bu da bu miåÀlde olduğu gibi inkÀrı mümkün olan yerde olur. 

Fakaù mÀ ene beneytu óaõihi’d-dÀr ve lÀ àayrì sözü böyle değil, bu ãaóìó değil mÀ ene 

raèeytu eóaden demek de ãaóìó değil çünkü (bu) mütekellimiñ àayrı bir insanın kendini 

görmesini iútiøÀ eder çünkü mefèÿlde yaènì (eóaden) úavlinde èumÿm ciheti üzerine 

mütellimden ruéyet-i nefyi ediliyor çünkü (eóaden) úavli siyÀk-ı nefyde vaúìè bir nekre 

                                                             
118 Bunu ben söylemedim benden başkası da. 
119 Ben kimseyi görmedim. 
120 Zeyd’den başkasını dövmedim.  
121 Ben söylemedim.  
122 Ne ben ne başkası bunu demedik.  
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olduğundan èumÿmu ifÀde ediyor. Şu óÀlde yine mefèÿlde èumÿm ciheti üzerine 

mütekellimiñ àayrısına ruèyetiñ åÀbit olması vÀcib bu ise muóÀldir. (mÀ ene êarabtu illÀ 

Zeyden) demek de ãaóìó değil. Çünkü senden başka bir insanıñ Zeyddeñ başka herkesi 

dövmesini ìcÀb eder çünkü muúarrer olan müsteånÀ minhu eóad lafôıdır èÀmdır. Şu óÀlde 

sen Zeydden başka hiç kimseyi dövmediğini ifÀde edersin senden başka birisinin  

Zeyddeñ àayrı herkesi dövdüğünü ifÀde etmiş olursun. Eğer müsnedün ileyh óarf-i nefsi 

vellÀ etmezse o vaúitte müsne ileyhiñ taúdìmi baèøen müsnedün ileyhi meõkÿrun 

àayrısınıñ òaber fièli ile infirÀdı yÀòud òaber-i fièlìde müşÀreketini zaèm eden kimseyi 

red için teòãìã için gelir ene saèaytu fì óÀcetike gibi ki bu söz onun óÀcetinde àayrısınıñ 

[61]  infirÀdını zaèm edene karşı olursa úaãr-ı úalb olur. YÀòud àayrısınıñ saèìde saña 

müşÀreketini zaèm edene karşı olursa úaãr-ı efrÀd olur. Ol ki zaèm karşı lÀ àayrı gibi sözle 

teékìd edilir. Meåelen lÀ Zeyd, lÀ èAmr, lÀ men sivÀye gibi bir şey söylenir. İkincisine 

karşı vaódì gibi sözle teékìd edilir. Baèøen de óükmü taúviye sÀmièin õihninde taúrìr için 

olur.  (Huva yuèùì el-cezìl) gibi ki onuñ ièùÀ-ı cezìl fièlini sÀmièin õihninde taúrìr ü taóúìú 

úaãdıyla böyle söylersin. Bu sözle maúãadıñ başkası bunu yapmaz demek değil çünkü 

muòÀùabıñ ièùÀé-ı cezìliñ àayrısından olduğu zaèmında değildir. Burada óükmüñ 

taúviyesine sebeb de isnÀdıñ tekerrürüdür.                                                                                                                                      

                                         َ 

َأشَدَِّلَِ نفَْيَِالكِذْبَِمنَْلاَتكَْذِبَُوكَذاَمِنََْلاَوكَذاَإذاَكانََالفِعْلَُمَنْفِيًّاَنـحَْوَُ:أنَْتََلاَتكَْذِبََُفإَنَِّهُ

123َتكَْذِبَُأنْتََلِأنَّهَُلِتأَكْيدَِالمـحَْكومَِعَليَهَِلاَالحُكْمِ.َ

 

ve keõÀ iõÀ kÀne’l-fiélu menfiyyen naóvu: Ente lÀ tekõibu fe-innehu eşedde li-nefyi’l-

kiõbi min lÀ tekõibu ve keõÀ min lÀ tekõibu ente li-ennehu liteékìdi’l-meókÿmi èaleyhi lÀ 

el-óukmi. 

Muãannifiñ bu úavli maóõÿf olan (fekad yeétì likeõÀ ve keõÀ iõÀ kÀne’l-faãlu muåbeten) 

                                                             
123Fiil olumsuz ise örneğin “Sen yalan söylemiyorsun” daha da şiddetlisi yalanı olumsuzlamak konusunda 

“sen yalan söylemiyorsun”  olarak zamirin eklenmesiyle tekidli olur, hükmü değil hüküm verileni tekid 

etmek içindir.  



135 

 

úavli üzerine maèùÿfdur. (keõÀ) nıñ müşÀrün ileyhi (ene saèaytu ) ve (huva yuèùì el-cezìl) 

de õikr edilen beyÀndır. Yaènì fièl menfì olduğu vaúitde de kendisinde fièli müåbet olan 

miåÀl gibi baèøen taòãìã baèøen de taúvÀ için olur. Taòãìã için olması (ente mÀ saèayte fì 

óÀcetì) gibi ki èadem-i saèyini taóãìãi úaãd ederek bunu söylersin. TaúvÀ için olması 

muãannifiñ söylediği (ente lÀ tekõibu) gibi ki burada müsne ileyhiñ taúdìmi nefy-i óükmü 

yaènì nefy-i keõbi taúviye ve taúrìr içindir. Çünkü bu söz nefy keõb-i müfìd olan (lÀ 

tekõibu) dan úuvvetlidir çünkü (ente lÀ tekõibu) da isnÀd tekerrür ediyor. Çünkü (ente) 

lafôì óükmü değil maókÿm èaleyhi teèkìd içindir. (Muãannif) müsnedün ileyhi teékìd ile 

taúvÀ-yı óükm arasındaki farúı añlatmak için burada taúvÀnıñ miåÀline iútiãÀr 

etmiştir.(Tenbìh) muãannifiñ (eşeddu) úavliniñ aãıl fièl maènÀsına olduğunu şeróde işÀret 

etmiştik. Çünkü (lÀ tekõibu) da nefy-i keõb için şiddet yok. Belki bu söz nefy-i keõbi 

müfìddir.                    

                                                                           

َنحَْوَُ:َرَجُلٌَجاءَنيَ.َأيََْلاَاِمْرَأةٌََوإنَبنُىََِالفِعْلَُعلىَمُنكََّرٍَأفادََتـخَْصيصََالجِنْسَِأوَالواحِدَِبهَِِ

124َأوَلاَرَجُلانَِ

َ

ve in buniye’l-fièlu èalÀ münekkerin efÀde taòãìãe’l-cinsi ev el-vaóidi bihi naóvu: raculun 

cÀéenì ey lÀ imraéatun ev lÀ raculÀni ve úad yuúadderu ila Àòirihi úavliyle õikr edilen 

tafãìlÀt fièliñ muèarref olan müsnedün ileyhe binÀé edildiği zamÀnda idi. Eğer fièl 

münekker olan müsnedün ileyhe binÀé edilirse müsnedün ileyhiñ taúdìmi cinsin yÀòud 

vÀóidiñ fièle taòãìãini ifÀde eder. Raculun cÀéenì gibi ki bu kelÀm ile muòÀùab olan 

kimseniñ geleniñ cinsini bilmediği yÀòud geleniñ kadın olduğunu iètiúÀd ettigine göre bu 

söz taòãìã-i cins için olur ve úaãrıñ cüzéü selbì lÀ imraéa demek olur. YÀòud geleniñ 

cinsini biliyorsa da biri, ikisi olduğunu bilmiyor.) YÀòud iki racul olduğunu iètiúÀd 

ediyorsa o vaúitde taòãìã [62]  vÀóid için olur ve kaãrıñ cüzéü selbìsi (lÀ raculÀni) demek 

olur.                                                                                                                                         

                                                             
124 Nekire üzerine kurulursa cinsin veya tekin tahsisini ifade eder örneğin “Adam bana geldi” yani kadın 

değil veya iki adam değil.   
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َعلىَذلَِكََإلاََّأنََّهَُقال:َالتِّقْديمَيفُيدَُالِاخْتصِاصََإنَْجازََتقَْديرَُكَوْنهَِِفيَالاصْلَِ ووافقَهََُالسَّكَّاكِىِّ

رًاَعلىَأنََّهَُفاعِلٌَمَعْنىًَفقَطَ يََالحُكْمَِسَوَاءٌَجازََ مُؤَخَّ ِ رَََوإلاَفلَاَيفُيدَُإلاَتقَوَِّ نحَْوَُ)َأناَقمُْتَُ(َوقدُِِّ

واَا َيقُدََّرَْأوَْلـمََْيـجَُزَْنـحَْوَُزَيْدٌَقامََواسْتـثَنْىََالـمُنكََّرََفجََعلَهََُمِنَْبابٍَوأسَرُّ َوَلـمَْ لنَّجْوَىَكَماَمَرَّ

َسِواهَُالَّذِينََظَلمَواَأيَْعَلىَالقوَْلَِ َلاَسَببَََلهَُ َيــَنْـتَفِيََالتَّخْصِيصَُإذْ ميرَِلِئلَاَّ بالِابْدالَِمِنَْالضَّ

َ:َرَجُلٌَجاءَنيَ َكَقوَْلِنا َالتَّخْصيصَِمانعٌِ َمِنْ َأنَْلاَيــمَْنعََ َقالََوشَرْطُهُ فَِثــمَُّ بــخِِلافَِالــمُعرََّ

َذاَنابٍَ َأهَرَّ َدوُنََقوَْلـهِِمَْشَرٌّ َعلىَماَمَرَّ َشَرٌّ لََِفلِامْتـِناعَِأنَْيـرُادَُالمــهُِرُّ اَعلىَالتَّقْديرَِالأوِّ َأمِّ

َحَيْثَُ َبـتِخَْصِيصِهِ ةُ َالأئَِمَّ حَ َصَرَّ َقدَْ َوَإذْ َاسْتـعِْمالِهِ َمَظانِِّ َعَنْ هِ ِ َعلىَالثَّانيَفلَِنبُوُِّ ا َوأمِّ لاَخَيْرٌ

َفالوَجْهَُ شَرٌّ َذاَنابٍَإلاََّ لوهَُبـِماَأهَرَّ َبــتِنَْكيرِهََِتــأَوََّ تـفَْظيعَُشَأنَِْالشَّرِِّ
125 

 

ve vÀfaúahu’s-SekkÀkì èalÀ õÀlike illÀ ennehu úÀle’t-taúdìm yufìdu’l-iòtiãÀã in cÀze 

taúdìru kevnihi fi’l-aãli muéaòòaren èalÀ ennehu fÀèil maènÀ fakaù naóve ene úumtu ve 

úuddire ve illÀ felÀ yufìdu illÀ teúavviye’l-óukmi sevÀéun cÀze kemÀ merre ve lem 

yuúadder ev lem yecuz naóvu: Zeydun úÀme ve’steånÀ el-munekkere feceèalehu min 

bÀbin (ve eserrÿ en-necvÀ elleõìne ôalemÿ) ey èalÀ’l-úavli bi’l-ibdÀli mine’ê-êamìri li-

ellÀ yentefiye’t-taóãìãu iõ LÀ sebebe lehu sivÀhu biòilÀfi’l-muèarrefi åumme úÀle ve 

şarùuhu en LÀ yemneèa mine’t-taòãìãi mÀnièun ke-úavlinÀ: raculun caéenì èalÀ MÀ merre 

dÿne úavlihim şerrun eherre õÀ nÀbin emmÀ èalÀ’t-taúdìri’l-evveli fe’l-imtinÀèi en 

yurÀdu’l-muhirru şerrun LÀ òayrun ve emmÀ èalÀ’å-åÀnì fe-linubuvvihi èan meôanni 

istièmÀlihi ve iõ úad ãarraóa’l-eéimmetu bi-taóãìãihi óayåu tepevvelÿhu bimÀ eherre õÀ 

nÀbin illÀ şerrun fe’l-vechu tafôìèu şeéni’ş-şerri bi-tenkìrihi. 

Müsnedün ileyhiñ taúdìminiñ taòãìãi ifÀde etmesine dÀéir olan èAbdu’l-úÀhiriñ sözüne 

SekkÀkì muvÀfaúat etti yalñız SekkÀkì diyor ki taúdìm taòãìãi ifÀde eder ammÀ iki şartla, 

birincisi eğer müsnedün ileyhi fi’l-aãl yalñız maènÀ faèil olmak üzere muéaòòar olduğunu 

                                                             
125 Sekkâkî de bunda hemfikirdir, ancak o tahsisin takdimle ifade edildiğini, anlam olarak faili sona bırakan 

takdirin caiz olduğu durumda şu örnekteki gibidir: “Ben kalktım” takdir edilmesi ancak hükmün 

güçlenmesinin caiz olduğu durumda olur, takdir edilmez veya “Zeyd ayağa kalktı” gibi caiz olmaz. Nekire 

istisna edilip, belirli olana karşı olarak ondan başkasını tahsis edip nefyetmediyse zamirle yer değiştirir. 

Sonra onun şartının tahsise engel olmadığı durum olduğunu şu sözünde olduğu gibi söyler. “Bana bir adam 

geldi” “Şer köpeği havlattı” sözünde böyle olmaz. İlk takdire göre havlatan şerdir, hayır değil demek istenir, 

ikinci takdire göre ise dil âlimlerinin açıkladığı kadarıyla şer kelimesinin belirsiz kullanılması tek şer mi 

havlattı düşüncesinin ortaya çıkmasına neden olmaktadır.   
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taúdìr cÀéiz olursa meåelen ene úumtu gibi olursa çünkü bunuñ aãlı úumtu ene dir ve ene 

lafôì lafıôda faèili teékid ise de maènÀda fÀèildir diye taúdìr cÀéizdir. İkinci maènÀ fÀèil 

olmak üzere fi’l-aãl muéaòòar olduğunu taúdìr etmek eğer bu iki şarù bulunmazsa ancak 

taúvÀ óükmü ifÀde eder. Ene úumtu miåÀlinde geçtiği gibi muéaòòar taúdìrì cÀéiz olmayan 

bu òuãÿãda musÀvìdir. Şimdi SekkÀkì’niñ bu sözüne göre raculun cÀéenì gibi sözüñ taòãìãì 

mufìd olmaması lÀzım gelir. Çünkü teéòìr edilince maènÀ değil lafôen fÀèil olduğundan 

bunu istiånÀé ediyor. Bunuñ aålı: CÀéenì raculundur diyor faúaù raculuñ cÀéenìniñ fÀèili 

olması üzerine değil belki fÀèil olan cÀéen de müstetir øamìrden bedel olması üzerine 

yaènì SekkÀkì raculun cÀéenì gibi münekkeri taòãìã-i müntefì olmasın diye (ve eserrÿ) 

daki vÀvı fÀèil (elleõìne ôÀlemÿ) yu ondan beel yapan úavle göre (ve eserrÿ en-necvÀ 

elleõìne ôalemÿ) bÀbından kılmakla istiånÀé ediyor. Çünkü taòãìã için maènÀ fÀèil olmak 

üzere fi’l-aãl muaòòar olduğunu taúdìrden başka sebeb yok ve muòaããaã olmamış olsa 

mübtedÀé olması da ãaóìó olmazdı. Faúaù muèarref böyle değil çünkü taòãìã iètibÀr 

istemeyerek oñun mübtedÀè olması cÀéizdir. İşte bu vech-i baèìdi münekkerde irtikÀb 

lÀzım gelir. Soñra SekkÀkì diyor ki: Münekkeri bu bÀbdan kılmanıñ münekkerde taúdìm 

ve teéòìre iètibÀr etmesiniñ şarùı da (raculun cÀéenì) miåÀlinde geçtiği gibi taòãìã cinsi 

yÀòud taòãìã-i vÀóid için olmasına bir mÀniè menfiè etmemekdir. Faúaù şerrun eherre õÀ 

nÀbin kavlleri böyle değil çünkü burada taòãìã-i mÀniè var. [63]  (Ol ki taúdìre) yaènì 

taòãìã-i cinse göre (el-muhirru şerrun lÀ òayr) murÀd edilmek mumtenièdir. Çünkü her 

şerden başka bir şey değildir. Çünkü kelb için òayrıñ ôuhÿru onu òayırlatmaz. (İkinci 

taúdìre yaènì taòãìã-i vÀóide göre de mÀniè var. (Çünkü bu sözün istièmÀl olunduğu 

mevÀøìèden taòãìã-i vÀóidiñ uzaklığı vardır. (Çünkü bu sözle (el-mehru şerrun vÀóidun lÀ 

şerrÀn) úaãd edilmediği bedìhìdir. Şimdi eéimmetu nuóóÀtıñ bu sözü (mÀ eherre õÀ nÀbin 

illa şerr) diye teévìl u tefsìr etdikleri yerde bunuñ vech-i taòãìãi ùaleb bize lÀzım geldi. 

Çünkü mÀ ile illÀ taòãìã-i mufìddir. Şu óÀlde eéimmeniñ bu sözüñ taòãìãine dÀéir olan 

úavli ile bizim taòãìãe mÀnièiñ vücÿduna dÀéir olan úavlimiz arasında vech-i cemè şerri 

tenkìr sebebiyle şÀnına tafôìèìdir. Yaènì (şerrun faôìèun èaôìmun eherre õÀ nÀbin lÀ şerrun 

óaúìr) maènÀsına olsun diye şerdeki tenkìri taèôìm ü tehvìl için kılarak eéimmeniñ (ma 
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eherre õÀ nÀbin illÀ şer) diye verdikleri maènÀ ãaóìó olur. (illÀ şer) niñ maènÀsı (illÀ şer 

faôìè) olur ve bu söz taòãìã-i nevèì için olur. MÀniè ise taòãìã-i cinsì ve taòãìã-i ferdìden 

menè menè ediyordu diyerek bu vechde iki kelÀm beynini tevfìú óuãÿle gelir.  

 

ََ َوالـمَعْنوَِيَسَواءٌَفيَاِمْتنِاعَِالتَّقْديمَِماَبقَيَاَعَلىََحالـهِِماَفتَ جْويزَُتقَْديمَِوفيِهَِنظََرٌَإذَْالفاعِلَُاللَّفْظِيُّ

غيَْرِهَِكَماَالمـعَْنوَيَدوُنََاللًّفْظِيَتـحََكُّمٌَثـمََُّلاَنسَُلِِّمَُانِْتفِاءََالتَّخْصيصَِلوَْلاَتقَْديرَُالتَّقْديمَِلـحُِصولِهَِبَِ

َلاَخَيْرٌَ َشَرٌّ مَُاِمْتنِاعََأنَْيرُادَُالمـهُِرُّ ذكََرَهَُثـمََُّلاَنسَُلِِّ
126 

 

Ve fìhi naôarun iõ el-fÀèilu’l-lafôì ve’l-maènevì sevÀéun fì imtinÀèi’t-taúdìmi mÀ baúayÀ 

èalÀ óÀlihimÀ fetecvìzu taúdìmi’l-maènevì dÿne’l-lafôì teóakkumun åumme lÀ nusellimu 

intifÀèe’t-taòãìãi lev lÀ taúdìru’t-taúdìmi li-óuãÿlihi bi-àayrihi kemÀ õekerehu åumme lÀ 

nusellimu imtinÀèe en yurÀdu’l-muhirru şerrun lÀ òayrun                                                                             

SekkÀkì’nin õÀhib olduğu ve iótìcÀc ettiği şeyde naôar vardır. Çünkü fÀèil lafôì ve teékìd, 

bedel gibi fÀèil-i maènevì óÀlde üzerine bÀúì olduğu müddetce taúdìmiñ imtinÀèında 

müsÀvìdir. Belki tÀbièì taúdìmiñ imtinÀèı daha münÀsibdir. ÓÀlleri üzerine kalmadıkça 

hankisi olursa olsun bunları taúdìmde imtinÀè yoktur. FÀèil-i maènevìyi taúdìmi tecvìz 

edip de fÀèil –i lafôìyi etmemek taóakkumdur. BilÀ mÿceb óükmüdür. Sınra raculun 

cÀéenì gibi münekkerde taúdìm-i taúdìri olmaksızın taòãìãiñ intifÀsını teslìm etmez. 

Çünkü taòãìã SekkÀkì’niñ şerrun eherre õÀ nÀbin de söylediği gibi taúdìm takdìriniñ 

àayrısıyla óÀãıl olur. Soñra el-muhirru şer lÀ òayr murÀd edilmeniñ imtinÀèını teslìm 

etmez çünkü bunuñ imtinÀèına naúlì (dipnot: naúlìyi takdìmde meùÀlib-i yaúìniyyede 

delìl-i èaúlì, èulÿm-ı luàat ve edebte delìl-i naúlì úuvvetli olduğuna işÀret vardır) ve èaúlì 

bir delìl yoktur. (Belki Şeyò èAbdu’l-úÀhir (şerrun eherre õÀ nÀbin) de (şerrun) taúdìm 

ediliyor. Çünkü onu òayırlanan òayr óasebinden değil şer óasebindendir 

diyor.                                                                                                                                     

                                                             
126 Bunda bir nazar vardır, çünkü lafzi ve ma’nevî fail eşittir. Öne geçme konusunu engellemek için, kendi 

durumlarında kaldıkları sürece lafzidense manevi takdim caiz olur sonra tahsisin bulunmaması tarafımızca 

kabil değildir çünkü takdirin takdimi olmasa zikredilenin dışında gerçekleşir.  Sonra biz havlatan şerdir, 

hayır değildir anlamının mümkün olduğunu kabul etmiyoruz.  
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ميرََوشَبَّهَهََُبالخالِيَعَنََْ نهَِِالضَّ ىَلِتضََمُّ ِ هَُثـُمََّقالََ:َويـقَْرُبَُمِنَْ)َهُوََقامََ(َ)َزَيْدٌَقائمٌَِ(َفيَالتَّقوَِّ

لاَعوُمِلََمُعامَلتَهَاَمِنَْجِهَةَِعَدمََِتغَيَُّرِهَِفيَالتَّكَلُّمَِوالخِطابَِوالغيَـبْةََِولـهِذاَلـمََْيـحُْكَمَْبأِنََّهَُجـمُْلةٌََو

 127فيَالبنِاءِ.

 

åumme úÀle ve yaúrubu min (huva kÀme) (Zeydun úÀéimun) fi’tteúavvì liteêammunihi’ê-

êamìre ve şebbehehu bi’l-òÀlì èanhu min ciheti èademi teàayyurihi fi’t-tekellümi ve’l-

òiùabi ve’l-àaybeti ve lihÀõÀ lem yuókem bi-ennehu cumletun ve lÀ èÿmile muèÀmeletehÀ 

fi’l-binÀéi.  

Soñra SekkÀkì diyor ki Zeydun úÀéimun, úÀme gibi øamìri taøammun ettiği için óükmü 

taúdiyeyi ifÀdede huva kaéimun úabìlinden olanlara úaribdir. Yaènì Zeydun úaèimun 

úame Zeydun gibi değil lÀkim SekkÀkì bu úÀéimunu øamìr-i müteøammin olduğu óÀlde 

teküllümde, òitÀbda, àaybetde èadem-i teàayyuri cihetinden øamirden òÀlì olana teşbìh 

etti. Ente raculun, ene raculun, huva raculun da teàayyur etmediği gibi ente úaéimun, huva 

úaéimun da da teàayyur etmediğinden bu taãarruf edilmeyen øamìr ile óÀãıl olan taúviye 

de øaèìf oluyor. İşte ism-i fÀèil [64] øamìrden òÀlìye müşÀbih olduğu için øÀmìriyle 

beraber buña cümledir diye óüküm olunmadı dünyÀda cümle maèan millesiyle muèÀmele 

olunmadı belki bu münferid ve muèarrebdir diye óükümolundu. Raculun úÀéimun, 

raculun úÀéimen, raculun úÀéimin gibi ièrÀb edildi. İbn ÓÀcib naóviyyÿnuñ bu òuãÿãunda 

ittifÀúı olduğunu söylüyor.  Yalñız óarf-i taèrifiñ ãılası yÀòud òaberdeb aànÀ eden fÀèili 

olduğu óÀlde mübtedaé olursa bu iki ãÿretde ism-i fÀèil cümle olur.                                     

 

                                                                                                  َ

 

َلفَْظَُمِثلَْوغَيْرَفيَنحَْوَِ)َمِثلْكََُلاَيبَْخَلَ(َوََ)َغَيْرُكََلاَيـجَُودَُ(َ َكاللاَّزِمِ اَيرَُىَتقَْديمـهُُ ومـمَِّ

َأعْوَنََعلىََبـمَِعْنى َتعَْريضٍَلِغيَْرَِالمـخُاطَبَِلِكَوْنهِِ َمِنَْغَيْرَِارِادةَِ أنَْتََلاَتبَْخَلَُوََأنْتََتـجَودُ

                                                             
127 Sonra şöyle dedi ve “Zeyd ayaktadır” cümlesine yakın olarak zamir içerme konusunda takviyelidir ve 

onu değişmemesi yönüyle zamirden boş olan, konuşmada, hitapta, gaiplikte ve bu yüzden cümle olarak 

hüküm verilemeyen ve binada cümle muamelesi görmeyenlere benzetti.  
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128َالمـرُادَِبـهِِما

 

ve mimmÀ yurÀ taúdìmuhu ke’l-lÀzimi lafôu miålin ve àayrin fì naóvi (miåluke lÀ 

yebòalu) ve (àayruke lÀ yecÿdu) bi-maènÀ entel À tebòalu ve ente tecÿdu min àayri 

irÀdeti taèrìêin li-àayri’l-muòÀùabi li-kevnihi aèvene èalÀ’l-murÀdì bihimÀ.                  

muóÀùabıñ àayrısına taèrìøi murÀd etmeyerek (ente lÀ tebòalu) maènÀsına (miåluke lÀ 

yebòÀlu) (ente tecÿdu) maènÀsına (àayruke lÀ yecÿdu) gibi sözde kinÀye ùarìúiyle 

kullanıldıkları vaúitte miålu ve àayru lafôınıñ müsnede taúdìmi lÀzım gibi görünen 

şeylerdendir. Çünkü taúdìm bu terkìblerle murÀd edilen maènÀya daha ziyÀde yardım 

eder. Çünkü bu terkiblerden àaraø daha belìà olan kinÀye ùarìúiyle óükmü iåbÀt 

olduğundan taúdìm de taúviyeyi ifÀe ettiği için bu àaraøa daha ziyÀde yardım etmiş olur. 

Muãannifiñ (Ke’l-lÀzımi) sözünüñ maènÀsı baèøen taúdìm edilir, baèzen edilmez demek 

değil belki murÀd kıyÀsen teéòìrì cÀéiz ise de buleàÀnıñ istièmÀlinde taúdìmden başka söz 

bile vÀrid olmadığını söylemekdir. ÓattÀ kinÀye úaãdıyla lÀ yebòalu miåluke , lÀ yecÿdu 

àayreke denir, úavÀèid bu sözün cevÀzını iútiøÀ etse de tabèan ..? bir kelÀm olmuş olur 

demekdir.                                                                                                                                  

رََنـحَْوَُلـََ َإنِْسانٍَلـمََْيقَمَُْبـخِِلافَِماَلوََْأخُِِّ َعلىَالعمُومَِنـحَْوَُكُلُّ َيقُدََّمَُلِأنََّهَُدالٌّ َقيِْلََوَقدَْ مَْيقَمَُْكُلُّ

يلَْزَمَُترَْجيحَُالتَّأكْيدَِعَلىَإنْسانٍَفإنَّهَُ َفرَْدٍَوَذلَِكََلِئلَاََّ يفُيدَُنفَْيََالحُكْمَِعَنَْجـمُْلةََِالأفْرادَِلاَعَنَْكُلِِّ

َالـمُسْتلَْزِمَةَِ َالجُزْئيَِّةِ َالسَّالِبةَِ ةِ َفيَقوَُّ َالمـحَْمولِ َالـمَعْدولةَ َالمـهُْمَلةَ َالمـوُجَبةََ نفَْيَََالتَّأسْيسَِلأنََّ

يَّةَِالمــقُْتضَِيةََِالنَّفَْا ةَِالسِّالبةََِالكُلِِّ َفرَْدٍَوَالسِّالبةَالمـهُْمَلةََِفيَقوَُّ َلحُكْمَِعَنَْالجُمْلةََِدونََكُلِِّ يََعَنَْكلُِِّ

 129فرَْدٍَلِوُرودَِمَوْضوعِهاَفيَسياقَالنفي.

 

                                                             
128 Ve görüşe göre onun lazım bir lafız gibi öne geçmesi ve “Senin gibi cimri olmaz, senden başkası cömert 

olmaz” “Sen cimrilik etmezsin anlamında” “Sen iraden dışında cömertlik ortaya koyarsın diyerek 

muhataptan başkasına dokunturma yapmayı ve bu ikisiyle istenen anlamın yapısına yardımcı olduğunu 

belirtmiştir.   
129 Denildi ki takdim edilir çünkü o genel olarak göstergedir ve sona kalana örnek olarak “Her insan 

kalkmadı” verilir “Her bir inssan kalkmadı” örneğiyle hükmün her bir bireyden değil cümleden nefyini 

ifade eder ve bu tekidin tesise dönüşünün lazım gelmeyeceğini gösterir. Çünkü mu’cebi mühmele delalet 

etmek parçasal olumsuzluk anlamı taşımaktadır. Hükmün her bir kişi olmaksızın cümleden nefyedilmesi 

olumsuz mühmelin külli muktezaya nefy için her bir fertten nefyin yapısında olmak suretiyle kaldırılmasını 

gerektirmektedir.   
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Úìle ve úad yuúaddemu li-ennehu dÀllun èalÀ’l-èumÿm naóvu kullu insÀnin lem yeúum 

bi-òilÀfi mÀ lev uòòire naóvu lem yeúum kullu insÀnin fe-innehu yufìdu nefye’l-óukmi 

èan cümleti’l-efrÀdi lÀ èan kulli ferdin ve õÀlike liéellÀ yelzemu tercìóu’t-teékìdi èalÀ’t-

teésìsi li-enne’l-mÿcebete’l-muhmelete’l-maèdÿlete’l-maómÿli fì úuvveti’s-sÀlibeti’l-

cüzéiyyeti’l-müstelzimeti nefye’l-óükmi èani’l-cümleti dÿne kulli ferdin ve’s-sÀlibeti’l-

muhmeleti fì úuvveti’s-sÀlibeti’l-kulliyyeti’l-muúteêiyeti’n-nefye èan kulli ferdin li-

vurÿdi mevêÿèihÀ fì siyÀúi’n nefyi.                                                                                                                                 

Bu úìlin úaéili İbn MÀlik ile bir cemÀèatdir. Delìlinde baóå edecek binÀé bunu øaèfa nisbet 

ediyor. Yoksa óikem-i muslimdir. Şimdi muãannif úìle ilÀ Àòirihi diyerek bu úavli 

óikÀyeye başlıyor. Kullu kelimesiyle sorulan (kullu insÀnin lem yeúum) gibi müsnedün 

ileyh óarf-i nefye maúardan olan müsnede taúdìm ediliyor çünkü taúdìm èumÿma yaènì 

kullu lafôınıñ muøÀf olduğu efrÀdıñ her ferdinden óükmü nefye delÀlet eder. Fakaù bu 

terkipteki müsnedün ileyh lem yeúum kullu insÀnin gibi teéòìr edilse o vaúitte òilafına 

olur. Çünkü bu taúdìmde olduğu gibi her bir ferdden değil cümle-i efrÀddan óükmü nefyi 

ifÀde eder. Şu óÀlde kullu ile sorulan müsnedün ileyhi taúdìm èumÿmu’s-selb ve 

şumÿlu’n-nefy teéòìren ancak selbu’l-èumÿm ve nefyu’ş-şumÿli ifÀde etmiş olur. 

Taúdìmiñ her ferdden nefyi teéòìriñ cümle-i efrÀddan nefyi ifÀde etmesi teékìdi teésìse 

terció lÀzım gelmesin diye oluyor. Yaènì taúdìm-i èumÿm nefyì teéòìr nefy-i èumÿmì 

ifÀde etmemiş olsa teékìdì teésìse tercìó lÀzım gelir. Bu lÀzım ise bÀùıldır. Çünkü teésìs-i 

teékìdden òayırlıdır çünkü kelÀmı ifÀdeye óaml etmek ièÀdeye hamlden óayırlıdır. 

Melzÿmda yaènì taúdìmiñ èumÿm-i nefyi teéòìriñ nefy-i èumÿmì ifÀde etmemesi bÀùıldır.  

[65]  teékìdì teésìse tercìóiñ lüzÿmunu beyÀn edelim. İnsÀn lem yekum sözümüz mÿcebe-

i muhmele maèdÿleti el-maómÿldür. Mÿcebdir çünkü kendisinde insana èadem-i úıyÀmıñ 

åübÿtuyla óükm olunmuştur, muhmiledir. Çünkü maókÿm èaleyhiñ kemmiyet efrÀdınıñ 

beyÀnı ihmÀl olunmuşdur. Maèdÿletu’l-maómÿldür çünkü óarf selb-i maómÿlden cüzé 

kılınmıştır. Şimdi (insÀn lem yeúum) sözümüz mÿcebe-i muhmele-i maèduleti’l-maómÿl 

olunca maènÀsı: her bir ferdden değil cümle-i efrÀddan úıyÀmı nefiy olmuş olur çünkü 

mÿcebe-i muhmele-i maèdÿleti’l-maómÿl bu miåÀlde olduğu gibi mevøÿèun vücÿdu 
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zamÀnında (lem yeúum baèêe’l-insÀn) gibi sÀlibe-i cüzéiyye úuvvesindedir. Yaènì 

bunlarıñ ikisi ãıdúda meåel-i zemdir. Çünkü muhmelede cemìè-i efrÀd yÀòud baèøı efrÀd 

olmaktan eèam olarak insÀnıñ ãÀdıú olduğu efrÀddan úıyÀmıñ nefyiyle óüküm ediliyor. 

Bunlarıñ hangisi olursa olsun baèøı efrÀddan úıyÀmı nefy-i ãÀdıú olur. Çünkü cemìè-i 

efrÀd yÀòud baèøı efrÀd içinde baèøı efrÀddan nefy-i muóaúúaúdır. Şimdi baèøı efrÀddan 

úıyÀmı nefy-i ãÀdıú olunca fi’l-cümle insÀnıñ ãÀdıú olduğu efrÀddan úıyÀmı nefy-i ãÀdıú 

olur. Şu óÀlde (insÀn lem yeúum) ãÀdıú olunca (lem yeúum baèêe’l-insÀn ãÀdıú olur. 

Bunuñ èakside böyle ãÀdıú olur çünkü farøu taúdìrimiz mevøÿèuñ vücÿdudur. (Şu óÀlde 

mÿcebe-i muhmele-i maèdÿleti’l-maómÿl (her ferdden değil cümle-i efrÀddan nefyi 

óükmü mültezim olan sÀlibe-i cüzéiyye úuvvesinde olmuş olur. (Çünkü mevøÿèu mevcÿd 

olan sÀlibe-i cüziyyeniñ ãıdúı yÀ efrÀdıñ her yerlerinden óükmüñ menfì olmasıyla yÀòud 

baèøe ÀòÀra åÀbit olduğu óÀlde baèøı efrÀddan menfì olmasıyla olacak. Her bir taúdìre 

göre cümle-i efrÀddan óükmü nefy buna lÀzım gelir. (Muãannif (dÿne kulli ferdin) her 

ferdden değil diyor. Çünkü baèøı ÀòÀra åÀbit baèøısından menfì olması cÀéizdir. Şimdi 

(insÀn lem yeúum) sözünüñ küllü kelimesi olmayarak her ferdden küllü cümle-i efrÀddan 

úıyÀmı nefy-i maènÀsına olduğu åÀbit olunca kullu kelimesinin duhÿlünden soñra maènÀsı 

böyle kalıyorsa küllü kelimesi teésìs olmaz teékìd olur. Şu óÀlde teékìdi teésìse tercìó 

lÀzım gelir. Bu taúdìrce küllü kelimesiniñ ol ki maènÀyı teékìd için değil başka bir 

maènÀyı teésìs için olması için (kullu insÀnın lem yeúum) sözümüzün maènÀsınıñ her bir 

ferdden nefyi óüküm, nefy-i úıyÀm olması vÀcib olur. Kulle lem teéòìr ãÿretine (lem 

yeúÿm insÀn) sözümüz sÀlibe-i muhmeledir çünkü kendisinde edÀt-ı suver yoktur. SÀlibe-

i muhmele ise (lÀ şey min’l-insÀn beúÀéim) gibi her ferdden nefyi mukteçÀ olan sÀlibe-i 

kullìye úuvvesindedir. Çünkü küllü lafôıyla muãaddir olmayan musÀlebe-i muhmeleniñ 

mevøÿè-i siyÀú-ı nefyde vÀrid oluyor. SiyÀú-ı nefiyde vÀúìè olan her bir nekre èumÿm 

nefyi, selb-i küllìyi ifÀde eder demeyen kulli lafôıyla muãaddıú olmayan didin çünkü 

siyÀú-ı nefyde èumÿmu ifÀde eden iåbÀtda vahdeti ifÀde eden nekredir. EmmÀ iåbÀtda 

èumÿmì ifÀde eden meåelen kullu lafôıyla muãavvir olan nekre siyÀk-ı nefyde vÀrid olursa 

[66]  meåelen (lem yeúum kullu insÀnin) gibi olursa nefyiñ èumÿmunu değil ancak 
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èumÿmuñ nefyini ifÀde eder çünkü ìcÀb-ı küllìyi refè-i selb-i cüzéìdir. Şimdi bu sÀlibe-i 

muhmele sÀlibe-i külliye úuvvesinde olunca lem yeúum insÀnun sÀlibe-i muhmelesiniñ 

maènÀsı her bir herdden óükm-i nefy olur. Şimdi buña küllü kelimesini idòÀl ederek (lem 

yeúum kullu insÀnin) deyince yine maènÀsı her bir ferdden óükmü nefy olursa teékìdi 

teésìs e tercìó lÀzım gelir. Şu óalde (lem yeúum kullu insÀnin) de küllü kelimesini teésìs 

olmak için cümle-i efrÀddan úıyÀmı nefy maènÀsına olması vÀcib olduğu teèayyun eder. 

(ÓÀãılı) küllü kelimesi olmayarak (insanun yem yeúum) gibi münekker olan müsnedün 

ileyhi takdìm-i èumÿmi selb, Şumÿl-ı nefy içindir. (lem yeúum insanun) gibi münekker 

olan müsnedün ileyhi teéòìr-i selbiñ èumÿmu nefyiñ şumÿlu içindir. Şimdi bunlarda küllü 

kelimesi dÀòil olduktan soñra teékìdi teésìse tercìó lÀzım gelmesin diye evvelkisinde 

selbiñ èumÿmu nefyiñ şumÿlu için ikincisinde èumÿmu selb şumÿlu nefy için olması 

lÀzımdır.                                                                                                                                 

                                                                                                                   

َفرَْدٍَفيَالثَّانيِةََِإنِـَّماَأفادهَََُ َالنَّفْيََعَنَْالجُمْلةََِفيَالصُّورَةَِالأوُلىََوَعَنَْكُلِِّ الإسْنادََُوَفيهَِنظََرٌَ؛َلِأنََّ

َوقََ َالثَّانيِةَََإذاَأفادتََْإلىَماَأضِيفََإليهَكُلٌّ دَْزالََذلَِكََباِلِإسْنادَِإليهاَفيَكَونَُتأَسِْيسًاَلاَتأَكِْيداًَوَلِأنََّ

َفرَْدٍَفقَدََْأفادتََْالنَّفْيََعَنَْالجُمْلةََِفإذاَحـمُِلتََْعلىَالثَّانيَلاَيكَونَُكُلٌَتأَسْيسًاَوَلأََ َالنَّفْيََعَنَْكُلِِّ نَّ

تَْكانَقوَْلنُاَلـمََْيقَمَُْإنْسانٌَسالِبةًََكُلِّيَّةًَلاَمُهْمَلةًَ.َالنَّكْرَةََالمــنَْفَِ  130يَّةََإذاَعَمَّ

 

ve fihi naôarun li-enne’n-nefye èani’l-cümleti fi’ã-ãÿreti’l-ÿlÀ ve èan kulli ferdin fi’å-

åÀniyeti innemÀ efÀdehu’l-isnÀdu ilÀ mÀ eêìfe ileyhi kullun ve úad zÀle õÀlike bi’l-isnÀdi 

ileyhÀ fe-yekÿnu teésìsen lÀ teékìden ve li-enne’å-åÀniyete iõÀ efÀdet en-nefye èan kulli 

ferdin fe-úad efÀdet en-nefye èani’l-cümleti fe-iõÀ óumilet èala’å-åÀnì lÀ yekÿnu kullun 

teésìsen ve li-enne’n-nekrete’l-menfiyyete iõÀ èammet kÀne úavlunÀ lem yeúum insÀnun 

sÀlibeten kulliyyeten lÀ muhmeleten.                                                                                                                                  

                                                             
130 Burada şöyle bir görüş vardır ki cümlenin nefyedilmesi ilk surette ve her bir bireyin nefyedilmesi ikinci 

surette kendisine eklemlenen isnadı ona ifade eder ve isnad edilmesi tekid için değil te’sis için yapılmış 

olur, çünkü ikincisi her bir fertten nefyi ifade ederse cümleden de nefyi ifade eder ve bu da tesisi olmayan 

ikinciye götürür çünkü olumsuz yapılmış bir nekra yaygınlaşırsa bizim dediğimiz tamamıyla olumsuz bir 

insan olmayacağı gibi mulmel de olmaz.  
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Baèøı èulemÀ-yı belÀàatiñ taúdimiñ èumÿmu ifÀde edip teéòìriñ etmemesine istidlÀl ettiği 

şeyde naôar vardır. Çünkü õikr ettiği delìl daèvÀsını iåbÀt etmez bunu muãannif üç vech 

ile beyÀn ediyor. Ol iki vech lienne’n-nefye ile başlıyor. Yaènì küllü insÀnin lem yeúum 

kavliniñ (küllüñ duòÿlünden evvel olduğu gibi her bir ferdden değil cümle-i efrÀddan 

nefyini ve (lem yekum kullu insÀnin) úavliniñ cümle-i efrÀddan değil her bir ferdden 

nefyini ifÀde için olduğu taúdìre göre küllü kelimesiniñ teékìdi için olması vÀcib olduğunu 

teslìm etmez ki tepkìdi teésìse terció lÀzım gelsin, çünkü ãÿret-i evvelende (yaènì insÀnun 

lem yeúum) gibi mÿcebe-i mehmÿle-i maèdÿleti’l-maómÿlde cümle-i efrÀddam ve ãÿret-

i åÀniyede yaènì lem yeúum insÀnun gibi sÀlibe-i mehmÿlede her ferdden nefyi ancaú 

küllü kelimesiniñ muøÀf olduğu şeyée yaènì insÀn lafôına isnÀd ifÀde ediyor. ÓÀlbuki bu 

maènÀyı ifÀde eden isnÀd küllü lafôına isnÀd ile zÀéil oluyor çünkü insÀn muøÀf ileyh 

oluyor. Müsnedün ileyh kalmıyor. Şu óÀlde küllü lafôına isnÀd taúdirine göre insÀn lafına 

isnÀddan óÀãıl olan maènÀyı ifÀdesi teékìd olmaz teésìs olur. Çünkü teékìd lafô-ı ÀòÀrıñ 

ifÀde ettiği şeyèe taúviyeyi mufid olan lafôa denir. Bu ise böyle değil çünkü bu taúdìrce 

küllü insÀn lem yeúumda cümle-i efrÀddan, lem yeúum kullu insÀn da her bir ferdden 

nefyi ancaú küllü lafôına isnÀdıñ kendisi ifÀde etmiş oluyor. Başka bir şey ifÀde etmiyor 

ki küllü lafôı onu taúviye için olmuş olsun. [67]  Muãannifiñ ol ki vechi yaènì menèi 

bundan ibÀret. Faúaù bu seniñ söylediğin teékìdiñ ısùılÀóì maènÀsıdır. (Biz ise buradaki 

teékìd ile) küllü kelimesiniñ o olmaksızın óÀãıl olan maènÀyı ifÀde için olmasını murÀd 

ediyoruz. Diyor ki muãannifiñ menèini defè ederse ùabìèì ehemmiyeti kalmayacağından 

teékìdiñ maènÀsını onuñ murÀına göre farø ederek ikinci menèe ve li-enne’å-åÀniyete ilÀ 

Àòirihi úavliyle işÀret ediliyor diyor ki (lem yeúum insÀnun) gibi sÀlibe-i muhmele olan 

ikinci ãÿret küllü kelimesiniñ duòülünden evvel her bir ferdden nefìs ifÀde edince bunun 

øımnında cümle-i efrÀddan nefyi ifÀde etmiş olur. Şimdi küllü kelimesinin duòÿlünden 

soñra küllü kelimesini åÀnìye yaènì cümle-i efrÀddan nefyi ifÀdeyeóaml olununca (lem 

yeúum kullu insÀn) nıñ maènÀsı her bir ferdden değil cümle-i efrÀddan úıyÀmı nefy 

maènÀsına olunca (küllü) kelimesi teésìs olmaz belki teékìd olur. Çünkü bu cümle-i 

efrÀddan nefy-i maènÀsı küllü kelimesi bulunmaksızın óÀãıl idi şimdi bu teésìs olmayınca 
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biz bunu her ferdden nefy için kılarak (lem yekum insÀnun) èumÿm-ı selb şümÿl-ı nefy 

içindir demiş olan teékìdii teésìsi tercìó lÀzım gelir. Çünkü burada aãlen teésìs yok belki 

iki teékìdiñ birini Àòara tercìó lÀzım gelir. ÓÀãılı lem yeúum insÀnun sözümüz her ferdden 

nefyi mufìd olunca buna bu maènÀ lÀzım olduğu gibi cümle-i efrÀddan nefyi de lÀzım 

gelir. Şu óÀlde bu iki maènÀ küllü kelimesinden evvel de óÀãıl olduğundan bunlarıñ 

hangisine óaml edilirse küllü kelimesini teésìs olmaz teékìd olur. Şu óÀlde teékìdi teésìse 

tercìó lÀzım gelmesin diye küllü kelimesini cümle-i efrÀddan nefy maènÀsına óaml 

vÀcibdir diye müstediliñ úavli ãaóìó olmaz. Üçüncü menè olan en-nekre ilÀ Àòirihi 

kavliyle başlıyor. Diyor ki menfì olan nekre siyÀk-ı nefyde vuúÿèu sebebiyle èumÿmu 

ifÀde ederse lem yeúum insÀnun sözümüz bu mustediliñ dediği gibi sÀlibe-i muhmele 

değil sÀlibe-i külliyye olur.          

                                                                                                                         

َماَيـتَمََنَّىَوقالََعَبْدَُالقاهِرَ:َإنَْكانََ رَتَْعَنَْأداتهَِِنـحَْوَُماَكُلُّ َداخِلةًََفيَحَيِّزَِِالنَّفْيَِبأِنََْأخُِِّ تَْكُلٌّ

َالقوَْمَِ َِنـحَْوَُماَجاءَنيَالقوَْمَُكُلُّهُمَْأوَْماَجاءَنيَكُلُّ َأوَْلـمََْالمــرَْءَُيدُرِْكُهَُأوَْمَعْمولةًََلِلْفِعْلَِالـمَنْفِيِّ

َالدرَ َكُلَّ َوَأفادََثـبُوتََالفِعْلَِأوَْآخُذْ ةً َالنَّفْيَُإلىَالشُّمولَِخاصَّ هَ َتـوََجَّ َآخُذْ َلـمَْ َالدَّراهِمِ َأوَْكُلَّ اهِمِ

اَقالَلـهََُذوَاليََ َِ)َصلِّىَاللهَعَليهَوسَلِّمَ(َلـمََّ عَمََّكَقوَْلَِالنَّبـيِِّ ديَْنَِالوَصْفَِلِبعَْضٍَأوَتـعَلَقُِهَِبِهِ.َوَإلاََّ

َذنَبْاًَأقَصَُرَتَْ َالخِيارَِتدََّعِىََعَلىََّ َذلكَلـمََْيكَُنَْوعلَيهَقوَْلهَََُُقدََْأصْبحََتَْأمُُّ الصَّلاةَُأمَََْنـسَيتََكُلُّ

هَُلـمََْأصَْنعَِ.
 131كُلُّ

َ

Ve úÀle èAbdulúÀhir: in kÀnet kullun dÀòileten fì óayyizi’n-nefyi bi-en uòòiret èan edÀtihi 

naóvu mÀ kullu mÀ yetemennÀ el-meréu yudrikuhu ev maèmÿleten li’l-fiéli’l-menfiyyi 

naóvu mÀ cÀéenì el-úavmu kulluhum ev mÀ cÀéenì kullu’l-úavmu ev lem Àòuõ kulle’d-

derÀhimi ev kulle’d-derÀhimi lem Àòuõ teveccehe’n-nefyu ile’ş-şumÿli òÀããeten ve efÀde 

                                                             
131 Abdulkahir şöyle dedi: kull kelimesi olumsuzluk yerine girerse edattan sonra gelir örneğin “ Kişi 

temenni ettiğinin tümünü idrak edemez/rüzgâr her zaman gemilerin istediği gibi esmez” veya olumsuz bir 

fiilin ürünü olursa “ Kavmin hepsi gelmedi” örneği veya “Bana bütün kavim gelmedi.” Veya “Bütün 

dirhemleri almadım.” Veya “Bütün dirhemler alınmadı” cümleleri olumsuzluğu geneller ve fiilin sabitliğini 

veya ona bağlı olan şeylerin vasfını içerir. Genellenmediğinde Zulyedeyn adlı kişinin Hz. Muhammed’e şu 

sözü gibi olur: “Namaz kısaldı mı yoksa unuttun mu ey Allahın resülü?” , “Bunların hiçbiri olmadı.” Ve 

ona şu sözü gerekti: “ Ummulhıyâr hepsini benim yapmadığım günahları benim yaptığımı iddia etti.” 

Cümlesinde tehir edilmesine gelince makam müsnedin sona alınmasını gerektirdiğinden onların şu sözü 

gibi olur.  
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åubÿte’l-fiéli ev el-vaãfi li-baéêin ev teèalluúihi bihi ve illÀ èamme ke-úavli’n-nebiyyi 

(ãalla’l-lÀhu èaleyhi ve sellem) lemmÀ úÀle lehu õÿ’l-yedeyni e úaãurat eã-ãalÀtu em 

nesiyet kullu õÀlike lem yekun ve èaleyhi úavluhu úad aãbaóat ummu’l-òıyÀri teddeèì 

èaleyye õenben kulluhu lem aãnaèi.            

şeyò èAbdulúÀhir küllü kelimesiniñ baèøen nefyin şümÿli baèøen de şümÿlün nefyini 

ifÀdesini şöyle taúrir ediyor. Küllü kelimesi (mÀ kullu mÀ yetemennÀ el-merèu yudrikuhu 

tecrì er-riyÀóu bimÀ lÀ [68]  teştehì es-sufun úavlinde olduğu gibi. EdÀt-ı nefyden 

muaòòar olmak ãÿretiyle nefyiñ óayyizinde dÀòil olur. YÀòud MÀ cÀèe’l-úavmu kullehum 

yÀòud mÀ cÀée kullu’l-úavmi yÀòud lem Àòuz kulle’d-derÀhim yÀòud kullu’d-derÀhimi 

lem Àòuz gibi fièli menfìniñ maèmÿlü olursa nefy-i aãl-ı fièle değil yalñız şümÿle teveccüh 

eder ve fièliñ yÀòud vaãfıñ (küllü)ñ muøÀf olduğu şeyéin baèøına åübÿtunu yÀòud fièliñ 

veya vaãfıñ küllüñ muøÀf olduğu şeyéin baèøına teèalluúunu ifÀde eder. Yaènì kullu 

kelimesi maènÀda kendisine óaml olunan yÀòud kendisinde èamel eden fièliñ yÀòud 

vaãfıñ fÀèili olursa fièliñ yÀòud vaãfıñ baèøına åübÿtunu ifÀde eder. Meåelen fièlde mÀ 

kullu’l-úavmi yektubu gibi (küllü)ñ maènÀ fÀèil olmasında (mÀ yektubu kullu’l-úavmi) 

gibi fièliñ (küllü) de èamelinde (mÀ kullu’l-úavmi kÀtiben) gibi vaãfda küllüñ maènÀ fÀèil 

olmasında) (mÀ kÀne kullu’l-úÀvmi gibi vaãfıñ (küllü) de èÀmil olmasında kitÀbetiñ baèøı 

úavme åübÿtunu ifÀde eder. YÀòud (küllü kelimesi maènÀda kendisine óaml olunan fièliñ 

yÀòud vaãfıñ yÀòud onda èamel edeniñ mefèÿlü olursa fièliñ yÀòud vaãfıñ küllüñ muøÀf 

olduğu şeyéin baèøına teèalluúunu ifÀde eder. Meåelen (mÀ kullu mÀ yetemennÀ el-meréu 

yudrikuhu gibióamlde (lem Àòuz kulle’d-derÀhimi gibi èamelde) (mÀ kullu’d-derÀhimi 

aòeõehÀ ene gibi óamlde) (mÀ Àòuzu ene kkulle’d-derÀhimi gibi èamelde) baèøı 

munteniyÀtın evrÀkınıñ teèalluúunu baèøı derÀhimi aòõıñ teèallukunu ifÀde etmiş olur. Bu 

ifÀdede (delìl-i òiùÀb) ile yaènì mefhÿm muòÀlefetle õevú u istièmÀl-i şehÀdetiyle 

anlaşılmıştır. Meåelen (mÀ cÀée’l-úavmu kulluhum) sözünüñ manùÿúı: úavmiñ 

külliyesinden mecìéi nefyidir şimdi bu sözden mefhÿm muòÀlefet ùarìúiyle baèøısınıñ 

mecìéiniñ bütünü anlaşılır. Şeyò èAbdulúÀhiriñ bu óükmü küllì değil ekåeridir çünkü 

(VallÀhu lÀ yuóibbu kullu muòtÀlin faòÿr ) (vallahu lÀ yuóibbu kullu kuffÀrin eåìm) gibi 
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ÀyÀt-i celìlede fièliñ baèøı teèalluúuna ãÀ’ió değildir.  (èAbdul’-úÀhir yine diyor ki) eğer 

(küllü) kelimesi lafôen nefye taúdìm edilmek ve fièli menfìye maèmÿl vÀúiè olmamak 

ãuretiyle óayyiz-i nefyde dÀòil değilse nefye gelen muøÀf olduğu her ferde (èÀm) olur. Ve 

her ferdden asl-ı fièli nefyi ifÀde eder. Õu’l-yedeyniñ namÀz úaårı olundu yoksa yÀ 

resÿlallÀh onu teddeéi suéÀline karşı peygamber èaleyhi’s-selÀmıñ Kullu õÀlike lem yekun 

bunlarıñ hiç biri vÀúìè olmadı úavl-i şerìfi gibi (Muãannif diyor ki): Óayyiz-i nefyde dÀòìl 

olmayan (küllü) kelimesiniñ her ferdden nefyini ifÀde ettin şu óadìå ile iki vechle ióticÀc 

edilir. (Birincisi) Eóadu emreyn için olan umm ile suéÀl-i mustefhimiñ iètiúÀdında 

mübhem olarak o iki emriñ birinin åübutundan soñra taèyìnini ùaleb için olur. Bunuñ 

cevÀbı da yÀ taèyìn ile yÀòud müstefhimidir ve birisiniñ åübutunu iètiúÀdında teòaùùué için 

her birerlerini nefy ile olur. Yoksa ikisiniñ beynini cem‘-i nefy ile değildir. Çünkü 

müstefhim müctemièen ikisiniñ åübÿtunu iètikÀd etmiyor belki mübhem olarak birinin 

åübÿtunu muèteúad bulunur. Şu óalde (Kullu õÀlike lem yekun) cevÀb-ı şerifiniñ her 

birerlerini nefy için olması vÀcib olur. [69] ikincisi peygamber èaleyhi’s-selÀm (kullu 

õalike lem yekun) buyurduktan soñra õu’l-yedeyniñ (baèøı õÀlike úad kÀne) demesi çünkü 

(Kullu õalike lem yekun) buyurduktan sonra õu’l-yedeyniñ (baèêu õalik úa kÀne) demesi 

çünkü (kullu õalike lem yekun) úavl-i şerìfi selb-i küllì olması idi. Bu úavli ru için õu’l-

yedeyniñ (baèêu õalik úad kÀne) sözü ãaóìh olmaması lÀzım gelirdi çünkü bu söz ancaú 

her birerlerini nefye münÀfidir. Yoksa cemìèen nefyine değildir çünkü ìcÀb-ı cüzéì selb-i 

cüøéì değil selb-i küllìyi refèdir. Ebu’n-Necmiñ şièriyle de ióticÀc şöyledir. Bir fièl øamìr 

ile mustaúbel olmadığı vaúitte buleàÀé ÀrÀsında şÀyiè olan taèbìr (Zeydun aêrabtu) gibi 

ismi mefèÿliyet üzere naãb etmektir. Burada (küllü) kelimesini nefyde vezni bozacak bir 

şey yok. Ebÿ’n-Necmiñ siyÀú-ı kelÀmı da bu kadının iddièÀ ettiği şeylerin hiç birini 

yapmadığını işèÀr ettiği cihetle eğer küllü kelimesiniñ naãbı bu èumÿm-ı nefyi mufìd olup 

refèì müfid olmamış olsa böyle bir şÀèir-i faãìó øaruretsiz şÀyiè olan naãbdan øamìr 

taúdìrine muhtÀc olan refèe èadÿl etmezdi. Çünkü ref-i taúdìrine göre (küllü) mübtedÀé 

(lem aãnaè) òaberì olduğundan mübtedÀya rÀciè bir øamìre her óÀlde muótÀcdır. (AòùÀr) 

Şeyò èAbdulúÀhiriñ söylediği ile İbn-i MÀlik’iñ söylediği arÀsında (èumÿm u òuãÿs) 
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vardır. Çünkü nefy-i (küllü) kelimesine muúaddem olursa meåelen (lem yeúum kullu 

insÀnun) gibi olursa (İbn-i MÀlike göre cümle-i efrÀddan nefy-i ifÀde eder. Bu ise her bir 

ferdden nefyi ile yalñız baèøı efrÀddan nefye ãÀdıúdır. Şeyò èAbdulúÀhire göre baèøı 

efrÀddan nefyi baèøı Àòara åübÿtu ifÀde eder.     

                                                                

اَتأَخْيرُهَُفلَِاقْتضاَالمـقَامَِ تقَْديمََالمـسُْندََِهذاَكُلُّهَُمُقْتضََىَالظَّاهِرَِوقدََْيخُْرَجَُالكَلامَُعَلىَخِلافهِِ.ََوأمَّ

جُلُ(َفيَأحَدَِالقوَْليَْنِ.َ فيوضَعَُالمـضُْمَرَُمَوْضِعََالمـظُْهَرَِكَقوَْلِهِمَْ)ََنِعْمََرَجُلاًَ(َمَكانََ)َنعِْمََالرَّ

ةَِلِيتَمََكَّنََماَيعَْقِبهَُُفيَذِهْنَِالسَّامِعَِلِأنََّهَُإذاَوَقوَْلـهُُمَْ)هوَأوَْهِيََزَيْدٌَعالـَِ مٌَ(َمَكانََالشَّأنَِْأوَْالقِصَّ

خَْ َفلَِكَمالَِالعِنايةََِبتِمَْييزِهَِلِاِ َكانََاسْمََإشارةٍ َيعُْكَسَُفإنَّ تصِاصِهَِلـمََْيفَْهَمََمِنْهَُمَعْنىًَانِْتظََرَهُ.َوَقدَْ

132َلِهِ:َبـحُِكْمٍَبدَيعٍَكَقوََْ

ََكَمَْعاقلٍَِعاقلٍَِأعْيتََْمَذاهِبهََََََََََََََََُُوَجاهِلٍَجاهلٍَتلَْقاهَُمَرْزوقاًََََََ

َهذاَالِّذيَتـرََكََالأوْهامََحائرَِةًَََََََََََََََوصَيَّرََالعالـمََِالنِّحِْريرََزِنْديقاًََََ

 

Ve emmÀ teéòìruhu fe-li’útiêÀ’i-l-maúÀmi takdìme’l-musnedi hÀõÀ kulluhu muúteêÀ’ô-

ôÀhiri ve úad yuòrecu’l-kelÀmu èalÀ òilÀfihi. Fe-yÿêaèu’l-muêmaru mevêièe’l-muôhari 

ke-úavlihim (nième’r-raculu) fì eóadi’l-úavleyni. Ve úavluhum (huva ev hiye Zeydun 

èÀlimun) MekÀne’ş-şeéni ev el-úıããati li-yetemekkene mÀ yaèúibuhufì õihni’s-sÀmièi li-

ennehu iõÀ lem yefheme minhu maènen inteôarahu. Ve úad yuèkesu fe-in kÀne isme 

işÀretin fe-li-kemÀli’l-èinÀyeti bi-temyìzihi li’òtiãÀãihi bi-óukmin bedìèin ke-úavlihi: 

Kem èÀúili èÀúili aèyet meõÀhibuhu ve cÀhili cÀhili telúÀhu merzÿúen/hÀõÀ’lleõì tereke’l-

evhÀmu óÀéireten ve ãayyare’l-èÀlime en-niórìre zındìúen  

Müsnedün ileyhi teèòìr-i maúÀm-ı müsnediñ taúdìmini iútiøÀ ettiğinden dolayı olur. 

Şimdiye kadar õikr edilen óaõf õikr iømÀr taèrif tenkìr taúdìm teéòìr gibi şeyleriñ hepsi 

mukteøÀ-yı ôÀhir óÀldir. Faúaù baèen de kelÀm-ı óÀl iútiøÀ edindiğinden muúteõÀ-yı 

                                                             
132 Cümlesinde tehir edilmesine gelince makam müsnedin sona alınmasını gerektirdiğinden onların şu 

sözü gibi olur. “ne iyi adamdır” “ne iyi iki adamdır”ın yeri “O ya da bu şekilde Zeyd âlimdir” cümlesinde 

beklediği anlam anlaşılmadığı için dinleyenin zihninde zamirin ardından gelen şeyi izleyeceği açıktır. Şu 

sözde olduğu gibi işaret sıfatı getirilirse hükmü çok güel bir şekilde özelleştirip ayrıcalıklı kılmaya özen 

gösterme işi tamamlanmış olur. “Nice akıllılar vardır ki zorluk çekerler, nice cahiller de vardır ki bolluk 

içindedirler”  Bu hayret edici bir şeydir ve itikatlı âlimi zındık yapandır.    
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ôÀhirin òilÀfına iòrÀc olunur da maôhar-ı mevøuèuna muømar vaøèı olunur. İki úavlin 

birine göre yaènì maúãÿã-ı mübtedÀéı maóõÿfuñ òaberi yapan úavle göre nième’r-raculu 

mekÀnına nième raculen dedikleri gibi ki bu maúÀmda mukteøÀ-yı ôÀhir [70]  iømÀr değil 

iôhÀr ile çünkü müsnedün ileyhiñ õikri teúaddüm etmiş müsnedün ileyhe delÀlet eden bir 

úarìnede yok bu øamìr (nième’r-raculu) daki maôhar gibi vücÿdu òaããı iètibÀrıyla 

mübhem yaènì hangi racul olduğu bilinmeyen õihinde maèhÿd müteèaúúil olan bir şeyée 

èÀéiddir. (Nième’r-raculu) daki elif lÀm da vücÿdı iètibÀrıyla õihinde maèhÿd-ı muteèaúúil 

olan bir şeyée èÀiddir. Çünkü evvelen ibhÀm soñra tefsir edilmek medó-i èÀm yÀòud 

õemm-i èÀm için olan bu bÀbıñ vaøèına münÀsibdir. Faúaù maòãÿã mübtedÀé (nième 

raculen) i òaber yapan úavle göre kaùèiyyen muømari maôhar mevøuèuna vaøè bÀbından 

olmaz çünkü bu úavle göre (Zeydun nième raculen) taúdìrinde olduğundan øamìriñ 

õihninde müteèalliúa èÀéid olmasına caéiz olduğu gibi maòãÿãa èÀéid olması iótimÀli de 

vardır. Maòãÿã ise mübtedÀé olduğu için taúdìren müteúaddim bulunduğundan mevøuè 

muømar mevøièì olmuş olur. Çünkü øamiriñ mercièì rütbe-i teúaddüm etmiştir. KeõÀ 

èarabıñ şÀnı yÀòud úıããa mekÀnına (huva) yÀòud (hey Zeydun èÀlimun) sözleri gibi ki 

burada iømÀr mercièì teúaddüm etmediği için muúteøÀ-yı ôÀhiriñ òilÀúıdır. KelÀmda àayr-

ı faøìle olan bir müéenneå olduğu vaúitte o øamìr ile àayr-ı faøla olan müenneåiñ 

müùÀbaúatı maúãadıyla teéniåì iòtiyÀr olunur. Faúaù bu müenneåe rÀciè diye değil belki 

nisbetten müteèakúil olan maènÀya rÀciè diye yapılır. (fe innehÀ lÀ taèmÀ el-ebãÀr) gibi bu 

mabhar mevøuèuna muømar vaøèı o øamiri taèúìb eden, èaúabinde gelen şeyéin sÀmièin 

õihninde temekkün etmesi için olur çünkü sÀmiè o øamirden bir şey anlamayınca bir 

maèna anlamak için o øamìriñ èaúabinde gelecek şeyée muntaôır olur. İntiôÀrdan sonra 

işittiği şey õihinde faøla bir óÀlde temekkün eder. Baèõen de bu èaks edilir yaènì øamìr 

mevøuèuna ôÀhir vaøè olunur. Eğer øamìr yerine kullanılan ôÀhir ism-i işÀret ise 

müsnedün ileyhiñ bir hükm-i bedìè ile imtiyÀzı olduğuna binÀé onu temyize kemÀl-i 

iètinÀdan dolayı olur. (Kem èÀúilun ilÀ Àòirihi) úavli gibi bu beytdeki ikinci èÀúìl 

evvelkiniñ ãaffetidir ki èaúlı kÀmil soñ dereceye varmış demektir. Merertu bi-raculin racul 

gibi ki rucÿliyetde kÀmil demekdir. Raèbet-i aècezet maènÀsına olursa müteèaddidir aètiye 



150 

 

demektir. (øaèfet) maènÀsına olursa lÀzım olur. Aèyet èaleyhi demek olur. (Muõahebe) 

maèìşet yolları demek (niórìr) (nahiru’l-èilmu etúanehu) dan meéòÿõ olarak müttaúin 

demektir. Şimdi buradaki müsnedün ileyh olan ism-i işÀret èÀúiliñ maórÿm, cÀhiliñ [71] 

merzÿúَ bulunmasından èibÀret olan óükm-i sÀbıúa işÀretdir. Şimdi burası muømar 

makamı iken èÀúiliñ maórÿm cÀhiliñ merzÿú olması evhÀmı teóayyurda bırakacak èÀlemi 

zındìú yapacak bir hükm-i bediè ile imtiyÀz ettiğinden mütekellim bunu temyize iètinÀé 

ederek mahsÿs-ı maèriøında ibrÀz ile güyÀ sÀmièìne şu müteèayyin ü mütemeyyiz olan 

şey için o ãıfat-ı èacìbe o óükm-i bediè vardır diye göstermiş olmak için böyle yapıyor.  

 

عاءَِكََ َمالَِأوَْالتَّهَكُمَِبالسَّامِعَِكماَإذاَكانََفاقدََِالبصََرَِأوَْالنِِّداءَِعَلىَكَمالَِبلِادتَهَََأوَْفطَانتَهَِِأوََْادِِّ

بكََِعِلَّةٌَترُيدينََقتَلِْيَقدََْظَفِرْتَِبِذلَِكِ. البابِ:تعَاللَْتَِكَيَْأشْجَىَوماَ ظُهورِهَِوعَليَهَِمِنَْغَيْرَِهذاَ
133 

 

ev et-tehekkümi bi’s-sÀmièi kemÀ iõÀ kÀne fÀúide’l-baãari ev en-nidÀéi èalÀ kemÀli 

bilÀdetihi ev feùÀnetihi ev iddièÀéi kemÀli ôuhÿrihi ve èaleyhi min àayri hÀõÀ’l-bÀb: 

teèÀlelti key eşcÀ ve mÀ bike èilletun / turìdìne úatlì úad ôafirti biõÀlike. 

yÀòud sÀmiè-i nièmet-i baãardan maórÿm bir óÀlde iken onuñ meåelen (men êarabenì) 

sözüne karşı tehekküm ü işhizÀé için (hÀõÀ) demek gibi şimdi burada (men êarabenì) 

suéÀlinde merciè-i sebú ettiğinden muúteøÀ-yı ôÀhir øamìr iken ism-i ôÀhir getirilmesi 

tehekküm için olmuş olur. YÀòud àayr-ı maósÿs idrÀk etmez diye kemÀl-i bilÀdetine 

yÀòud àayr-ı maósÿs onuñ naôarında maósÿs menzilesindedir diye feùÀnetine nidÀé için 

yÀòud kemÀl-i ôuhÿrunu iddièÀé için müsnedün ileyhe ism-i işÀret getirilir. Müsnedün 

ileyh babından kemÀl-i ôuhÿrunu iddièÀdan dolayı muômar mevøuèuna ism-i işÀret 

teèÀlelti ilÀ Àòirihi beytinde vaøè edilmiştir. TeèÀlelti èillet ü maraøı iôhÀr ettin. Key eşcÀ 

gibi aózen maènÀsınadır. (şecÀ yeşcì) dendir. Faúaù (şecÀ-yeşcÿ) dan olan müteèaddidir. 

(ŞecÀnì haõa’l-emru, aózenenì) demektir. Şimdi burada şÀèiriñ úad ôafarat biõÀlike deyip 

                                                             
133 Veya dinleyicisiyle alay etmek için sanki o görme yetisini kaybetmiş gibi veya dinleyenin anlayışının 

kıtlığına vurgu yaparak veya zekâsına veya açık bir şekilde ortaya çıktığını iddia etmek için olur.  Onun bu 

konu gibi olmaması gerekir ve “Hasta olmadığın halde beni üzülsün diye hastalık numarası yaptın, beni 

öldürmeyi istiyorsun bunda da zafere ulaştın.”   
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de bi dememesi kendine ism-i işÀretle işÀret edilen baãar ile maósÿsuñ ôuhÿru gibi úatli 

ôÀhir olduğunu iddiÀé içindir.   

 

وإنَكانَغيرهَ:َفلزيادةَالتمكينَنحوَ}َقلَهوَاللهَاحدَاللهَالصمدَ{ََونظيرهَمنَغيرهَ)َوبالحقَ

انزلناهَوبالحقَنزل(َ.َاوَإدخالَالروعَفيَضميرَالسامعَوتربيةَالمهابةَاوَتقويةَداعيَالمأمورَ

الهماَقولَالخلفاءَاميرَالمؤمنينَيأمركَبكذاَ.َوعليهَمنَغيرهَ:َ)َفإذاَعزمتَفتوكلَعلىَمث

134َاللهَ(ََاوَالاستعطافَكقولهَ:ََإلهىَعبدكَالعاصيَاتاكاَ

 

Ve in kÀne àayruhu fe-li-ziyÀdeti’t-temekküni naóvu úul huva’llÀhu eóadve naôìruhu min 

àayrihi ve bi’l-óaúúi enzelnÀhu ve bi’l-óaúúi nezele ev idòÀli’r-revèi fì êamìri’s-sÀmièi 

ve terbiyyeti’l-mehÀbeti ev taúviyeti dÀèì’l-meémÿri miåÀluhumÀ úavlu’l-òulefÀéi 

emìru’l-muéminìne yeémuruke bi-keõÀ. Ve èaleyhi min àayrihi: fe-in èazamte fe-tevekkel 

èalÀ’l-lÀhi ev el-istièùÀfi ke-úavlihi: ilÀhì èabduke’l-èÀãì etÀkÀ                                                           

eğer muômar mevøuèuna maôhar vaøè edilen ism-i işÀretiñ àayrı ise müsnedün ileyhi 

sÀmièin õihninde ziyÀde temkìn için olur. Úul huvallahu aóa AllÀhu’ã-ãamed nazm-ı şerifi 

gibi ki ziyÀde temekkün için huva’ã-ãamed denilmeyip Allahu’ã-ãamed naôm-ı şerìfi gibi 

ki ziyÀde temekkün için huva’ã-ãamed denilmeyip AllÀhu’ã-ãamed buyurulmuştur. 

Müsnedün ileyhiñ àayrısından AllÀhu’ã-ãamediñ naôarı ve bi’l-haúk enzelnÀhu ve bi’l-

óaúú nezele kavli şerìfidir çünkü muúteøÀ-yı [72]  ôÀhir (ve bihi nezele) iken ziyÀde 

temkìn için ôÀhire èadÿl buyurulmuştur. YÀòud sÀmièin øamìrine revéu idòÀli ve ziyÀde 

mehÀbet-i iclÀl vermek için yÀòud bir şeyle emr ettiğin imtiåÀle o şeyéi iyyÀna dÀèì olan 

şeyée taúviye için olur. Taúviye ile idòÀl-i revé ve terbiye-i mehÀbetiñ miåÀli òulefÀnıñ 

(emmÀ Àmiriñ bikeõÀ) sözü yerine (Emìru’l-muéminin yeémuruke bikeõÀ) úavlidir. 

Taúviye-i rÀèì için muømar mevøuèuna maôhar vaøèì üzerine müsnedün ileyh bÀbınıñ 

                                                             
134 “De ki o Allah birdir” ayetinde olduğu gibi Allah sameddir ve bir benzeri “biz onu hakla indirdik ve 

hakla nazil oldu” ayetidir. (İhlas/4) Ya da dinleyenin vicdanında korku salmak ve korkuyu büyütmek veya 

iki örnekle emredilen şeyi güçlendirmek için halifelerin sözü başka bir şeyi demek yerine “Müminlerin 

emiri sana şöyle emrediyor? şeklinde sana emreder.  Bir işe karar verdin mi Allah’a tevekkül et sözü 

böyledir veya istikaf için “Allahım asi kulun olarak sana yalvardı.” örneği verilebilir.  
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àayrısından olmak üzere fe-iõÀ àaramte fetevekkel èalÀ’l-lÀh naôm-ı şerìfi vÀrid olmuştur. 

MüşÀvere ve vuêÿó-ı reéyden soñra sen ey óabìbim èazmetdiğinde Allaha mütevekkil ol. 

Şimdi burada èaleyye buyurulmuyor çünkü Allah lafôı şerifinde benÀ èaleyhi’l-lÀmì ona 

tevekküle rÀèì taúviye var çünkü Allah lafzı úudret-i kÀmile vesÀéir evãÀf-ı kemÀl ile 

mevãÿf-ı õÀta delÀlet eder. YÀòud istiètÀf için maôhar olarak getirilir. İlÀhì èabduñ el-èÀãı 

ittekÀ gibi ki Ene’l-èÀs ettin dememesi èabdu lafôında èatf ü şefkati mÿceb olan òuãÿèuñ 

bulunmasından ötürüdür.                                                                                                                            

                                                             

السكاكيَهذاَغيرَمختصَبالمسندَاليهََولاَبهذاَالقدرَبلَكلَمنَتكلمَوالخطابَوالغيبةَمطلقاََ

المشهورَانَالالتفاتَهوَ و ينقلَالىَالاخرَويسمىَهذاَالنقلَالتفاتاَكقولهَ:تطاولَليلكَبالاثمد

بعدَالتعبيرَعنهَباخرَمنهاَوهذاَاخصَمثالَالالتفاتَمنَالتعبيرَعنَمعنىَبطريقَمنَالثلاثةَ

التكلمَالىَالخطابَ:َوماَليَلااعبدَالذيَفطرنيَواليهَترجعونَ.َوالىَالغيبةَ)َإناَاعطيناكَ

الكوثرَفصلَلربكَوانحرَ(َومنَالخطابَالىَالتكلمَكـَ:َطحاَبكَقلبَفيَالحسانَطروبَبعيدَ

شطَوليهاَوعادتَعوادَبينناَوَخطوبَوإلىَالغيبةََالشبابَعصرَحانَمشيبَتكلفنيَليلىَوقدَ

)َحتىَإذاَكنتمَفيَالفلكَوجرينَبهمَ(َ.وَمنَالغيبةَالىَالتكلمَواللهَالذيَارسلَالرياحَفتثيرَ

سحاباَفسقناه.َوالىَالخطابَمالكَيومَالدينَإياكَنعبد.َووجههَإنَالكلامَإذاَنقلَمنَاسلوبَالىَ

عَواكثرَايقاظاَللاصغاءَاليهَوقدَتختصَمواقعهَبلطائفَاسلوبَكانَاحسنَتطريةَلنشاطَالسام

كماَفيَالفاتحةَفإنَالعبدَإذاَذكرَالحقيقةَبالحمدَعنَقلبَحاضرَيجدَمنَنفسهَمحركاََللاقبالَ

عليهَوكلماَاجرىَصفةَمنَالصفاتَالعظامَقوَذلكَالمحركَالىَخاتمتهاَالمفيدةَانهَمالكَالامرَ

ليهَوالخطابَبتخصيصهَبغايةَالخصوصَوالاستعانةَفيَكلهَالجزاءَفحينئذَيوجبَالاقبالَع

135ََالمهمات

                                                             
135 Sekkâkî şöyle dedi. Bu müsned ileyhe özgü bir şey değildir ve bu kadirde bir şey değildir. Aksine 

konuşma, hitap ve gaybetten mutlaka başka birine nakledilir. Bu nakil me’ânî âlimlerince iltifat olarak 

isimlendirilir. Şu sözün gibi: “Esmud’da senin gecen uzadı. “ Meşhur olan şudur ki iltifat üç yoldan biriyle 

anlamı anlatmaktır. Bu daha özel bir iltifat örneğidir ki “Bana ne oluyor da beni yaratana ibadet etmiyorum, 

ona dönüş olduğu halde.” Gaybet için “ Biz sana Kevseri verdik. Sen de rabbin için namaz kıl ve kurban 

kes” (Kevser/1,2)  ifadesi örnektir. Hitaptan tekellüme örnek ise: “Yaşlılık geldiği zamanda güzel kadınlar 

hususunda coşkulu olan kalp beni Leyla’ya itiyor ve ona yakın olmak bize uzak oldu” “Siz gemideydiniz 

ve onlarla gidiyordunuz, hoş bir rüzgârla” Gaybetten tekellümün örneği ise “Rüzgârları gönderen Allah 

bulutu harekete geçirdi ve biz de onu ölmüş bir ülkeye gönderdik. Din gününün sahibinin hitabına ancak 

sana kulluk ederiz” Böylece kelâm bir üsluptan diğerine nakledilince dinleyenin coşkusunu ve kulak 

verenlerin uyanıklığını artırmak amaçlanmıştır.  Fatiha suresinde olduğu gibi inceliklerle özel kılınması 

uygun olur. Eğer kul hamd ile gerçek olanı kalbinden zikredince kendi nefsinde bir mana bulur. Her ne 
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SekkÀkì hÀõÀ àayru muòtaããin bi’l-müsnedi ileyhi ve lÀ bi-hÀõÀ’l-úadri bel kullun mine’t-

tekellumi ve’l-òiùÀbi ve’l-àaybeti muùlaúan yunúalu ilÀ’l-Àòari ve yusemmÀ hÀõa’n-naúlu 

èinde èulemÀéi’l-meèÀnì iltifÀten ke-úavlihi: teùÀvele leyluke bi’l-eåmudi ve’l-meşhÿru 

enne’l-iltifÀte huva et-taèbìru èan maènen bi-ùarìúin mine’å-åelÀåeti baède’t-taèbiri èanhu 

bi-Àòara minhÀ ve hÀõÀ eòaããu miåÀlu’l-iltifÀti mine’t-tekellümi ilÀ’l-òiùÀbi ve mÀ lì lÀ 

aèbudu’lleõì faùarani ve ileyhi turceèÿn. Ve ilÀ’l-àaybeti innÀ aèùaynÀke el-kevåere fe-ãalli 

li-rabbike ve’n-óar ve mine’l-òiùabi ile’t-tekellumi naóvu ùaóÀ bi-ke úalbun fì’l-óisÀni 

ùurÿbu / buèayde’ş-şebÀbi èaãra óÀne meşìbu / tukellifunì LeylÀ ve úad şaùùa velyuhÀ /ve 

èadet èavÀdin beynenÀ ve óuùÿbu. Ve ilÀ’l-àaybeti óattÀ iõÀ kuntum fi’l-fulki ve cereyne 

bihim bi-rìóin ùayyibetin ve mine’l-àaybeti ilÀ’t-tekellümi vallÀhu’lleõì ersele’r-riyÀóe fe-

tuåìru seóÀben fesuúnÀhu ilÀ beledin meyyitin ve ilÀ’l-òiùÀbi mÀliki yevmi’d-dìn iyyÀke 

naèbudu ve vechuhu enne’l-kelÀme iõÀ nuúile min uslÿbin ilÀ uslÿbin kÀne aósene 

taùriyeten li-neşÀùi’s-sÀmièi ve ekåere ìúÀôen li’l-iãàÀéi ileyhi. Ve úad tahtaããu 

mevÀúièuhu bi-leùÀéife kemÀ fi’l-fÀtióati fe-inne’l-èabde iõÀ õekere’l-óaúìúe bi’l-óamdi 

èan úalbi óÀêirin yecidu min nefsihi el-muóarriku ilÀ en yeéÿle’l-emru ilÀ òÀtimetihÀ’l-

mufìdeti ennehu mÀliku’l-emri kullihi fi yevmi’l-cezÀéi fe-óıyneéiõin yÿcibu’l-iúbÀle 

èaleyhi ve’l-òiùÀbe bi-taòãìãihi bi-àÀyeti’l-òuêÿèi ve’l-istièÀneti fi’l-muhimmÀti. 

SekkÀkì’nin ibÀresi veèlem enne hÀõÀ’n-nevè aènì naúle’l-kelÀmi èani’l-óikÀyeti ilÀ’l-

àaybeti LÀ yeòuããu’l müsnedi ileyhi ve LÀ bi-HÀõÀ’l-úadri bel el-óikÀyeti ve’l-òiùÀbi ve’l-

 àaybeti åelÀåetuhÀ52136-Àòari ve yusemmÀ hÀõa’n-yunúalu kullu vÀóidin minhÀ ilÀ’l 

naúlu iltifÀten èinde èulemÀéi’l-meèÀnì ilÀ Àòirihi ùarzında olduğundan muãannif èaynen 

değil maènÀsı iètibÀrıyla naúl etmiş olmakla (es-SekkÀkì hÀõÀ) èibÀresiniñ müşÀrun ileyhi 

SekkÀkiniñ èibÀresinde maãraó olduğundan şöyle maènÀ vereceğiz:  [74]  SekkÀkì diyor 

ki: kelÀmı hikÀyeden àaybete naúl müsnedün ileyhe muòtaã değildir. ve (muùlaúan naúl 

                                                             
zaman o büyük sıfatlardan biri bu harekete geçiriciyi işi faydalı bir sona kadar götürmek konusunda öne 

çekerse ödül gününde her şeyin sahibi olur. İşte o gün mühim konularda ondan yardım istemek ve ona 

boyun eğmekle onu kabul etmek lazım gelir.     
136 Teékìd bi menzileti kulluhâ 
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yaènì hikÀyeden àaybete olmasıyla teúayyüdün muùlaú olarak naúli de şu miúdÀra yaèni 

hikÀyeden àaybete olmaya muòtaã değildir.  Muãannifiñ (ve lÀ bihÀõÀ’l-úader) èibÀresini 

böyle teévìl edince müsÀmaóa kalmaz. Belki tekellüm, òiùÀb, àaybetiñ her birerleri muùlaú 

oldukları óÀlde yaènì müsnedün ileyhde olsun àayrısında olsun Àòire naúl olunur. Bu 

ãÿretle üçü ikiye êarbdan elleti úaseme óÀãıl olur. Bu naúle èulemÀé-i maèÀnì èindinde 

iltifÀt denilir. ŞÀèiriñ ( tetÀvul-u leylin bi’l-esmudi) úavlinde olduğu gibi ki (leyliñ) 

úavlinde iltifÀt vardır. Çünkü muúteøÀ-yı ôÀhir (leylì) demek idi. Cumhÿr èindinde 

meşhÿr olan iltifÀt: bir maènadan diğer bir tarìú ile taèbìrden soñra ùuruú-ı åelÀåeniñ yaènì 

tekellüm, òiùÀb, àaybetiñ biriyle taèbìrden èibÀrettir. Cumhÿruñ şu tefsìrine göre iltifÀt 

SekkÀkì’niñ èindinde de iltifÀtdır. Faúaù SekÀkìniñ èindinde olan her bir iltifÀt cumhÿra 

göre iltfÀt değildir. Tekellümden òiùaba iltifÀtıñ miåÀli ( ve mÀ lì lÀ aèbudu’l-leõì faùaranì 

ve ileyhi turcaèÿn) naôm-ı şerìfidir ki urcaèu yerine tercièÿn buyurulmuştur. (SuéÀl) 

(turcaèÿn) lafôı nefsine òitÀb değildir ki taèbìr edilen maènÀ bir olmuş olsun. (CevÀb) Evet 

nefsine òiùÀb değildir. Ama ve mÀ lì lÀ aèbudu úavliyle murÀd muòÀùab olanlardır. Şu 

óÀlde maènÀsı mÀ lekum lÀ taèbudÿn elleõì faùarakum: Sizi yaratmış olan Allah’a neden 

dolayı èibÀdet etmiyorsunuz demektir ki cemèìnde muèabber èanhu birdir. MuòÀùab 

evvelÀéilerdir. (suéÀl) cemìèinde muèabber èanhu muòÀùab olanlar olduğuna göre 

turceèÿn úavl-i şerìfi muúteøÀ-yı ôÀhir üzere vÀrid olmuş olur. ÓÀlbuki iltifÀtıñ òilÀf-ı 

muúteøÀ-yı ôÀhir üzere olması vÀcibdir. (CevÀb) turceèÿn úavl-i şerìfiniñ muúteøÀ-yı 

ôÀhir üzerine vÀrid olduğunu teslìm etmez. Çünkü evvelen muúteøÀ-yı ôÀhire muòÀlif 

olarak (lÀ aèbudu) diye tekellüme èadÿl edilince şu èadÿla nisbetle muúteøÀ-yı ôÀhir 

kelÀmıñ üslÿbu taàyìr edilmemek idi. [74] belki kelÀm lÀóìú sÀbıkıñ süneni üzerine cÀrì 

olacaktı. ÓÀãılı bu Àyetde iki meõhebe göre de iltifÀt vardır. Evvelen mukteøÀ-yı ôÀhire 

muòÀlefetle SekkÀkiniñ meõhebine göre iltifÀt vardır. Tekellümden gaybete iltifÀtıñ 

miåÀlì ( innÀ aèùaynÀke’l-kevåer) faãl-ı lirabbike ve enceze naôm-ı şerifidir ki muúteøÀ-yı 

ôÀhir (innÀ) demek idi. Çünkü (aèùaynÀke) tekellüm (lirabbike) àaybetidir. Çünkü ism-i 

ôÀhir àaybet kabìlindendir. Bundaki iltifÀtıñ fÀéidesi: (eb) lafôında meémÿr bihnÀi fièle 

óayåu olması. Çünkü seni terbiye eden èibÀdete müstaóiú olur. Bir de (İnnÀ aèùaynÀ ke’l-
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kevåer) lafôı şerìfi ièùÀnıñ Allahdan olduğunu ifÀdede åarìó olmadığı gibi (ene) lafôı şerìfi 

de nefsini muèaôôam olan vÀóide muótemel olduğu gibi cemèide muótemel olduğundan 

(faããıl li rabbike) úavl-i şerìfiyle iltifÀt buyurulunca ièùÀnıñ èaôameti Allahdan olduğunu 

ifÀde vardır. ÒiùÀbdan tekellüme iltifÀtıñ miåÀli: ùaóÀ yek ilÀ Àòirihi úavlidir ki ey nefis 

güzelleri talebde ùarb, onlara murÀdda da şÀtì olan úalb-i şebÀbıñ uzakcÀàÀzında yaènì 

genclik Àrúa çevirip büzüleceği sırada, iòtiyÀrlığın úurbu zamÀnında seni giydirdi. O úalb 

baña LeylÀnıñ viãÀlini teklìf eder. Óalbuki LeylÀnıñ úurb-ı viãÀli baèìd oldu ve bize bir 

ùaúım èavÀéiú u mevÀniè èavdet etti. YÀòud óavÀdiå ve umÿr-ı èaôìme muèÀvat eyledi 

demektir. Şimdi tukellifunî LeylÀ úavlinde ùaóÀbıñ da olan òiùÀbdan tekellüme iltifÀt 

vardır.  ÙaóÀbında da cumhÿra göre değil SekkÀkì’ye göre bir iltifÀt vardır. ÒiùÀbdan 

àaybete iltifÀtıñ miåÀli óattÀ iõÀ kuntum fi’l-feleki vecreyni bihim naôm-ı şerifidir ki 

bikum mekÀnete getirilmiştir. Gaybetden tekellüme iltifÀtıñ miåÀli vallÀhu’lleõì ersele’r-

riyÀóe feteåìru seóÀben feseúÀhu naôm-ı şerìfidir ki sÀúa mekÀnına getirilmiştir. Gaybdan 

òiùÀba iltifÀtıñ miåÀli mÀliku yevmu’d-dìn eben leke bi-àayri naôm-ı şerìfindedir ki iyyÀhu 

teèabbud mekÀnına getirilmiştir. İltifÀtıñ èale’l-iùlÀú vechu óaseni ve nüktesi bir kelÀm bir 

üslÿbdan diğer üslÿba naúl edilince mütekellim sÀmièin nefsini isticlÀb etmiş olur. Çünkü 

nefs-i müteceddide muhabbete mecbÿldür. Müteceddid bir üslÿbda olan kelÀm kulak 

asılmaya elverişli olur. Bunuñla bütün iltifÀtın  [75] aúsÀmına èÀmu şÀmildir. (Baèøen de 

her bir iltifÀt için bu nükte-i èumÿmìden mÀ èadÀ maúÀmınıñ münÀsebetine göre laùìf ü 

raúìn nükteler muòtaã olur. Nitekim sÿre-i fÀtióada olduğu gibi çünkü èAbdu àÀfil bir 

úalb ile değil óuøÿr-ı úalb ile fÀtióÀyı okumağa başlarken óamda lÀyıú olan AllÀhu 

èaôìmu’ş-şÀnı õikr ettiği vaúitte o èabd o óamda lÀyıú olan AllÀha iúbal için her óÀlde 

kendi nefsinde muóarrek bir maènÀ bulur. O óamda lÀyıú olan AllÀha o ãıfÀt-ı èiôÀmdan 

bir ãıfatı icrÀ etdikçe o muharrek úuvvetleşir o ãıfatlarıñ òÀtimesi ve o óamda óaúìú olan 

AllÀhıñ yevm-i cezÀda her bir emriñ mÀliki olduğuna mufìd olan (Màliku yevmi’d-dìn)e 

gelinceye kadar böylece kuvvetleşir. (Bu óÀúlde o muóarrek úuvvetde nihÀyete vardığı 

için o óamda óaúìú olan AllÀh’a iúbÀli ve cemìèu muhimmÀtda ondan istièÀne ve oña 

èibÀdeti yaènì àÀyet òuãÿèì úaãr ile òiùÀbı ìcÀb eder. (Tenbìh) iltifÀt bir cümlede olamaz. 
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Hem óÀl-i iltifÀt için iki cümle lÀzımdır. Yoksa ente ãadiúì gibi sözde iltifÀt olmak lÀzım 

gelir. ÓÀlbuki yoktur.                                                                                                             

                                                                                              

خلافَمرادهَ،َتنبيهاََوَمنَخلافَالمقتضىَتلقىَالمخاطبَبغيرَماَيترقبَبحملَكلامهَعلى

:َلأحملنكَعلىَالادهمَ علىَانهَ:َهوَالاولىَبالقصدَكقولَالقبعثرىَللحجاجَ:َوقدَقالَلهَمتوعداَ

مثلَالاميرَيحملَعلىَالادهمَوالاشهدَأيَمنَكانَمثلَالاميرَفيَالسلطانَوبسطةَاليدَفجديرَ

 137بأنَيصفدَلاَانَيصفد

َ

Ve min òilÀfi’l-muúteêÀ telaúúì el-muòÀùabi bi-àayri mÀ yeteraúúabu bi-óamli kelÀmihi 

èalÀ òilÀfi murÀdihi tenbìhen èalÀ ennehu el-evlÀ bi’l-úaãdi ke-úavli’l-úubaèåerÀ li’l-

haccÀci ve úad úÀle lehu mütevaèiden le-aómilenneke èalÀ’l-edhemi miålu’l-emìri fì’s-

sulùÀni ve besùati’l-yedi fe-cedìrun bi-en yuãfide söz òilÀf-ı muúteøÀ-yı ôÀhire gelmişken 

müsnedün ileyh mebÀóiåinden olmadığı óÀlde bunuñ aksÀm-ı èadìde seni beyÀn için 

muãannif diyor ki òilÀf muúteøÀ-yı ôahirden biri de úaãr edilmeğe evveli olduğunu 

tenbìhden dolayı mütekellimiñ muòÀùabıñ kelÀmını murÀdınıñ òilÀfına óaml sebebiyle 

muòÀùabıñ müteraúúib olduğu şeyéiñ àayrısını telúìsidir. ÓaccÀc Úabaèåerìyi korkutarak 

lÀ óamliniñ èala’l-edhem ve’l-eşheb salùanat ve àalebe ve kerem ve mÀlda emìriñ miåli 

olan siyÀh ÀtÀ ve beyÀø atÀ bineriz. OñÀ mÀl vermek yakışır. Yoksa bağlamak yakışmaz. 

Sözü gibi ÓaccÀc ikinci defèada (innehu cedìrun) o benim murÀdım olan edhem-i 

óadidden deyince úabaèåerì de ( li-en yekÿne óadìdun aòìr min en yekÿne belìden) diyerek 

yine ÓaccÀc’ıñ murÀdınıñ òilÀfına óadìdì óaml eylemesi [76] bu úabìldendir. ‘AbdulúÀhir 

buna muàÀlaùa SekkÀkì’de üslÿb-ı óakìm tesmiye 

ediyor.                                                                                                                                    

اوَالسائلَبغيرَماَيتطلبَبتنزيلَسؤالهَمنزلةَغيرهَتنبيهاَعلىَانهَالاولىَبحالهَاوَالمهمَله.َ

كقولهَتعالىََيسئلونكَعنَالأهلةَقلَهيَمواقيتَللناسَوالحجَ.َوكقولهَتعالىَيسألونكَماذاَ

                                                             
137 Muktezanın hilâfı olarak muhataba beklediği şekilde olmayan bir karşılık vermek onun sözünü 

muhatabın kastetmek istediğinin dışına taşımaktır. el-Kuba’serâ’nın Haccâc’a olan sözü gibi ki ona 

tehditvari bir şekilde “Emir gibi olanı siyahlı beyazlı bir at üzerinde taşır. “Yani yönetimde ve el 

yeteneğinde emir gibi olana izzet ve cömertlik layıktır. Kelepçelemek değil.       
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 138لمساكينَوابنَالسبيل.ينفقونَقلَماَانفقتمَمنَخيرَفللوالدينَوالاقربينَواليتامىَوا

 

Ev es-sÀéilu bi-àayri mÀ yeteùallebu bi-tenzìli suéÀlihi menzilete àayrihi tenbìhen èalÀ 

ennehu el-evlÀ bi-óÀlihi ev el-muhimmu lehu ke-úavlihi teèÀlÀ yeséelÿneke èani’l-

ehilleti úul hiye mevÀúiytu li’n-nÀsi ve’l-óacci. Ve ke-úavlihi teèÀlÀ yeséelÿneke mÀzÀ 

yenfaúûne úul mâ enfaútum min hayrin ve-li’l-vâlideyni ve’l-aúrabîn ve’l-yetâmâ ve’l-

mesâkîn ve ibnu’s-sebîl.     

(o sÀéil) (el-muòÀùab) üzerine maèùÿf olduğundan (ve min òilÀfi’l-muúteøÀ telúì es-sÀéil) 

demek olur. Yaènì òilÀf-ı mukteøÀ-yı ôÀhirden biri de sÀéiliñ óÀline daha münÀsib yÀòud 

ona daha mühim olduğunu tenbìhden dolayı suéÀlini o sorduğu şeyéin àayrısı menzilesine 

tenzìl sebebiyle sÀéiliñ soruşdurduğu şeyéiñ àayrısını telaúúì etmekdir.  

(yeséelÿneke èani’l-ehilleti úul hiye mevÀúit li’n-nÀsi ve’l-óac) ve (yeséelÿneke mÀõÀ 

yenfekÿn úul mÀ enfaktum min òayrin ve li’l-vâlideyni ve’l-akrabìn ve’l-yetÀmÀ ve’l-

mesÀkìn ve ibnu’s-sebìl) úavl-i şerìfleri gibi ki ol ki Àyet-i celìlede úamerden dolayı ipek 

gibi ince ôuhÿr etti de soñra yavaş yavaş ziyÀdeleşerek tÀm olur. Soñra yine 

noúãÀnlaşmaya başlar. Yeñi doğduğu gibi olur diye kameriñ şu iòtilÀfındaki sebebi 

sordukları óÀlde bu iòtilÀfdan àaraøı beyÀn ile cevÀb verildi. Yaènì aylarıñ bu iótilÀfına 

göre insÀnlar zirÀèatini, ticÀretini, alacağını vereceğini, orucunu, óac vaútini bilir. Dinleri 

bunuñ da sebebi onlarıñ óÀline ayıñ aòlÀúındaki sebebden değil belki kendisinden 

àaraødan suéÀl etmeleri daha lÀyık daha münÀsib olduğunu tenbihdir. Çünkü onlar 

kolaycacık èilm-i heyéetiñ daúÀéiúine maùlaè olur kimselerden olmadığı gibi buña 

àaraøları da teèalluú eylemez. İkinci Àyet-i celìlede de ne infÀú edecekleriniñ beyÀnını 

sordukları óÀlde maãÀrıfı beyÀn ile cevÀb buyurulmasını maãÀrifden suéÀliñ mühim 

olduğunu tenbìh içindir. Çünkü nafaúa mevúièinde olmazsa onuñ ehemmiyeti olmaz. 

Kendisinde òayr olan her bir şeyéiñ infÀúa ãÀlió olduğunu nÀùıú olan mÀ enfaútum min 

                                                             
138 Soru soranın sorusunu başka sorunun konumuna indirmek suretiyle soru soranı durumunun daha evlâ 

olduğunu belirtmek içindir. Allâhu teâlâ’nın şu sözünde olduğu gibi. “Sana hilalleri soruyorlar, de ki o 

insanların ve haccın vakitlerinin ölçücüsüdür.” Yine Allâhu Te’âlâ’nın şu sözü gibi Sana ne 

harcayacaklarını sorarlar, de ki harcayacağınız şey hayır içindir, anne baba, akrabalar, yetimler, zavallılar 

ve yolcular içindir.” Din mutlaka vuku bulacaktır.” “Bu insanların toplandığı gündür” sözleri bunun gibidir.  
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òayr úavl-i celìli úaãd değil taøammun ãÿretiyle buyurulmuşdur. Suyÿùì meróÿm 

yeséelÿneke èani’l-ehli Àyetinde suéÀl edilenleriñ kolaycacık èilm-i heyéetiñ daúÀéiúine 

maùlaè olur kimselerden olmadığına dÀéir TaftazÀnì [77] ve sÀéirleriniñ beyÀnını úıllet-i 

edeb ve ãaóÀbe haørÀtiniñ miúdÀrını cehd-i cemìl ediyor. Kim olursa olsun ãahÀbe ve 

selef-i ümmet óaúúında evini muóÀfaôa etmeyeniñ sözüne iltifÀt olunmaz diyor. Bunlarıñ 

bileñler heyéet-i heõeyÀndan èibÀret değil mi diyor. Çünkü bunlar şemsiñ ancaú yirmi 

sekizinde yÀòud yirmi dokuzunda münkesif olduğuna úÀéil oldukları óÀlde rebìèu’l-

evveliñ onuncu günü peygamber ãallÀ’l-lÀhu èaleyhi ve sellem efendimiziñ mübÀrek oğlu 

haøret-i İbrÀhìmiñ vefÀtında münkesif olduğu ve haøret-i Óüseyniñ úatli gününde yaènì 

èÀşÿrÀé gününde münkesif olduğu tÀrìòde mesùÿrdur. Suyÿùì soñrÀ diyor ki: Hem bunların 

suéÀliniñ hilÀliñ ziyÀde vü noúãÀnınıñ sebebinden değil belki hilÀliñ òalúınıñ sebebinden 

olduğunu iútiøÀ eden revÀ Ebÿ Caèfer er-RÀzì èan Ebì’l-èÁliye úÀlÿ beleàanÀ ennehum 

úÀlÿ yÀ resÿlallÀh lem òalaúte’l-ehillete fe-enzele’l-lÀhu teèÀlÀ yeséelÿneke èanil’ehilleti 

el-Àyetu 139diye óadìå-i şerìf de var. Faúaù benim fikrimce èallÀme ve sÀéir èulemÀnıñ bu 

sözlerinden ãaóÀbe óaørÀtiniñ úadrini tenzìl lÀzım gelmez. Onlarıñ èilm-i dìn de ièlem 

ummet-i olduğunu herkesi muètekaddir böyle şeylere ehemmiyet vermedikleri için maùlaè 

olamadıklarından úadirlerine òalel gelmez. ÓattÀ peygamber SallÀ’llÀhu èaleyhi ve sellem 

efendimiz (Entum aèlem şuéÿne dünyÀkum) óadiåi şerifinde buraya işÀret buyurmuşdur.  

VallÀhu’l-muvaffaú 

فيَالصورََومنهَالتعبيرَعنَالمستقبلَبلفظَالماضيَتنبيهاَعلىَتحققَوقوعهَنحوَ:وَيومَنفخ

فصعقَمنَفيَالسمواتَومنَفيَالارضَومثلهَوإنَالدينَلواقعَونحوهََذلكَيومَمجموعَلهَ

140َالناس.

 

Ve minhu’t-taèbìru èani’l-mustaúbeli bi-lafôi’l-mÀêì tenbìhen èalÀ teóaúúuki vuúÿèihi 

naóvu ve yevme nufiòa fì’ã-ãÿri fe-ãaèiúa men fì’s-semÀvÀti ve men fi’l-arêi. Ve 

                                                             
139Sana yeni doğan ayları sorarlar (Bakara/189) 
140 Gelecekte mutlaka gerçekleşecek şeyi mazi lafzıyla anlatmak da bunun gibidir. “Sûra üflendiği gün 

göklerde ve yeryüzünde var olan herşey ölür”  Din (günü) mutlaka vuku bulacaktır.” “Bu insanların 

toplandığı gündür” (Zümer/68) sözleri de bunun gibidir.  
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miåluhu ve inne’d-dìne le-vÀúièun ve naóvuhu õÀlike yevmun mecmÿèun lehu’n-nÀsu 

  

òilÀf muúteøÀ-yı ôÀhirden biri de teóaúúuú vuúÿèuna tenbìhden dolayı mustaúbelden mÀøì 

ãìàasıyla taèbìrdir. Ve yevme nufiòa fi’ã-ãÿri fe-saèiúa men fi’s-semÀvÀti ve men fi’l-arøi 

naôm-ı şerìfi gibi ki fe-ãaèiúa yaãèaúu maènÀsınadır. Muãannifin nüsóalarında hep 

(feãaèiúa) vÀúìè olmuşdur. [78]  ÓÀlbuki naôm-ı şerìfi fe-fezeèa’dır. Şu óÀlde fezeèa 

yefzeèu maènÀsındadır. Ve inne’lleõìne li-vÀúiè naôm-ı şerifinde mustaúbelden ism-i fÀèil 

lafôı ile taèbirde bunuñ gibidir.        

                                                                                                           

ومنهَالقلبَنحوَ:َعرضتَالناقةَعلىَالحوضَوقبلهَالسكاكىَمطلقاَوردهَغيرهَمطلقاَوالحقََ

إنهَإنَتضمنَاعتباراَلطيفاَقبلَكقولهَ:َومهمهَمغبرةَارجاؤهَكأنَلونَارضهَسماؤهَأيَلونهاَ

141َوالاَردَكقولهَ:فلماَأنَجرىَسمنٌَعليهاَكماَطينتَبالفدنَالسياعا.َ

 

ve minhu’l-úalbu naóvu èaraêtu’n-nÀúate èalÀ’l-óavêi ve úabilehu es-SekkÀkì muùlaúan 

ve reddehu àayruhu muùlaúan ve’l-óaúúu ennehu in teêammene iètibÀren laùìfen úubile 

ke-úavlihi ve mehmihi muàberretin ercÀéuhu / ke-enne levne arêihi semÀéuhu ey levnuhÀ 

ve illÀ redde ke-úavlihi fe-lemmÀ en cerÀ simenun èaleyhÀ kemÀ ùayyente bi’l-fedeni’s-

siyÀèÀ.                     

 

óilÀf-ı muúteøÀ-yı ôÀhirden biri de úalbdir. Bu da eczÀéì kelÀmıñ birini diğeri, diğerini 

onuñ yerine koymaktan èibÀrettir. Bu úalb de iki nevèdir. Birisi oñu iètibÀra dÀèì lafô 

cihetinden olmak bu da lafôıñ ãıóóati úalba mütevaúúif olmakla olur ve maènÀ lafôa tÀbiè 

olur. Meåelen mübtedÀé mevúièinde vÀúìè olan nekre, òaber mevúièinde vÀúìè olan 

 vedÀèÀ-minki’l unmevúif uyek ve lÀ/teferruú yÀ êubÀèÀ -úifì úable’tmaèrife olan 

                                                             
141 Kalb ilmi de bu kabildendir. Dişi deveyi havuza sürdüm. Sekkâkî mutlaka kalb ilmini kabul etti. Ondan 

başkaları da reddetti. Doğru olan şudur ki kalb ince bir itibar içerirse onun sözü gibi kabul edilir. Etrafı 

tozla örtülü nice uzak yerler vardır ki o yerlerin rengi gök rengi gibidir. Tam tersi durumda ise saman rengi 

çamurla sarayı sıvadığın gibi örneğindeki gibi olur.  
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mevkifen minki demekdir.  vedÀèi-yek mevúife’l lÀkavlinde olduğu gibi olursa ki 142

İkincisi maènÀnıñ ãıóóati úalbe mütevakúif olduğu için oña dÀèìniñ maènÀ cihetinden 

gibi ki maènÀsı  143avdió-nÀúa èale’l-èAraêtu’nolması der ki burada lafô tÀbiè olur. 

èaraêtu’l-óavêa ale’n-nÀúadır. Çünkü burada maèrÿøa meyl yÀòud ondan aèrÀø için 

maèrÿø èaleyhiñ idrÀk ãÀóibi bir şey olması lÀzımdır. SekkÀkì nerede olursa olsun kelÀma 

melÀóat ìrÀå ettiği için úalbi úabÿl başkası da maùlÿbuñ èaks olduğundan èale’l-iùlÀú-ı rev 

ediyor. Óaú olan şudur. SekÀkì’niñ melÀóat èaddettiği nefs-i kalbden başka bir iètibÀr 

laùìfì taøammun ederse meåelen ve muhimme... ilÀ Àòirihi úavli gibi olursa úabÿl olunur. 

Beytiñ meéÀli eùrÀfı àubra toz ile renklenmiş çok ãahrÀ vardır ki güyÀ keåret-i àubÀrdan 

arøınıñ levni semÀsınıñ levni gibidir. Demektir ki maènÀsı àayrısından dolayı güyÀ 

semÀsınıñ levn-i arøınıñ levni gibidir demek iken semÀéì àubra ile tavãifde mübÀlaàadan 

dolayı teşbìhi úalb eylemiş ve mübÀlaàa iètibÀr-ı laùìfini taøammun etmiştir. Böyle bir 

iètibÀr-ı laùìfì müteøammin değilse red olunur. FelemmÀ in cerÀ semenun èaleyhÀ kemÀ 

ùayyente bi’l-fedeni’s-siyÀèÀ úavli ki meèÀlì: Kaşık ile çamuru sıvadığın gibi vaútÀ ki 

benim deveme semìzlik cÀrì olunca demektir ki maènÀsı çamur ile köşkü sıvadığıñ gibi 

                      144] 79[. laùìf olmadığından maúbÿl değildirdemektir. İşte bu úalbde iètibÀr  

     

 

 أحوال المسند

بماَعندناَوانتَبماَعندكَراضََنحنفإنيَوَقيارَبهاَلغريبَ.َوقولهَ:أماَتركه.َفلماَمرَكقولهََ:َ

َإنَمحلاَوإنَ والرأيَمختلف وقولكَ:َزيدَمنطلقَوعمروَوقولكَ:َخرجتَفإذاَزيدَوقولهَ:

تعالىَ}َقلَلوَانتمَتملكونَخزائنََرحمةَربيَ{َلناَفيَالدنياَولناَعنهاَوقولهََمرتحلاَ(َأيَان

 145وقولهَتعالىَ:َ}َفصبرَجميلَ{َيحتملَالامرينَأيَاجملَاوَفأمري

                                                             
142 Bu beyit şair el-Kutâmî et-Tağlibî’ye aittir. “Ayrılmadan önce dur ey Duba’a, sana veda edecek bir 

durumum yoktur.” 
143 Dişi deveyi su havuzuna götürdüm.” 
144 Benim devem semizleşince mala ile çamuru sıvadığın zamanki gibi kahverengi olur.” 
145 Müsnedin Halleri: Müsnedin terki daha önce geçtiği gibi örneğin “Ben ve Kayyâr elbette gurbetteyim” 

ve şu söz gibi “Biz bizdekine, sen sendekine razısın, görüş farklı olsa da”Zeyd gidicidir ve Amr da” sözün 

gibi ve “Çıktım bir de ne göreyim Zeyd!” “Bizim için bir mahal ve göç etme yeri vardır” yani “ Bizim için 
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AóvÀlu’l-Müsned      

emmÀ terkuhu fe-limÀ merre ke-úavlihi fe-innì ve úayyÀrun bihÀ le-àarìbun. Ve ke-

úavlihi naónu bimÀ èindenÀ ve ente bimÀ / èindeke rÀêin ve’r-reéyu muòtelifun. Ve 

úavluke: Zeydun munùaliúun ve èAmrun ve úavluke: òaraceet fe-iõÀ Zeydun ve úavluhu 

inne maóallen ve inne murtaóalen ey enne lenÀ fi’d-dünyÀ ve lenÀ èanhÀ ve úavluhu 

teèÀlÀ: úul lev entum temlikÿne òazÀéine raómeti rabbi ve úavluhu teèÀlÀ fe-ãabrun 

cemìlun yeótemilu’l-emreyni ey ecmelu ev fe-emrì                                                                

Üçüncü bÀb müsnediñ aóvÀline, muúteøÀ-yı óÀle muùÀbaúatına sebeb olan umÿr-ı èÀrıøayı 

beyÀna daéirdir. Burada da on beş óÀl õikr edecektir ki şunlardır: Müsnedi terk, õikr, 

efrÀd-ı müsnediñ fièl olması, isim olması, fièli mefèÿl ile taúyìd, fièli şarù ile taúyìd, 

tenkìr-i müsned, iøÀfetle yÀòud vaãf ile taòãìã, terk-i taòãìã, taèrìf, cümle olması, teéeòòürü 

taúdìmi. Şimdi muãannif diyor ki: Müsnediñ terk-i müsnedün ileyhiñ òaõfında geçen 

nüktelerden dolayı olur. ve men yeku emsÀ bi’l-medìneti raóluhu/ fe-innì ve úayyÀrun 

eyen gecelesin, ben úavli gibi ki menzil ü maévÀsı medìnede gecel146 àarìbu-bihÀ le

gecelemem çünkü ben ve benim úayyÀr nÀmındaki atım şüphesiz orada àarìbiz àarìb ise 

àurbet ü rıólet üzere olur demektir ki lafôı òaber, maènÀsı àurbette ve vaùanından uzakta 

olduğuna teóassurdur. Şimdi burada müsnedün ileyh olan úıyÀrıñ müsnedi olan àarìb lafôı 

iòtiãÀr ve ôÀhirde èabeåden iótirÀzdan dolayı teóassur sebebiyle êayú-ı maúÀmı  

muóÀfaôa-i vezn için terk edilmiştir. Bu söz (İnnì le-àarìbu ve úayyÀrun eyêan àarìbu) 

taúdìrindedir. (le-àarìbu) lafôınıñ ikisiniñ her birerlerine òaber olması cÀéiz değildir 

çünkü ( İnne Zeyden ve Amr munùaliúÀni) gibi òaberiñ sebúinden evvel (inne) niñ isminiñ 

maóalline èatf mümtenièdir. Şu óÀlde (úayyÀr)ıñ irtifÀèında iki vech vardır: Biri (inne) 

niñ isminiñ èaùf edilmesi çünkü [80]  òaberi taúdìren muúaddemdir. Şu óÀlde èatf òaberin 

muêayyinden soñra olur ki bu cÀéizdir. Ve İnne Zeyden ve èAmr õÀhibÀni gibi muòtelif 

                                                             
dünyada yerleşme vardır, ayrılış da” Allâhu te’âlâ’nın şu sözü gibi: “ De ki şayet siz rabbimin rahmet 

hazinelerine sahip olsanız” ve Allâhu te’âla’nın “güzel sabır” sözü iki durumu ihtimal kılar.  
146 “Her kim şehirde geceleyecekse gecelesin, ben gecelemem, çünkü ben ve Kayyâr adındaki atım orada 

yabancılık çekeriz. “ 
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èÀmillerle òaberiñ irtifÀèı lÀzım gelmez. Çünkü her birerleri için başka òaber var. (İkincisi 

mübtedÀé olmak üzere merfÿè olması, maóõÿf olan (àarìb) de bunuñ òaberi olup 

tamÀmıyla bu cümle (inne) niñ ismiyle ve òaberiyle olan cümle üzerine èaùf olması. 

Burada (úayyÀr)ıñ (inne)niñ ismiyle ve òaberiyle taúdìminiñ sırrı: àurbetten dolayı 

óasrette kendisiyle (úayyÀr) arasında müsÀvÀt olduğunu úaãdu beyÀndır. GüyÀ àurbete 

oña teéåìr ettiği gibi õevì’l-èuúÿldan olmayan úayyÀra da teéåìr etmiş demek olur ve 

-úavli gibi ki beyt 147  reéyu muòallef-Naónu bimÀ èindenÀ ve ente bimÀ èindeke rÀêin ve’r

i sÀbıkıñ èaksine olarak burada ikinciniñ òaberi õikr edilip ol ki müsnedün ileyh olan 

naónunuñ müsnedi èabeåden ihtirÀzdan, êayk-ı maúÀmdan ötürü òaõf edilmiştir. Naónu 

bimÀ èindenÀ rÀêÿne demektir. Ve Zeydun munùaliúun ve èAmr sözüñ gibi ki ve èAmr 

keõÀlike demektir burada da êayú-ı maúÀm olmayarak èabeåden iótirÀzdan ötürü òaõf 

edilmiştir. Ve (òarecet fe-iõÀ zeydun) sözüñ gibi ki (fe-iõÀ Zeydun mevcÿdun) demektir 

êayú-ı maúam ve iótirÀzdan èarabıñ istièmÀline itbÀèdan ötürü óaõf edilmiştir. Çünkü 

müfÀcaéa için olan iõÀ muùlaúÀ vücÿda delÀlet eder binÀ èaleyh mevcÿd demeğe óÀcet 

kalmaz. Fakaù (úaéimun yÀòud rÀkib) gibi fièl-i òaã murÀd edildiği vaúitte bi’ù-ùabè õikr 

edilir ve ( inne maóallen ve inne murtaóilen) ve inne fì’s-sefer iõ meêav biriyle úavli gibi 

ki inne lenÀ óulÿlen fi’d-dünyÀ ve inne lenÀ irtióÀlen èanhÀ li-enne’l-musÀfirìn li’l-Àòire 

ey el-mevtÀ eõ-õÀhibìne lehÀ ùÀlet àaybetuhum èannÀ felÀ rucÿèuhum li-enne’l-mefúÿd 

baède ùÿli’l-àaybe lÀ rucÿèe lehu èÀdeten ve mÀ lem teùillu àaybete kufrihi iõ el-sebeb fìhÀ 

ve eóadu dehÿ’l-faúdi ve’l-lÀzım lehum lÀzım lenÀ felÀ beddelnÀ min õihÀbin kemÀ 

õehebÿ afkumÀ ennehum óalvÀnì’d-dünyÀ ve’r-teóalÿ èanhÀ fe-naónu keõalik demektir. 

(ve inne fi’s-sefer) (ve inne fi àaybeti’l-musÀfirìn) demektir. (sefer) musÀfir maènÀsına 

(81) olan sÀfiriñ ism-i cemèidir. Yoksa sÀfiriñ cemèi değildir. Çünkü fièli vezni enbiye-i 

cemèden değildir. Muùavveliñ ( es-Seferu cemèu sÀfere) èibÀresinde muõÀf-ı maòõÿfdur. 

İõ meêav yÀ ôarfdaki øamìrden óÀldir. (ve inne mühlen ey buèden ve ùÿlen kÀéin fì 

àaybeti’l-musÀfirìn óÀle medayhim) demektir. YÀòud fièl-i maóõÿf ile manãÿbtur. (aènÀ 

vaúte meêayhim) demektir. İşte burada ôarf olan müsned iòtiãÀr ve iki delìliñ aúvÀsı olan 

                                                             
147 Biz, bizde olana, sen de sende olana razısın.  
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èaúla èadÿl ve’ştimÀl-i èaraba itbÀèa binÀ-ı óaõf edilmiştir. Ve kalle lev entum temlikÿne 

óazÀéin raómeti rabbì naôm-ı şerifi gibi ki (lev) kelimesiniñ ancaú fièle dÀòil olması 

úarìnesiyle (entum) lafôınıñ mübtedÀ değil belki fièl-i mahõufuñ fÀèili olduğu anlaşılıyor. 

Naôm-ı şerìfin aãlı (lev temlikÿne temlikÿn) demek olur. Müfessir bulunduğundan 

èabeåden iótirÀza binÀè fièl-i óaõf olunuyor. èÁmiliñ òaõfındaki úÀnÿna göre fièldeki 

(øamìr muttaãıl) øamìr munfaãıla tebdìl ediliyor. Burada maóõÿf olan müsned (fièli) inne 

maóallen de ya ism ya cümledir. Çünkü yÀ óÀãıl lenÀ yÀòud óaãale lenÀ demektir. 

Feãabrun cemìlun naôm-ı şerìfi müsnediñ ve müsnedün ileyhiñ óaõfına muótemeldir. 

Müsned maóõÿf ise (  fe-ãabrun cemìlun ecmel) müsnedün ileyh maóõÿf ise (feémurì 

ãabrun cemìl) demek olur.                                                                                                        

 

                                                                                                                                

َكوقَ :َ َقرينة َمن َنحوولابد َمحقق َلسؤال َجوابا َالكلام َوع َمن َسألتهم َالسمواتَولئن خلق

148َوالارضَليقولنَالله

 

Ve lÀ budde min úarìnetin ke-vuúÿèi’l-kelÀmi cevÀben li-suéÀlin muóaúúaúin naóvu: ve 

le-in seéeltehum men òalaúa’s-semÀvÀti ve’l-arêe le-yeúÿlunne’llÀhu.  

Müsnediñ óaõfı için ve le-in se’eltuhum el-Àyete naôm-ı şerifinde olduğu gibi kelÀmıñ 

suéÀl-i muóaúúa cevÀb-ı vuúÿèu gibi bir úarìne her óÀlde lÀzımdır. İşte bu Àyet-i celìle de 

yeúÿlne òalaúahunne AllÀhu taúdìrinde olan müsned-i úarìneye binÀé-ı óaõf edilmiştir. 

Çünkü bu kelÀmda mefrÿê olan şarù ve òaber onuñ åübÿtu taúdirinde bu kelÀm suéÀl-i 

muóaúúaúa cevÀb-ı vÀkiè olmuş olur. Yaènì o kÀfirlere (men òalaúa’s-semÀvÀti ve’l-arê) 

diye suéÀl etseñ bir suéÀl-i muóaúúaú 

olur.                                                                                                                                        

 149اوَمقدرَنحوََليبُْكَيزيدَضارعٌَلخصومةٍَ

                                                             
148 Şayet söz muhakkak bir kelamın gerçekleşmesi için cevap olan bir soru için gelirse şu örnekteki gibi 

olur. “Şayet onlara yeği ve göğü yaratanın kim olduğunu sorsan kesinlikle Allah diyecekler.  
149 Veya mukadder (değer verilen) bir sorunun cevabı olduğunda “Hasmına boyun eğen Yezid’e ağlansın.                                                                                                                                                                         
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َ 

Ev muúadderin naóvu li-yubke yezìdu êÀrièun le-òuãÿmetin.  

yÀòud (liyebkì ilÀ Àòirihi) beytinde olduğu gibi kelÀmıñ suéÀl-i mukaddere cevÀb-ı 

vukÿèu gibi bir úarine-i óaõfiye lÀzımdır. Bu mıãrÀèıñ ikincisi ( ve muòtebiùun mimmÀ 

tuùìóu’ù-ùavÀéió) dir. (êÀriè) õelìl demektir şimdi burada liyebki yezìdu denince güyÀ ( 

men yebkiyehu) diye bir suéÀl-i muúadder vÀúìè olmakla bu suéÀl-i mukaddere cevÀb 

olarak yaènì bu suèÀl-i muúadder müsnedi haõfa [82]  úarìne olarak (êariè) denilmiş ki 

(yebkìhu êariè) demektir. (li-òuãÿme) (êariè) he müteèalliúdir. Muòtabaù darièe maèùÿf 

(iòtibÀù) vesìle-i münÀsebet olmayarak bir şeyéi dilemek (tuùìóu) iõhÀb ü ihlÀk maènÀsına 

olan (iùÀóa) dan meéòÿõ olup fÀéili helekÀt maènÀsına olan (ùavÀéió) dir. (ùavÀéió) de èalÀ 

àayr-ı úıyÀs efèÀlinden (muùìóa) nıñ cemèìdir. (ùavóata eù-ùavÀéió ve iùÀóatu’ù-ùavÀéió) 

denilir. (meéÀlì) òuãÿmete úudreti olmayanlar birde havÀdiå-i dehriye kendilerini 

åervetsiz bırakdığı için dilenciliğe muótÀc olanlar Yezìd’e  ağlasın.                                    

                                                                                                                                    

وبكونََوفضلهَعلىَخلافهَوبتكررَالإسنادَإجمالاَثمَتفصيلاَوبوقوعَنحوَيزيدَغيرَفضلة

150َغيرَمطمعَفيَذكرهَ.ََ معرفةَالفاعلَكحصولَنعمةَغيرَمترقبةَلأنَاولَالكلام

 

َ

Ve faêluhu èalÀ òilÀfihi bi-tekerruri’l-isnÀdi icmÀlen åumme tafãìlen ve bi-vuúÿèi naóvi 

yezide àayra faêletin ve bi-kevni maèrifeti’l-fÀèili ke-óuãÿli nièmetin àayri 

muteraúúabetin li-enne evvele’l-kelÀmi àayru muùmièin fì õikrihi.  

Li-yubki yezìdu gibisinin ki fièli mebnì li’l-mefèÿl, mefèÿlde müsnedün ileyh olarak 

merfÿè yapıldıktan soñra fÀèil suéÀl-i muúaddere cevÀb olmak üzere fièl-i muømar ile 

merfÿè kılınmasınıñ òilÀfına yaènì li-yebki yezìde êÀriè gibi fÀèiliçin binÀé edilerek yazdı. 

Mefèÿliyet üzere manãÿb kılmağa faøl-ı rücóÀnı esbÀb-ı Àyineden dolayıdır. Evvelen 

                                                             
150 Onun karşıtlarına olan fazileti isnâdın önce icmâlen sonra bir kısmının tekrarıyladır. Örneğin, Yezid 

faziletli değildir cümlesinde failin bilinmesi umulmaksızın bir nimeti elde etmek gibidir. Çünkü kelâmın 

başı failin zikri konusunda emin değildir.  
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icmÀl soñra tafãìl ãÿretiyle istinÀrıñ tekerrürü sebebiyledir. Çünkü lìbuñ yezìdu denilince 

bu beña kendisine isnÀd edilen bir bÀkìniñ orada olduğu añlaşılır. Faúaù mucmeldir. Lakin 

êariè denilince suéÀl-i muúaddere cevÀb olduğundan yebkiye êariè demek olduğu için 

mufaããala isnÀdı vÀúìè olmuş olur. Bir de yezìde gibisi faøla olmamasıyla belki müsnedün 

ileyh olduğu óÀlde cümleniñ cüzéü olmasıyladır. Faúaù mefèÿliyet üzere naãb edilse o 

vakt faøla olmuş olur. Bir de kelÀmın evveli fÀèiliñ õikr edileceğini umdurmadığı için 

fÀèili maèrifet àayr-ı müteraúúib bir niémetiñ óuãÿlu gibi olmuş olmasıyladır. Şu óÀlde 

fÀèil min óayåu lÀ yeótasibu bi-rızúin gibi olmuş olur. Bu ise bi’ù-ùabéi çok leõìõdir. Faúaù 

fÀéil için binÀé edildiği vaúitte böyle olmaz çünkü o vaút fÀéiliñ õikr edileceği umulur 

çünkü fièl için isnÀd edilecek bir şey lÀzımdır.                                 

                                         

151ََاوَأنَيتعينَكونهَاسماَأوَفعلا. واماَذكرهَفلماَمر

 

Ve emmÀ õikruhu fe-limÀ merre ev en yeteèayyene kevnuhu ismen ev fièlen. 

Müsnedi õikr müsnedün ileyhi õikrde geçen nüktelerden dolayı olur ki õikr-i aãldır. Óaõf-

ı muúteøÀ bir sebebde bulunmamış olur. Úarìneye ìètimÀdıñ øaèfından dolayı iótiyÀù için 

olur. Ve leéin suéiltehum men hÀne’s-semevÀti ve’l-arø leyeúÿlne òaúahunne’l-àarìzi’l-

èalìm gibi sÀmièiñ àabÀvetine taèrìø için olur. Min nebiyyikum suéÀline karşı Muóammed 

nebiyyunÀ [83] cevÀbımız gibi yÀòud åübÿt-ı devÀmı ifÀde için ism olduğu yÀòud 

teceddüdü ifÀde için fièl olduğu teèayyün etsin diye õikr 

edilir.                                                                                                                                     َ

َإفراده َ َابوهَ واما َزيد َنحو َبالسببى َوالمراد َالحكم َتقوى َإفادة َعدم َمع َسببى َغير فلكونه

152َمنطلق.

 

Ve emmÀ ifrÀduhu fe-li-kevnihi àayra sebebiyyin maèa èademi ifÀdeti teúavvì’l-óukmi 

                                                             
151 Zikredilmesi ise önce geçenlerden dolayıdır veya isim ya da fiil olduğu belirlenerek olur.  
152 Onu tekil yapmaya gelince hükmü güçlendiren ifade yoksunluğu ile birlikte sebepsel olmayan yapısı 

ile olur. Burada sebepsel denmesinden murad şu örnekte olduğu gibidir: “Zeydin babası gitmiştir.” 
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ve’l-murÀdu bi’s-sebebiyyi naóvu Zeydun ebÿhu munùalaúun.  

müsnedi ifrÀd etmek yaènì cümleniñ àayrı olarak ìrÀd etmek müsnediñ taúvÀ óükmü 

èadem ifÀdesiyle berÀber àayr-ı sebebi olmasından ileri gelir sebebi ile murÀd Zeyd ebÿhu 

munùaliú gibidir. Şu óÀlde àayr-ı sebebì úavli øamìrden èibÀret olan sebebe mensÿb değil 

demek olur. Øamìre sebeb denilmesi øamìri óablden èibÀret olan sebeb-i luàaviye teşbìh 

ùarìúiyedir. Çünkü óabl ile imtièa rabù edildiği gibi øamìr ile de ãılalar sunaklar rabù edilir. 

Muãannifiñ fe’l-kevnuhu ilÀ Àòirihi úavli müsnedi müfred olarak ityÀnıñ èulyetidir. Bu 

èillete úul huvallÀhu eóad gibi øamìr-i şÀndan òaber-i vÀúìè olan cümle ile iètirÀø ediliyor. 

Çünkü AllÀhu eóad cümlesi müsned-i àayr-ı sebebìdir ve taúvÀ-i óükmü müfìd değildir. 

İşte burada müsned cümle olmakla berÀber efrÀdıñ èilleti bulunmuş olur. İllet ile maèlÿl 

ise vücud-ı intifÀda mütelÀzımdır deniliyor. CevÀbı şöyledir: bu cümle ãÿretde cümle ise 

de maènÀda müfreddir. Çünkü bu cümle mübtedadan èibÀrettir.  Onun için øamìre muòtÀc 

değildir. Bir de èilÀve olarak şöyle cevÀb verilir. Bu iki emriñ intifÀsı müsnediñ efrÀdınıñ 

şarùıdır. Yoksa müsnediñ efrÀdına sebeb değildir. Şarùıñ vücÿdundan ise meşrûùuñ vücud-

ıèademi lÀzım gelmez. Bir de şöyle cevÀb verilir. Bu èillet èillet-i mucevvezedir. Bunuñ 

vücudundan maèlÿluñ vücÿdu lÀzım gelir.  (FÀéide) Naóiv èulemÀsına göre müfred 

müteèaddid maènÀlarda kullanılır: ièrÀb bÀbında teåniye ve cemè olmayan, èalem bÀbında 

mürekkeb olmayan lÀ ve münÀdÀ bÀbında muêaf ve muêÀfa müşÀbih olmayan, òaber 

bÀbında cümle ve cümleye müşÀbih olmayan maènÀsınadır. Burada bu maènÀ murÀddır. 

(òülÀãa) müsned-i àayr-ı sebebì olduğu için ve taúviye óükmü èadem ifÀdesi için müfred 

olarak ityÀn [84]  edilerek Zeydun úÀéimun ( ez-zuhdu reésu’t-tezkiye) denilir. Diğer 

taúviye murÀd edilir yÀòud müsned sebebi olursa cümle olarak ìrÀd edilir. Sebebi, 

cümletun ulliúat èalÀ mübtedÀé bièÀéidin àayra müsnedün ileyh fìhÀ cümlede müsnedün 

ileyh olmadığı óÀlde bir èÀéid ile mübtedÀya taèlìú u rabù olunan cümle diye tefsìr edilir. 

Şu óÀlde Zeydun munùaliúun ebÿhu ve úul huvallÀhu eóad ve Zeydun úÀme gibilerindeki 

müsnedler òÀric olur. Çünkü birincisindeki müsned müfred ikincisinde èÀéid yok 

üçüncüsündeki èaéid müsnedün ileyhdir.                                                                               
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اوَكلماَ:واماَكونهَفعلاَ:َفللتقييدَبأحدَالازمنةَالثلاثةَعلىَاخصرَوجهَمعَإفادةَالتجددَكقولهََ

 153بعثواَالىَعريفهمَيتوسم وردتَعكاظَقبيلة

 

Ve emmÀ kevnuhu fièlen fe-li’t-taúyìdi bi-eóadi’l-ezmineti’å-åelÀåeti èalÀ aòãari veçhin 

maèa ifÀdeti’t-teceddudi ke-úavlihi: ev kullemÀ veredet èukÀôe úabìletun / baèaåÿ ileyye 

èarìfehum yetevessemu 

Müsnediñ fièl olması teceddüdü ifÀde ile berÀber kısa bir ùarzda ezmine-i åelÀåeniñ biriyle 

taúyìd için olur. Meåelen muòÀùab èale’t-taòãìã müsnediñ eóadi ezmine de èadem-i 

vuúÿèunu muèteúad oldukda eóadi ezmineye delÀlet eden bir fièl getirilir. Hem teceddüdü 

ifÀde etmiş olur hem de kısa çünkü müsnede ism getirecek olsa yÀ ems yÀ el-Àn yÀòud 

àaden demek lÀzım gelir. (ev kullemÀ ilÀ Àòirihi) beyti gibi. (ev kullemÀ) daki hemze 

istifhÀm için vÀvda èÀùıfadır. Hemze yÀ taúrìr yaènì buñu taúrìr eden bir emre muòÀùabı 

iúrÀr ve iètirÀfa óaml için yÀòud nefsini tevbìò içindir. VÀv-ı èÀùıfa muéaòòar olan cümle-

i müfessire delÀletiyle maóõÿf olan baèaåÿ cümle-i muúadderesini maúÀm-ı 

muèÀvvenetiyle muúadder olan diğer bir cümleye èaùf içindir. Şu óÀlde  (e tecessesÿ ve 

baúÿ ilÀ kullemÀ ilÀ Àòirihi) taúdìrinde olmuş olur. Beytiñ meèÀli de şöyle: Mucmeèu 

ièrÀb olan èUkaôa úabÀéil geldikçe onlarıñ umÿr-ı òuãÿãunu ruéyet eden maèrÿf 

adamlarını beni bulup öğrenmek için tecessüs edip gönderirler demek olur. Şimdi burada 

müsned fièl olduğu için yeteferresuél-vucÿh ve yeteemmeluhÀ maènÀsına olan 

yetevessemu dan yaóduåu minhu õalike’t-tevessum şeyéen fe-şeyéen ve yaãduru minhu 

en-nazar lahôaten fe-lahôatin maènÀsı 

añlaşılır.                                                                                                                                  

كقوله عدمهماَ فلإفادةَ كونهَاسماَ وهوَمنطلق واماَ لكنَيمرَعليهاَ 154ََلاَيألفَالدرهمَالمضروبَصرتناَ

 

                                                             
153 Fiil olmasına gelince yenilenme ifade etmesi ifadesiyle birlikte en kısa şekilde üç zamanın biri ile 

sınırlanması ile olur. Şu sözde olduğu gibi: Ukaz’a her ne zaman bir kabile gelse kabilenin iyi bilenini 

(önde gelenini) yakından incelemek için bana gönderirler.   
154 İsim olması ise şu sözde olduğu gibi ikisininde olmamasını ifade eder. “Basılmış para bizim kesemize 

uymaz. Geçerken ona uğrar gider.” 
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Ve emmÀ kevnuhu ismen fe-li’l-ifÀdeti èademihimÀ ke-úavlihi lÀ yeélefu’d-dirhemu’l-

maêrÿbu ãurretenÀ / lakin yemurru èaleyhÀ ve huva munùalikun. 

 

Müsnediñ isim olması ezmine-i åelaåeniñ biriyle èadem-i taúyìd ve teceddüdü èadem 

ifÀde içindir. Şimdi zamÀn-ı maòãÿã ile taúyìdiñ èademinden devÀmı teceddüdün 

èademinden bişevúi åübÿtu ifÀde óÀãıl olmuş olur. lÀ bi-elfi’d-dirhemi ilÀ Àòirihi  [85]  

beyti gibi ki dirhemiñ sıradan inùilÀúı teceddüd-i iètibÀr etmeyerek åÀbit ü dÀéim demektir. 

İşte burada åübÿt ü devÀmı ifÀde için müsnedì munùalaú diye ism ìrÀd etmiştir. (MeéÀlì) : 

DerÀhim-i meskÿkeye kìsimiz ülfet etmez. Ve innemÀ òarace ve ãarafa olarak çıkar gider. 

Bu me éÀl èasÀmın beğendiği rabùa göredir ki (o) ülfetiñ mefèÿlünü ãurretenÀ úavlini değil 

ed-dirhemu’l-maêrÿbu yapıyor.    

                                                                                                                                      

واماَتقييدَالفعلَبمفعولَونحوهَ:َفلتربيةَالفائدةَوالمقيدَفيَنحوَ)كانَزيدَمنطلقاَ(َهوَ)منطلقاَ

155َ(َلاَ)كان(َ

 

Ve emmÀ taúyìdu’l-fiéli bi-mefèÿlin ve naóvihi fe-li-terbiyeti’l-fÀéideti ve’muúayyedu 

fì naóvi kÀne Zeydun munùaliúen huva munùaliúen lÀ kÀne 

mefèÿle beñzeyen şeyle taúyìd fÀéideyi terbiye vü tenmiye içindir. Çünkü bu gibi 

úuyÿddan èÀrì olan óükm-i maókÿm bihiñ maókÿm èaleyhe nisbetini ifÀdedeñ başka bir 

şey anlatmaz. Belki o óükmü naôarında da maèlÿm olur da hiç fÀéidesi olmaz. AmmÀ bir 

úayd-ı ziyÀde edilince bir fÀéide-i àaribe bulunmuş olur. Úaydlar çoğaldıkça fÀéideleri de 

çoğalır. Muãannifiñ ve’muúayyed ilÀ Àòirihi úavli bir suéÀle cevÀbdır. (SuéÀl şudur): 

KÀneniñ òaberi mefèÿlüñ müşÀbihlerindendir. óÀlbuki kÀneyi Fièli yÀòud ism-i fÀèil ism-

i mefèÿl gibi şibhi fièli mefèÿl ile yÀòud óÀl, temyìz, iåtisnÀé gibi òaberiyle taúyìd-i 

terbiye-i faéide için değildir. Çünkü efèÀl-i nÀúıãanıñ òabersiz fÀéidesi yoktur. (CevÀb) 

şudur: KÀne Zeydun munùalıúen sözünüñ fièli mefèÿl ile taúyìd úabìlinden olduğunu 

                                                             
155 Fiilin, mef’ûl (nesne)  vb. ile bağlanmasına gelince faydayı büyütmek içindir. Bağlantı şu örnekteki gibi 

olur. “Zeyd gidiyordu cümlesinde bağlanan o gidiyor anlamıdır kâne anlamı değildir.  



169 

 

teslìm etmemiz belki bu şebh-i fièli fièl ile taúyìd úabìlindendir. Bizim bunuñ hakkında 

sözümüz olmadığından iètirÀø vÀrid olmaz.  

156ََواماَتركهَ:َفلمانعَمنها

 

Ve emmÀ terkuhu fe-li-mÀnièin minhÀ.  

 

Müsnedi terk-i taúyìd muúayyedÀtı èadem-èilm yaòÿd muúayyedÀta èadem-i iótiyÀc 

yÀòud fırãatıñ inúiøÀsı korkusu yÀòud sÀmièin veya óÀøırÿnuñ fièliñ zamÀnına veya 

mekÀnına veya mefèÿlüne muùùaliè olmamasını irÀde gibi mÀnièden dolayı olur. 

 

 

 

بالشرطََ:َفلاعتباراتَلاَتعرفَإلاَبمعرفةَماَبينَادواتهَمنَالتفصيلَوقدَبينَذلكَفيَواماَتقييدهَ

157َعلمَالنحوَولكنَلاَبدَمنَالنظرَههناَفيَ)َإنَوإذاَولو(

 

ve emmÀ taúyìduhu bi’ş-şarùi fe-li-iètibÀrÀtin lÀ tuèrefu illÀ bi-maèrifeti mÀ beyne 

edevÀtihi mine’t-tafãìli ve úad buyyine õÀlike fi’n-naóvi ve lakin lÀ budde mine’n-naôari 

hÀhunÀ fì in ve iõÀ ve lev (86) fièli şarù ile taúyìdin muúteøÀ-yı óÀlÀt-ı iètibÀrÀtdan dolayı 

olur ki edevÀt-ı şarù arasındaki tafãìlÀtı ancaú maèrifetle bu iètibÀrÀt bilinir. Bu tafãìlÀt è 

èilm-i naóvde beyÀn edilmiştir. Lakin burada in, iõÀ, lev’den baóå etmek lazımdır. Çünkü 

bunlarıñ baóåleri çok olduğundan èilm-i naóvde ihmÀl 

edilmiştir.                                                                                                                                

فـإنَوإذاَللشرطَفيَالاستقبالَلكنَاصلَ)َإنَ(َعدمَالجزمَبوقوعَالشرطَواصلَ)َإذاَ(َالجزمَولذلكَ

لبَلفظَالماضيَمعَإذاَنحو:َ}َفإذاَجائتهمَالحسنةَقالواَلناَهذهَوانَتصبهمَكانَالنادرَموقعاَلأنَوغ

                                                             
156 Ancak terki ise ona engel bir durumdandır.  
157 Ancak onu şartla bağlamaksa itibara alınan bilinmeyen şeylerden dolayıdır. Ayrıntı sunan edatlar 

arasında nahiv konusunda açıklanmıştır.   
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سيئةَيطيرواَبموسىَومنَمعهَ{َلأنَالمرادَالحسنةَالمطلقةَولهذاَعرفتَتعريفَالجنسَوالسيئةَ

 158نادرةَبالنسبةَاليهاَولهذاَنكرت

 

fe-in ve iõÀ li’ş-şarùi fì’l-istiúbÀli lakinne aãle in èademu’l-cezmi bi-vuúÿèi’ş-şarùi ve aãlu 

ve iõÀ el-cezmu bi-vuúÿèihi ve liõÀlike kÀne’n-nÀdiru mevúièen le-in ve àalebe lafôu’l-

mÀêì maèa iõÀ naóvu: fe-iõÀ cÀéethum el-óasenetu úÀlÿ lenÀ haõihi ve in tuãibhum 

seyyiéetun yeùùayyerÿ bi-MusÀ ve men maèahu li-enne’l-murÀde’l-óasenetu’l-muùlaúatu 

ve li-hÀõÀ èurrifet taèrìfe’l-cinsi ve’s-seyyiéetu nÀdiretun bi’n-nisbeti ileyhÀve li-hÀõÀ 

nukkiret.                                                                                                                                 

in ile iõÀ istiúbÀlde şarù içindir. Yaènì cezÀnıñ mustaúbelde huãÿlünü şarùın mustaúbelde 

óuãÿlüne taèlìúde in ile iõÀ müşterekdir. Faúaù in kelimesiniñ aãlı yaènì maènÀ-yı óaúìúìsi 

şarùıñ vuúÿèuna èadem-i cezmdir. Bu vaøè-ı aãliyì iètibÀrıyla kelÀm-ı ileyhde ancaú 

başkasından óikÀye ãÿretiyle vÀúìè olur.  (úÀlÿ inne berúan ilÀ Àòirihi) gibi. YÀòud 

müéevvel olarak muåelÀdan teãubbuhum seyyiéeten kelÀmı bu sözle tekellüm etmiş bir 

şaòã-ı èarabì lisÀnı üzere vÀúìè olmuş farø edilerek vÀúìè olur.  Ve in teãubbuhum 

seyyiéeten  ilÀ Àòirihi… de olduğu gibi (iõÀ’nın) aãlı şarùıñ vuúÿèunu cezmdir. İşte (in) 

kelimesiniñ mevúièi oldu. Çünkü nÀdir olan óükm àÀliben àayr-ı úaùéì olur. İõÀ’nıñ aãlı 

şarùıñ vuúÿèunu cezm olduğu için (iõÀ) ile mÀøì lafôı àÀlibì olarak kelÀm-ı bulegÀda vaúìè 

oldu çünkü mÀøì lafô-ı mevøÿèuna naôarla vuúÿèunu úaùèa aúrabdır. Gerçi iõÀéi şarùiyye 

mÀøìyi mustaúbel maènÀsına kalb etdiği için burada istiúbÀl maènÀsına ise de aãl-ı vaøè-ı 

iètibÀriyle vuúÿèunu úaùè raéióası kendisinde bulunmuş olur. (fe-iõÀ caéethum el-

hasenetu) naôm-ı kerìmi gibi ki MÿsÀnıñ úavmine yaàmur üstü bolluk gibi güzel şeyler 

bu bize maòãÿã bir şeydir. Biz buña mustaóiúiz derler kıtlık belÀéı gibi kötü bir şey 

gelince MÿsÀ ve onunla berÀber olan müéminlerle teşÀéüm ederler. MÿsÀ’nıñ şerrì ile bu 

belÀya maèruø kaldıklarını [87]  söylerler meéÀldedir. İşte burada óasene taèrìf-i cins 

                                                             
158 İn ve izâ gelecekteki şart içindir. Ancak in kelimesinin aslı şartın gerçekleşmesi konusunda cezm 

olmamasıdır. İzâ ile geçmiş zaman lafzı kullanılması daha çoktur, örneğin: Onlara bir iyilik gelirse bu 

bizden ötürüdür derler. Onlara bir kötülük isabet ederse Musa ve onunla birlikte olanların uğursuzluğuna 

verirler. Çünkü güzel lafzından istenen mutlak iyiliktir ve bu yüzden cinsin belirli olması bundan dolayıdır. 

Kötü ise ona göre nadirdir ve nekra (belirsiz) olması bu nedenledir.    
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yaènì taèrìf-i óaúìúat ile taèrìf edildiği için kendisinden óasene-i muùlaúa murÀd edildiğine 

binÀé óasene cÀnibinde iõÀ ile mÀøì lafôı ityÀn buyuruldu. Óasene-i muùlaúaya nisbe-i 

seyyiée nÀdir olduğu için taúlìle delÀlet etmek üzere seyyiée tenkìr buyuruldu. Muãannifiñ 

li-enne’l-murÀd ilÀ Àòirihi sözünüñ aãlı keşşÀfıñ fe-in úulte keyfe úìle fe-iõÀ cÀéethum el-

óasene bi-iõ ü taèrìfi’l-cins vein teãubbuhum seyyiée bi-en vü tenkìru’s-seyyiée úultu li-

enne cinse’l-óasene vuúÿèuhu ke’l-vÀcib li-keåret-i işÀèa ve emmÀ es-seyyiée felÀ tekaèu 

illÀ fi’n-nedre ve lÀ yeúaèu illÀ şey’en minhÀ şu ibÀre     

                                                              

 

 

 

 

 

                                                                 

وَقدَتستعملَ)َإنَ(َفيَالجزمَتجاهلاَاوَلعدمَجزمَالمخاطبَكقولكَلمنَيكذبكَ:َإنَصدقتَفماذاَ

انَالمقامَـَلاشتمالهََتفعلَاوَلتنزيلهَمنزلةَالجاهلَلمخالفتهَلماَاقتضىَالعلمَاوَالتوبيخَوتصوير

علىَماَيقلعَالشرطَعنَاصلهَـَلاَيصلحَإلاَلفرضهَكماَيفرضَالمحالَنحوَافنضربَعنكمَالذكرَ

صفحاَإنَكنتمَقوماَمسرفينَفيمنَقرأَ"إن"َبالكسرَ.َاوَتغليبَغيرَالمتصفَبهَعلىَالمتصفَبهَ

 159َوقولهَتعالىَوإنَكنتمَفيَريبَمماَنزلناَعلىَعبدناَيحتملهماَ

 

ve úad yustaèmelu in fì’l-cezmi tecÀhulen ev li-èademi cezmi’l-muòÀùabi ke-úavlike li-

men yukeõõibuke in ãadaútu fe-mÀõÀ tefèalu ev tenzìlihi menzilete’l-cÀhili li-muòÀlefetihi 

muúteêÀ’l-èilmi ev et-tevbìòi ve taãvìri enne’l-maúÀme li’ş-timÀlihi èalÀ MÀ yaúlaèu’ş-

                                                             
159 İn, bilmezden gelmek veya muhatabın cezm olmamasından dolayı kullanılır. Şu sözün gibi: seni 

yalanlayan birine: Doğruyu söylüyorsam ne yaparsın?  veya onu ilmin gereğine karşıt olduğu için cahil 

mertebesine indirdiysen veya azarlama ve niteleme için, makamı şartın kapsamından ayırmak için imkansız 

bir durum olduğunu göstermek için de olur. Örneğin, “Haddi aşan bir topluluk oldunuz, diye sizi Kur’anla 

uyarmaktan vaz mı geçelim? (Zuhruf suresi/5) bu kesra olarak okuyanlar içindir. Veya kendisiyle 

nitelenmeyeni, nitelenenle üstün kılmak gibi. Allâhu te’âlâ’nın “bizim kulumuza indiregeldiğimiz 

(Kur’an’dan) bir şüpheniz varsa sözü iki şeyi muhtemel kılar.  
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şarùe èan aãlihi LÀ yaãluhu illÀ li-farêihi kemÀ yufraêu’l-muóÀlu naóvu efeneêrubu 

èankum eõ-õikre ãafóen in kuntum úavmen müsrifine fìmen úaraée in bi’l-kesri ev taàlìbi 

àayri’-muttaåıfi bihi èalÀ’l-muttaãıfi bihi ve úavluhu teèÀlÀ ve in kuntum fì raybin mimmÀ 

nezzelnÀ èalÀ èabdinÀ yeótemiluhumÀ.                                                                                                                           

İn kelimesi baèøen tecÀhülden dolayı şarùıñ vuúÿèunu cezm maúÀmında kullanılır 

meåelen seyyidiniñ dÀrda olup olmadığından suéÀl olunan èabd-ı belìà seyyidiniñ 

dÀrda olduğunu cezmen bildiği óÀlde (in kÀne fìhÀ aòbereke) diye seyyidinden 

òavfından dolayı tecÀhülen maúÀm-ı cezmde èademi cezme mevøÿè olan (in) 

kelimesini kullanır. Yaòÿd muòÀùab şarùıñ vuúÿèunu cezm etmediği için kelÀm 

muòaùabın iètiúÀdına göre icrÀ edilir. MaúÀm-ı cezmde (in) kullanılır meåelen seni 

tekõìb edene karşı doğru olduğunu cezmen bildiğin óÀlde (in ãadakte fe mÀõÀ tefèalu) 

sözü gibi yÀòud muòÀùab èilminiñ muúteøÀsına muòÀlefet ettiğinden kendisini cÀhil 

menzilesine tenzìlden ötürü makam-ı cezmde in kullanılır. Babasına eõiyyet eden 

kimseye karşı (in kÀne ebÀke felÀ teézihu) sözüñ gibi yÀòud muòÀùabı şart üzerine 

tevbìò (88) ü taèbìr ve şÀnında kelÀm vÀrid olan maúÀmıñ şarùı aãlından kalè edecek 

şeyleri iştimÀl eclinden muóÀl-i farø edildiği gibi şarùıñ ancak furãa-i ãalih olduğunu 

taãavvur için (in) kelimesi kullanılır. (İn êarabe èankum eõ-õeker) naôm-ı 

kerìmindeki (in) kelimesini kesr ile úırÀéat edene göre olduğu gibi (meéÀli şöyledir: 

Siz müsrif yaèni müşriú bir kavm iseñiz sizi sizi ihmal mi edelim de KuréÀnı ve 

KuréÀn’da olan evÀmiru nevÀhì vü vaèdi vaèìdi inzÀli ièraø etmeklikle yÀòud ièrÀø 

için yÀòud ièrÀø ettiğimiz óÀlde terk mi edelim. Şimdi buradaki şarùa ki onlarıñ 

üzerine tevbìò ve bu maúÀmda èÀkıldan isrÀf ü işrÀkiñ muóÀl olan şeyler farø edildiği 

gibi ancaú mücerred farø u taúdìre binÀéen olacağını taãvìr için (in) lafôı ityÀn 

buyurulmuş oluyor. Çünkü isrÀfıñ èÀúilden hiçbir vechle ãudÿru lÀyiú olmadığına 

delÀlet eden ÀyÀtı maúÀm-ı müştemildir. Şu óÀlde maúÀmıñ muúteøÀsına göre isrÀfıñ 

muóÀl menzilesinde olduğu anlaşılmış olur. (SuéÀl) muóÀlÀt-ı farøda (lev) kelimesini 

kullanmak lÀyıúdir. (ve lev semièÿ) yaènì el-aãnÀm (ma’stecÀbÿ ileykum) gibi (in) 

kelimesini değil. Çünkü (in) de şarùıñ vuúÿèunu yÀòud lÀ vuúÿèunu èadem-i cezm-i 
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iştirÀù ediliyor. MuóÀliñ ise lÀ vuúÿèu kaùèìdir. Şu óÀlde (İn ùÀra’l-insÀnu kÀne keõÀ) 

denmez belki (lev ùÀra) denilir. (cevÀb) bu maúÀmda muóÀl musÀhele ùarìúìle ve 

tebkiyet maúãadına mebnì iròÀé èinÀn ãÿretiyle èadem-i úaùèı olmayan menzilesine 

tenzìl edilir de bu cihetden (in) kelimesini istièmÀl-i ãaóìó olur. YÀòud şarù ile 

muttaãıf olmayanı muttaãıf olana Taúlìdden ötürü cezm maúÀmında (in) kelimesi 

kullanılır. Meåelen baèøılarına nisbetle [89] úıyÀmıñ óuãÿle úaùèı diğer baèøılarına 

nisbetle àayr-ı úaùèì olduğu vaútde úÀéim olup olmayacakları úaùèì olmayanları 

úıyÀm kendilerine óÀãıl olanlara taàlìbden ötürü (in úumtum kÀne keõÀ) sözüñ gibi. 

CenÀb-ı óaúúıñ murtÀbìn olan muòÀùablara karşı ve in kuntum fì raybin mimmÀ 

nezzelnÀ èalÀ èabdinÀ naôm-ı şerifi tevbìò ve taãvìr-i meõkÿr ile àayr-ı murtÀbìn olan 

muòÀùabları murùÀb olanlara taàlìbe muótemeldir.                                      

 

والتغليبَيجريَفيَفنونَكثيرةَكقولهَتعالىَ}َوكانتَمنَالقانتينَ{َوقولهَتعالىَ}َبلَانتمَقومَ      

 160تجهلونَ{َومنهَابوانَونحوه.َ

 

ve’t-taàlìbu yecrì fì funÿnin keåìretin ke-úavlihi teèÀlÀ ve kÀnet mine’l-úÀnitìne ve 

úavlihi teèÀlÀ bel entum úavmun techelÿn ve minhu ebevÀni ve 

naóvuhu.                                                                                                                     

 Taàlìb seèÀni-i mutenevvièada cÀrìdir. Ve kÀnet mine’l-úÀnitìn úavl-i şerifi gibi 

ki taàlìb ùarìúiyle innenì úÀnitìne olan õukÿrdan èad buyurulmuştur. Çünkü 

úanavtu ile õekÿr ve inÀå tavãìf edilir. Taàlìb edilmese idi úıyÀsen ve kÀnet mine’l-

úÀnitÀt denmesi iútiøÀ ederdi. Bel entum úavmun techelÿn naôm-ı şerìfide maènÀ 

cÀnibini lafô cÀnibine taàlìb úabìlindir. Çünkü techelÿn lafôındaki øamìr úavme 

rÀcièdir. Úavm ise ism-i muôhir olduğundan bir lafô-ı àÀéibdir. Şu óÀlde úıyÀsen 

yechelÿn denecekti. Faúaù maènÀda muòÀùabından èibÀret olduğu için òiùÀb-ı 

cÀnibì àıybet cÀnibine taàlìb edilerek (techelÿn) buyuruldu. EbevÀn ve buña 

                                                             
160 Taglîb konusu birçok sanatta geçer Allahu te‘âlâ’nın şu sözünde olduğu gibi: “İtaat edenlerdendi” ve 

aynı şekilde “Bilakis siz bilmeyen bir kavimsiniz” Anne baba vb. ondandır.   
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benzeyen èamreyn, úamereyn, óasaneyn gibileri taàlìbdendir. Taàlìb bÀb-ı 

mecÀzdandır. Çünkü taàlìbde lafô mÀ vaêaèa lehinde mustaèmel değildir. Cüzéiyet 

yÀòud muãÀóabet èalÀúasıyla mecÀz-ı mürsel úabìlindendir.                                              

 

ولكونهماَلتعليقَامرَبغيرهَفيَالاستقبالَكانَكلَمنَجملتيَكلَفعليةَاستقباليةَولاَيخالفَذلكَلفظاَ

إلاَلنكتةَكإبرازَغيرَالحاصلَفيَمعرضَالحاصلَلقوةَالاسبابَاوَكونَماَهوَللوقوعَكالواقعَاوَ

الرغبةَفيَوقوعهَنحوَ:َإنَظفرتَبحسنَالعاقبةَفهوَالمرامَفإنَالطالبَإذاَالتفاؤلَاوَإظهارَ

عظمتَرغبتهَفيَحصولَامرَيكثرَتصورهَإياهَفربماَيخيلَاليهَحاصلاَوعليهَ:إنَاردنَ

     161 تحصنا

    

Ve li-kevnihimÀ li-taèlìúi emrin bi-àayrihi fì’l-istiúbÀli kÀne kullun min cumletey kullin 

fièliyyeten istiúbÀliyyeten ve lÀ yuòÀlefu õÀlike lafôen illÀ li-nuktetin ke-ibrÀzi àayri’l-

óÀãıli fì maèriêi’l-óÀãıli li-úuvveti’l-esbÀbi ev kevni mÀ huva li’l-vuúÿèi ke’l-vÀúièi evi’t-

tefÀéuli ev iôhÀri’r-raàbeti fì vuúÿèihi naóve in ôafirtu bi-óusni’l-èÀúibeti fe-huva’l-

merÀmu. Fe-inne’ù-ùÀlibe iõÀ èaôumet raàbetuhu fì óuãÿli emrin yekåuru taãavvuruhu 

iyyÀhu fe-rubbemÀ yuòayyelu ileyhi óÀãılen ve èaleyhi in eredne teóaããunen.   

                                                                                                                       

 İn ile iõÀ bir emrin yaènì cezÀnıñ maõmÿnunuñ óuãÿlünü àayrısına yaènì şarùıñ 

maømÿnunuñ mustaúbelde óuãÿlüne taèlìú için olduklarından in ile iõÀnıñ her 

birerlerinin cümlesinden her birerleri yaènì şarù ve cezÀları fièliye-i istiúbÀliye oldu 

çünkü [90] şarùıñ istiúbÀlde óuãÿlü mefrÿê olduğundan åübÿtu ve muêiyy-i mumteniè 

olur cezÀnında óuãÿlü şarùıñ istiúbÀlde óuãÿlune muèallaú olduğundan mustaúbelde 

óÀãıl olacak şarùıñ óuãÿlune óaãıl u åÀbit olan cezÀnıñ óuãÿlunü taèlìú mumteniè olur. 

Bu en ile iõÀnıñ cümlelerinde maènen hiçbir óÀlde teòÀluf olamaz. Lafôen de bu óuãÿãda 

                                                             
161 Gelecek zamanda bir işi anlatmak istiyorsa her iki cümlenin her biri gelecek zamana özgü fiil cümlesi 

olur. Lafız olarak buna ihtilaf etmez. Ancak hâsıl olmayanı ibraz için bir nükte lafzı dışındadır. Sebeplerin 

güçlü olması veya gerçekleşmemiş bir şeyi gerçek gibi göstermek ya da gerçekleşmiş bir şey konusundaki 

isteği göstermek. Örneğin: Güzel sonucu elde edersem işte istediğim odur. İsteyen kişi bir işi elde etme 

isteği konusunda azmederse o konuda hayali çok olur veya ona hayal ettirilir. “iffetli olmayı istediklerinde” 

örneğindeki gibi.   
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muòÀlefet ancak bir nükte bir fÀéideye binÀé olabilir. Çünkü lafô ile maènÀ arasındaki 

muvÀfaúatdan nüktesiz èadÿl bøb-ı belÀàatta memnÿèdur. Bu nüktede meåelen esbÀb-ı 

eşzÀnıñ inèiúÀdı óÀlinde in eşzeynÀ kÀne keõÀ gibi şarùıñ óuãÿlune şuruè olunmuş 

esbÀbıñ úuvvetinden yÀòÿd in mutte gibi vuúÿè için olan şeyéi vÀúiè gibi göstermek için 

yÀòÿd tefÀéul için yÀòÿd şarùıñ vuúÿèuna raàbeti iôhÀr için àayrı óÀãıl olan emr-i 

mustaúbeli óÀãıl maèriøinde olmuş ãÿretinde ibrÀz gibi bir şeydir. İn ôafirte bi-óusni’l-

èÀúibeti fe-huva’l-merÀmu óüsn-i èÀúibetle kurtulduysam maúãÿdum budur gibi ki 

tefÀéul u iôhÀr raàbete miåÀl olmaya ãÀliódir. Muãannif fe-inne’ù-ùÀlibe ilÀ Àòirihi 

úavliyle iôhÀr-ı raàbetiñ àayrı óÀãılı óÀãıl ãÿretinde ibrÀzını iútiøÀ ettiğini anlatıyor. 

Diyor ki: ZìrÀ ùalibiñ mustaúbelde olan emriñ óuãÿlunde raàbeti buyurdukça onu çok 

düşünür. Bu çok düşünmek sebebiyle evÀmir o ùÀlibe mÀõìde óÀãıl-ı taòyìl olunur. 

Vuúÿèunda iôhÀr-ı raàbet üzerine in eredne teòaããunen naôm-ı şerifi vörid olmuştur. 

Onlarıñ teóaããunu zinÀdan imtinÀèlarını irÀdelerinde raàbetiñ teveffürüne delÀlet için 

mÀøì lafôıyla ityÀn buyurulmuştur. SuéÀl ve lÀ tekrehÿ feteyÀtukum èala’l-beàÀéi in 

eredne teòaããunen naôm-ı keriminde ikrÀhdan nehyi teóaããunu irÀdelerine taèlìú 

teóaããunu irÀdeleriniñ intifÀsında ikrÀhıñ cevÀzını iútiøÀ eder. Bu suéÀle vücÿh-ı 

müteaddide ile cevÀb veriliyor. Evvelkisi şarù-ı taèlìúiñ [91] şarùıñ intifÀsında 

muèallaúıñ intifÀsını iktiøÀ ettiğini teslìm etmez. Şarùıñ intifÀsı meşrÿùuñ intifÀsını ìcÀb 

eder. Çünkü şarù şeyéiñ yaènì cezÀnıñ vücÿdunuñ mevúÿf èaleyhidir diye istidlÀlde son 

derecede sÀúiùdir. Çünkü bu istidlÀl şarù lafôınıñ iştirÀúından óuãÿle gelmiş bir àalaù-ı 

eåeriyyedir. Çünkü şarù naóvìniñ mÀ yetevaúúafu èaleyhi vücÿdu’ş-şey şeyéiñ mevúÿf 

èaleyhinden ibÀret olduğunu teslìm etmez. Belki şarù-ı naóvì kendisi üzerine bir 

cümleniñ yaènì cezÀnıñ maømÿnuñ óuãÿlü muèallaú olduğu óÀlde ( inne ve iòvÀnından) 

sonra meõkÿr olan şeyden ibÀretdir. Şimdi gerek mÀ yetevaúkafu yaleyhi vücÿdu’ş-şeyé 

maènÀsına olan şarù mìzÀnınıñ gerek inne ve aòavÀtından sonra õikredilen şarùıñ her 

birerleri maènÀ-yı luàavìlerinden menúÿldür. (Şarù èaleyhi keõÀ) bir şeyéi èalÀmet 

kıldığı vaúitte denilir. İşrÀùu’s-saèa da bu úabìldendir. İn kÀne hÀõÀ insÀnen fe-huva 

óayvÀnun sözümüz şarù-ı cezÀédan èibÀrettir. Óalbuki onuñ óayvan olması insÀn 
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olmasına mütevaúúif değildir. KeõÀ insÀn olmasınıñ intifÀsıyla óayvÀn olması müntefì 

olmaz. Belki emr burada èaksinedir. Çünkü àÀliben şarù-ı naóvì melzÿm cezÀ lÀzımdır.  

(İkinci teslìmi bir cevÀbdır ki şöyledir: Bir şarù taèlìúiñ şarùıñ intifÀsı zamÀnında óükmüñ 

intifÀsını iútiøÀ etmesi o şarù için başka bir fÀéide ôÀhir olmadıkda olabilir.  ÓÀlbuki 

burada ikrÀhdan nehiyde mübÀlaàa fÀéidesi olması cÀéizdir. Yaènì onlar iffeti murÀd 

ettikleri vaúitte mevlÀları èiffetlerini irÀdeye daha lÀyıúdır demek olur.  YÀòud bu Àyeti 

mevlÀlarınıñ zinÀ ile ikrÀhlarına karşı taóãini murÀd edenler óaúúında nÀzil olmuşdur 

diye cevÀb verilir ki buñÀ göre óaúìúatde şarù u cezÀ olmamış olur. (Üçüncüsü) [92]  (lÀ 

nekrehÿ) nuñ maènÀsı: ikrÀhı óarÀm kılarız. YÀòud sizden ikrÀhdan çekinmeyi isterim 

demektir taóaããunu èadem-i irÀde zamÀnında ikrÀhıñ óürmeti yÀóÿd ikrÀhdan çekinmeyi 

ùaleb-i müntefì olur. Çünkü bu taúdìrce ikrÀhıñ intifÀsı øarÿrìdir. Çünkü zinÀ gibi bir 

fièle ikrÀh fÀèil naúìøini yaènì teóaããunu murÀd ettikde olur. Bunlarıñ zinÀdan imtinÀèı 

èadem-i irÀdeleri zamÀnında zinÀya ikrÀh-ı taóúìú etmez. Şu óÀlde ikrÀha da óürmet-i 

taóúìú etmez. (Dördüncüsü) mefhÿm muòÀlefete naôaran Àyetiñ bi-óasebi’ô-ôÀhir 

ikrÀhıñ óürmetiniñ intifÀsına delÀlet ettiğini teslìm ederiz. Faúaù icmÀè-ı úÀtiè bu ôÀhire 

muèÀrıø olmakla øÀhir-i úÀtiè ile defé 

olunur.                                                                                                                                 

السكاكىََاوَللتعريضَنحوَ:َلئنَاشركتَليحبطنَعملكََونظيرهَفيَالتعريضَ:َوماَليَلاَاعبدَ

سماعَالذيَفطرنيَأيَ:َوماَلكمَلاَتعبدونَالذيَفطركمَبدليلََواليهَترجعونَووجهَحسنهَإ

المخاطبينَالحقَعلىَوجهَلاَيزيدَغضبهمَوهوَتركَالتصريحَبنسبتهمَإلىَالباطلََويعينَعلىَ

162ََقبولهَلكونهَادخلَفيَإمحاضَالنصحَحيثَلاَيريدَلهمَإلاَماَيريدَلنفسه.

 

es-SekkÀkì ev li’t-taèrìêi naóvu le-in eşraúat le-yaòbaùanne èameluke ve naôìruhu fì’t-

taèrìêi ve mÀ lì lÀ aèbudu’lleõi faùaranì ey ve mÀ lekum lÀ taèbudÿne’l-leõì faùarakum bi-

                                                             
162 Sekkâkî şöyle dedi: ta’riz için, Allah’a ortak koşarsan işlerin mutlaka boşa gider. (Zümer/65) ve bunun 

bir benzeri yine ta’riz konusundadır: “Bana ne oluyor da beni yaratana kulluk etmeyeyim” yani size ne 

oluyor da sizi yaratana kulluk etmiyorsunuz, dönüşünüz ona olduğu halde” Burada güzelliğin yönü 

muhatapların kızgınlıklarını artırmamak, onlara nisbetle batılın açıklanmasının terki, onun doğru 

olduğunun kabulü ve kendi nefsinin isteğinden başka bir şey istememesi konusunda doğruyu duymalarıdır.  
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delìli ve ileyhi turceèÿn ve vechu husnihi ismÀèu’l-muòÀùabìne el-óaúúe èalÀ veçhin ve lÀ 

yezìdu àaêabehum ve huva terku’t-taãrìói bi-nisbetihim ilÀ’l-bÀùıli ve yuèìnu èalÀ úabÿlihi 

li-kevnihi edòale fì imóÀêi ‘n-nuãói óayåu lÀ yurìdu lehum illÀ mÀ yurìdu li-

nefsihi.                                                                                                                                   

SekkÀkì diyor ki àayr-ı óÀãılı maèraøında ibrÀz bi’õ-õikr olunan nüktelerden dolayı olur. 

YÀòud taèrìøden dolayı olur. Leéin eşraúat naôm-ı şerìfi gibi ki eşrakat’daki òiùÀb haøret-

i Muóammed èaleyhis’s-selÀmdır. Óalbuki peygamber efendimiziñ èadem-i işrÀkı 

úaùèìdir. Faúaù kendilerinden işrak ãÀdır olanlarıñ aèmÀli bÀùıl oldu diye taèriøden dolayı 

èalÀ sebìli’l-farø u taúdìr işrÀkı óÀãıl-ı maèaraøına ibrÀz nüktesine mebnì mÀøì lafôıyla 

ityÀn buyurulmuşdur. Nasıl ki bir kimse saña [93] Sevdiği vaúitte vallÀhu in şetemenì el-

emìru lÀ êarabtuhu diye taériøen söylersin. le-in eşrakatınıñ muøÀrìè maúÀmında taériø 

için (şarùda mÀøì istièmÀlde değil) muùlaúÀ taérìøde naôìrì  (ve mÀ lì lÀ aèbudu elleõì 

faùaranì) úavli gibidir ki (mÀ lekum lÀ taèbudÿne’lleõì faùarakum) sözü yaradana neden 

dolayı èibÀdet etmiyorsunuz diye taèrìødir. Çünkü burada taériø olmamış olsa Àyetin 

siyÀúına (ve ileyhi turceèÿn) değil (ve ileyhi receèa) münÀsib olurdu. Bu lÀ aèbudu elleõì 

faùaranì de taérìøiñ vech-i óaseni onlarıñ bÀùıla mensÿb olduklarını taãrìó etmeyerek o 

muòÀùabına àaøablarını tezbìd etmeyecek ve óakúı úabÿle yardım edecek bir ùarzda óaúkı 

işittirmek çünkü onlara ancaú kendi nefsine murÀd ettiği şeyéi murÀd ettiği için bu ùarzıñ  

iòlÀã-ı naãìóatde çok daòli vardır.                                            

                                                                                

فدخولهاََوالمضيَفيَجملتيهاَ.َو)لو(َللشرطَفيَالماضيَمعَالقطعَبانتفاءَالشرطَفيلزمَعدمَالثبوت

يطيعكمَفيَكثيرَمنَالامرَلعنتمَلقصدَاستمرارَالفعلَفيماَمضىَوقتاَفوقتاََعلىَالمضارعَفيَنحوَلو

لتنزيلهَمنزلةَالماضيَ كماَفيَقولهَتعالىَ:اللهَيستهزىءَبهمَوفيَنحوَ:ولوَترىَإذَوقفواَعلىَالنار

حضارَالصورةَكماَفيَاوَلاستَعمنَلاَخلافَفيَإخبارهَكماَفيَربماَيودَالذينَكفرواََلصدوره

163َاستحضاراَلتلكَالصورةَالبديعةَالدالةَعلىَالقدرةَالباهرةَ.َقولهَتعالىَفتثيرَسحاباَ

                                                             
163 Lev, geçmiş zamanda şartın faydasınının kesildiği noktada şart için kullanıldığında mazi fiil olarak 

cümlelerinde sabit olmama ve geçmiş anlamları gerekir. Onun muzari (şimdi zaman) fiiline girmesi ise şu 

örnekteki gibidir: “Şayet o birçok işte size uysaydı sıkıntıya düşerdiniz” (Hucurat/7)  Burada zamanla fiilin 

devamlılığının amaçlanması “Allah onlarla alay etmektedir” (Bakara/15) ayetinde olduğu gibidir. Örneğin, 
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ve lev li’-şarùi fì'l-mÀêì maèa’-úaùèi bi-intifÀéiéş-şarùi fe-yelzemu èademuéå-åubÿti 

ve‘l-muêiyyu fì cumleteyhÀ. Fe-duòÿluhÀ èalÀ’l-muêÀriè fì naóvi lev yuùìèuhum 

fì keåìrin mine’-emri le-èanittum li-úaãdi istimrÀri’l-fièli fìmÀ meêÀ vaúten fe-

vaúten kemÀ fì úavlihi teèÀlÀ'’lÀhu yestehziéu bihim ve fì naóvi ve lev terÀ iõ 

vuúifÿ èalÀ’n-nÀri li-tenzìlihi menzilete'’-mÀêì li-ãudÿrihi èammen lÀ òilÀfe fì 

iòbÀrihi kemÀ fì rubbemÀ yevedduélleõìne keferÿ ev liéstióêÀruéã-ãÿreti kemÀ 

úÀleéllÀhu teèÀlÀ fe-tuåìru seóÀben istióêÀren li-tilkeéã-ãÿreti'’-bedìèatiéd-dÀlleti 

èalÀ’l-úudreti’l-bÀhireti.                                                                                                 

                                                                                   

 [94] Bu kelimesi şarùıñ intifÀsı meczÿm olduğu óÀlde mÀøìde şarù içindir. Yaènì şarùıñ 

maømÿnunuñ maraøan óuãÿlüne cezÀnıñ maømÿnunuñ óuãÿlünü taélìú içindir. Lev 

kelimesinde şarùıñ intifÀsı úaùèì olduğundan cezÀnın da intifÀsı lÀzım gelir. Meåelen 

muòÀùabıñ kelimesinin intifÀsı úaùèì olduğu óÀlde ikrÀmını kelimesine taèlìk ederek lev 

ciétenì le-ekremtuke dediğin vaúitte bundan intifÀé ikrÀm lÀzım gelir. İşte bu kelimesi 

şarùıñ intfÀsı úaùéì olduğu óÀlde mÀøìde şart için olduğundan farøa tevÀfuk etmesi için şarù 

ve cezÀé cümlelerinde èadem-i åübÿt-ı mÀøì lÀzım olur. Çünkü åübÿt taèlìúa ve óuãÿl-i 

faraøìye istikbÀl-i mÀøìyye münÀfidir. Şu óÀlde lev’in cümlelerinde fièliyeyi mÀøìyeden 

èadÿl ancaú bir nükte için olur. Şu óÀlde lev yeùìèukum fì keåìrin mine’l-emri leèantum 

naôm-ı kerìminde muøÀrièe duòÿlü seçmiş zamÀnda vaúten fe vaúten iùÀèat fièliniñ 

istimrÀrını úaãd nüktesine mebnìdir. İnnemÀ naónu mustehizzÿne úavlinden soñra Allah 

yestehziéu bihim kavli keriminde olduğu gibiki)istihzÀnıñ vaúten baède vaútin óudÿåü 

teceddüdünü úaãd maúãadıyla Allah mustehziéun bihim denmeyib Allah yestehziéu bihim 

buyurulmuşdur. Ve lev terÀ iõ vaúafÿ èale’n-nÀr gibi naôm-ı şerifde muøÀrièe duòÿlu bu 

fiéli muøÀrièle iòbÀrın iòbÀrında òilÀf olmayan õÀt-ı Àlìden ãudurundan dolayı bu muøÀriè-

                                                             
“Onların ateşin karşısında durdurulup… (En’am /27) ayetinde olduğu gibi “Kafirler Müslüman olsaydık 

diyecekler …(Hicr/2) ayetinde olduğu gibi mazi konumunda şimdiki zaman fiilinin gelmesi gibidir. Veya 

Allahu teala’nın şu sözünde olduğu gibi kudretli parlak suretine delalet eden harika resmi  göstermek 

içindir. “…Bulutu  harekete geçiren Allah’tır. …” (Fâtır/9)  
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i mÀøì menzilesine tenzìl içindir. Ve lev terÀdaki òiùab óaøret-i Muóammed èaleyhi’s-

selÀm yÀòud örnek şÀnındañ olan herkesedir. İõ vaúafÿ èale’n-nÀr onlar gözler görünceye 

kadar altında olduğuna muùùaliè oluncaya kadar yÀòud su kılub azÀblarının mikdÀrını 

bilinceye kadar cehennem ateşi onlara gösterildiği vaúitte demektir. (Bir şeyéi tefhìm ü 

taérìf ettiğin vaúitde vaúaftu èalÀ keõÀ dersin (lev’in) cevÀbı maóõÿfdur. Le raéeytu emren 

faôìèen demektir. Nitekìm rubbemÀ yevedduélleõìne keferÿ naôm-ı kerìminde mÀøìdn 

muøÀrièe èadÿl iòbÀrında òilÀf olmayan õÀt-ı pÀktan ãÀdır olduğundan mÀøì menzilesine 

tenzìl nüktesine mebnìdir). Çünkü mÀ kelimesiyle èamelden mekfÿf olan rabden soñra 

vÀúìè olan fièliñ mÀøì olmasını İbn-i SerrÀc ve Ebÿ ‘Alì iltizÀm etdiğinden bu Àyette 

muøÀrièe duòÿlü bir nükteye mebnì olmuş olur. YÀòud ãÿretini istióøÀr için olur.  Yaènì 

yÀ leytenÀ neruddu ve lÀ nekõibu bi-ÀyÀti rabbinÀ dedikleri ve nÀr üzerinde mevúÿf 

oldukları óÀlde kÀfirìn ruéyet-i ãÿretini istióøÀr için olur. Nitekim AllÀhu’l-leõì ersele’r-

riyÀóÿ naôm-ı şerìfinden soñra fe teşìru’s-sióÀba naôm-ı şerifinde muøÀriè lafôıyla ìrÀd 

buyurulması úudret-i bÀhireye delÀlet eden o ãÿret-i bedìèayı yaènì inúilÀbÀt-ı mütefÀvite 

ve keyfiyet maòãÿãa üzere semÀé ile èarø arasında mustaóir olduğu óÀlde seóÀbı işÀresi 

ãÿretini istióøÀr içindir. Bu da muøÀrièin müşÀhede edilmesi şÀnından olan hÀl-i óÀøıra 

delÀletinden dolayı oluyor. GüyÀ sÀmièÿn o ãÿreti müşÀhede etsin diye muøÀriè lafôıyla 

istióøÀr etmiş oluyor.                                                                                                                 

اوَللتفخيمَنحوَ [95] واماَتنكيرهَ:َفلإرادةَعدمَالحصرَوالعهدَكقولكَ:َزيدَكاتبَوعمروَشاعر.

 164هدىَللمتقين.َاوَللتحقيرَ

 

Ve emmÀ tenkìruhu fe-liél-irÀdeti èademi’l-óaãri ve’l-èahdi ke-úavlike Zeydun kÀtibun 

ve èAmrun şÀèirun ev li’t-tefòìmi naóvu huden li’l-muttaúìn ev li’t-taóúìri  

Müsnedün ileyhi tenkìr taèrifinden fehm olunan èahd-ı óaãrì èadem-i irÀde nüktesine 

binÀé olur. Zeyd kÀtib, èAmr şÀèir sözü gibi yÀòud tefòìm için olur. Huden li’l-muttaúìn 

                                                             
164 Belirsiz kullanmak ise hasredilmemesini istemek içindir. “Zeyd yazar, Amr şairdir” sözün gibi veya 

ululaştırmak için “inananların rehberidir” örneği gibi veya küçümsemek için “Zeyd bir şey değildir” 

cümlesi gibi.  
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naôm-ı şerìfi gibi ki mübtedÀ-i maóôÿfuñ yÀòud õÀlike’l-kitÀb úavliniñ òaberi olduğu 

reéye göredir. Huden lÀ yektene kunhehu demektir. İn zelzeleti’s-sÀèatu şeyé èaôìm naôm-

ı kerìmi de bunuñ gibidir. YÀòud taókìr için olur. (mÀ Zeydun şeyéen) gibi ki Zeyd 

maèdÿmÀta mulóaúdır. Şeyéun èaôìm olması şöyle dursun şeyé óaúìr bile değildir 

demektir. Baèøıları taóúìriñ tenkìrden değil şeyéeti nefiyden añlaşıldığını söyleyerek (el-

óÀãılu lì min hÀõÀ’l-mÀl şeyéun ) úavliyle temsìliñ daha münÀsib olduğunu 

söylüyor.                                                                                                                                            

واماَتخصيصهَبالإضافةَاوَالوصفَ:َفتكونَالفائدةَاتمَكماَمر.َواماَتركهَفظاهرَمماَسبقَواماَ

تعريفهَفلإفادةَالسامعَحكماَعلىَامرَمعلومَلهَبإحدىَطرقَالتعريفَبآخرَمثلهَاوَلازمَحكمَكذلكَ

َيفيد َوالثانيَقد َاوَالجنسَوعكسهما قصرََنحوَزيدَاخوكَوعمروَالمنطلقَباعتبارَتعريفَالعهد

165َالجنسَعلىَشىءَتحقيقاَنحوَزيدَالاميرَاوَمبالغةَلكمالهَفيهَنحوَعمروَالشجاع

 

Ve emmÀ taòãìãuhu bi’l-iêÀfeti ev el-vaãfi fe-li-kevni’l-fÀéideti etemme ve emmÀ terkuhu 

fe-ôÀhirun mimmÀ sebeúa. Ve emmÀ taèrìfuhu fe-li-ifÀdeti’s-sÀmièi óukmen èalÀ emrin 

maèlÿmin lehu bi-iódÀ ùuruúi’t-taèrìfi bi-Àòara miålihi ev lÀzime óukmin ke-õÀlike naóvu 

Zeydun aòÿke ve èAmrun el-munùaliúu biétibÀri taèrìfi’l-èahdi ev el-cinsi ve èaksihimÀ. 

Ve’å-åÀnì úad yufìdu úaãre’l-cinsi èalÀ şeyéin taóúìúen naóvu Zeydun el-emìru ev 

mubÀlaàaten li-kemÀlihi fìhi naóvu èAmrun eş-

şucÀèu.                                                                                                                                   

gibi vaãf  167Zeyd raculun èÀlimungibi iøÀfetiyle yÀòud  166Zeydun àulÀmu raculinMüsnedi 

ile muòaããaã olarak ityÀn-ı taòãìãìñ ziyÀdeliği fÀéidenin etmesine mÿceb olur diye 

yukarıda geçtiği gibi fÀéideniñ isim olması nüktesine mebnìdir. Müsnedi iøÀfet ü vaãf ile 

taóãìãì terk-i terbiyene faéide-i mÀnièden dolayı müsnedi taúyìdi terk bahåinde geçen 

                                                             
165 Sıfatla veya tamlamayla tahsis edilmesi ise yüklemin faydasının en iyi düzeyde olması içindir. Bunu 

terk etmek ise daha önce geçen olgular nedeniyledir. Belirli olarak kullanmak dinleyenin bilinen bir iş 

konusundaki hükmü birçok belirlilik yolundan biriyle veya lazım olan hükümle belirtmesidir. Örneğin: “ 

Zeyd erkek kardeşindir, Amr gidendir” belirliliğin istenmesine veya tür ve tam tersine itibar edilmesi ile 

olur. İkincisi ise cinsin belirli bir şeye kasrını ifade eder. Örneğin: “Zeyd emirdir” veya var olan 

mükümmelliği abartmak için “ Cesur olan Amr”  şeklinde kullanılır.  
166 Zeyd, bir adamın kölesidir.  
167 Zeyd, bilgin bir adamdır.  
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maèlÿmÀtdan ôÀhirdir. Müsnedi taèrìf ùuruú-ı taèrifiñ biriyle sÀmièe maèlÿm olan bir emr 

üzerine maèlÿmiyetde onuñ gibi olan aòÿke Zeydun ve’l-munùalaúu ‘Amrun gibi 

muãannifiñ fe-lÀ fÀidetu’s-sÀmiè úavlinde mübtedÀé ile óaberin maèlÿm olması kemÀmıñ 

sÀmièe bir fÀéide-i mechÿleyi muúayyed olmasına münÀfì olmadığına işÀret vardır. 

Çünkü sÀmièiñ kelÀmdan istifÀde ettiği şey òaberiñ mübtedÀya intisÀbı yÀòud 

mütekellimiñ òaberiñ mübtedÀya intisÀbına èalim olmasıdır. SÀmièin menfì mübtedÀé ve 

òaberi èilmì birinin Àòire intisÀbını èilmì ìcÀb etmez.  èAmrun munùÀú da ikincisi yaènì 

taèrìf-i cins-i iètibÀrı baèøen bir şeyée vÀúièa muùabıú úaãr-ı óaúìúì ile úaãr-ı óasbinì ifÀde 

eder. Kendinden başka emìr olmadığı vaúitte Zeydu’l-emìr sözüm gibi yÀòud ucunun o 

şeyde yÀòud o şeyéin ucunda kemÀlinden dolayı óaúìúate değil mübÀlaàata úaãrı ifÀde 

eder. èAmr eş-şecÀè gibi ki èAmr şecÀèat de kÀmildir demektir. Başkasınıñ şecÀèati rütbe-

i kemÀlden úÀãır olduğundan iètidÀd-ı iètibÀr edilmediği için şecÀèat-i èAmra maúãÿrdur. 

Tevehhümü ãÿretinde kemÀmı ibrÀz etmiş olursuñ. KeõÀ lÀm-ı cinsì ile muèarrif olanı 

mübtedÀé yaparak el-Emìru Zeydun eş-şecÀèu èAmrun dediğin vaúitte imÀret-i Zeyde 

şecÀèati èAmr’a úaãrı ifÀde etmiş 

olursun.                                                                                                                                   

 168َوقيلَالاسمَمتعينَللابتداءَلدلالتهَعلىَالذاتَوالصفةَللخبريةَلدلالتها

 

Ve úìle el-ismu müteèayyinun li’l-ibtidÀéi li-delÀletihi èalÀéõ-õÀti ve’ã-ãıfatu li’l-

òaberiyyeti li-delÀletihÀ [96] 

 

 169علىَامرَنسبيَوردَبأنَالمعنىَ:َالشخصَالذيَلهَالصفةَصاحبَالاسمَ

 

èalÀ emrin nisbiyyin ve rudde bi-enne’l-maènÀ el-şaòãu’l-leõì lehu eã-ãıfatu ãÀóibu’l-

ismi.  

                                                             
168 Ve denilir ki haberin sıfatı veya öznesi olmaya delalet eden bir şekilde başlayan bir ismin bulunması 

göreceli bir durumdur.  
169 Buna göre şahsın anlamı onun ismin sahibi olan sıfatı olmasındandır.  



182 

 

õÀta delÀlet etdiği için muúaddem olsun yÀòud muéaòòar olsun ism-i mübtedÀé olmağa 

müteèayyindir. ãıfatda emri nisbì ye delÀlet etdiği için muúaddem olsun yaòÿd muéaòòar 

olsun òaber olmaya müteèayyindir. Çünkü mübtedÀé evvelen söylendiği için mübtedÀé 

değil belki maènÀ kendine müsned ü müåbet olduğu içindir. Óaberde åÀniyen söylendiği 

için òaber değil belki maènÀ onunla müsned ü müåbet olduğu içindir. õÀte ise mensÿb 

ileyi ãıfat ise mensÿb bihdir. Şu óÀlde ister Zeyd el-munùalaú yÀòud el-munùaliúu Zeydun 

diyelim Zeyd mübtedÀé munùalıú òaber olur dinildi. Bu İmÀm RÀzì meróÿmuñ reéyidir. 

İmÀm Ràzìniñ bu reéyì el-munùaliku Zeydun úavlimiziñ maènÀsı: kendisi için ãıfat-ı åÀbit 

olan şaòå-ı òÀricì ism-i ãÀóibìdir ki Zeyd’den ibÀret olan kimsedir diye redd olunur. Bu 

taúdìre göre ism-i emr-i nisbìye delÀlet etmiş olur.    

 

َمر.وظرفيتهاَ َلما َوشرطيتها َوفعليتها َمرَواسميتها َلما َسببيا َلكونه َفللتقويَاو :َ َجملة َكونه واما

لاختصارََالفعليةَإذَهيَمقدرةَبالفعلَعلىَالاصحَواماَتأخيرهَفلأنَذكرَالمسندَاليهَاهمَكماَمر.واماَ

خمورَالدنياََولهذاَلمَيقدمَالظرفَفيَتقديمهَفلتخصيصهَبالمسندَاليهَنحوَلاَفيهاَغولَأيَبخلافَ

لاَريبَفيهَلئلاَيفيدَثبوتَالريبَفيَسائرَكتبَاللهَتعالى.َاوَالتنبيهَمنَاولَالامرَعلىَانهَخبرَلاَ

اوَالتفاؤلَاوَالتشويقَالىَذكرَ وهمتهَالصغرىَاجلَمنَالدهر نعتَكقولهَلهَهممَلاَمنتهىَلكبارها

170ََببهجتهاَشمسَالضحىَوابوَإسحقَوالقمرالمسندَاليهَنحوَ:ثلاثةَتشرقَالدنياَ

 

Ve emmÀ kevnuhu cümleten fe-liét-taúavvì ev li-kevnihi sebebiyyen limÀ merre 

ve’smiyyetuhÀ ve fièliyyetuhÀ ve şarùiyyetuhÀ limÀ merre ve ôarfiyyetuhÀ liéòtiãÀri’l-

fiéliyyeti iõ hiye muúadderetun bi’l-fièli èalÀ’l-eãaóói. Ve emmÀ teéòìruhu fe-li-enne 

õikre’l-musnedi ileyhi ehemmu kemÀ merre ve emmÀ taúdìmuhu fe-li-taòãìãihi bi’l-

müsnedi ileyhi naóvu lÀ fìhÀ àavlun ey bi-òilÀfi òumÿri’d-dunyÀ ve li-hÀõÀ lem yuúaddem 

eô-ôarfu fì lÀ raybe fìhi li-ellÀ yufìdu åubÿte’r-raybi fì sÀéiri kutubiéllÀhi teèÀlÀ ev et-

                                                             
170 Cümle olması ise güçlendirmek veya sebebi olmasından ötürüdür. Onun isim cümlesi olması veya fiil 

cümlesi olması veya şart cümlesi olması zikredildiği gibidir. Zarf cümlesi olması fiil cümlesini kısaltmak 

içindir çünkü aslında takdiren bir fiil ile yapılır. Sona bırakılması ise daha önce de müsnedün ileyhin 

zikredilmesinin daha önemli olmasından dolayıdır. Veya müsned ileyhin zikredilmesini teşvik etmek için 

şu sözünde olduğu gibi: Coşkusuyla dünyayı aydınlatan üç şey: kuşluk güneşi, Ebû İshak ve ay’dır.  
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tenbìhi min evveli’l-emri èalÀ ennehu òaberun lÀ naètun ke-úavlihi lehu himemun lÀ 

muntehÀ li-kibÀrihÀ ve himmetuhu ecellu mine’d-dehri. Ev et-tefÀéuli ev et-teşvìúi ilÀ 

õikri’l-musnedi ileyhi ke-úavlihi åelÀåetun tuşriúu’d-dunyÀ bi-behcetihÀ. Şemsu’ê-êuóÀ 

ve Ebÿ İsóÀka ve’l-úameru                                                                                                    

Müsnediñ cümle olması taúvì óükmüñ óuãÿlü içindir yÀòud yukarıda geçtiği gibi müsned-

i sebebi olduğu içindir. Muãannifiñ fe-li’t-taúvì úavlindeki lÀm-ı àaraø için değil 

sebebiyet için olduğundan fe’l-óuãÿlü’t-taúvÀ bihÀ maènÀsına diye şeró ettik. Bu maènaya 

göre kendisiyle takvÀ maúãÿr olmayan ene saèaytu fì óÀcetike ve raculun cÀéenì gibi taòãìã 

ãÿretleriyle taúvÀ óÀãıl olduğu için dÀòil olurlar. Muùavvelde diyor ki eğer naóviyyÿn 

mübtedÀnıñ òaberi vaúìè olan cümleniñ inşÀéiyye olması saóìó olmadığını tevehhüm 

ediyor çünkü òaber ãıdk u keõbe muótemel olan şeydir. Ve bir de òaberiñ mübtedÀya åÀbit 

olması vÀcibtir. İnşÀé ise nefsinde åÀbit olmadığı için àayrısına åÀbit olamaz diyor. Bunuñ 

cevÀbı mübtedÀnıñ òaberi mübtedÀya isnÀd edilen şeyden èibÀrettir. Yoksa ãıdú u keõbe 

muótemel olan şeyden èibÀret değildir. Naóvìyyÿnuñ burada àalaù-ı òaber lafôınıñ 

iştirÀkından neşéet ediyor òaberiñ mübtedÀya åübutunuñ vücÿbu ancak òaber ve 

úaêiyyede olur yoksa muùlaúan mübtedÀnıñ òaberinden değil, çünkü naóviyyÿn èindinde 

isnÀd-ı iòbÀrì ve inşÀèìden eèamdır. [97]  Eyne Zeydun, innì leke hÀõÀ, metÀ el-úitÀlu gibi 

ôarflar ãıdú u keõbe muótemel olmadığı ve mübtedÀya åÀbit olmadığı óÀlde òaberdir. 

(intehÀ) müsnediñ Zeydun Ebÿ munùaliú gibi ism, Zeyd úÀme gibi fièl, Zeyd in tekremuhu 

yekremuke gibi şarù olması yukarıda geçen nüktelerden dolayıdır. Yaènì müsnediñ cümle 

olması sebebiyet yÀòud taúvÀ içindi. O cümleniñ ismiye olması devÀm-ı åübÿt için fièliye 

olması teceddüd ve óudÿå ve úıãa bir ùarzda ezmine-i åelÀåeniñ birine delÀdet içindi. 

Şarùiye olması edevÀt-ı şarùùan óÀãıl olan iètibÀrÀt-ı muòtelife içindi. (Müsnedin ôarf 

olması fièliyeyi iòtiãÀr maúãadına mebnìdir. Çünkü cümle-i ôarfiye úavl-i aãaóóa göre fièl 

ile muúadderdir. ) Fi’d-dÀr (óaãale fi’d-dÀr demektir.) onuñ muòtaãarıdır. Müsnedi teéòìr 

müsnedün ileyhi taúdìm baóåinde geçtiği gibi müsnedün ileyhiñ õikr-i ehem olmasından 

ötürüdür. Müsnediñ taúdìmi müsnedün ileyhi müsnede úaãr içindir. (fe li-taòãìãihi bi’l-

müsnedün ileyhde bÀéi maúãÿra dÀòildir. LÀ fìhÀ àavlun gibi ki taòãìãu úaãrı ifÀde için 
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müsned olan fìòÀ taúdìm edilmiştir. Ancaú ciétu òamÿrunda àavl u iõhÀb-ı èaúl yoktur. 

Faúaù dünyÀ óamÿru böyle değildir. Çünkü onlarda àavl vardır. İşte taúdìm-i taòãìãì ifÀde 

ettiği için lÀ raybe fìhi úavl-i kerìminde müsned olan ôarf müsnedün ileyh üzerine sÀéir 

kutub-ı ilÀhiyyede raybıñ åübÿtunu ifÀde etmesin diye taúdìm edilmedi. Müsnediñ 

taúdìmi yÀòud ol emrde naèt olmayıp òaber olduğuna tenbìh için olur. Medó-i nebì 

èaleyhi’s-selÀm óaúúında Haøret-i Óasan raêiya’llÀhu anhuñ (lehu himemun lÀ muntehÀ 

li-kibÀrihÀ ve himmetuhu es-suàrÀ ecellu mine’d-dehri) úavli gibi çünkü burada ôarf olan 

lehu mübtedÀé olan himem den sonra getirse ôarfıñ òaber ü küll naèt olduğu tevehhüm 

olunurdu. MeéÀlì: Besmele-i fÀtióa nubuvvet òÀtime- muãóaf hidÀyet olan resÿlü ekrem 

ãalla AllÀhu èaleyhi ve sellem efendimizin öyle himem-i kebìre vü keåìreleri vardır ki 

kibÀrınıñ müntehÀsı yoktur. Taódìdu taãviri úÀbil değildir. Onuñ himmet-i ãaàìresi 

dehrden, dünyÀdan aèôamdır demektir. Bu beytiñ mÀ baèdi şöyledir. lehu rÀóatun lev enne 

mièşÀre cÿdihÀ èalÀ’l-berri kÀne’l-berru endÀ mine’l-baóri raóa, kef 171maènÀsına ise de 

mecÀz-ı mürsel ùariúiyle burada nièmet ve ihsÀn murÀddır. MièşÀr, èaşara gibi onda bir 

demektir. MeéÀlì: Peygamber èaleyhi’s-selÀm efendimiziñ öyle büyük rÀóa-i saèÀdetleri 

vardır ki o rÀóa-i saèÀdetleriniñ yaènì ev cÿd ü seòÀsınıñ èaşarı úara üzerine olsa şüphesiz 

kara denizden daha yaş olurdu demektir.  Müsnediñ taúdìmi tefÀéul yÀòud sÀmièìni 

müsnedün ileyhi õikre teşvìú için olur. åelÀåetun teşruku ilÀ Àòirihi beyti gibi. MeéÀlì: 

Dünyayı güzelliğiyle aydınlatan üçtür. Vaút-i ãaòÀda olan güneş, Ebÿ İsóak el-Muètaãım, 

úamer demektir. [98]  İşte burada müsned olan åelÀåete úavli müsnedün ileyhi õikre 

teşvìk-i óuãÿlü için taúdìm edilmiştir. TefÀéül için müsnedin taúdìmì saèidet bi-àurreti 

vecheki el-eyyÀmu ve tezeyyenet bi-baúÀéike’l-aèvÀmu beytinde olduğu gibi ki müsned 

olan saèidet kelimesiniñ taúdìmi tefÀéül óuãÿlü içindir. àurra feres óakkında mÿceb-i 

memnÿniyet olan alnının beyazlığı maènÀsına mevøÿè olup muùlaúa óüsn-i behcet 

maènÀsında müsteèÀr olmuştur. CemÀl-i vechinle eyyÀm mesèÿd oldu beúÀé vü devÀmınla 

seneler ziynetlendi demektir.                                     

تنبيهَ:َكثيرَمماَذكرهَفيَهذاَالبابَوالذيَقبلهَغيرَمختصَبهماَكالذكرَوالحذفَوغيرهماَوالفطنَ

                                                             
171 avuç 
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172َماَلاَيخفىَعليهَاعتبارهَفيَغيرهما.َإذاَاتقنَإعتبارَذلكَفيه

 

Tenbìh: keåìrun mimmÀ õukire fì hÀõÀ’l-bÀbi ve’lleõì úablehu àayru muòtaããin bihimÀ 

ke’õ-õikri ve’l-óaõfi ve àayrihimÀ ve’l faùinu iõÀ etúane iètibÀre õalike fìhimÀ lÀ yuòfÀ 

èaleyhi iètibÀruhu fì àayrihimÀ.   

Bu bir tenbìhtir: Şu müsned bÀbında ve bundan evvel olan müsnedün ileyh bÀbında 

meõkÿr olan õikr óaõf ve bunlarıñ àayrı olan taèrìf, tenkìr, taúdìm, iùlÀú ve àayrısı gibi 

aóvÀliñ çoğu bunlara muòtaã değildir. Belki øamìr-i faãl gibi baèøısı bunlara muòtaãdır. 

Çünkü øamìr-i faãl müsnedün ileyh müsnedün ileyh beyninde olmağa maúãÿrdur. Faùìn 

olan kemmiye bu iki bÀbda olan aóvÀl-i keåìreyi iètibÀrı aókÀm ve itúÀn ettiği vaktte bu 

iki bÀbıñ àayrısı olan mefèÿllerde ve mülóaúlarında muøÀf ileyhde iètibÀrı gizli 

kalmaz.                                                                                                                                  

                                                                                                                    

 أحوال المتعلقات الفعل

AóvÀlu muteèalliúÀti’l-fièl 

 

Dördüncü bÀb fièle müteèalliú olan umÿruñ aóvÀlini beyÀna daéirdir. Müsnedün ileyh ile 

müsned bÀbında meõkÿr olan aóvÀliñ çoğunuñ müteèalliúÀt-ı fièlde de cÀrì olacağına 

tenbìhde mücmelen işÀret etmiş ise de şÀyÀn-ı dikkat olan mefèÿlü óaõf, fièi üzerine 

taúdìm, maèmÿlÀtıñ baèøısını baèøısına takdìm gibi aóvÀlini beyÀn için şÿbÀ-yı vaøè edip 

buña bir muúaddime müteheyyié ederek diyor ki:                                                                                                                                      

                           

الفعلَمعَالمفعولَكالفعلَمعَالفاعلَفيَانَالغرضَمنَذكرَمعهََافادةَتلبسهَبهَلاَافادةَوقوعهَمطلقاَ

173َ

                                                             
172 Bu ve daha önceki bâblarda zikredilen konuların çoğu zikr, hazf vb. kıvrak zekâlı kişi bu iki bölüme 

dikkat ederse diğer konuları kavrayacağı açıktır.   
173 Fiil, mef’ul ile beraber fail ile olan fiil gibidir. Onunla zikredilmesinin amacı mutlak olarak fiilin 

gerçekleşmesi değil fiilin onlarla ilgisini ifadedir.  
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el-fièlu maèa’l-mefèÿli ke’l-fièli maèa’l-fÀèili fì enne’l-àaraêe min õikrihi maèahu 

ifÀdetu telebbusihi bihi LÀ ifÀdetu vuúÿèihi muùlaúen.  

Fièliñ müteèaddì olduğu mefèÿl bih ile óÀlì fÀèil ile olan óÀli gibidir. Nasıl ki fièl fÀèile 

isnÀd ettiğin vaúitte àaraøın yalñız fièliñ nefsinde vücÿdunu ifÀde değil belki fÀèilden 

vuúÿèunu ifÀde olduğu gibi mefèÿle de taèdiye ettirdiğin vaúitte vücÿdunu àaraøın fièliñ 

mefèÿle vuúÿèunu ifÀde olmuş olur. Şu óÀlde fÀèil ile mefèÿlde fièliñ èameli ancaú fièliñ 

bunlara iltibÀsı bilinmek için olmakta fÀèil ile mefèÿl ictimÀè etmiş olur. Çünkü fÀèilde 

refè èameli fièliñ kendinden vuúÿèu cihetinden oña iltibÀsı bilinmek, mefèÿlde naãb 

èameli fièliñ oña vuúÿèu cihetinden oña iltibÀsı bilinmek içindir. AmmÀ fièliñ kimden 

vuúuèunu yÀòud kime vuúÿèunu bildirmegi murÀd etmeyerek yalñız nefsinde vuúÿèunu 

iòbÀr-ı murÀd edilirse o vaúitte mücerred vücÿdu [99] ifÀde eden kÀne êarabe yÀòud 

vaúaèa, êarabe gibi èibÀre ile söylemek lÀzımdır. Muãannifin bunla mebnì şeró ãadrında 

yazdığım buraya kadar sözler Şeyò èAbdu’l-úÀhir’iñ DelÀéilu İècÀz’ındandır. Şimdi 

muãannifiñ ibÀresini şeróe dönelim: FÀèil ile mefèÿlden her birerlerini lafôen veya 

taúdìren õikrden àaraøın fièliñ bunlara mebnì ifÀde olmasında mefèÿl bihi ile olan fièl 

fÀèili ile beraber olan fièl gibidir. Lakin fÀèile telbìsi ondan vuúÿèu cihetinden mefèÿle 

telbìsi oña vuúÿèu cihetindendir. Yoksa bunlarıñ her birerlerini fièl ile berÀber õikrden 

àaraø kimden vÀúìè olduğunu kime vÀúiè olduğunu bildirmeyi murÀd etmeyerek fièliñ 

nefsinde åübÿt u vuúÿèunu ifÀde değildir. Çünkü àaraø bu olmuş olsa o vaúitte fÀèili 

mefèÿlü õikr-i èabeå olmuş olur. Belki o vaúitte vaúèu’ê-êarb yÀòud åebtu’t-êarb gibi 

mücerred vücÿd-ı fièle delÀlet eden èibÀre ile söylenir. ÓattÀ yalñız fièliñ kimden vÀúiè 

olduğuna telbìs murÀd edildiğinde èabå olmamak için mefèÿl terk edilip Zeyd yuètÀ 

denilir de fièl ile beraber mefèÿl õikr edilmez. Kime vÀúiè olduğuna telbìs murÀd 

edildikde fÀèil terk edilir.  Fièl mefèÿl için binÀé edilirde fièl mefèÿle isnÀd 

edilir.       َََََََََََََََََََََََََََ                                              

لَمنزلةَاللازمَوَلمَيقدرَلهَ َنزِّ َلمَيذكرَمعهَفالغرضَإنَكانَإثباتهَلفاعلهَأوَنفيهَعنهَمطلقا فإذا

وَهوَضربانَلأنهَإماَأنَيجعلَالفعلَمطلقاَكنايةَعنهَمتعلقاَبمفعولَ مفعولَلأنَالمقدرَكالمذكور
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َ َأولا َقرينة َعليه َلاَمخصوصَدلِّت َاللذين َو َيعلمون َاللذين َيستوي َهل َقل َتعالى َكقوله الثاني

  174يعلمون

 

fe-iõÀ lem yuõker maèahu fe’l-àaraêu in kÀne iåbÀtehu li-fÀèilihi ev nefyehu èanhu 

muùlaúen nuzzile menzilete’l-lÀzımi ve lem yuúadder lehu mefèÿlun li-enne’l-muúaddere 

ke’l-meõkÿri ve huva êarbÀni li-ennehu immÀ en yucèale’l-fièlu muùlaúen kinÀyeten 

èanhu muteèalliúen bi-mefèÿlin maòãÿãin dellet èaleyhi úarìnetun ev lÀ eå-åÀnì ke-úavlihi 

teèÀlÀ úul hel yestevìélleõìne yaèlemÿne ve’lleõìne lÀ yaèlemÿne. 

Şimdi fÀèiline müsned olan fièl ile beraber mefèÿl bihi õikr edilmeyince eğer àaraø o fièli 

fÀèiline muùlaúÀ iåbÀt yÀòud o fièli fÀèilinden muùlaúÀn nefy ise yaènì cemìè-i efrÀdı 

murÀd edilmek ãÿretiyle fièlde èumÿm yÀòud baèøı efrÀdı murÀd edilmek ãÿretiyle fièlde 

òuãÿã-ı iètibÀr etmeyerek ve èumÿm u òuãÿã şöyle dursun fièliñ kime vÀúiè olduğunu 

iètibÀr etmeyerek muùlaúÀ fÀèile iåbÀtı yÀòud fÀèilinden nefyi olursa o fièli müteèaddì bu 

taúdìrce lÀzım menzilesine tenzìl edilir de kendisine mefèÿl taúdìr edilmez. (Çünkü 

úarìneniñ delÀleti vÀsıùasıyla muúadder olan meõkÿr óükmündedir. SÀmiè bundan kendisi 

üzere vÀúìè olana taèlìúi iètibÀrıyla fièliñ fÀèilden vuúÿèunu iòbÀr àarażıyla söylediğini 

tevehhüm eder de mütekellimiñ àaraøı bozulmuş olur çünkü (fulÀn yuèùì ed-denÀnìr) 

sözümüz onun muèùì olduğunu beyÀn için değil ièùÀnıñ mütenÀvil olduğu cinsi beyÀn için 

olur ki bu söz ondan ièùÀnıñ vücÿdunu nefy ññedene karşı değil denÀnìriñ àayrısını ièùÀyı 

iåbÀù ve inkÀr edene karşı olur. İèùÀnıñ vücÿdunu nefy edene karşı yalñız (fulÀn yuèùì) 

demek lÀzım gelir. Bu lÀzım menzilesine tenzil edilen de iki úısımdır. Çünkü yÀ fièli 

muùlaú olduğu óÀlde yaènì kendisinde èumÿm yÀòud òuãÿã-ı iètibÀr etmeyerek ve mefèÿle 

taèlìúi iètibÀr edilmeyerek kendisine úarìne delÀlet eden mefèÿl-i maòãÿãa müteèalliú 

olduğu óÀlde o fièl kendi nefsinden kinÀye kılınır. [100] YÀòud böyle kinÀye kılınmaz. 

İkincisi yaènì kinÀye kılınmayan úul hel yestevì’lleõìne yaèlemÿne ve’lleõìne lÀ yaèlemÿn 

                                                             
174 Onunla birlikte zikredilmezse bunda amaç onu failine isbat rtmek veya mutlak suretle olumsuz 

yapmaktır. Fiil lâzım menzilesine indirilir ve ona bir meful takdir edilmez çünki takdir edilen şey 

zikredilmiş gibidir. O iki türlüdür çünkü fiil mutlak kılındığı gibi ona delalet eden özel bir mefule bağlı 

olarak kinaye olur. Allâhu te‘âlâ’nın şu sözü gibi: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? (Zümer/9) 
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naôm-ı şerifi gibidir. Çünkü bundan àaraø efrÀdında èumÿm-ı òuãÿã iètibÀr etmeyerek ve 

maèlÿm-ı èÀm yÀòud òaããa teèallukunu iètibÀr etmeyerek onlara èilm-i iåbÀt ötekilerinden 

nefyden maènÀsıda kendisinde èilm bulunan ile bulunmayanın müsÀvÀtını nefydir. 

Bununla berÀber muùlaúan èilmi kendisine úarìne delÀlet eden maèlÿm maòãÿãa èilmden 

kinÀye kılınmamışdır. MuøÀf bu ikinci úısmıñ keåret-i vuúÿèundan dolayı óÀline 

ihtimÀmıñ eşedd olduğunu tenbìh için taúdìm etmiştir.                                                           

                                                               

 

السكاكىَثمَاذاَكانَالمقامَخطابياَلاَاستدلالياَافادَذلكَمعَالتعميمَدفعاَللتحكمَ.والاولَكقولَ

البحتريَفيَالمعتزَباللهَ:شجوَحسادهَوغيظَعداهَانَيرىَمبصرَويسمعَواعَأيَانَيكونَذوَرؤيةَ

دونَغيرهَفلاَيجدواَالىَوذوَسمعَفيدركَمحاسنهَواخبارهَالظاهرةَالدالةَعلىَاستحقاقهَالامامةَ

 175منازعتهَسبيلا

 

es-SekkÀkì åumme iõÀ kÀne’l-maúÀmu òiùÀbiyyen lÀ istidlÀliyyen efÀde õÀlike maèa’t-

taèmìmi defèen li’t-teóakkumi ve’l-evvelu ke-úavli’l-Buóturì fi’l-Muètezi bi’llÀhi. Şecvu 

óussÀdihi ve àayôu èidÀhu / en yerÀ mubãirun ve yesmaèu vÀèin ey en yekÿne õÿ ruéyetin 

ve õÿ semèin fe-yudrike meóÀsinehu ve aòbÀrehu’ô-ôÀhirete’d-dÀllete èalÀ istióúÀúihi’l-

imÀmete dÿne àayrihi fe-lÀ yecidÿ ilÀ munÀzaèatihi 

sebìlen.                                                                                                                                    

İmÀm SekkÀkì lÀmıñ istiàrÀúı ifadesini baóåinde diyor ki maúÀmu’l-muémini èizzun 

kerimun ve’l-münÀfıúi òabbun leéìmun úavl-i şerifi gibi istidlÀli değil òiùÀbı yaènì ôımnì 

olursa lÀm ile maèrÿf olan bu meÀllerde olduğu gibi müfred olsun yÀòud emr yecibu’l-

muósinìn ve’l-muéminÿn àaru’l-kerìmÿn ve’l-münÀfiúÿn óabbÿn leéìmÿn gibi ceme 

                                                             
175 Sekkâkî diyor ki: bundan sonraki makam hitabi makamdır. Tahkimi uzaklaştırmak için genelleştirmeyle 

ifa edilmesini delil olarak göstermek ister. Birinci kısım Buhturî’nin, el-Mu’tezz billah hakkındaki sözü 

gibidir. “Kıskananlarının cesareti, düşmanlarının kini/ görenin görmesi, bilinçli olanın işitmesi yani ileri 

görüşlü olması, duyuş sahibi olması böylece güzellikleri idrak eder ve imamlığı hak ettiğini gösteren açık 

haberlerini anlaşılır kılar ve onu çekiştirmek için başka bir yol bulamazlar.” 
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olsun istiàrÀúa óaml olunur istiàrÀúa óamliñ èilleti de óaúìúat her birerlerinde müteóaúúiú 

olduğu óalde bir ferdi úaãd edib diğer ferdi úaãd etmemek eóadu mütesÀvìyìni Àòire tercìó 

ve teóakkümü ibhÀmdır. Soñra SekkÀkì mefèÿlü óaõf baóåinde diyor ki: baèøen (filÀn 

yuèùì) gibi sözde lÀmıñ ùarìú-i meõkÿr ile istiàrÀúı ifÀdesinde mübÀlaàayı ibhÀm için filÀn 

ièùÀé fièlini işler. Bu óaúìúati ìcÀd eder maènÀsına õehÀbdan dolayı (fièli müteèaddiyi 

lÀzım menzilesine tenzil ile nefs fièle úaãd için mefèÿl óaõf edilir. Şimdi muãannif-i 

meróÿm SekkÀkì’nin ùarìúi meõkÿr ile taèbìrini maúÀm-ı òiùÀbı olursa lÀm ile muèarrif 

olan istiàrÀúa óaml olunur úavline işÀret yaparak diyor ki: (Bundan sonra yaènì àaraø-ı 

aãl-ı fièliñ åübÿtu ve kinÀye iètibÀr etmeyerek lÀzım menzilesine tenzil olduktan sonra 

maúam-ı istidlÀli yaènì kendisinde yaúìn burhÀnı ùaleb edilir. Bir şey değil belki òiùÀbı 

yaénì mücerred ôan ile iktifÀé olunur bir şey ise o maúÀm òiùÀbı yÀòud o fièli meõkÿr 

àaraøın o fièliñ fÀèiline muùlaúÀ åübÿtu yÀòud fÀèilden muùlaúÀ nefyi olduğunu taóakküm 

ve tercìó bilÀ mücerredden óaõrdan dolayı ifrÀd-ı fièlde taémìm ile berÀber ifÀde eder. 

èAllÀme diyor ki muãannifiñ kelÀmınıñ taóúìúi şudur: Mefèÿl óaõf edildiği vaúitte 

yuèùìniñ maènÀsı: yefèalu  

Dk.  àur tecrübesi olduğundan kolaylıkla aldanan, òab òÀ’nın fetó-i ve kesriyle óiylekÀr 

ve beyne’n-nÀsi şerre sÀèì olan kimse yaènì müéminiñ hemìni Àòirete istièdÀda maãrÿf 

olduğundan umÿr-ı dünyeviyyeye mücerreb değildir. Şimdi bu úaêiyyeler maúbÿlÀt-ı 

şerèiyyeden ve muèteúadÀt-ı islÀmiyyeden olmakla òiùÀbìdir. minhu  [101]  el-ièùÀé 

demektir. Şu óÀlde bu ièùÀé fièliniñ maãdarı lÀm-ı óaúìúì ile muèarrif olduğu için maúam-

ı òiùÀbì de eóadu mütesÀvìni bilÀ mercaó-i Àòire tercìóden iótirÀz için ièùÀÀtin istiàrÀúı ve 

şümÿlüne óaml vÀcibdir. (intehÀ) ol kìsi yaènì fièli muùlaú olduğu óalde kendine úarìne 

delÀlet eden mefèÿlü maòãÿãa müteèalliú olarak kendisinden kinÀye kılınan fièl Muètez 

billÀh óaúúında Buóturì'niñ Şecvu hussÀdihi ve àayôu èidÀhu / en yerÀ mubãirun ve 

yesmaèu vÀèin úavli gibi ki Muètez billÀha óased edenleriñ óüznü oña düşman olanların 

kinini görmek ve işitmek ãÀóibi olmakdır ki baãarla meóÀsinini semè ile başkasının değil 

ancaú onuñ imÀmeti istióúÀkına delÀlet eden iótibÀr-ı ôÀhiresini işitir de imÀmeti temenni 

eden aèdÀ vü óassÀdı onunla imÀmette münÀzaèaya yol bulamazlar demektir. ÓÀãılı  (yerÀ 
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ve yesmaèu) fièlleri mefèÿlü maóãÿãa teèalluk etmeyerek yaãduru minhu’r-ruéye ve’s-

semÀè maènÀsına olmak üzere lÀzım menzilesine tenzìl edildikten soñra meóÀsin ü 

aòbÀrından ibÀret olan mefèÿlü maòãÿãa müteèalliú ruéyet-i semÀèdan kinÀye kılındı. Bu 

muùlaú ruéyet-i semÀè-ı mefèÿl-i maòãÿãa müteèalliú ruéyet-i semÀèdan kinÀye kılınması 

da muùlaú ruéyet ile ÀåÀr-ı mehÀsinini ruéyet arasında keõÀ muùlaú semÀè ile aòbÀrını 

semÀè arasında onun ÀåÀr-ı aòbÀrınıñ gizlenmesi mümteniè olur bir óayåiyette çok ve 

meşhÿ olmasından her güzeli görür. Her dinleyen işitir. ÓattÀ her güzeli ancaú onun 

ÀåÀrını görür her dinleyen ancaú onun aòbÀrını işitir diye delÀletten için mülÀzeme 

iddièasıyla oluyor ki kinÀyede olduğu üslÿb üzere melzÿmu õikr edip lÀzımı irÀde etti. 

Şimdi mefèÿl õikr yÀòud taúdìr edilse şübhesiz bu maènÀ àayb olur çünkü mefèÿlü 

õikrden teàÀfül ve ièrÀøda bunun faøÀéilinde memdÿóÿñ faøÀéili ile münferid olduğunu 

bilmek için işitmek ve görmek ãacì olmaklığıñ kÀfì olduğuna ìzÀn vardır.  

 

فيَفعلَالمشيئةَماَلمَيكنَتعلقهَوالاَوجبَالتقديرَبحسبَالقرائنَ.ثمَالحذفَاماَ للبيانَبعدَالابهامَكماَ

بهَغريباَنحوَفلوَشاءَلهداكمَاجمعينَبخلافَنحوَولوَشئتَانَابكيَدماَلبكيتهَواماَقولهَ:ََولمَيبقَ

176َمنيَالشوقَغيرَتفكرىَفلوَشئتَانَابكيَبكيتَتفكراَفليسَمنهَلانَالمرادَبالاولَالبكاءَالحقيقي

“ 

 

Ve illÀ vecebe’t-taúdìru bi-óasebi’l-úarÀéini åumme’l-óaõfu immÀ li’l-beyÀni baède’l-

ibhÀmi kemÀ fì fièli’l-meşìéeti mÀ lem yekun teèalluúuhu bihi àarìben naóvu fe-lev şÀée 

le-hedÀkum ecmaèìn bi-òilÀfi naóvi ve lev şiétu en ebkiye bekeytu tefekkuren fe-leyse 

minhu li-enne’l-murÀde bi-evveli’l-bukÀéu’l-óaúìúiyyu.  َ

 

Eğer fÀèiline müsned olan fièli müteèaddì ile berÀber mefèÿl õikr edilmediği zamÀnda 

                                                             
176 Karinelere göre mefulün takdiri gerekli olur. Sonra ya kapalılıktan sonra beyân amacıyla hazf edilir. 

Dileme anlamında fiilde olduğu gibi onun mefule bağlanması ilginç değildir. Örneğin: Dileseydi hepinizi 

doğru yola sevk ederdi. (En’am/149) Bunun tersi şu örnekte olduğu gibidir: “Eğer kan ağlamak isteseydim 

ağlardım.” Ancak şu söze gelince: “Özlem, bana düşüncemden başka şey bırakmadı, eğer ağlamak 

isteseydim fikir olarak ağlardım.” Bu kabilden değildir çünkü burada ilk ağlama gerçek bir ağlamayı ifade 

etmektedir.  
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àaraø o fièli fÀèiline muùlaúÀ iåbÀt yÀòud muùlaúÀ nefy olmayıp belki mefèÿlü àayr-ı 

meõkÿre teèalluúu úaãd olunursa mefèÿlü taèbiyete delÀlet eden úarìnelere göre mefèÿlü 

taúdìr vÀcib olur. Úarìne èÀm ise mefèÿl èÀm olur. SÀéiliñ (hel raéeyte eóaden) sözüne 

karşı (raéeytu) diye cevÀbıñ gibi ki (raéeytu ehÀden) demektir. Úarìne-i òÀã ise [102] 

Mefèÿlü òaã taúdìr edilir sÀéiliñ (Hel raéeyte Zeyden) suéÀline cevÀben (raéeytu) sözün 

gibi ki (raéeytu Zeyden) demektir. Bundan soñra úarìneniñ delÀlet ettiği mefèÿlüñ óaõfı 

baóåine gelelim bu yÀ ibhÀm ve òafÀdan soñra beyÀn u izhÀr için olur. Meşyet-i irÀde 

muóabbet fièllerinde olduğu gibi ki bu fièller şarù-ı vÀúìè oldukda cevÀbı mefèÿlü maóõÿfa 

delÀlet eder. Meåelen lev uhibbukum lÀ èatÀkum gibi ki ( lev uóibbu aèùÀekum lÀ èaùÀkum) 

demektir. èAllÀmeniñ mefèÿlü maóõÿf delÀletini bu fièlleriñ şarù-ı vÀúìè olmasıyla taúyìd-

i àÀlibe naôarandır. Çünkü buñdan dolayı mefèÿlü maóõÿf olan müåbet fièli baèøen şarùa 

vÀúìè olmamış bulunur. (Bi-mişyeti’l-llÀh tehtedÿn) úavlinde olduğu gibi ki (bi-

meşyeti’llÀh hidÀyetikum tehtedÿn) taúdìrindedir. Bu meşyet ve emåÀli olan fièlleriñ 

mefèÿlünüñ baède’l-ibhÀm beyÀn için óaõf edilmesi o fièliñ o mefèÿlü maóõÿfa teèalluku 

àarìb olması müntefì oldukçadır. fe-lev şÀéa le-hudÀkum ecmaèìn úavli kerimi gibi ki lev 

şÀéa vallahu hidÀyetukum li-hudÀkum ecmaèìn taúdìrindedir. Şimdi burada lev şÀéa 

buyurulunca èÀmiliñ maèmÿlüne teèalluku úabilinden müåbet fièliñ teèalluú ettiği bir şey 

olduğunu sÀmiè mübhemce añlar. Faúaù şarùıñ cevÀbı getirilince o ibhÀm beyÀn edilmiş 

olur. ve lev şiéte en ebkì demen le-bekeytu gibisi bunun òilÀfına mülÀbisdir. Çünkü 

müåbet fièliniñ bukÀéı deme teèalluúu àarìbdir. Çünkü kelÀm-ı buleàÀda bu tarzda õikri 

úalìldir. SÀmièiñ õihninde mefèÿl teúarrur etsin en-nisbet óÀãıl olsun diye õikre 

mecbÿriyet óÀãıl olmuştur. Beytiñ tamÀmı şöyledir. ve lev şiéte en ebkiye demen le-

bekeytuhu / èaleyhi ve lÀkin sÀóatu’ã-ãabri evsaèu)     ve aèdedtuhu õaòren li-kulli 

melemmetin/ve sehmu’l-menÀyÀ bi’õ-õaòÀéiri mevlièun                                                                                                     

en ebkiye’deki mÀéı maãdariyye gibi èadd olunarak ebkiye’de èameli ihmÀl edilmiş yÀòud 

(ebkì)niñ sükÿtu øarÿret-i vezn içindir. (sehmu’l-menÀyÀ) o levm okları maènÀsına ve 

müşebbeh bihiñ müşebbehe iøÀfeti úabilinden (mevlaè) óariã maènÀsına ism-i mefèÿldür. 

(meéÀli şöyledir:) Eğer vefÀt eden oğluma úÀn ağlamak istersem ağlardım. Faúat ãabrımıñ 
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sÀóası pek vÀsièdir. Ben onu her bir meãÀéib ve şedÀéid için õaòìre óÀøırlamıştım. ÓÀlbuki 

sehmu menÀyÀ böyle õaòìrelere böyle dayanacak kimselere óarìãdir. AmmÀ ve lem yebúa 

ilÀ Àòirihi úavli baèøılarınıñ tevehhüm ettiği gibi àarÀbet taèalluúundan dolayı müåbet 

fièliniñ mefèÿlünüñ óaõfı terk edilmiş úabìlinden değildir. Çünkü ol ki bukÀédan bukÀéı 

óaúìúì murÀddır. Çünkü şÀèir èaşk u iştiyÀú beni eritip bitirmiş tefekkürümden başka bir 

şeyéimi bırakmamıştır. Şu óÀlde ben ağlamak bile istesem tefekkür ağlayacaktım demek 

istemiştir.      

 

 

 

واماَلدفعَتوهمَارادةَغيرَالمرادَابتداءَكقولهَوكمَذدتَعنيَمنَتحاملَحادثَوسورةَايامَحززنَ

 177الحزَلمَينتهَالىَالعظم.َ]103 [الىَالعظمَاذَلوَذكرَاللحمَلربماَتوهمَقبلَذكرَماَبعدهَانَ

 

Ve immÀ li-defèi tevehhumi irÀdeti àayri’l-murÀdi ibtidÀéen ke-úavlihi ve kem õudte 

èannì min teóÀmuli óÀdisin ve sevreti eyyÀmin óazezne ilÀ’l-èaômi iõ lev õukire’l-laómu 

le-rubbemÀ tuvuhhime úable õikri MÀ baèdehu enne’l-óazze lem yentehi ilÀ’l-èaômi.      

    

mefèÿlüñ óaõfı ya ibhÀmdan soñra beyÀn nüktesine mebnì idi. YÀòud ol emrde murÀdıñ 

àayrısını irÀdeyi tevehhümü defe için olur. Ve kem õidtu ilÀ Àòirihi úavli gibi (kem) 

òaberiyyedir. ve maóalli (defeèat) maènÀsına olan (Õidtu) ya mefèÿl olmak üzere 

manãÿbdur. (men teóÀmele óÀdese) kemiñ mumeyyezidir. (kem)i òaberiyye ile 

mumeyyezi arası bir fièl-i müteèaddì ile faãl edildiği vaúitte o fièliñ mefèÿlüne mültebes 

olmaması için temyize bir men getirmek vÀcibtir. Kem terekÿ min òabbÀtin ve èuyÿnin 

ve kem ehleknÀ min úaryeti úavl-i şerifleri gibi (tehÀmül-i filÀn èalì) bana èadÀlet yapmadı 

demektir. ŞÀrió Zevzenì kimin mümeyyezi maóõÿf ve men teóÀmeledeki men de 

                                                             
177 Bağlangıç olarak istenmeyen şeyin zannının ortadan kaldırılması içindir. Şu sözünde olduğu gibi: “Nice 

kez olaylara katlanmayı benden uzaklaştırdın ki o zorluklar eti kemiğe kadar kesene kadar bitmedi.” Bu 

demek oluyor ki burada kemiğe kadar lafzından önce et zikredilse belki de kesmenin kemiğe kadar 

gitmediği anlaşılırdı.   
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zÀéidedir demiş ise de èallÀme hoşlaşmıyor. Çünkü èallÀmeniñ rabùına göre bu óaõf ile 

min kelimesinin ziyÀdeliğinden istiànÀ vardır. sÿreti eyyÀm eyyÀmıñ şiddet-i vuãÿleti 

demektir. (meéÀli) ey memdÿó kimine varınca ety u kesrden her bir óÀdiå-i keåriñ 

ôulmünü ve her bir eyyÀm-ı keåìreniñ şiddet-i vuåÿletini çok defèa benden defè eyledin 

demektir. İşte burada óazezne’nin mefèÿlü olan laóm óaõf ediliyor. Çünkü laóm õikr 

edilse mÀbaèdı olan ile’lèaôm  úavlini õikrden evvel òazz-ı  kaùèıñ èaôma müntehi 

olmadığı belki laómıñ baèøısında olduğu tevehhüm edilmek iótimÀl olurdu. İşte ol emrde 

sÀmièden bu vehmì defè etmek ve úaùéın laóma kaçtığını óattÀ èaômdan başka bir şey o 

kaùèa ru etmediğini sÀmièiñ nefsinde taãvìr etmek için laómıñ õikrini terk etmiş oluyor.                                            

 

لكمالَالعنايةَبوقوعهَ علىَوجهَيتضمنَايقاعَالفعلَعلىَصريحَلفظهَاظهاراَ ثانياَ لأنهَاريدَذكرهَ واماَ

 178َعليهَكقولهَ:قدَطلبناَفلمَنجدَلكَفيَالسؤََََددَوالمجدَوالمكارمَمثلا

 

ve immÀ li-ennehu urìdu õikrehu åÀniyen èalÀ vechin yeteêammenu ìúÀèe’l-fièli èalÀ 

ãarìói lafôihi iôhÀren li-kemÀli’l-èinÀyeti bi-vuúÿèihi èaleyhi ke-úavlihi úad ùalebnÀ fe-

lem necid leke fì’s-sÿédedi ve’l-mecdi ve’l-mekÀrimi miålen  

 

YÀòud fièli åÀnìniñ mefèÿle vuúÿèuna kemÀl-i èinÀyeti iôhÀrdan dolayı mefèÿlüñ lafô-ı 

ãarìóa fièli ìúÀè-ı müteøammin olur. Bir üslÿb üzere mefèÿlüñ åÀniyen õikri murÀd edildiği 

için mefèÿl óaõf edilir. Úad ùalebnÀ ilÀ Àòirihi úavli gibi ki mefèÿl óaõf edilmeyip úad 

ùalebnÀ leke meåelen dense işÀèında fe lem necidhu demek münÀsib olacakdı. O vaúit lem 

necid fièli miåliniñ bulunmadığına kemÀl èinÀyeti iôhÀr etmemiş olacaktı àaraøı 

kaybolacaktı. MeéÀlì: SiyÀdet ve şerÀfet ve mecd-i mekremetde saña naôar aradık faúaù 

bulamadık demektir. Suyÿùì meróÿmuñ bu beytiñ maènÀsını alarak şeyhi 179óaúúındaki 

medhiyesinde mÀ ùalebnÀ leèalimnÀ ennehu mÀ leke fì’l-mecdi ve’l-mekÀrimi meåelen 

                                                             
178 Ondan dolayı gerçekleşmesine gösterilen özeni tamamlamak için açık bir şekilde lafzı gösteren fiili 

kapsayan bir tarzda ikinci olarak zikredilkmek istenir. Şu sözünde olduğu gibi: Aradık, efendilikte, 

şereflilikle ve cömertlikte senin benzerini bulamadık.  
179 Şeyh Takuyyuddin eş-Şeyh eş-Şumunni 
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úavli bundan beliğdir. Aynı bu maènÀdan dolayı ôur’r-rumme èaks ederek ve lem emdaó 

li-arêìhi bi-şièrì / leéìmen en yekÿne eãÀbe mÀlen demiş ki leéìmiñ lafô-ı ãarìòe nefy-i 

medói ìfÀèa kemÀl-i iètinÀ àaraøından dolayı ol ki fièli yeşummuke lafôı ãarìòinde 

ikincisini øamìrinde ièmÀl etmiştir. Faúaù arøan böyle değil (meéÀlì) : leéìm olan kimseyi 

mala sÀéil olduğu için hoşnut edeyim diye şièr ile medó etmedim demektir.  

 

180ََويجوزَانَيكونَالسببَتركَمواجهةَالممدوحَبطلبَمثلَله.

 

ve yecÿzu en yekÿne’s-sebebu terke muvÀceheti’l-memdÿói bi-ùalebi miålin lehu. 

ùalebnÀnıñ mefèÿlünü óaõfa sebeb teédibde mübÀlaàa úaãdından dolayı memdÿóuñ 

müvÀcehesinde onun miålini ùalebi terk [104] olması da cÀéizdir. KeõÀ Ebÿ Óaõúda 

baède’l-ibhÀm beyÀnda vardır.  

 

هَواللهَيدعوَالىَدارَالسلامَواماَللتعميمَمعَالاختصارَكقولكَ:َقدَكانَمنكَماَيؤلمَأيَكلَاحدَوعلي

واماَلمجردَالاختصارَعندَقيامَقرينةَنحوَ:اصغيتَاليهَأيَاذنيَوعليهَارنيَانظرَاليكَأيَذاتكَ

ماَودعكَربكَوماَقلىَواماَلاستهجانَذكرهَكقولَعائشةَرضيَاللهَ واماَللرعايةَعلىَالفاصلةَنحو

 181.تعالىَعنهاَماَرأيتَمنهَولاَرأىَمنيََواماَلنكتةَاخرىَ

 

Ve immÀ li’t-taèmìmi maèa’l-iòtiãÀri ke-úavlike úad kÀne minke mÀ yuélimu ey kulle 

eóadin ve èaleyhi vallÀhu yedèÿ ilÀ dÀri’s-selÀmi ve immÀ li-mucerredi’l-iòtiãÀri naóvu 

aãàaytu ileyhi ey uõnì ve èaleyhi úavluhu teèÀlÀ rabbi erini enôur ileyke ey õÀteke ve immÀ 

li’r-rièÀyeti èalÀ’l-fÀãıleti naóvu mÀ veddeèake rabbuke ve mÀ úalÀ ve immÀ li’stihcÀni 

                                                             
180 Burada övülen kişinin bir benzerini bulmakla yüz yüze gelmemenin uygun olabileceği bir sebep 

verilmiştir.   
181 Ya da kısaltma ile birlikte genelleme yapmak içindir. Şu sözünde olduğu gibi: Acı veren şey senden oldu 

yani herkese acı veren anlamındadır. Allah selamet yurduna davet etmektedir ayeti de böyledir. (Yunus/25) 

Sadece kısaltma yapmak için ise şu örnekteki gibi kullanılır: Ona kulak verdim. Yani kulağımı ona uzattım 

ve Allahu te’âlâ’ya rabbim bana göster de sana bakayım yani senin zatına. (A’raf/143) Ya da bir fâsılaya 

(ayrıma) riayet etmek içindir. Örneğin, rabbin seni bırakmadı ve sana darılmadı ayetinde olduğu gibidir. 

(Duhâ/3) Ya da zikredilmesinin müstehcenliği sebebiyledir. Ayşe radiyallâhu ‘anhâ’nın şu sözü gibi: Ben 

ondan bir şey görmedim. O da benden görmedi. Yani burada avret yer kastedilmektedir ya da başka 

nüktelerden de olur.  
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õikrihi ke-úavli èÀéişete raêiya’llÀhu èanhÀ mÀ raéeytu minhu ve LÀ raéÀ minnì ve li’r-

rivÀyeti ve immÀ li-nuktetin uòrÀ.     

                                                           

yÀòud mefèÿlün óaõfı iòtiãÀr ile berÀber taèmìm nüktesinden dolayı olur. Úad kÀne minke 

mÀ yuélimu sözüñ gibi ki mÀ yuélimu kullu ehadin demektir. İòtiãÀr ile berÀber taèmìm 

için mefèÿlüñ óaõf edilmesi üzerine (vallÀhu yedèÿ ilÀ dÀri’s-selÀm) naôm-ı şerifi vÀrid 

olmuştur. (yedèÿ el-èibÀdu kulluhum) demektir. Çünkü cennete daèvet bütün insÀnlara 

èÀmdır. LÀkin cennete mevãıl olan ùarìúi mustaúìme hidÀyet dilediğine muòtaãdır. ve 

yehdì men yeşÀéu ilÀ ãırÀtin mustaúim ol ki miåÀl-i mübÀlaàata ikincisi óaúìúate èumÿmì 

muúayyeddir. YÀòud óaõfa úarìneniñ úıyÀmı èindinde başka bir úÀéide iètibÀr etmeyerek 

mücerred iòtiãÀr için olur. (aãàaytu ileyhi) gibi ki (aãàaytu ileyhi uõnì) demektir. (aãàaytu 

ileyhi) emeltu ileyhi demektir. (ernì enôuru ileyk) úavli kerimi de mücerred iòtiãÀr nüktesi 

üzere vÀrid olmuştur. (ernì õateke) demektir. YÀòud fÀãılaya rièÀyet için olur. (mÀ 

vedeèake rabbuke ve mÀ úalÀ) naôm-ı şerifi gibi ki mÀ úalÀke demek iken Àyetleriñ 

fÀãılaları elif üzerine olur. Nefyden fÀãılaya rièÀyet için mefèÿl óaõf edilmiştir. YÀòud 

mefèÿlüñ õikrini çirkin görmeden dolayı óaõf edilir. Haøret-i èÁéişe raêìyallÀhu èanhÀnıñ 

mÀ raéeytu minhu ve lÀ raéÀ minnì sözü gibi ki mefèÿl olan èavrat lafôını istihcÀndan 

dolayı óaõf etmiştir. YÀòud iòfÀ veya óìne óÀcette inkÀrına temekkün yÀòud teèayyün 

yÀòud taèyinini iddièÀé gibi diğer nüktelerden dolayı óaõf edilir.  

 

وتقديمَمفعولهَونحوهَعليهَلردَالخطأَفيَالتعيينَكقولكَ:َزيداَعرفتَلمنَاعتقدَانكَعرفتَانساناَ

قالَماَزيداَضربتَولاَغيرهَولاَماَزيداَضربتَوانهَغيرَزيدَوتقولَلتأكيدهَلاَغيرهَولذلكَلاَي

182َولكنَاكرمتهَواماَنحوَ:َزيداَعرفتهَفتأكيدَانَقدرَالمفسرَقبلَالمنصوبَوالاَفتخصيص.

 

                                                             
182 Fiilinin mefulü ve onun gibileri takdim belirlemedeki hatayı reddetmek içindir. Şu sözünde olduğu gibi: 

Senin ismi Zeyd olmayan bir insanı tanıdığını bilen birine “Zeyd’i tanıdım” demen gibi. Bunu başka bişey 

için değil te’kid için dersin ve bu yüzden Zeyd’e ve bir başkasına vurmadım denilmez. Yine Zeyde 

vurmadım ancak ona ikram ettim” sözü de olmaz. Zeyd’i bildim cümlesi gibileri te’kid içindir. Ancak 

açıklayıcı olan mansûb lafızdan sonra zikredilirse tahsis olur.  
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Ve taúdìmu mefèÿlihi ve naóvihi èaleyhi li-reddi’l-òaùaé fì’t-taèyìni ke-úavlike Zeyden 

èaraftu li-men ièteúade enneke èarafte insÀnen ve ennehu àayru Zeydin ve teúÿlu li-

teékìdihi lÀ àayrahu ve li-õÀlike lÀ yuúÀlu mÀ Zeyden êarabtu ve lÀ àayrahu ve lÀ mÀ 

Zeyden êarabtu ve lakin ekremtuhu ve emmÀ naóvu Zeyden èaraftuhu fe-teékìdun in 

úuddire’l-mufesseru úable’l-manãÿbi ve illÀ fe 

taòãìãun.                                                                                                             َ 

 

 

Fièliñ mefèÿlünü ve mefèÿl gibi sayılan cer ve mecrÿru ôarfı, óÀli fièl üzerine taúdìm 

sÀmièiñ taèyìnde olan òiùÀbına red için olur. Zeyd’in àayrı bir insanı bildiğin iètiúÀd eden 

kimseye karşı (Zeydun Aèraftu) sözüñ gibi bu sözü teékìde (Zeydun aèraftu lÀ àayrahu) 

dersin. İşte mefèÿl ve emåÀlini taúdìm fièliñ fi’l-cümle bir mefèÿle vuúÿèunu iètiúÀdda 

iãÀbeti ile berÀber mefèÿlü taèyìnde òaùasını red için olduğundan (mÀ Zeydun aêrabtu ve 

LÀ àayrahu) ve (MÀ Zeydun aêrabtu ve lÀkin ekremtuhu) denmez. Ol kesì denmez çünkü 

iòtiãÀãı mufìd olan bu taúdìm Zeydiñ àayrı bir kimseye êarbıñ vuúÿèunu ifÀde ettiğinden 

(lÀ àayrahu) sözüyle bunu nefy etmiş olursun şu óÀlde taúdìmiñ mefhÿmu (lÀ àayrahu) 

sözünün manùÿúuna münÀúıø olmuş olur. Faúaù taúdìmiñ taòãìãi için olmadığına úarìne 

olursa o óÀlde yukarıda (mÀ ene úultu hÀõÀ ve lÀ àayrì) [105]  miåÀlinde õikr edildiği gibi 

mÀ Zeydun aêrabtu ve lÀ àayrahu demek ãaóìó olur. İkincisi denmez. Çünkü bu söz 

òaùanıñ êarbda olmasına mebni değildir ki ikrÀmdadır diye ãevÀba rev etmiş olasın. (Belki 

òaùÀé Zeyd olduğunı iètiúÀd ettiğinde maêrÿbdadır. Bunu ãvÀba rev (mÀ Zeydun aêrabtu 

ve lakin èAmren) demekle olur. AmmÀ Zeyd aèraftu gibisi fièli meõkÿr ile müfesser olan 

fièli maóõÿf èaraftu Zeyden èaraftuhu gibi manãÿbdan evvel taúdìr edilirse teékìd Zeyden 

èaraftu èaraftuhu gibi manãÿbdan soñra taúdir edilirse taòãìãdir.                                             

                                                                                                                           

واماَنحوَواماَثمودَفهديناهمَفلاَيفيدَالاَالتخصيص.َوكذلكَقولكَبيزيدَمررتَوالتخصيصَلازمَ

نستعينَمعناهَنخصكَبالعبادةَوالاستعانةَ.َوفيَلإإلىَاللهَللتقديمَغالباَولهذاَيقالَفيَإياكَنعبدَوإياكَ
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بالمقدمَولهذاَ تحشرونََمعناهَ:َاليهَتحشرونَلاَإلىَغيرهَ.َويفيدَفيَالجميعَوراءَالتخصيصَاهتماماَ

يقدرَفيَبسمَاللهَمؤخراَواوردَإقرأَباسمَربكَواجيبَبأنَالاهمَفيهَالقراءةَوبأنَمتعلقَباقرأَالثانيَ

 183وجدَالقراءة.ومعنىَالأولَا

 

Ve emmÀ naóvu ve emmÀ åemÿde fe-hedeynÀhum fe-hedeynÀhum fe-LÀ yufìdu illÀ’t-

taòãìãe ve keõÀlike úavluke bi-Zeydin merertu ve’t-taòãìãu lÀzimun li’t-taúdìmi àÀliben 

ve li-hÀõÀ yuúÀlu fì iyyÀke naèbudu ve iyyÀke nestaèìnu maènÀhu neòuããuke bi’l-èibÀdeti 

ve’l-istièÀneti ve fì leéilÀ’llÀhi tuóşerÿne maènÀhu ileyhi tuóşerÿn lÀ ilÀ àayrihi ve yufìdu 

fì ‘l-cemìèi varÀée’t-taòãìãi ihtimÀmen bi’l-muúaddemi ve li-hÀõÀ yuúadderu fì bismillÀhi 

muéaòòaren ve ÿride iúraé bismi rabbike ve ucìbu bi-enne’l-ehemme fìhi’l-úırÀéatu ve bi-

ennehu muteèalliúun bi-iúraé eå-åÀnì ve maènÀ’l-evveli evcidi’l-

úırÀéate.                                                                                                                                  

ammÀ ve emmÀ åemudun fe-hedeynÀhum gibisi ancaú taòãìã ifÀdeyedir. Çünkü fièli 

emmÀ fehedeynÀ åemÿd diye muúaddem taúdiri müåbettir çünkü ammÀ ile fÀnıñ arasında 

faãılıñ vücÿdu ehli lissÀnca mültezemdir. Burada netice-i taóúìúÀt taúdìmiñ taòãìãden 

başka fÀéideleriniñ olmasıdır. Bi-zeydin merertu úavlinde taòãìãi ifÀdede Zeyd aèraftu 

gibidir. Taòãìã óaúúı muéaòòar olan maèmÿlü taúdìme àÀliben lÀzımdır. Yaènì taúdìme 

taòãìã lüzÿm-ı cüzéi ekåerì ile lÀzımdır. Muãannifin àÀliben úavli taúdìmiñ baèøen taòãìã 

için olmayıp mücerred ihtimÀm yÀòud terk yaòÿd istilõÀõ yÀòud sÀmièiñ kelÀmına 

muvÀfaúat yÀòud øarÿret-i şièr yÀòud secèe veya fÀãılaya rièÀyet ki şeyler için evvelen 

bilmesine işÀret içindir. (işte taòãìã àÀliben taúdìme lÀzım olduğundan iyyÀke naèbudu ve 

iyyÀke nestaèìn naôm-ı şerifinde maènÀsını èibÀdet ve istièÀne ile mümtÀz kılarız. Senden 

àayrısına èibÀdet etmez başkasından istièÀne etmez demektir. le-ilÀllÀhi yaóşurÿn naôm-ı 

şerifinde maènÀsı ancaú AllÀha óaşr olunursunuz başkasına değil demektir denilir. 

                                                             
183 Semûd kabilesine gelince biz onları doğru yola ilettik ifadesi gibileri tahsis içindir. Aynı zamanda şu 

sözün gibi: Zeyd’e uğradım. Burada tahsis lâzımın öne geçmesiyle oluyor. Bu yüzden “yalnız sana kulluk 

eder yalnız sana sığınırız” denildiğinde anlamı kulluk etmek ve sığınmak içişn seni özel kılıyoruz demektir. 

“Ancak ona hasredileceksiniz” ‘in anlamı ise ondan başkasına değil ona hasredileceksiniz demektir. 

Hepsinde tahsisin arkasında takdim edilene bir önem ifade edilir. Bu yüzden bismillah kelimesinde 

muahhar (sonda gelen) olarak takdir edildi. “Yaratan rabbinin adıyla oku” ayetinde önemli olan okumadır 

ve bu ikinci oku fiiline bağlıdır ilk anlam okumayı yap, bul demektir.   
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Muãannif ve lihÀõÀ yuúÀlu úavliyle Zeydun aèraftu gibi bilÀ vÀsıùa mefèÿl olan miåÀl ile 

bi-zeydin merertu gibi bi’l-vÀsıùa mefèÿl olan miåÀliñ taòãìãi ifÀde ettiğine õevúiñ 

şehÀdetinden başka eéimmetu tefsirden iki şÀhid getirmiş oluyor. Şu óÀlde İbn-i ÓÀcib’iñ 

AllÀhu Ahmedu ve İyyÀke naèbudu da taúdìm ihtimÀm içindir. Óaãr için olduğuna delil 

yoktur sözü süúÿù etmiş oluyor. Çünkü õevú ile eéimmet-i tefsirin úavli óaãr için olduğuna 

delildir. Hem óaãrda ihtimÀmda óÀãıldır çünkü ihtimÀm óaãra menÀfìèdeğildir. İşte 

muãannif buna da ve yefìdu ilÀ Àòirihi kavliyle işÀret ederek diyor ki: taúdìm ãÿveri 

taòãìãìñ cemìèinde [106] taòãìãden mÀ èadÀ muúaddime ihtimÀmı da ifÀde eder. Bunuñ 

için bismillÀhda mahõÿf bismillÀhu efèalu keõa diye muéaòòar taúdìr edilir. Çünkü 

müşrikler AllÀhlarınıñ ismiyle başlayarak bi-ismilÀt ve’l-gurÀ dedikleri için muvaóóid 

ihtimÀm ve onları red için ismillÀh ile ibtidÀé ederek taòãìã etmiş olur. Buraya iúrÀé bismi 

rabbike naôm-ı şerìfiyle bir suéÀl ìrÀd olundu. Bu naôm-ı şerifde fièl taúdìm olunmuştur. 

Taúdìm eğer iòtiãÀã ve ihtimÀmı ifÀde etmiş olsa idi bismi rabbin úavl-i celìli taúdìm-i 

fièlde teéòìr edilecekti. Çünkü kelÀm-ı ilÀhì rièÀyeti vÀcib olan nüktelere rièÀyete eóaúú u 

elyaúdır denildi. Burada ehem olan úarÀéindir. Çünkü bu en evvel nÀzil olan ãÿredir. Şu 

óÀlde úırÀatle emr-i ehem olmuş olur diye cevÀb verildi. Bir de ism-i rabbike naôm-ı şerifi 

ikinci (iúraé) lafôı şerìfine müteèalliú olduğu için onun mefèÿlüdür. Ol ki iúraé lafôınıñ 

maènÀsı: maúruéun bihe taèdiyesi iètibÀr edilmeyerek úırÀèati ìcÀd et demektir diye cevÀb 

verildi.                                                                                                                                     

                                                                                                                               َ

لَعنهَكالفاعلَفيَنحوَ:َضربَوتقيمَبعضَمعلوماتهَعلىَبعضَلأنَاصلهَالتقديمَولاَمقتضىَللعدو

زيدَعمراَوالمفعولَالاولَفيَنحوَ:َاعطيتََزيداَدرهماَاوَلانَذكرهَاهمَكقولكَ:َقتلَالخارجيَ

فلانَاوَلأنَفيَالتأخيرَاخلائاَببيانَالمعنَنحوَوقالَرجلَمؤمنَمنَآلَفرهونَيكتمَايمانهَفإنهَلوَ

صلةَيكتمَفلاَيفهمَانهَمنهمَاوَبالتناسبَكرعايةَمنَآلَفرعونَعنَقولهَيكتمَايمانهَلتوهمَانهَمنَ اخر

184َالفاصلةَنحوَفأوجسَفيَنفسهَخيفةَموسى

                                                             
184 Fiilin bazı mamüllerini bazılarına takdim etmek takdimin aslındandır fâ’il gibi vazgeçme gereğinden 

dolayı değildir. Örneğin, Zeyd, Amr’ı dövdü cümlesinde birinci meful Zeyd’e bir dirhem verdim 

örneğindeki gibidir. Ya da zikredilmesinin en önemli sebebi şu sözünde olduğu gibidir: Filanca kişi 

Hâricî’yi öldürdü veya sona kaldığında anlamın beyânını bozacağı için olur. Allâhu te’âlâ’nın şu sözü gibi: 

Firavun ailesinden olup, imanını gizleyen bir mümin adam şöyler dedi. (Mü’min/28) Çünkü Firavun 
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Ve taúdìmu baèêi maèmÿlÀtihi èalÀ baèêin li-enne aãlehu et-taúdìmu ve LÀ muúteêiye 

li’l-èudÿli èanhu ke’l-fÀéili fì naóvi êarabe Zeydun èAmren ve’l-mefèÿli’l-evveli fì naóvi 

aèùaytu Zeyden dirhemen ev li-enne õikrehu ehemmu ke-úavlike úatele’l-òÀriciyye 

fulÀnun ev li-enne fì’t-teéòìri iòlÀlen bi-beyÀni’l-maènÀ naóvu úavlihi teèÀlÀ ve úÀle 

raculun muéminun min Àl-i firèavne yektumu ìmÀnehu fe-innehu lev uòòire min Àl-i 

firèavne le-tuvuhhime ennehu min ãıleti yektumu fe-lem yufhem ennehu minhum ev bi’t-

tenÀsubi ke-rièÀyeti’l-fÀãıleti naóvu fe-evcese fì nefsihi òìfeten MÿsÀ.                                                                                                      

 

Fièliñ êarabe Zeydun èAmren gibisinde fÀèil gibi aèùaytu Zeyden dirhemen gibisinde ol 

ki mefèÿl gibi baèøı maèmÿllerini diğer baèøı maèmÿlleri üzerine taúdìm o baèøı 

maèmÿllerde aãl olan taúdìm olduğu için ve o aãldan èadÿli iútiøÀ eden bir nükte olmadığı 

için olur yÀòud úatele’l-òÀrice filÀnun sözünde olduğu gibi o muúaddem olan baèøı õikr-

i ehem olduğu için olur. YÀòud úÀle raculun muéminun min Àli firèavni yektumu ìmÀnehu 

naôm-ı şerifi gibisinde mefèÿlü teéòìrde maènÀnıñ beyÀn ve ôuhÿrunu iòlÀl olduğu için 

taúdìm olunur çünkü min Àli firèavndan olduğu anlaşılmaz. ÒulÀãa o racul onun için 

müémin olması Àli firèavndan olması ìmÀnını ketm eder olması diye üç ãıfat õikr ediliyor. 

Bu ãıfatlar bi’ù-ùabè fièliñ maèmÿlleridir. .çünkü mevãÿfda èÀmil olan ãıfatda da èÀmildir. 

Ol ki ãıfatı ki muémin olması en şerefli olduğu için öteki ãıfatlara taúdìm ediliyor. Bir de 

bu naèt müfreddir. Naèt müfred ise àayrısına taúdìm edilir. İkinci ãıfatıñ taúdìmi de 

maúãÿduñ òilÀfı tevehhüm edilmemesi içindir.  [107] yÀòud teéòìrde fÀãılaya rièÀyet gibi 

tenÀsubu iòlÀl bulunduğu için olur. Fe’evcese fì nefsihi òìfeten MÿsÀ naôm-ı şerifi gibi ki 

Àyetin fÀãılaları elif üzerine olduğundan tenÀsuba rièÀyetden dolayı fÀèil üzerine cÀr ve 

mecrÿr ve mefèÿl taúdìm buyuruluyor.  

 

                                                             
ailesinden lafzı zan içindir çünkü o saklanan bir bağ cümlesi vardır. Onun onlardan biri olup olmadığı veya 

onlara mensup olduğu riayet olarak anlaşılmaz. Allâhu te’âlâ’nın “Musa içinde bir korku hissetti” ayetinde 

olduğu gibi.   
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غيرَحقيقيَوَكلَمنهماَنوعان،َقصرَالموصوفَعلىَالصفةَوَقصرَالصفةَعلىَالقصرَحقيقيَوَ

 الموصوفَوَالمرادَالمعنويةَلاَالنعت.185َ

 

el-Úaãru Óaúìúiyyun ve àayru óaúìúiyyin ve kullun minhumÀ nevèÀni: úaãru’l-mevãÿf  

‘ala’ã-ãıfa ve úaãru’ã-ãıfa ‘ala’l-mevãÿf ve’l-murÀdu’l-maèneviyyetu lÀ en-naètu 

Beşinci bÀb úaãrdır. Úaãr luàatı óabs etmeye denir. Úaãartu’l-laúóate èalÀ feresin nÀúa-i 

maólÿbeniñ sÿdunu başkasına değil yalñız ferese úaãr ettim demektir. Óaveru maúãÿrÀt 

fi’l òayyÀm maóbÿsÀt fìhÀ demektir. IãùılÀóda taòãìãÿ şeyéin bi-şeyéin bi-ùarìúin 

maódÿdin maènÀsınadır. Taòãìãu şey’in bi-şeyin mevãÿfu ãıfata yÀòud ãıfatı mevãÿfa 

taòãìã demektir. Bir şeyéin bir şeye taòãìãi şeyéi åÀniniñ şeyéi evvele åübÿtunu iòbÀr 

demektir. Şu óÀlde muùlaúÀ úaãr-ı nefy ve iåbÀt-ı müstelzim olur. Bu úaãr-ı óaúìúì ve àayr-

ı óaúìúìye munúasımdır. Çünkü bir şeyéi bir şeyée taòãìã yÀ bi-óasebi’l-óaúìúa olur 

başkasına aãlÀ tecÀvüz edemez. Bu óaúìúìdir. LÀ benì fì Àòiri’z-zamÀn illÀ Muóammed 

èaleyhi’s-selÀm úaãrı gibi yÀòud bi-óasebi’l-iøÀfe yaènì başka bir şeyée iøÀfetle olur ki o 

şeyée tecÀvüz edemez. Bu àayr-ı óaúìúìdir. Belki iøÀfìdir. Çünkü bunuñ meõkÿre taòãìãì 

èale’l-iùlÀk değil belki başka bir muèayyen muòãÿãÿna iøÀfetledir. MÀ Zeydun illÀ 

úÀéimun gibi ki úıyÀm úÿèÿda tecÀvüz edemez demektir yoksa aãlen başka bir ãıfata 

tecÀvüz edemez demek değildir. Baéøı şÀrióler taòãìãu şeyéin bi-şeyéin ÀòÀr maènÀsı 

umÿr-ı iøÀfìyedendir. Şu óÀlde úaãrın óaúìúì ve iøÀfìye inúisÀmı bir şeyin nefsine ve 

àayrısına taúsìm úabìlden olmakla bu taúsìm bÀùıldır diye iètirÀø etmişlerse de (èallÀme) 

èÀmı iki nevèine taúsìm úabìlindendir diye cevÀb vermiştir. Úaãr-ı óaúìúì ile àayr-ı 

óaúìúìden her birerleri (mevãÿfu ãıfata úaãrdır yÀòud mensÿbu mensÿb ileyhe úaãr olur. 

(bu da ãıfatı mevãÿfa kaãr demektir. Bunların arasındaki farú vÀêıótır. Evvelkisinde ãıfatta 

àayrısının mevãÿfa müşÀreketinde imtinÀè yoktur. Çünkü onuñ maènÀsı: bu mevãÿf için 

o ãıfatın àayrı bir şey yoktur. Lakin o ãıfatıñ başka bir mevãÿf için óÀãıl olması cÀéizdir 

demektir. İkincisinde bu müşÀreket mümtenièdir. Çünkü bunun maènÀsı: o ãıfat ancaú şu 

                                                             
185 Kasr, gerçek ve gerçek olmayan olmak üzere ikiye ayrılır. Bunların her biri kasru’l-mevsûf ‘ala’s-sıfa 

ve kasru’s-sıfa ‘ale’l-mevsûf olmak üzere iki türlüdür. Burada anlatılmak istenen sıfat manevidir.  
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mevãÿf içindir demektir. Şu óÀlde àayrısı için olamaz lÀkin o mevãÿf için başka ãıfatlarıñ 

olması cÀéizdir. Burada ãıfat naètı naóvì değil àayrı ile úÀéim olan maènÀdan ibÀret 

bulunan ãıfat-ı maèneviyye murÀddır. Bunlarıñ arasında da èumÿmì vech vardır. Çünkü 

aècebenì hÀõÀ’l-èilm sözünde èilme ikisi ãÀdıútır. el-èilmu óasenun [108] sözümüzde 

èilm-i naèt naóve değil ãıfat-ı maèneviyye ãÀdıúdır. Merertu bi hÀõa’r-racul sözümüzde 

ãıfat-ı maèneviyyesiz ãıfat naóve ãÀdıútır.  

 

 

 

 

والاولَمنَالحقيقيَنحوَ:َماَزيدَالاَكاتب.َاذاَاريدَانهَلاَيتصفَبغيرهاَوهوَلاَيكادَيوجدَلتعذرَ

الاحاطةَبصفاتَالشيء.والثانيَكثيرَ،نحوَ:َماَفيَلدارَالاَزيدَوقدَيقصدَبهَالمبالغةَلعدمَالاعتدادَ

 186بغيرَالمذكور.

 

Ve’l-evvelu mine’l-óaúìúì naóvu MÀ Zeydun illÀ kÀtibun iõÀ urìdu ennehu lÀ yettaãıfu bi-

àayrihÀ ve huva lÀ yekÀdu yÿcedu li-teèaõõuri’l-ióÀùati bi-ãıfÀti’ş-şeyéi ve’å-åÀnì keåirun 

naóvu mÀ fi’d-dÀri illÀ Zeydun ve úad yuúãadu bihi el-mubÀlaàatu li-èademi’l-iètidÀd bi-

àayri’l-meõkÿri                                                                                                                                          

úaãr-ı óaúìúìniñ evvelkisi ki mevãÿfu ãıfat-ı úaãr-ı kitÀbetiñ àayrıyla muttaãıf olmayan 

Zeyd murÀd edilerek mÀ Zeydun illÀ kÀtibun miåÀlimiz gibidir. Úaãr-ı óaúìúìniñ bu úısmı 

bir şeyéin bütün ãıfatlarını ióÀùanıñ müteaddidinden dolayı bulunmağa úarìb olmaz yaènì 

bulunamaz çünkü õihinde taãavvur olunan her şeyéin müteèaddid ãıfatları vardır bi’l-

òaããa ãıfat-ı nefsiyyesi vardır. Mütekellim bunları nasıl ióÀùa edebilir ki mevãÿfu bir 

ãıfatına úaãr edip mÀ èadÀsını bi’l-külliyye nefy edebilsin bu olur şey mi? Olamaz óattÀ 

                                                             
186 Hakiki’nin ilki Zeyd ancak bir yazardır cümlesidir. Zeyd’in yazarlık dışında bir niteliği olmadığı durumu 

anlatılmak isteniyor. Bir şeyi sahip olduğu sıfatların çevrelemesi gibi bir durum neredeyse imkânsızdır. 

İkincisinin örneği çoktur. Evde ancak Zeyd vardır. Bununla adı geçenler dışındakiler hesaba 

katılmadığından mübalağa kast edilir.  
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bu úısım muóÀl-i müstelzimdir. Çünkü menfì olan ãıfatıñ her óÀlde naúìøi vardır. Bu da 

aãlı gibi ãıfatından maèdÿddur. Şimdi bütün ãıfatlarını nefy ettiğinde muóÀl olan irtifÀè-ı 

naúìøìn lÀzım gelmiş olur. Meåelen àayrısıyla muttaãıf olmaz maènÀsına mÀ Zeydun illÀ 

kÀtibun dediğin vaúitte Zeydiñ şÀèiriyetle ve şÀèiriyetiñ naúìøi olan èademiyle muttaãıf 

olmaması lÀzım gelir ki bu muóÀldir. Meğerki ãıfat-ı vücÿdiye murÀd edile faúaù bu da 

olmaz. Çünkü ãıfat-ı vücÿdiyede de meåelen bir cismin óareke vü sükÿnu gibi birisinin 

naúìøi diğerinin èaynını müstelzim olacak ãıfatlar vardır. İrtifÀèu naúìøìn muóÀli her óÀlde 

lÀzım gelir. Úaãr-ı óaúìúìniñ ikincisi olan ãıfatı mevãÿfa úaãr çoktur. MÀ fi’d-dÀri illÀ 

Zeydun gibi ki dÀr-ı muèayyenede óuãÿl-i Zeyde maúãÿddur demektir. Úaãr-ı óaúiúìniñ 

ikincisi olan ãıfatı mevãÿfa úaãr çoktur. MÀ fi’d-dÀri illÀ Zeydun gibi ki dÀr-ı 

muèayyenede óuãÿl Zeyde maúãÿrdur demektir. Úaãr-ı óaúìúìniñ bu ikinci úısmıyla 

baèøeñ meõkÿruñ àayrısına èadem-i iètidÀd-ı iètibÀrdan dolayı mübÀlaàa úaãd olunur. 

Meåelen dÀrda Zeyd’deñ mÀ èadÀsınıñ maèdÿm óükmünde olduğunu úaãd ederek mÀ fi’d-

dÀri illÀ Zeydun demek gibi ki bu da úaãr-ı óaúìúi-i iddièÀì olmuş olur. Yoksa dÀrda kevn-

i óuãÿl-i èumre iøÀfetle Zeyde maúãÿrdur maènÀsına úaãr-ı àayr-ı óaúìúì olmaz. Çünkü o 

vaúitte maúãur olan mübÀlaàa bulunmamış olur. Bu úaãr-ı óakìúì-i iddièÀ-i ãıfatı mevãÿfa 

úaãrda olduğu gibi mevãÿfu ãıfata úaãrda da diğer ãıfatlara èadem-i iètidÀda binÀé iètibÀr 

vermek mümkündür. Úaãr-ı àayr-ı óaúìúì ile mübÀlaàa ve iddièÀé úaãr- óaúìúì arasında 

farú daúìúdir. Şöyle tefrìú edilir. Ğayr-ı óaúìúìde muèayyene nisbetle iddièÀé ve mübÀlaàa 

óaúìúatde àayr-ı muèayyene nisbetledir. Úaãrıñ efrÀd úalb taèyìn úısımları óaúúında cÀrì 

değildir.          

 

والاولَمنَغيرَالحقيقيَ:َتخصيصَامرَبصفةَدونَاخرىَاوَمكانهاَ.َوالثانيَ:َتخصيصَصفةَ

بأمرَدونَآخرَاوَمكانهَ.َفكلَمنهماَضربانَ،َوالمخاطبَبالأولَمنَضربيَكلَمنَيعتقدَالشركةَ

ويسمىَقصرَافرادَلقطعَالشركةَوبالثانيَمنَيعتقدَالعكسَويسمىَقصرَقلبَلقلبَحكمَالمخاطبَ

َتساوي َتنافيَاو َعدم َافرادا َالصفة َالموصوفَعلى َوشرطَقصر ،َ َتعيين َويسمىَقصر ،َ َعنده ا
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187َالوصفينَ،َوقلباَتحققَتنافيهماَوقصرَالتعيينَأعم.َ

 

Ve’l-evvelu min àayri’l-óaúìúì taòãìãu emrin bi-ãıfatin dÿne ãıfatin uòrÀ ev mekÀnehÀ 

ve’å-åÀnì taòãìãu ãıfatin bi-emrin dÿne Àòar ev mekÀnehu. Fe-kullun minhumÀ êarbÀni. 

Ve’l-muòÀùabu bi’l-evveli min êarbey küllin men yaèteúidu’ş-şirkete ve yusemmÀ úaãra 

ifrÀdin li-úaùèi’ş-şirketi ve bi’å-åÀnì men yaètaúidu’l-èaúse ve yusemmÀ úaãra úalbin li-

úalbi óukmi’l-muòÀùabi ev tesÀveya èindehu ve yusemmÀ úaãra taèyìnin ve şarùu úaãri’l-

mevãÿfi èala’ã-ãıfati ifrÀden èademu tenÀfì’l-vaãfeyni ve úalben teóaúúuku tenÀfìhimÀ ve 

kaãru’t-taèyìni eèammu.   

 [109] Úaãr-ı àayr- óaúìúìniñ evvelkisi olan mevãÿfu ãıfata úaãr bir emri yaènì maúãÿr 

olan mevãÿfu diğer ãıfata mütecÀviz olduğu óÀlde bir ãıfata yÀòud diğer ãıfat mekÀnına 

mütekellimin taòãìãinden ibÀretdir. Şu óÀlde úaãr-ı àayr-ı óaúìúìnin úaãrı’l-mevãÿf èala’ã-

ãıfa úısmıyla úaãrı’ã-ãıfa èala’l-mevãÿf úısımlarından her birerlerinin iki êarb olduğu 

anlaşılmış oldu. Biri ( bir emri diğer emre mütecÀviz olduğu óÀlde bir ãıfata) ve (bir ãıfatı 

diğer emre mütecÀviz olduğu óÀlde bir emre taòãìã (İkincisi) bir emri diğer ãıfat mekÀnına 

bir ãıfat) ve (bir ãıfatı diğer emr mekÀnına bir emre taòãìã) úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfa ile 

úaãru’ã-ãıfa èala’l-mevãÿfuñ her birerlerinin iki êarbınıñ evvelkisiyle şeriket-i muètaúad 

olan kimseye muòÀùab olur. Şeriket-i iètiúÀdda şöyle olur. Úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfa da 

iki yÀòud daha çok mevãÿfların ãıfat-ı vÀóidede şeriketini muòÀùab iètiúÀd eder de mÀ 

Zeydun illÀ kÀtibun sözümüzle muòÀùab Zeydiñ kitÀbet ve şièr ile ittiãÀfına muètaúad olan 

kimse ( mÀ kÀtibun illÀ Zeyd) sözümüzle Zeyd ve èAmrıñ kitÀbetde iştirÀkına muètaúad 

olan kimse olmuş olur. Bu úaãra şeriket-i meõkÿreyi úaùèından dolayı úaãr-ı efrÀd denilir. 

Úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfa ile úaãru’ã-ãıfa èala’l-mevãÿfuñ her birerlerinin iki êarbından 

(ikincisiyle yaènì bir emri diğer ãıfat mekÀnına bir ãıfata yÀòud bir ãıfatı diğer emr 

mekÀnına bir emre taòãìã ile muòÀùab) mütekellimin iãbÀt etmiş olduğu óükmüñ èaksini 

                                                             
187 Hakiki olmayanın ilki bir işi başka bir sıfat olmaksızın bir sıfata veya onun yerine tahsis etmektir. Hakiki 

olmayan kasrın ikincisi ise bir sıfatı başka bir yer veya şey olmaksızın bir işe tahsis etmektir. Bunların her 

biri de ikiye ayrılır. Bu iki türden ilkine muhatap olan kişi ortaklık olduğuna inanan kimsedir. Ortaklığı 

bozmak için buna kasr-ı ifrad adı verilir. İkincisi ise tam tersine inanan kimsedir. Buna da muhatabın 

hükmünü kesmek veya eşitlemek hükmünde olduğu için kasr-ı kalb adı verilir.   
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iètiúÀd eden kimse olur. ÓattÀ mÀ Zeydun illÀ úÀéim sözümüzle Zeydiñ úıyÀm ile değil 

úuèÿd ile ittiãÀfını mÀ şÀèir illÀ Zeyd sözümüzle şÀèiriñ şÀèìriñ Zeyd değil èAmr olduğuna 

muètaúad olan kimse muòÀùab olmuş olur. (Bu úaãra da) muòÀùÀbıñ óükmünü úalb 

ettiğinden úaãr-ı úalb denilir. Muãannifiñ (ev şÀdiyÀ èindehu) úavli yuètaúadu'l-èaks 

úavline maèùÿf olduğundan böyle maènÀ vereceğiz. (İkinci ile muòÀùab èaks-i iètiúÀd eden 

yÀòud onun naøarında ikisi de müsÀvì olandır. Buña da muòÀùab èindinde àayr-ı 

muèayyen olan şeyée taèyìninden dolayı úaãr-ı taèyìn denilir. EfrÀden úaãru’l-mevãÿf 

èala’ã-ãıfanıñ şarùı muòÀùabıñ mevãÿfda ictimÀèını iètiúÀdı ãaóìó olabilmek için iki vaãf 

arasında meåÀfÀt bulunmamaktır ki MÀ Zeydun illÀ şÀèir sözümüzde [110]  èalÀ òilÀfi’l-

úıyÀs ism-i fÀèil ism-i mefèÿl olarak müstaèmeldir minhu menfì olan ãıfatıñ Zeydiñ (kÀtib) 

yÀòud (muneccim) olması olsun yoksa Zeydiñ mufaóóam olması değil çünkü şÀèiriyetle 

mufóamiyyetiñ ictimÀèı mümtenièdir. Çünkü efóÀm bir adamın àayr-ı şÀèir olması 

demektir. Úalben úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfanıñ şarùı iki vaãfıñ tenÀfìsiniñ taóúìúidir ki 

ãıfat-ı iåbÀt başkasınıñ intifÀsına meşèar olsun şu óÀlde mÀ Zeydun illÀ úÀéim úavlimizde 

menfi olan ãıfatıñ Zeydun úaéidun yÀòud cÀlisun olması olsun yoksa esved yÀòud abyaê 

olması değil. Úaãrı taèyìn iki vaãfıñ mütenÀfì yÀòud àayr-ı mütenÀfì olmasından 

aèmeddir. Şu óÀlde úaãr-ı efrÀd ve yÀòud úalbe miåÀl olmağa sÀmió olan her bir mÀdde 

úaãr-ı taèyìne miåÀl olmağa sÀmiódir. Faúaù èaksi olmaz. Yaènì kaãr-ı taèyìne miåÀl 

olmağa sÀmió olan her bir mÀdde onlara miåÀl olamaz. (Úaãrıñ efrÀdı taèyìn úalb 

úısımlarının óaúìúìde cÀrì olmadığını söylemiştin. Çünkü èÀúil bir emriñ cemìèi ãıfÀt ile 

ittiãÀfına iètiúÀd etmez ki oña úaãr-ı ifrÀdla keõÀ evÀmiriñ bir ãıfatıñ àayr-ı cemìè ãıfatla 

ittiãÀfını iètiúÀd etmez ki kaãr-ı úalb ile keõÀ evÀmiriñ ãıfat-ı vÀóideniñ àayr-ı cemìè ãıfÀtla 

ittiãÀfı beyni ile ãıfat-ı vÀóide beyninde muredded olduğuna iètiúÀd etmez ki úaãr-ı yaúìn 

ile cevÀb verilsin keõÀ bir ãıfatıñ cemìè-i umÿr beyninde iştirÀkine iètiúÀdda èÀúilden 

umulmaz. Öteki úısımları da böyledir. Faúaù úaãr-ı óaúìúì-i iddièÀéìde bu úısımlar cÀrì 

olabilir. Çünkü bu delilde söylediğimiz iètiúÀdları iddièÀé mümkündür.     

            

.َكاتبَ.َاوَماَزيدَكاتباَبلَشاعرَطرقَمنهاَ:العطفَ،َكقولكَفيَقصرهَ:َزيدَشاعرَلاَوللقصر
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وقلباَ:َزيدَقائمَلاَقاعداَوَ:َماَزيدَقائماًَبلَقاعدَ.َوفيَقصرهاَ:َزيدَشاعرَلاَعمرواَ,َوماَعمروََ

188َشاعراَبلَزيد.َ

 

Ve li’l-úaãri ùurukun minhÀ el-èaùfu ke-úavlike fì úaãrihi ifrÀden Zeydun şÀèirun lÀ 

kÀtibun ev mÀ Zeydun kÀtiben bel şaèirun ve úalben Zeydun úÀéimun lÀ úÀèiden ev mÀ 

Zeydun úÀéiden bel úÀéimun ve fì úaãrihÀ Zeydun şÀèirun lÀ èAmrun ve mÀ èAmrun 

şÀèiren bel Zeydun.  

Úaãr için ùuruú-ı keåìre vardır. Müsnedün ileyh ve müsned arasına øamìr-i faãl-ı tavassuùì 

edilir de müsnediñ ve müsnedün ileyhiñ taèrìfi ıãùılÀóa ùuruú-ı úaãrdan maèdÿddur. Şimdi 

burada mìåÀúını söyleyeceğinden minhÀ el-èaùfu diye beyÀna başlıyor. Ùuruú-ı úaãrdan 

baèøısı da èaùıfdır. EfrÀda úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfada (Zeydun şÀèir lÀ kÀtib) veya (mÀ 

Zeydun kÀtiben bel şÀirun) úavliñ gibi. Bu miåÀlleriñ birincisinde maèùÿf èaleyh vaãf-ı 

müåbet maèùuf-ı vaãfı menfi ikincisi èaksinedir. Muãannif bu temåìl ile ùuruú-ı úaãrdan 

olan èaùfıñ bütün óurÿfu èaùf olmayıp lÀ ile bel olduğunu işèÀr ediyor yalñız (lÀkin) 

kelimesinin ùuruú-ı úaãrdan olmağa ãalÀóiyetini SekkÀkì miftÀóında muãannifde ìøÀóında 

söylemişdir. Úalben úaãrı’l-mevãÿf èala’ã-ãıfa Zeydun úÀimun lÀ úÀèidun yÀòud mÀ 

Zeydun úÀéimen bel úÀèidun gibi úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfa Zeydun úÀéimun lÀ úÀèidun 

yÀòud mÀ Zeydun úÀéimen bel úÀéidun gibi úaãru’-ã-ãıfa èala’l mevãÿfda maúÀmına göre 

efrÀden ev úalben miåÀli Zeydun şÀèirun LÀ èAmrun yÀòud MÀ èAmrun şÀèiren [111] Bel 

Zeyd gibi burada mÀnıñ òaberini taúdìm ederek mÀ şÀèirun èAmrun bel Zeydun demek 

de n. LÀkin taúdìm sebebiyle mÀnıñ èameli bÀùıl olduğundan iki ismi refè etmek lÀzımdır. 

(Bu taúdìre göre (mÀ şÀèirun) muúaddem òaber (èAmrun) muéaòòar mübtedÀé (yÀòud 

vaãf olan) (mÀ şÀéirun) mübtedÀé (mÀ baèdı) òaberdeñ maènÀ olan fÀèil olur. Úaãr-ı efrada 

èadem-i tenÀfì úaãr-ı úalbde tenÀfìniñ taóúìúi iştirÀù edildikten úaãrı’l-mevãÿfda efrÀdıñ 

miåÀli úalbe miåÀl olmağa ãÀlió olmadığı için úalbe ayrıca mütenÀfì vaãıfları óÀéiz olmak 

                                                             
188ََ Kasr’ın çeşitli yolları vardır. Atıf bunlardan biridir. Şu sözünde olduğu gibi: Zeyd şairdir, yazar 

değildir veya Zeyd yazar değildir aksine şairdir. Kalb olarak, Zeyd ayaktadır, oturan değildir veya Zeyd 

ayakta değildir aksine oturmaktadır. Kasr olarak Zeyd şairdir, Amr değildir. Amr şair değildir aksine 

Zeyd şairdir.   
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üzere miåÀl getirdi. Faúaù úaãru’-ıfa böyle değil bir miåÀl ikisine de ãÀliódir. Bunlara miåÀl 

olanlar úaãrı taèyìnede miåÀl olmağa ãÀlió olduğundan oña miåÀl söylemedi. Diğer 

ùuruúda da söz bu minvÀl üzeredir. 

 

 

 

 

 

 

 

ومنهَالنفيَوالاستثناءَ؛َكقولكَفيَقصرهَ:َماَزيدَشاعرَ؛َوماَزيدَالاَقائمَ.َوفيَقصرهاَ:َماَشاعرَ

189َالاَزيدَ

 

Ve minhÀ en-nefyu ve’l-istiånÀéu ke-úavlike fì úaãrihi mÀ Zeydun illÀ şÀèirun ve mÀ 

Zeydun illÀ úÀéimun ve fì úaãrihÀ mÀ şÀèirun illÀ Zeydun.  

Ùuruú-ı úaãrdan baèøısı nefy ve istiånÀdır.  (efrada úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfada (mÀ 

Zeydun illÀ şÀèir) úalben úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfada ( mÀ Zeydun illÀ úaéim) (efrÀden 

ve úalben úaãru’ã-ãıfa èala’l-mevãÿfda (mÀ şÀèirun illÀ Zeyd) sözüñ gibi bunların hepsi 

taèyìn-i miåÀl olmağa ãaliódir. TefÀvut yalñız muòÀùabıñ iètiúÀdına göredir.                          

             

 190ومنهاَانماَكقولكَفيَقصرهَ:َانماَزيدَكاتبَوانماَزيدَقائمَوفيَقصرهاَ:َانماَقائمَزيد

 

Ve minhÀ innemÀ ke-úavlike fì úaãrihi innemÀ Zeydun kÀtibun ve innemÀ Zeydun 

úÀéimun ve fì úaãrihÀ innemÀ úÀéimun Zeydun.  

                                                             
189 Nefy ve istisnâ’ olarak şu sözünde olduğu gibidir. Zeyd ancak şairdir. Zeyd ancak ayaktadır. Bunun 

kasrı olarak Zeyd’den başka şair yoktur.   
190 Kasr yollarından biri de innemâ’dır. Şu sözünde olduğu gibidir: Zeyd sadece yazardır. Zeyd sadece 

ayaktadır. Bunun kasrı olarak Ayakta olan sadece Zeyd’dir.  
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Ùuruú-ı úaãrdan baèøısı (innemÀ) dır. EfrÀden úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfada (innemÀ 

Zeydun úÀtibun) úalben úaãru’l-mevãÿf èala’ã-ãıfada (innemÀ Zeydun úaéimun)  efrÀd ve 

úalben úaãru’ã-ãıfa èala’l-mevãÿfda (innemÀ úaéimun Zeydun) úavliñ gibi.    

                                                    

:َماَحرمَعليكمَالاَ(َلقولَالمفسرينَ)َانماَحرمَعليكمََالميتةَ(َبالنصبَمعناهََ لتضمنهَمعنىَ)َماَو

الاَالميتةَوهوَالمطابقَلقراءةَالرفعَلماَمرَولقولَالنحاةَ:َ)َانماَلأثباتَماَيذكرَبعدهَونفيَماَسواهَ

ولصحةَانفصالَالضميرَمعهَقالَالفرزدق:ََاناَالذائدَالحاميَالذمارَوانماَيدافعَعنَاحسابهمَاناَاوَ

 191َمثلي

 

li-teêammunihi maènÀ mÀ ve illÀ li-úavli’l-mufessirìn innemÀ óarrama èaleykum el-

meytete bi’n-naãbi maènÀhu mÀ óarrama èaleykum illÀ’l-meytete ve huva’l-muùabiúu li-

úırÀéati’r-refèi ve li-úavli’n-nuóóÀti innemÀ li-iåbÀti mÀ yuõkeru baèdehu ve nefyu MÀ 

sivÀhu ve li-ãıóóati infiãÀli’ê-êamìri maèhu. ÚÀle Farazdaú ene eõ-õÀéidu’l-óÀmì eõ-

õimÀri ve innemø yudÀfièu èan aósÀbihim ene ev miålì.                                                                                                            

İnnemÀ kelimesi mÀ ve illÀ maènÀsını teêammun ettiği için úaãrı ifÀde eder. Muãannif 

innemÀ kelimesiniñ mÀ ve illÀ maènÀsını müteêammin olduğuna üç vech ile istidlÀl 

ediyor. Evvelkisi li-úavli’l-müfessirìn sözüyle başlıyor. Nevet innemÀ bu maènÀya 

müteêammindir. Çünkü innemÀ óaram èaleykum el-meytete naømı şerifinde meyteniñ 

naãbıyla olduğu óÀlde maènÀsı mÀ óaram èaleyküm illÀ el-meytedir diye müfessirinin 

úavli vardır. Bu maènÀda meyteniñ refèi ile úırÀèatine muùÀbıúdır. Burada úırÀéati 

meşhÿra meyteniñ ñaãbı óarameniñde mebni li’l-fÀéil olmasıdır. Óarameniñ mebni li’l-

fÀéil ve meyteniñ refèìle de úırÀéet olduğu gibi meyteniñ reféi óarameniñ mebni li’l-

mefèÿl olarak úırÀéeti vardır. Şimdi meyteniñ naãbı ve óaramanıñ mebni li’l-fÀéil 

úırÀéatine göre innemÀdaki mÀnıñ úaùèiyyen úaffe olması lÀzımdır. Çünkü mevãÿl olsa in 

                                                             
191 Burada mâ ve illâ anlamını içerdiği içindir. Tefsircilerin “Allah size sadece ölü hayvan etini haram kıldı” 

ayetinde el-meyte kelimesini mansub okumak onun anlamını Allah size ölü hayvan etinden başkasını haram 

kılmadı şeklinde olur ve bu aynı kelimenin ref’ okunmasına da uygundur. Nahivcilerin sözlerine göre 

innema kendisinden sonra geleni isbat etmek diğerini de nefyetmek için zikredilir. Bu, zamirin ondan 

ayrılmasının sıhhati için yapılır. Farazdak şöyle dedi: Ben def ediciyim, koruyucuyum. Ben yahut benim 

gibiler ecdadımın şeref ve itibarlarını korur (Müderrisoğlu, 2006, s. 172).   
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òabersiz mevãÿlde èaéidsiz kalır. ÓattÀ kelÀmıñ aãlen maènÀsı kalmaz. Faúaù müfessirin 

naãb-ı meyyit ile bu úırÀéeti mÀ óaram èaleyküm [112] illÀ’l-meytete maènÀsınadır diye 

tefsir edince innemÀnıñ mÀ ve illÀ maènÀsını müteøammin olduğu åÀbit olmuş ve 

meyteniñ reféi ile úırÀéatine de bu úırÀpat muùabıú olmuş olur. Çünkü refè ile olan 

kırÀéetde mÀ mevãÿle èÀéidì maóõÿf meytede inneniñ òaberidir. (İnne elleõì 

óarramahu’llÀhu èaleykum el-meyte taúdìrinde olduğundan el-munùalaúu Zeydun) yÀòud 

Zeydun el-munùalaúÿ gibi müsnediñ taèrìfinde murÿr eden şeyden dolayı úaãrı müfìddir. 

Tenbìh: naãb ve refé úırÀéatleriyle muãannifiñ murÀdı birinci ve ikinci úırÀéatdir. (ikinci 

vech) naóviyyÿnuñ (innemÀ) kelimesi kendisinden soñra õikr edilen şeyéì iåbÀt ve õikr 

edilenin àayrısını nefy içindir diye sözlerinden dolayı (mÀ) ve (illÀ) maènÀsına 

müteêammindir. (innemÀ Zeydun kaéimun gibi kaãru’l-mevãÿfda) innemÀ Zeydiñ 

úıyÀmını iåbÀt ve úıyÀmıñ àayrı olan úuèÿd-ı culÿsu nefy içindir. innemÀ yeúÿmu Zeydun 

gibi úaãru’ã-ãıfada innemÀ Zeydiñ úıyÀmını iåbÀt-ı aèmediñ ve Bekrin úıyÀmından èibÀret 

olan àayrısınıñ úıyÀmını nefy içindir. Şu óÀlde (innemÀ) dan soñra iki úaãrın her 

birerlerinden meõkÿr olan óükmüñ àayrısı maòãÿã olmuş olur. Meåelen úaãru’l-mevãÿfda 

kuèÿd-ı úaãr-ı’ã-ãıfada èAmr ve Bekr gibi óükmüñ àayrıları maòãÿãdur. Çünkü óükm-i 

meõkÿrun àayrı olan her bir óükmü mütekellimin nefy etmediği ôÀhirdir. (üçüncü vech) 

(innemÀ) ile øamìriñ infiali ãaóìó olduğu için (innemÀ) mÀ ve illÀ maènÀsına 

müteêammindir. Yaènì mÀ yekÿmu illÀ ene dediğin gibi innemÀ yeúÿmu ene de denilir. 

Øamìri faãl edilebilir. ÓÀlbuki øamìriñ infiali ancaú ittiãÀli müteèazzir oldukda olur. 

Vücÿh-ı teèazzürde innÀ úumtu gibi èÀmiline teúaddüm ve èÀmil ile maèmÿl arasına úaãr 

àaraøından dolayı faãl gibi şeylerdir. Burada ise mÀ yeúÿmu illÀ ene maènÀsınıñ 

óuãÿlünden başka teèazzür olmadığından øamìr ile èÀmili arası bu àaraø için faãl 

edilmiştir demek istiyor. Soñra muãannif bu infiãÀliñ ãıóóatini fÀãìó bir şÀèir olan 

Farazdaúıñ úavliyle iåbÀt ediyor. (eõ-õÀéid) ùarddan èibÀret olan (õÿddan) ism-i fÀil (el-

óÀmì’õ-õimÀr) Òaber baède òaberdir. (zimÀr) óimÀye etmediği taúdìrde taènìf ve ùaènı 

müstevcib olan şey maènasına (yaènì èarø ve nÀmÿs èahd gibi óimÀyesi vÀcib olan şey 

demektir. (èan aósÀbihim) deki øamìr (innÀ ev miålì) cümlesine rÀcièdir. Çünkü yudÀfièu 
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innÀ ev miålì èan aósÀbihim taúdìrindedir. Teéòìri óaãrı ifÀde içindir. (Şimdi burada 

şÀèiriñ àaraøı müdÀfièì müdÀfaèa èanhu olan iósÀba değil müdÀfiè olan nefsine taòãìã ve 

úaãr olduğundan øamìri faãl ve teéòìr etmiştir. Çünkü ( ve innemÀ udÀfièu èan aósÀbihim) 

diye idi. Başkalarınıñ iósÀbından değil onların iósÀbından müdÀfaèa ettiğini söylemiş 

olacaktıki şÀèirin maúãÿdu bu değil belki maúãÿdu: iósÀbından müdÀfiè olan àayrısı değil 

ancaú o olduğunu ifÀdedir. (meéÀlì) ben hiciv zamÀnında düşmüşleri ùardu defè eder ve 

óıfô u himÀyesi lÀzım olan şeyleri óıfô eder bir Àdemim.                                                            

Óaybeleriniñ şereflerini ancaú ben ve benim gibiler müdÀfaèa edebilir.         

 

 

                                

وَمنهاَالتقديمَكقولكَفيَقصركَ:َتميميَاناَ.َوفيَقصرهاَ:َكفيتَمهمكَوهذهَالطرقَتختلفَمنَ

وجوهَ؛َفدلالةَالرابعَبالفحوىَوالباقيةَبالوضعَوالاصلَفيَالأولَالنصَعلىَالمسببَوالمنفىَكماَ

والعروض.َاوَ:ََ  [113]مرَفلاَيتركَالاَكراهةَالاطنابَكماَاذاَقيلَ:َزيدَيعلمَالنحوَوالتصريف

زيدَيعلمَالنحوَوعمروَوبكرَ.َفتقولَفيهماَ:َزيدَيعلمَالنحوَلاَغيرَاوَنحوهَوفيَالباقيةَالنصَعلىَ

اَ.َويجامعَالاخيرينَالمثبتَفقطَ.َوالنفيَلاَيجامعَالثانيَلأنَشرطَالمنفيَبلاَانَيكونَمنفياَبغيره

َامتنعَزيدَعنَ (َ َفيهماَمصرحَبهَـ َلأنَالنفيَ َلاَعمروَـ َتميميَلاَقيسيَوهوَيأتينا َانما فيقالَ:

192َالمجيءَلاَعمرو(َ

َ 

Ve minhÀ et-taúdìmu ke-úavlike fì kaãrihi temìmiyyun ene ve úaãrihÀ ene kefeytu 

muhimmeke ve hazihi’ù-ùuruúu taòtelifu min vucÿhi fe-delÀletu’r-rÀbièu bi’l-feóvÀ ve’l-

bÀúiyetu bi’l-vaêèi. Ve’l-aãlu fì evveli’n-naããi èalÀ’l-muåbeti ve’l-menfiyyi kemÀ merre 

                                                             
192 Takdîm de bundandır. Kasr konusunda şöyle demen gibi: Ben Temîm kabilesindenim. Bunun kasrı ben 

görevine kâfi geldim ve bu yollar diğerlerinden farklılık gösterir. Dördüncünün delaleti anlaşılan anlamdır 

geri kalanı vad’îdir. İlkinin aslı daha önce geçtiği gibi olumlu veya olumsuz metin üzerindedir. Bu ancak 

itnâb korkusundan terkedilir. Şöyle dendiği gibi: Zeyd nahiv, sarf ve aruz ilmini bilir veya Zeyd nahiv 

ilmini bilir. ‘Amr ve Bekir de. Bu ikisi konusunda şöyle dersin. Zeyd nahiv ilmini bilir, başkası değil” ya 

da metnin geri kalanı sadece olumlu olarak verilir. Olumsuzluk ikinciyle bir araya gelmez, olumsuzluğun 

şartı ondan başkasının menfi olmamasıdır. İkisi bir araya gelerek şöyle denir: Kesinlikle Temim 

kabilesindendir, Kays kabilesinden değildir. O bize gelmektedir Amr değil. Çünkü nefy bu ikisinde açıkça 

belirtilmiş değildir. Zeyd gelmekten uzak durdu Amr değil.      
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fe-lÀ yutreku illÀ kerÀhete’l-iùnÀbi kemÀ iõÀ úìle Zeydun yaèlemu’n-naóve ve’t-taãrìfe. 

ve’l-èarÿêe ev Zeydun yaèlemu’n-naóve ve èAmrun ve Bekrun. Fe-teúÿlu fìhimÀ Zeydun 

yaèlemu’n-naóve lÀ àayru ev naóvehu ve fi’l-bÀúiyeti el-naããu èala’l-muåbeti faúaù ve’n-

nefyu lÀ yucÀmièu eå-åÀnì li-enne şarùe’l-menfiyyi bi-lÀ en lÀ yekÿne menfiyyen úablehÀ 

bi-àayrihÀ ve yucÀmièu illÀ òayreyni fe-yuúÀlu innemÀ ene temìmiyyun lÀ úaysiyyun ve 

huva yeétìnì lÀ èAmrun li-enne’n-nefye fìhimÀ àayru muãarraóin bihi kemÀ yuúÀlu 

imteneèa Zeydun èani’l-mecìéi lÀ èAmrun.                                                                                                                                         

Ùuruú-ı úaãrdan baèøısı da mübtedÀnıñ òaberi fièliñ maèmÿlleri gibi óaúúı muéaòòar 

olanları taúdìmdir. Úaãrı’l-mevãÿfda (temìmì innÀ) kaãrı’ã-ãıfada innÀ kefeytu 

muhimmuke úavliñ gibi (úaãrıñ şu ùuruú-ı erbièası úaãrı ifÀdede ister ondan sonra vücÿh-

ı èadìde ile iòlÀf eder. (dördüncülük yaènì taúdìmiñ delÀleti fehvÀyı yaènì mefhÿm-ı 

kelÀmı teéemmül iledir. Muãannifiñ (bi’l-feóvÀ) èabÀresine (bi’t-teéemmül fi’l-feóvÀ) 

maènÀsı diyerek muøÀf taúdìr eden buna da èallÀme (bi’l-fehvÀ) (ey bi-mefhÿmi’l-kelÀm 

bi-maènÀ ennehu iõÀ teéemmele men lehu õevku’s-selìm fì mefhÿmi’l kelÀm elleõì fìhi’t-

taúdìm fehime minhu’l-úaãr) sözüyle işÀret ediyor. Bir de èallÀme bu sözüyle feóvÀnıñ 

burada buleàanın fehm ettiği esrÀr maènÀsıns olduğunu anlatmış oluyor. Çünkü 

uãÿliyyÿna göre fehvÀ mefhÿm-ı muvÀfaúatdan èibÀrettir. Burada ise mefhÿm-ı muòÀlefet 

ediliyor. Çünkü àayr-ı meõkÿruñ óükmü meõkÿruñ óükmüne muòÀlifdir. Şu óÀlde 

èallÀme bu tefsiriyle fehvÀ ile mefhÿmu muvÀfaúata yÀòud mefhÿm-ı muòÀlefet değil 

mefhÿm kelÀm-ı murÀd olduğunu anlatıyor. (mìåÀli üçünün delÀleti bi’l-vaøèdır.  Çünkü 

vÀêıè onlara úaãrı ifÀde eden maènÀya vaøè etmiştir.  Evvelkisinde yaènì ùarìk-i èaùf ile 

óuãÿle gelen úaãrda miåÀllerinde geçtiği gibi aãl olan müåbet ve menfiyi taãriódir bu 

müåbet ve menfiyi naã ve taãrìó ancaú iùnÀb kerÀhetinden dolayı terk edilebilir. Meåelen 

Zeyd yaèlemu’n-naóv ve’t-taãrif ve’aruø yÀòud Zeyd yaèlemu’n-naóv ve èAmr-ı diğer 

denildiği vaúitte bu iki maúÀmda Zeydun yaèlemu’n-naóve lÀ àayr yÀòud lÀ àayra 

beñzeyen LÀ mÀ sivÀhu, lÀ men èadÀhu dersiñ. Evvelkisine cevÀb olmak üzere maènÀsı lÀ 

àayra’n-naóvi ikincisine göre (lÀ àayra Zeyd) demek oluyor. MìåÀúı o óìnde menfiye 

değil yalñız müåbet olan óükme naã lÀzımdır. mÀ Zeydun illÀ úÀéim, (innemÀ huva úÀéim) 
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(úÀéimun huva) gibi (ikincisine yaènì nefy ve istiånÀya lÀ-ı èatf ile nefy mücÀmaèat 

edemez. (MÀ Zeydun illÀ úÀéim lÀ úÀèid) ve (mÀ yeúÿmu illÀ Zeyd lÀ èAmrun) denmez. 

Çünkü lÀ-ı èÀùıfa ile menfi olanın lÀ-ı èÀùıfadan evvel lÀéı èÀùıfanıñ àayrı bir edÀt-ı nefy 

ile menfi olmaması şarùtır. Çünkü lÀ-ı èÀùıf nefy etmiş olduğun bir şeyde onunla nefyi 

ièÀde için değil metbÿèuna ìcÀbu iåbÀt ettiğin şeyéi kendisiyle nefy etmek için vaøè 

edilmiştir. İki sonuncuları olan innemÀ ile taúdìme lÀ-ı èÀtıfa ile nefy-i mücÀmaèat eder. 

(innemÀ innÀ temìmiyyun lÀ úaysì) ve (huva yeétìnun lÀ èAmr) denilir çünkü bunlarda 

nefy-i muãarraóaya değildir. (Fakaù nefy ve istiånÀé böyle değil çünkü her ne kadar nefy 

ve istisnÀda menfi muãarrahaya değil de nefy muãarraóayadır. (innemÀ innÀ temimiyyun 

lÀ úaysì) huva YeétìnÀ lÀ èAmr) denilmesi İmteneèa Zeydun èani’l-mecìé lÀ èAmr 

denildiği gibidir.                                                                                                                             

            

يستجيبَ[114] السكاكيَ:َشرطَمجامعتهَللثالثَانَيكونَالوصفَمختصاَبالموصوفَنحوَََإنماَ

يسمعونَعبدَالقاهرَ:َلاَتحسنَفيَالمختصَكماَتحسنَفيَغيرهَوَهذاَاقربَ.َواصلَالثانيََالذين

انَيكونَماَاستعملَلهَمماَيجهلهَالمخاطبَوينكرهَبخلافَالثالثَكقولكَلصاحبكَوقدَرأيتَشبحاَ

ناسبَمنَبعيدَ:َماَهوَالاَزيدَ.َاذاَاعتقدهَغيرهَمصرا.ََوقدَينزلَالمعلومَمنزلةَالمجهولَلاعتبارَم

فيستعملَلهَالثانيَافراداَنحوَوماَمحمدَالاَرسولَأيَمقصورَعلىَالرسالةَلاَيتعداهاَالىَالتبريَ

ََفالمخاطبونَ نحوَإنَانتمَالاَبشرَمثلنا .َاوَقلباَ منَالهلاكَ،َنزلَاستعظامهمَهلاكهَمنزلةَانكارهمَاياهَ

ولاَمنكرينَلذلكَ،َلكنهمَنزلواَوهمََالرسلَعليهمَالصلاةَوالسلامَلمَيكونواَجاهلينَبكونهمََبشراَ

منزلةَالمنكرينَلاعتقادَالقائلينَلاَيكونَبشراَ،َمعَاصرارَالمخاطبينَعلىَدعوىَالرسالةَ.َوقولهمَ

إنَنحنَالاَبشرَمثلكمَمنَمجاراةَالخصمَليعثرَحيثََيرادَتبكيتهَلاَتسليمَانتفاءَالرسالةَ.َوكقولكَ:َ

ققهَعليهَ.َوقدَينزلَالمجهولَمنزلةَالمعلومَلادعاءَظهورهَانماَهوَاخوكَ.َلمنَيعلمَذلكَوتريدَانَتر

فيستعملَلهَالثالثَ،َنحوَكََانماَنحنَمصلحونَولذلكَجاءَالاَانهمَهمَالمفسدونَللردَعليهمَمؤكداَ

وَمزيةَ)َانما(َعلىَالعطفَانهَيعقلَمنهاَالحكمانََمعاََواحسنَمواقعهاَالتعريفَنحوَانماَ بماَترى.

بَفانهَتعريضَبانَالكفارَمنَفرطَجهلهمَكالبهائمَفطمعَالنظرَمنهمَكطمعهَمنها.َيتذكرَاولوَالالبا

193َ

                                                             
193Sekkâkî diyor ki:  Atıf lâ’sı ile olumsuzluğun innemâ ile bulunmasının şartı vasfın nitelenene özgü 

olmamasıdır. Eğer vasf nitelenene özgü olursa atıf lâ’sı ile nefy bir araya gelemez. Örneğin: “Sadece 
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es-SekkÀkì şarùu mucÀmeèatihi li’å-åÀlisi en lÀ yekÿne’l-vaãfu muòtaããen bi’l-mevãÿfi 

naóvu innemÀ yestecìbu’l-leõìne yesmaèÿne èAbdu’l-úÀhiri lÀ taósunu fi’l-muòteããi kemÀ 

taósunu fì àayrihi ve hÀzÀ aúrabu ve aãlu’å-åÀnì en yekÿne mÀ ustuèmile lehu mimmÀ 

yecèaluhu’l-muòÀùabu ve yunkiruhu bi-òilÀfi’å-åÀlisi ke-úavlike li-ãÀóibike ve úad 

raéeyte şebeóan min baèìdin mÀ huva illÀ Zeydun iõÀ ièteúadehu àayrehu muãirren. Ve 

úad yunezzelu’l-maèlÿmu menzilete’l-mechÿli liètibÀrin munÀsibin fe-yustaèmelu lehu 

eå-åÀnì ifrÀden naóvu ve mÀ Muhammedun illÀ resÿlun ey maúãÿrun èalÀ’r-risÀleti lÀ 

yeteèaddÀhÀ ilÀ’t-teberruéi mine’l-helÀki nuzzile istièôÀmuhum helÀkehu menzilete 

inkÀrihim iyyÀhu ev úalben naóvu inne entum illÀ beşerun miålunÀ liètiúÀdi’l-úÀéilìn 

enne’r-resÿle LÀ yekÿnu beşeren maèa ıãrÀri’l-muòÀùabìn èalÀ daèvÀ er-risÀleti. Ve 

úavluhum in naónu illÀ beşerun miålukum min mucÀrÀti’l-òaãmi li-yaèåure óayåu yurÀdu 

tebkiyetuhu LÀ teslìmu intifÀéi’r-risÀleti ve úavlike innemÀ huva eòÿke li-men yaèlemu 

õÀlike ve yuúirru bihi ve turìdu en turaúúièahu èaleyhi ve kad yunezzelu’l-mechÿlu 

menzilete’l-maèlÿmi li-iddièÀéi ôuhÿrihi fe-yustaèmelu lehu eå-åÀlisu naóvu innemÀ 

naónu muãlióÿne ve li-õÀlike cÀée illÀ innehumu’l-mufsidÿn li-reddi èaleyhim 

muéekkiden bimÀ terÀ ve meziyyetu innemÀ èalÀ’l-èaùfi ennehu yuèúalu minhÀ el-

                                                             
dinleyenler daveti kabul eder.” Abdulkahir, diğerlerini güzelleştirdiği gibi has kılınmış vasıfta olmaları 

güzel olmaz. Bu daha yakındır ve ikincinin aslı kullanılan şeyin onu muhatab kıldığı ve üçüncüden farklı 

olarak onun inkâr ettiğidir. Arkadaşına dediğin şu sözünde olduğu gibi: Uzaktan bir hayaleti ısrarla onun 

başkası olduğunu söyleyen kişiye, O, Zeyd’den başkası değildir diye tanımlaman gibi. Uygun bir durumdan 

dolayı ma’lûm, meçhul konumuna indirilir onun için ifrâd olarak ikincisi kullanılır. Örneğin, Muhammed 

bir peygamberden başkası değildir. Yani o, peygamberlik üzerine maksurdur ki helak olma sınırını aşmaz. 

Onların helâkını onları inkâr edecek derecede büyütmesi ya da kalb olarak örneğin: Israrla peygamberin 

muhatablarının peygamberlik konusunda: “Siz de sadece bizim gibi bir insansınız demeleri gibi. Biz de 

ancak sizin gibi insanız sözleri hasımlarını tökezletmek için peygamberliğin olmamasına teslim olmak için 

değil, onu ağlatma yeridir. Ve O, kardeşindir sözün gibi ki bunu bilen ve onaylayan kişi ona merhamet 

etmeyi ister ve böylece meçhul, ortaya çıkışını iddia etmek için ma’lum menzilesine iner ve böylece 

üçüncüsü kullanılır. Örneğin: Biz ancak modernistleriz” cümlesi bu yüzden “onlar ancak bozgunculuk 

yapanlardır” cümlesinin tekid edilmesini reddetmek içindir. İnnemâ’nın atıf üzerine üstünlüğü iki hüküm 

birlikte en iyi konumda akledilerek yapılır. Ta’riz örneği: “Sadece akıl sahipleri hatırlar” cümlesidir ki 

kâfirler aşırı cahilliklerinden binek hayvanları gibidirler. Onların düşünce ve isteği tıpkı hayvanlarınki 

gibidir.   
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óukmÀni maèen ve aósenu mevÀúièihÀ et-taèrìêu naóvu innemÀ yeteõekkeru ÿlÿ’l-elbÀbi 

fe-innehu taèrìêu bi-enne’l-kuffÀre min farùi cehlihim ke’l-behÀéimi fe-tamèu’n-naôari 

minhum ke-ùaèmihi minhÀ.                                                                                                                          

 

SekkÀkì diyor ki lÀéi èÀùıfa ile nefyiñ åÀliå yaènì innemÀya mücÀmeèatiniñ şarùı vaãfıñ 

mevãÿfa muòtaã olmamasıdır. Eğer vaãf mevãÿfa muòtaã olursa laéı èÀùıfa ile nefy-i 

mücÀmeèat edemez. İnnemÀ yestecìbu’l-leõìne yesmaèÿne naôm-ı şerifi gibi ki ìmÀna 

daèvetini tedbir ve iõèÀn ile işittiler ancaú úabÿl eder ki onlar müéminlerdir. Yaènì 

ìmÀnlarına irÀde-i Àliheye teèalluú eden kimselerdir meéÀlindedir. Şimdi burada LÀ 

elleõìne LÀ yesmaèÿne demek mumtenièdir. Çünkü isticÀb ancaú işitenden olur. Fakat 

innemÀ yeúÿmu Zeydun lÀ èAmrun ve böyle denilir çünkü úıyÀm-ı Zeyd ve muòtaã 

ãıfatlardan değildir. èAbdu’l-úÀhir diyor ki lÀ-ı èÀtıfa ile nefyin åÀliåe yaèni innemÀ ya 

mücÀmaèati vaãf-ı muòtaããıñ àayriyede hüsnü gibi vaãf-ı muòtaãda olamaz. Şimdi 

muãannif ( ve hÀõÀ akrabu li’ã-ãevÀb) èAbdu’l-úÀhiriñ reéyi åevÀba daha yaúındır diyor. 

Çünkü Şeyòiñ kelÀmı iåbÀta SekkÀkì’niñ nefy-i şehÀdetine mübtenì oluyor. İåbÀt-ı 

şehÀdeti ise nefy-i şehÀdetine muúaddemdir. Nevet ãevÀba yaúındır çünkü vaãf-ı mevãÿfa 

muòtaã olduğu vaúitte o àayrdan nefisi ziyÀde taóúìú ve teékìd úaãd edsildikte lÀéi èÀùıfa 

ile nefyin eéimmÀya mücÀmeèatiniñ imtinÀèına delil yoktur. NÀfìnin yaèni nefy 

ve’stiånÀnıñ aãlı bunun keñdisi için müstaèmel olduğu óükmüñ muóÀùabıñ münker ve 

cÀhil olduğu ahkÀmdan olmasıdır. Fakaù åÀliå olan innemÀ böyle değil çünkü bunun aãlı 

muòÀùabıñ inkÀr etmediği ve bildiği óükmde müstaèmel olmasıdır. Uzaktan bir karaltı 

gördüğün óÀlde arkadaşın onuñ Zeydin àayrısı olduğunu Mıãr olduğu óÀlde iètiúÀd 

ettikde oña karşı mÀ huva illÀ Zeyd sözüñ gibi [115] Baèøen de óükm-i maèlÿm yaènì 

bilinmek şÀnından olan óükm maúÀma münÀsib iètibÀr olunan emr eclinden dolayı 

mechÿl ve münker bir óükm menzilesine tenzìl edilir de bu óükm de úaãrı úaãr-ı efrÀd 

olduğu óÀlde åÀni istièmÀl olunur. ( ve mÀ Muhammedun illÀ resÿl) naôm-ı şerifi gibi 

efrÀden úaãr-ı mevãuf èala’ã-ãıfa olan bu naôm-ı kerim Muóammed èaleyhi’s-selÀm 

risÀlete maúãÿrdur. HelÀkden yaènì mevtden kurtulmağa tecÀvüz edemez demektir ki bu 
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naôm-ı şerif ile muòÀùab olan ãaóÀbe óaørÀtì óaøret-i Muóammediñ risÀlete makãÿr 

olduğunu risÀletle helÀkden teberrì beynine àayr-ı cÀmiè olduğuna èÀlim edilir lÀkin 

haøret-i Muhammediñ helÀkini emr-i èaôìm èaddettiklerinden bunların haøret-i 

Muóammediñ helÀkini istièôÀmı helÀkini inkÀr menzilesine tenzìl edilerek ( ve mÀ 

Muhammedun illÀ resÿl) buyuruldu. (YÀòud úaãr-ı kalb olduğu óÀlde óükm-i maèlÿm için 

åÀnì istièmÀl olunur. İn entum illÀ beşerun miålenÀ naôm-ı şerifi gibi ki muòÀùab olan resul 

èaleyhimi’s-selÀm kendileriniñ beşer olduklarına cÀhil değildiler ve bu òuãÿãu münkir 

değildiler lÀkin muòÀùabıñ olan resul-i kirÀm risÀlet iddièÀsından Mısr oldukları óÀlde 

úÀéilìn olan kuffÀr resÿlüñ beşer olmadığına iètiúÀd ettikleri için muòÀùabìn olan resul-i 

kirÀm beşeriyetlerini münkir menzilesine tenzìl eyledi. Yaènì (in entum illÀ beşerun 

miålunÀ) sözünü söyleyen kuffÀr beşeriyetin vÀúìède risÀlet-i menÀfi olduğuna iètiúÀd 

ediyorlardı. Bu iètiúÀdları gerçi òaùÀé idi. Faúaù böyle inanmışlardı. MuòÀùabìn olan resul-

i kirÀm ise iki vaãfıñ biri olan (risÀleti) iddièÀé ediyorlardı. Şimdi kÀfirler beşeriyetle 

risÀlet vaãfı arasında menÀfÀt iètiúÀdında oldukları için muòÀùabını vaãf-ı ÀòÀr olan 

(beşeriyeti) münkir menzilesine tenzìl ederek ve bu óükmü úalb ederek ( in entum illÀ 

beşerun mislunÀ) denilir yaènì siz beşeriyete maúãÿrsunuz sizin için iddièÀé ettiğiniz 

risÀlet vaãfı yoktur demek istediler. Şimdi burada bir suéÀl tekevvün ediyor. ÚÀéilìn olan 

kuffÀr beşeriyet ile risÀletiñ tenÀfìnì ve muòÀùabınıñ beşeriyete maúãÿr olduklarını iddièÀé 

ediyor. MuòÀùabìn olan resul-i kirÀm da in naónu illÀ beşerun mislukum sözleriyle 

beşeriyete maúãÿr olduklarını iètirÀf ediyorlar. GüyÀ bu iètirÀflarıyla risÀletin 

kendilerinden intifÀsını teslim etmiş oluyor. İşte muãannif bu suéÀliñ cevÀbına ( ve 

úavluhum in naónu ilÀ Àòirihi) úavliyle işÀret ederek diyor ki muòÀùab olan resul-i kirÀmıñ 

(in naónu illÀ beşerun mislukum) úavlleri mecÀrÀt-ı òaãm bÀbından yaènì òaãmıñ delìliniñ 

baèøı muúaddemÀtını iròÀé-ı èinÀn maúãadıyla teslim ederek òaãmıñ tebkiyet ü ilzÀmı 

murÀd edildiği zamÀnda èinÀri içindir. [116] Yoksa risÀletiñ intifÀsını teslim için değildir. 

Resul-i kirÀm güyÀ onlara şöyle demiş oluyorlar. Bizim siziñ gibi beşer olduğumuza dÀéir 

söylediğiniz söz haúdır. Biz bunu inkÀr etmeyiz. LÀkin beşer olmamız cenÀb-ı minnÀnıñ 

bizi risÀlete ilàÀmına mÀniè değildir. Şimdi muòÀùabınıñ bu sözleri kendi nefislerine 
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resul-i beşeriyet iåbÀt için cevbÀb olmağa ãÀlió olur ammÀ muòÀùabınıñ (in naónu illÀ 

beşerun mislukum) diye beşeriyetlerini úaãr ùarìúiyle iåbÀtları òaãmıñ (in entum illÀ 

beşerun miålunÀ) diye úaãrla sözlerine mücerred ve muvÀfakat-ı ãuveriye úaãd etmelerine 

mebnidir.) (innemÀda aãl olan muòÀùabıñ inkÀr etmediği şeyde müstaèmel olması idi. 

(Kardaşına karşı riúúatini celb etmeği murÀd ettiğin óÀlde onun kardaşı olduğunu bilen 

ve iúrÀr edene innemÀ huva aòÿke sözüñ gibi) (Baèøende muòÀùab èindinde mechÿl olan 

óükm ôuhÿrunu iddièÀdan dolayı maèlÿm menzilesine tenzìl olunur. Bu sebeple oña åÀliå 

olan (innemÀ) istièmÀl olunur. Yahÿdìlerden óikÀye olarak var olan (innemÀ nahnu 

muãlióÿn) naôm-ı kerimi gibi) ki bunlar kendileriniñ muãlióìn olması muòÀùabıñ cÀhil 

olamayacağı inkÀr edemeyeceği bir emr-i ôÀhir olduğunu iddièÀdan dolayı bunu söylüyor. 

(Bunlarıñ bu kelÀmı muttaãıf oldukları fesÀdı inkÀrda mübÀlaàaya müteêammin 

olduğundan onları red için ( illÀ ennehum hum el-mufsidÿn) òiùab-ı celìlì görmüş olduğun 

åebÀta delÀlet eden cümle-i ismiyye ìrÀdı óaãra delÀlet eden òaberi taèrif ve óaãrı 

müéekked olan øamìr-i faãl tavsiyeùiyle müéekked olduğu óÀlde geldi) (innemÀnıñ èaùfa 

meziyyeti: innemÀdan iki óükm yaènì meõkÿra iåbÀt ile mÀ sivÀsından nefy óükümleri 

birden teèaúúul ve taãavvur olunur. Faúaù èaùf böyle değil çünkü èaùfdan evvelÀ iåbÀt soñra 

nefy-i fehm olunur. Zeydun kaéimun LÀ úÀèidun gibi yÀòud èaksine yaènì evvelen nefy-i 

soñra iåbÀtı fehm olunur. MÀ Zeydun úÀéimen bel úÀèidun gibi iki óükmüñ birden 

teyaúúul olunması daha rÀcimdir. Çünkü èaùfda olduğu gibi bunda vehmi evvel emrde 

èadem-i úaãra zÀhib olamaz. Fakaù èaùfda úadime úaãruhu õÀhib olur. (innemÀnıñ en güzel 

mevúiè-i taèrìødir. (innemÀ yeteõekkeru ulÿ’l-elbÀbi) naôm-ı kerimi gibi çünkü bu naôm-

ı şerif úarù cehlinden dolayı kuffÀrıñ behÀéim gibi olduğuna taèrìødir. Bunlardan naôaru 

teéemmül tamèı behÀéimden tamè gibidir demek olur. 

 

َففيَالاستثناءَ َوالخبرَعلىَماَمرَيقعَبينَالفعلَوالفاعلَووغيرهما َيقعَبينَالمبتدأ ثمَالقصرَكما

يؤخرَالمقصورَعليهَمعَاداةَالاستثناءَوقلَتقديمهماَبحالهماَنحوَ:َماَضربَإلاََعمراَزيدَوماَ

النفيَفيَالاستثناءَالمفرغََضربَالاَزيدَعمراَلاستلزامهَقصرَالصفةَقبلَتمامهاَ.َووجهَالجميعَان

مستثنىَمنهَعامَمناسبَللمستثنىَفيَجنسهََوصفتهَفاذاَاوجبَمنهَ  [117] هو يتوجهَالىَالمقدر
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.َولاَيجوزَتقديمهَ شيءَبإِلاَجاءَالقصرََوفيَانماَيؤخرَالمقصورَعليهَتقولَ:َانماَضربَزيدَعمراَ

194َتهَ)َلاَ(َعلىَغيرهَوغيرَكالاَفيَافادةَالقصرينَوفيَامتناعَمجامع

 

umme el-úaãru kemÀ yeúaèu beyne’l-mubtedaéi ve’l-òaberi èalÀ MÀ merre yeúaèu 

beyne’l-fièli ve’l-fÀèili ve àayrihimÀ fe-fì’l-istiånÀéi yuéaòòaru’l-maúãÿru èaleyhi maya 

edÀti’l-istiånÀéi ve úalle taúdìmuhumÀ bi-óÀlihimÀ naóvu mÀ êarabe illÀ èAmren Zeydun 

ve illÀ Zeydun èAmren li’stilzÀmihi úaåre’ã-ãıfati úable temÀmihÀ. Ve vechu’l-cemìèi 

enne’n-nefye fì’l-istiånÀéi’l-muferriài yeteveccehu ilÀ muúadderin huva musteånÀ minhu 

èÀmmin munÀsibin li’l-musteånÀ fì cinsihi ve ãıfatihi fe-iõÀ ÿcibe minhu şeyéun bi-illÀ 

cÀée’l-úaãru ve fi innemÀ yuéaòòaru’l-maúãÿru èaleyhi teúÿlu innemÀ êarabe Zeydun 

èAmren ve LÀ yecÿzu taúdìmuhu èalÀ àayrihi ve àayru ke-illÀ fì ifÀdeti’l-úaåreyni ve 

imtinÀèi mucÀmaèatihi lÀ                              

Yukarıda geçtiği gibi mübtedÀé ile òaber arasında vaúìè olduğu gibi fièl ile fÀèil ve 

àayrıları arasında da úaãr vÀúìè olur. MÀ úÀme illÀ Zeyd) mÀ êarabe Zeyd illÀ èAmren, 

mÀ êarabe èAmren illÀ Zeydun gibi ki evvelkisinde fièl fÀèiline úaãr-ı ãıfat kabilinden 

olarak maúãÿr bulunmuştur. Bunuñ èaksì yaènì fÀèiliñ fièle óaãrınıñ imkÀnı tevehhüm 

olunamaz çünkü muòaããaã fìhiñ teéòìri vÀcibdir. Faèil fÀèil oldukça fièl fÀèilden teéaòòur 

etmez. Eğer fÀèiliyetden çıkarsa o vakt iş mübtedÀnıñ òabere úaãrına dönüşmüş olur. 

İkincisi de fÀèil mefèÿle üçüncüsünde mefèÿl-i fÀèile makãÿr bulunmuşdur. (İstiånÀda 

maúãÿr èaleyh edÀt-ı istiånÀé ile beraber teéòìr olunur. Maúãÿr bunlardan evvel olur. 

Maúãÿr èaleyh ile edÀt-ı istiånÀyı óÀllerine ve ãıfatlarına mültebes olduğu óÀlde yaènì 

maúãÿr èaleyh edÀt-ı istiånÀyı velì ederek meåelen fÀèili mefèÿle úaãrda mÀ êarabe illÀ 

èAmren Zeydun mefèÿlü fÀèile úaãrda mÀ êarabe illÀ Zeydun èAmren gibi taúdìm úalìl 

                                                             
194 Sonra kasr, daha önce geçtiği gibi mübteda ve haber arasında olduğu gibi fiil, fail ve benzeri unsurşar 

arasında da olur. İstisnada istisna edatı ile birlikte maksûr aleyh sona bırakılır, öne geçtiği durumlar azdır. 

Örneğin: Zeyd, Amr’dan başkasını dövmedi. Zeyd’den başkası Amr’ı dövmedi cümleleri tamamlanmadan 

önce sıfatın kasrını gerektirdiği içindir.  Hepsinin nefyinin yönü ayrık istisnada takdir edilmesine yöneliktir. 

Müstesna minhu müstesnaya uyan genel bir tür olarak sıfatı o bir şey gerektirirse illâ ile kasr olarak gelir 

Maksurun aleyh kesinlikle sona bırakılır. Zeyd, kesinlikle Amr’ı dövdü. Bu örnekte maksurun aleyhin öne 

alınması uygun değildir. İllâ veya gayru ile iki kasrı ifade eden ve lâ ile bir araya gelmekten uzak durarak 

karışıklığa yol açmaz.  

 



217 

 

oldu. Çünkü tamamlaşmadan ãıfatıñ úaãrını müstelzemdir. Çünkü ol ki miåÀlde èAmr’a 

maúãÿr olan ãıfat Zeyd’e müsned olan êarbdır. İkinci miåÀlde Zeyd’e maúãÿr olan ãıfat 

èAmr’a müteèalliú olan êarbdır. Yoksa muùlaúan êarb değildir. Şu óÀlde o ãıfatıñ 

tamÀmlaşması için evvelkisinde fÀèili ikincisinde mefèÿlü taúdìm lÀzım gelir. Faúaù 

bi’lÀòire müteèalliú õikr edilmesi iètibÀrıyla tÀm óükmünde olduğuna naôaran èalÀ úılleti 

tecviz edilmiştir. Muãannif (bi-óÀlihÀ) úavliyle maúãÿr èaleyh ile edÀt-ı istiånÀyı 

mekÀnlarından izÀle ãÿretiyle taúdìmlerinden iótirÀz ediyor. Meåelen edÀt-ı 

istiånÀémaúãur èaleyhden teéòìr edilerek (mÀ êarabe Zeydun illÀ èAmren) de edÀtı ve 

mefèÿlü (lÀkin edÀtı mefèÿlden teéòìr ile) fÀèile taúdìm ederek (mÀ êarabe èAmren illÀ 

Zeyd) demek (mÀ êarabe illÀ Zey’de)  fÀèil ile edÀtı lÀkin edÀtı fÀèilden teéòìr ile mefèÿle 

taúdìm ederek MÀ êarabe Zeydun illÀ èAmren demek mümtenièdir çünkü maènÀ bozulur. 

Maúãÿd müteèakkis olur. Burada úaèide şudur. Maúãÿr èaleyhiñ edÀt-ı istiånÀyı velì 

etmesi vÀcibdir. EdÀt-ı istiånÀé ile maúãÿr èaleyhiñ maúãÿrdan müteéaòòir olması şÀyiè 

ve àÀlibdir. (Nefyu istiånÀnıñ bunların cemìèinde úaãrı ifÀdesiniñ vechü sebebi: istiånÀé 

mıãraèında nefy cinsinde ve ãıfatında müsteånÀya münÀsib olan bir miúdara teveccüh eder 

ki müsteånÀ minhu óaõf olunup illÀnıñ mÀ baèdı èavÀmiliñ iútiõÀsına göre muèarreb olan 

demekdir. Óaãr-ı maènÀ iètibÀrıyla başka istiånÀlarda da varsa da muãannifiñ ıãùılÀóına 

göre müfriğ ile olanı ùuruú-ı úaãrdan olduğunu tenbìh için taúdìr etmiştir. [118] O miúdar 

müsteånÀ minhe aéiddir. O miúdardan illÀ ile bir şeyé ìcÀb ü iåbÀt olununca úaãr óuãÿle 

gelir. Çünkü o şeyéiñ mÀ èadÀsınıñ intifÀéı ãıfatı üzere kalması øarÿrìdir. İnnemÀda 

maúãÿr èaleyh teéòìr olunur. İnnemÀ êarabe Zeydun èAmren dersin burada úayd-ı aòìr 

olan èAmren úavli illÀdan soñra vÀúìè olmuş menzilesinde olmakla maúãÿr èaleyh olmuş 

olur. İltibÀs olduğu için innemÀ ile olan maúãÿr èaleyhi àayrısına yaènì maúãÿra taúdìm 

cÀéiz olmaz. Meåelen innemÀ êarabe Zeydun èAmren de innemÀ êarabe èAmren Zeydun 

demiş olsak iltibÀs vÀúìè olur. Çünkü innemÀdan soñra vÀúìè olan fÀèil ile mefèÿlüñ her 

birerlerinin maúãÿr èaleyh olup Àòiriñ olmaması cÀéizdir. Bir èalÀmet olmayınca teèayyun 

edemez. Onun için teéòìri úarìne yapdılar. AmmÀ nefy ve’stiånÀé böyle değil, onda iltibÀs 

olamaz. Çünkü maúãÿr èaleyh ister muúaddem olsun ister muéaòòar olsun illÀdan soñra 
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õikr olunandır. Bunuñ ise øımnında varsa da lafôında illÀ olmadığı için iltibÀs her óÀlde 

olur. (àayrı kelimesi de her iki úaãrı yaènì efrÀden úalben taèyìnen úaãr-ı mevãÿf èala’ã-

ãıfa ve úaãr-ı ãıfat èale’l-mevãÿfu ifÀdede ve lÀ-ı èÀùıfaya mücÀmeèatiniñ imtinÀèında illÀ 

gibidir. EfrÀden úaãr-ı mevãÿfda mÀ Zeydun àayra şÀèir úalben úaãr-ı mevãÿfda mÀ 

Zeydun àayra úaéim úaãrı ãıfatda makÀmına göre efrÀdu kalb iètibÀrlarıyla mÀ şÀèirun 

àayra Zeydin dersin. 

 الإنشاء                                                   

el-İnşÀé                           

BÀb-ı sÀdis inşÀya müteèalliú olan aóvÀli beyÀna dÀéirdir. İnşÀé luàatu ibtidÀé 

maènÀsınadır. (İnşÀé yefèalu keõÀ- ibtideée) demektir. IãùılÀóda el-kelÀmu’lleõì leyse li-

nisbetihi òÀricun teùÀbuúuhu ev lÀ tetÀbuúuhu) òÀricun ve vÀúièatun muùÀbıúun yÀòud 

àayr-ı muùÀbıúın nisbeti olmayan kelÀma iùlÀú edildiği gibi mütekellimin fièle olan 

kelÀm-ı inşÀéì’yi ilkÀé maènÀsına da iùlÀú edilir. AòbÀrı da böyledir. Baèøen òÀrice 

muùabıú yÀòud àayr-ı muùabıú şeyéi olan kelÀma baèøende mütekellimin fièli olan kelÀm-

ı aòbÀrìyi ilàÀé maènÀsına iùlÀú edilir. Burada inşÀnıñ ikinci maènÀsı murÀddır. Çünkü 

muãannif inşÀéi-ùaleb ve àayrısına ùaleb-i temennì ve istifhÀm ve àayrılarına taúsìm 

ediliyor. Ve’l-lafôÿ el-mevêÿèu lehu keõÀ ve keõÀ diye söyleyeceği èibÀresi úarìnesiyle 

bu aúsÀm ile bunlarıñ meèÀnì maãdariyyesini meåelen temennìde èalÀ sebìli’l-meóabbe 

bir şeyéin óuãÿlünü ùaleb maènÀsına murÀd ediliyor. Yoksa bu maènÀlara müştemel olan 

kelÀm maènÀsına murÀd edilmiyor. Çünkü meåelen leyte’niñ kendisinde temennì olan 

kelÀm için değil temennì maènÀsını ifÀdeye mevøÿè olduğu ôÀhirdir. Şimdi bunların 

meèÀniyi maãdariyesi olan ilúÀé lafôıñ àayrına ise de bi’l-Àòire maúãur lafôıñ aóvÀline 

munóar olur. İnşÀé istifhÀm, emr, nehy, temennì, nidÀé gibi ùaleble, efèÀl-i muúÀrebe, 

efèÀl-i medó ve õem, ãıyaà-ı èuúuduna úasem, leèalle, rubbe, kem-i òaberiyye gibi àayr-ı 

ùalebe müteúassemdir. àayr-ı ùalebì olan inşÀya müteèalliú mebÀóiåiñ úılletine binÀéen 

muãannif bunlardan baóå etmiyor. Hem bunlarıñ çoğu òaberden inşÀya naúl edildiği için 

bunların òaberiyetlerine èÀéid sebú eden [119] mebÀóiåle inşÀéiyetine èÀéid mebÀhiåden 

istiànÀé óÀãıl olmuştur.   
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 195َانَكانَطلباَاستدعىَمطلوباَغيرَحاصلَوقتَالطلب

 

in kÀne ùaleben istedèÀ maùlÿben àayra óÀãılın vaúte’ù-ùalebi 

inşÀé eğer ùalebi ise ùaleb vaútinde àayr-ı óÀãıl olan bir maùlÿbu iktiøÀ eder. Çünkü óÀãıl 

bir şeyéi ùaleb mümtenièdir. Şu óÀlde ùaleb ãìàaları óÀãıl olan bir maùlÿbda kullanıldığında 

maènÀ-yı óaúìúìsi üzere icrÀsı mümteniè olduğundan maúÀma münÀsib úarìnelere göre 

óaml olunur. YÀ eyyuhe’n-nebì itteúi AllÀh naôm-ı şerifi gibi ki demun èale’t-taúvÀ 

demek olur.    

                                                                                                                                            

وانواعهَكثيرةَمنهاَالتمنيَواللفظَالموضوعَلهَ)َليتَ(َولاَيشترطَامكانَالمتمنىَتقولَليتََ

 196َالشبابَيعود

 

Ve envÀèuhu keåìretun minhÀ et-temennì ve’l-lafôu’l-mevêÿèu lehu leyte ve lÀ yuştaraùu 

imkÀnu’l-mutemennÀ tekÿlu leyte’ş-şebÀbe yeèÿdu 

Ùalebiñ envÀè-ı çoktur. Ondan baèøısı temennìdir. Bu da èalÀ sebìli’l-muóabbete bir 

şeyéiñ óuãÿlünü ùalebten èibÀrettir. Bu muóabbetle muhabbet-i mücerrede murÀddır ki 

ùamèdan tecerrüd olan muóabbet demektir. Çünkü muóabbetle muóabbet-i mücerrede 

murÀd edilmesi evÀmir, nevÀhì-i nidÀdan iótirÀz óÀãıl olmaz. Yaènì bu úısımlarda 

temenniye dÀòil olur. Temennìye mevøÿè olan lafô leyte kelimesidir. Temennì olunan 

şeyéiñ imkÀnı şarù değildir. Çünkü insÀn çok defèa muóÀli sever ve ùaleb eder. Faúaù 

mütemennì olan şey leyte Zeyden yecìéu gibi baèøen mümkin baèøende leyte’ş-şebÀbe 

yeèÿdu gibi muóÀl olabilir. LÀkin temennì olan şeyéiñ imkÀnı óÀlinde seniñ tevaúúuè ve 

tamèınıñ olmaması lÀzımdır. Eğer tevÀúúuè ve tamè bulunursa o vaúit temennì değil 

tereccì olmuş olur. Bunda leèalle yÀòud èasÀ kelimesini kullanmak lÀzımdır.    

                                                             
195 İnşâ’ bir talep ise talep vaktinde hâsıl olmayan matlubu gerektirir.  
196 Çok türü vardır. Temennî bunlardandır. Temennîde söz konusu lafız leyte’dir. Temennî edilenin 

olabilirliği şartı bulunmanmaz Örneğin: Keşke gençlik bir gün geri gelse.   
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 197َوقدَيتمنىَب)َهلَ(َنحوَهلَليَمنَشفيع.َ

 

ve úad yutemennÀ bi-hel naóvu hel lì min şefìèin baèøende mecÀzen hel kelimesiyle 

temenni olunur. Şefìè olmadığını biliyor ki zamÀnda hel lì min şefìèin sözü gibi çünkü 

burada bu óükmüñ yaènì şefìèiñ intifÀsına òaberin óuåÿlü istifhÀmıñ ise óükmüñ åübÿt-ı 

intifÀsına cehl-i istidèÀsı sebebiyle hel kelimesini maènÀ-yı haúìúìsi olan istifhÀma haml 

mümtenièdir. Burada leyte kelimesinden èadÿl ederek hel ile temennìde nükte-i 

mütemennÀ olan şeyée kemÀl-i èinÀyet sebebiyle intifÀsında cezm-i úaùè olmayan bir 

mümkin ãÿretinde ibrÀzdır.                      

               

 وَبلِوََْلوَتأتينيَفتحدثنيَبالنصب.198َ

 

Ve bi-lev lev teétìnì fe-teóaddesenì bi’n-naãbi. 

Lev teétinì feteóaddeåenì bi’l-naãbi lev kelimesinde mecÀzen temenni olunur. 

Feteóaddeåenì fe-in tehaddeåeni taúdirinde manãÿb olarak lev teétinì feteóaddesenì gibi 

ki fe-tehaddeåenì’ niñ nefyi lev kelimesiniñ óaúìúati üzerine olmadığına karine olmuş 

olur. Çünkü şarù u òuberÀé için olan lev’den soñra in taúdìriyle muøÀriè naãb edilmez. 

Belki in altı şeyden soñra iømÀr ediliyor onlar da istifhÀm, temenni, èarø-ı taòêìêi, èarø-ı 

úarìb olduğundan èarø da dÀòildir, emr, nehy, nefy’dir. Tereccì sÀúiùtir. Çünkü bunun 

cevÀbında muøÀriè èinde’l-kÿfìyìn muntaãab olursa da èinde’l-baãrìyìn199 olmaz. DuèÀda, 

emrde ve nehyde dÀòildir. İşte burada fetehaddeåenì, fe-in teóaddeåenì taúdìrinde olarak 

manãÿb olunca lev’iñ aãlı üzere olmadığına úarìne olmuş ve münÀsib olan temennì 

maènÀsında istièmÀl olunmuş olur.  

                                                             
197 Hel (soru edatı) ile de temennide bulunulur. Şefaat edecek birinin olmadığını bildiği halde “Bana şefaat 

edecek biri var mı?” denmesi gibi. 
198 Lev, ile de temenni yapılır. Nasb okunarak (fe harfi) “Bana gelip konuşsaydın keşke”  
199 Abbasiler döneminde birbirleriyle dil ve gramer konularında sürekli ihtilaf içinde olan dil bilginleri 

Basra ve Kufe şehirlerinde yaşıyorlardı. Bunlar iki ayrı şehirde iki ayrı dil ekolü oluşmasını sağladılar.  
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السكاكىَ:َكأنَحروفَالتنديمَوالتحضيضَـَوهيَ)َهلاَ(َوَ)َالا(َبقلبَالهاءَهمزةَالهاءَهمزةَوَ)َ

لولاَ(َوَ)َلوماَ(َماخوذةَمنهماَمركبتينَمعَ:َ)َلاَوماَ(َالمزيدتينَلتضمينهماَمعنىَالتمنيَليتولدَ

نحوَ:َهلاَتقومَ.َوقدَيتمنىَ اكرمتَزيداَ.َوبالمضارعَالتحضيضمنهَفيَالماضيَالتنديمَنحوَ:َهلاَ

َويعطىَحكمَليتَنحوَلعليَاحجَفازوركَ.َبالنصبََلبعدَالمرجو  200عنَالحصول بلِعَلََّ

 

es-SekkÀkì ke-enne óurÿfu’t-tendìmi ve’t-taóãìãi ve hiye hellÀ ve illÀ bi-úalbi’l-hÀé 

hemzeten ve levlÀ ve levmÀ meéòÿõetun minhumÀ murekkebeteyni maèa lÀ ve mÀ el-

mezìdeteyni li-taêmìnihÀ maènÀ et-temennì li-yetevellede minhu fi’l-mÀêì et-tendìmu 

naóvu hellÀ teúÿmu ve úad yutemennÀ bi-leèalle fe-yuèùÀ óukme leyte ñahvu leèallì 

eóÿccu fe-ezÿruke bi’n-naãbi li-buèdi’l-mercuvvi èani’l-óuãÿli.                                                                                                     

   

SekkÀkì diyor ki güyÀ óurÿf-ı tendìm ve taòêìê olan HellÀ ve HÀ’yı hemzeye úalb ile illÀ 

ve levlÀ, levmÀ kelimeleri mÀéu zÀéide ve lÀéu zÀéide ile terkìbleri muúadder olduğu óÀlde 

temenni için olan hel ve levden maéòÿõdur. Li-taêmìnihÀ úavli murekkebeteyni úavliniñ 

èilletidir. Yaèni bunların terkìblerinden àaraø ve terkìblerini iltizÀm: Hel ve lev 

kelimelerine temenni maènÀsına müteêammin kılmakdır. Li-yetÿ lehu kavli li-taêmìnihÀ 

úavliniñ illetidir. Yaènì bu temennì maènÀsına taêmìnlerinden de àarazı temennì 

maènÀsını ifÀde değil belki bunlarıñ müteêammin oldukları temennì maènÀsından HellÀ 

ekremtu Zeyden gibi mÀøìde tendìm HellÀ tekÿmu gibi muøÀriède taòãìã tevellüd etmesi 

içindir. Muãannifiñ mürekkebeteyn úavliniñ óÀli muúaddere olduğuna işÀret etmiştik. 

Bununla vÀrid olan bir suéÀli defè etmek istedik. SuéÀl şudur: Bu óurÿf-ı tendìm-i taòêìê 

terkìb óÀlinde değil belki terkìbden evvel hel ve levden meéòÿõdur. Çünkü èinde’t-terkìb 

aralarında farú kalmamış olur ve muãannifiñ mürekkebeteyn úavlinin iútiøÀsına göre 

                                                             
200 Sekkâkî: pişmanlık ve teşvik harflerinin hellâ ve ellâ ile ha’nın hemzeye çevrilmesi ve lâ ve mâ ile 

birleştirilerek levlâ ve levmâ olması durumunda da temenni anlamı olduğunu söylemektedir. Mazi fiilin 

başına gelmeleri durumunda temennî’de pişmanlık anlamı olur. “Zeyd’e ikram etseydin ya” cümlesi bu 

kabildendir. Muzarinin başına geldiğinde ise teşvik anlamı oluşur. Örneğin: “Kalkmıyor musun?” Le’alle 

ile de temenni yapılabilir. Leyte gibi hüküm verir. Örneğin: “ Keşke hacca gidip seni ziyaret etmiş olsam”  

Burada fiilin sonu istenilen şeyin gerçekleşme ihtimalinin uzaklığından dolayı nasb okunur. (fe-ezure)   
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maènÀ şöyle olmak lÀzım gelir. Óurÿf-ı tendìm olan hellÀ ve levlÀ hellÀ ve levlÀ’dan 

meéòÿõdur. ÓÀlbuki bu maènÀnıñ fesÀdı ôÀhirdir. İşte bu suéÀl mürekkebeteyn úavle óÀli 

muhaúúaúa olursa [120] vÀrid olur. Faúaù óÀl-i mukaddere olunca olmaz. SekkÀkì’niñ bu 

kelÀmı ke-enne lafôıyla söylemesi: bunda úaùèiyyet olmadığına mebnìdir. Çünkü bunlarıñ 

her birerleriniñ terkìb-i iètibÀr etmeyerek tendim-i taòêìêe mevøÿè óarf olmaları iótimÀli 

vardır. Çünkü naóvìyyÿnuñ ekåeri óarflerde taãrìfden imtinÀè ediyor. Baèøen de ricÀé 

olunan şeyéiñ óuãÿlünüñ baèdından dolayı leèalle kelimesiyle temennì olunur da buna 

leyte’niñ óükmü verilerek cevÀbında inne taúdìriyle muøÀriè manãÿb olur. Ezÿruke’niñ 

naãbıyla leèalle eóiccu fe-ezÿreke gibi ki ricÀé olunan şeyéiñ óuãÿlünüñ baèdı sebebiyle 

muóÀlÀtına ve vuúÿèunda ùamè olmayan mümkinÀta müşÀbih olmakla bundan temenni 

tevellüd ederek leèalle ilÀ Àòirihi diye temennìde kullanırsıñ. Çünkü temennì muóÀli 

yÀòud vuúÿèunda ùamè olmayan mümkini ùalebden èibÀret idi. Faúaù tereccì böyle değil 

çünkü tereccì óuãÿlüne ve şevú u iètimÀd olmayan bir şeyée irtiúÀb ü intiôÀrdan èibÀrettir. 

Onuñ için leèalle’ş-şemse teàrubu denmez. Tereccìniñ taèrìfindeki irtiúÀb úaydına tamè 

ile işfÀú dÀòil olur. Tamè: Maóbÿb olan şeyée irtiúÀb demektir. leèalleke tuèùìnÀ gibi işfÀú-

ı mekrde olan şeyée irtiúÀb demektir. Leèallì emÿtu’s-sÀèa) gibi. Şu óÀlde tereccìniñ ùaleb 

olmadığı ôÀhir olmuş olur. Çünkü bir úısmı olan irtiúÀb-ı mekrde hiçbir kimsenin maùlÿbu 

olmaz. ve minhÀ’l-istifhÀm envÀè-ı ùalebden baèøısıda istifhÀmdır. Bu da bir şeyéiñ 

õihinde olan ãÿretiniñ óuãÿlünü ùalebden èibÀrettir. O ãÿret eğer iki şey beyninde nisbetiñ 

vuúÿèu yÀòud lÀ vuúÿèu ise bunun óuãÿlü taãdìúdir. Böyle değilse taãavvurdur.                                                                                

 

 201أنِّيَوَمتىَوايانَ والفاظَالموضوعةَلهَالهمزةَوهلَوماَومنَوايَوكمَوكيفَواينَو

 

ve’l-elfÀôu’l-mevêÿèatu lehu’l-hemzetu ve hel ve mÀ ve men ve eyyu ve kem ve keyfe 

ve eyne ve enni, metÀ ve eyyÀne 

istifhÀma vaøè olunan lafıôlar muãannifiñ õikr ettiği kelimelerdir. Bu kelimeler üç 

                                                             
201 Soru için mevzubahis lafızlar hemze, hel, ma, men, eyyu, kem, keyfe, eyne, enni, metâ, eyyâne’dir.  
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nevèdir. (Birisi) ùaleb-i taãdìúe muòtaãdır. Bu da hel kelimesidir. İkincisi ùaleb-i taãavvura 

muòtaãdır ki sÀéiri esmÀéı istifhÀmiyedir. (üçüncüsü) ikisi arasında müşterektir. Bu da 

hemzedir. Hemze bu iètibÀrla ehemmiyetli olduğundan evvel taúdìm ederek muãannif      

 

فالهمزةَلطلبَالتصديقَكقولكَ:ََأَقامَزيدَوَأَزيدَقائمَاوَالتصورَكقولكَ:َأَدبسَفيَالاناءَامَعسل،َ

 202امَفيَالزقةَ وَأَفيَالخابيةَدبسك

 

Fe’l-hemzetu li-ùalebi’t-taãdìú ke-úavlike eúÀme Zeydun ve E Zeydun úÀéimun ev et-

taãavvuri ke-úavlike e dibsun fi’l-inÀéi ev èaselun ve e fì’l-òÀbiyeti debsuke em fi’z-ziúúi 

diyor. Hemze ùaleb-i taãdìú içindir. E kÀme Zeydun ve E Zeydun úaéimun gibi ki 

evvelkisinde olan cümle-i fièliyede sen kıyÀmı ve zìdi ve aralarındaki nisbeti taãavvurdan 

soñra bu nisbetiñ òÀricde muóaúúiú olup olmadığını suéÀl etmiş oluyorsun. ÚÀme 

denilince taãdìú óÀãıl olmuş olur. Sen Zeyd ile úıyÀm arasında vuúÿè yÀòud lÀ vuúÿèa 

mültebes bir nisbetin bulunduğunu biliyorsun. AmmÀ muèayyen olarak bilmediğinden E 

úÀme Zeydun istifhÀmıyla bu nisbetiñ taèyìnini ùaleb etmiş oluyorsun. E Zeydun úÀéimun 

cümle-i ismiyyesi ile olan miåÀlde böyledir. YÀóÿd ùaleb-i taãavvur yaènì nisbetiñ vuúÿèu 

yÀòud lÀ vuúÿèunuñ àayrısını idrÀk için olur. Müsnedün ileyhi taãavvuru ùalebde E dibsun 

fi’l-inÀi em èasel úavliñ gibi ki inÀ’da bir şey olduğunu biliyorsun faúaù maùlÿbuñ o şeyéi 

taèyìni olduğundan istifhÀm etmiş oluyorsun. Müsnedi taãavvuru ùalebde E fi’l òÀbiyeti 

dibsek em fi’z-ziú kavlin gibi ki pekmeziñ kapta yaòÿd ùulumda olduğunu biliyorsun 

faúaù èalÀ taèyìn hangisinde olduğunu bilmediğinden taèyini taleb ediyorsun işte bunlarıñ 

hepsinde maùlÿb vech-i icmÀlì ile maèlÿmdur. İstifhÀm ile tafãìl ü taèyìni ùaleb 

olunuyor.                                                                                                                               

                                                                                                   

 203عمراَعرفت. ازيدَقامََوَاَ)121 (ولهذاَلمَيقبحَ:

                                                             
202 Hemze onaylanan bir talep içindir. Şu sözün gibi: Zeyd kalktı mı?ََِZeyd ayakta mıdır? Veya tasavvur 

için şu sözün gibi: Kaptaki pekmez midir yoksa bal mı? Pekmezin kapta mıdır yoksa tulumda mı?  
203 Bu yüzden Zeyd mi kalktı? Veya Amr’ı tanıdın mı? ifadeleri çirkin değildir.  
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Ve li-hÀõÀ lem yaúbaó E Zeydun úÀme ve e èAmren èarafte. 

Hemze ùaleb-i taãavvur için kullanıldığından dolayı fÀèili taãavvuru ùalebde Hel Zeydun 

úÀme úabìó olduğu gibi E Zeydun úÀme úabìó olmadı. Mefèÿlü taãavvuru ùalebde Hel 

èAmren èarefte úabió olduğu gibi E èAmren èarafte úabìó olmadı çünkü taúdìm-i nefsi 

fièliñ óuãÿlünü taãdìúi iútiøÀ eder. Bu óÀlde hel kelimesi óÀãıl olan şeyéiñ óuãÿlünü ùaleb 

için olur ki bu muóÀldir. Fakaù hemze böyle değil çünkü hemze fÀèili yÀòud mafèÿlü 

taèyin ve taãavvuru ùaleb içindir.  èAllÀme diyor ki muãannifiñ bu sözü E èAmren èarafte 

de ôÀhirdir. Faúaù E Zeydun úÀme gibisinde değildir. Çünkü burada merfÿèu taúdìmiñ 

nefsi fièli taãdìúiñ óuãÿlünü iútiøÀ ettiğini teslim etmez. Belki buradaki takdìm naúdì 

óükm içindir diyor. Yalñız şu kadar var ki èAbdulúÀhiriñ meõhebine göre merfuèu 

taúdimiñ taãdìúìñ óuãÿlüne muótemeldir. Şu óÀlde E Zeydun úame’niñ ùaleb-i taãdìk için 

ve Zeydi taúdìmiñ de ihtimÀm gibi bir şey için olması cÀéizdir.         

                                                                                                                                  

والمسؤولَعنهَبهاَهوَماَيليهاَكالفعلَفيَاضربتَزيداَوالفاعلَفيَأأنتَضربتَزيداًَوالمفعولَفيََ

204َازيداَضربتَ

َ

Ve’l-meséÿlu èanhu bihÀ huva mÀ yelìhÀ ke’l-fièli fì e êarabte Zeyden ve’l-fÀèili fì e 

ente êarabte Zeyden ve’l-mefèÿli fì e Zeyden êarabte.  

Hemze ile meséÿl èanhu olan hemzeyi velì vü taèúìb edendir. Meåelen E êarabte 

Zeyden’de fièl, e ente êarabte de fÀèil, E Zeyden êarabte de mefèÿldür. èAllÀme diyor ki: 

Sen nefsi fièlde yaènì Zeyde vÀúìè olan darbın muòÀùabdan ãudÿrunda olduğuna göre E 

êarabte Zeyden istifhÀmıyla darbın vücÿdunu èilmi murÀd ettiğine göre hemze 

muòÀùabdan fièliñ ãudÿrunu taãdìúi ùaleb için olur. E êarabte Zeyden em ekremtehu 

dediğin vaúitte müsnediñ êarbı mı yoksa ikrÀmı mı olduğunu taãavvurunu ùaleb için olur. 

Çünkü lÀ èalÀ’t-taèyìn êarbıñ yÀòud ikrÀmıñ åübutunu taådìú óÀãıldır. Şimdi E êarabte 

                                                             
204 Kendisi hakkında sorulan fiil gibi kendini izleyendir. “Zeydi dövdün mü?” cümlesinde fiil ve “Zeydi 

döven sen misin?” cümlesinde fail, Zeydi mi dövdün? Cümlesinde meful talep edilendir.  
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Zeyden gibisi ùaleb-i taãdìú için olmağa muótemel olduğu gibi müsnedi taãavvuru ùaleb 

için olmağa da muótemeldir. Úarìnelere göre araları tefrìú edilir. E feraàte mine’l-kitÀb 

elleõì tektubuhu gibi sözüñ nefsi fièliñ vücÿdundan suéÀldir. E ketebte hÀõÀ’l-kitÀb em 

iştereytehu gibi sözüñ müsnedi taèyìnden suéÀldir. İşte meåelen e êarabte Zeyden’iñ 

taãdìúu taãavvuru ùalebe muótemel olmasından muãannifiñ ve’l-meséÿl èanhu bihÀ huva 

mÀ yelìhÀ úavli hemzenin àayrı olan edevÀt-ı istifhÀm ile onları velì edeniñ ùaleb 

olunmadığı anlaşılıyor. ÓÀlbuki böyle değil, àayrısı da bu òuãÿãda müşterektir. KeõÀ 

úÀle’ş-Şeyò BehÀéu’d-dìn           

 

 

 

 

                                                                                          

هلَقامَزيدَوهلَعمروَقاعد.َولهذاَامتنعَهلَزيدَقامَامَعمرو.َ وهلَلطلبَالتصديقَفحسبَنحو

التقديمََيستدعىَحصولَالتصديقَبنفسَالفعلَدونَ:َهلَزيداَضربتهَوقبحَ:هلَزيداَضربتَلأنَ

205ََلجوازَتقديرَالمفسرَقبلََزيدا

 

Ve hel li-ùalebi’t-taãdìú fe-óasbu naóvu hel úÀme Zeydun ve hel èAmrun úÀèidun ve li-

hÀõÀ imteneèa hel Zeydun úÀme em èAmrun ve úabuóa hel Zeyden êarabte li-enne’t-

taúdìme yestedèì óuãÿle’t-taãdìú bi-nefsi’l-fièli dÿne hel Zeyden êarabtehu li-cevÀzi 

taúdìri’l-mufessiri úable Zeyden.                                                                                                                                   

Hel kelimesi yalñız nisbetiñ vuúÿèu yÀòud lÀ vuúÿèunu idrÀkden èibÀret olan aãlı taãdìúi 

ùaleb içindir. İki cümleye de yaènì ismiyye ve fièliyyeye dÀòìl olur. Faúaù cümlelerin 

müåbet olması şarùtır. Çünkü menfìye dÀòil olmaz. Hel lÀ úÀme Zeydun denmez çünkü 

hel aãlı iètibÀrıyla maènÀsınadır. Úad ise menfìye dÀòil olmaz. Úad lÀ yeúÿmu Zeydun 

                                                             
205 Hel, sadece tasdik edilen talep içindir. Örneğin, Zeyd kalktı mı? , Amr oturmakta mıdır? Bu yüzden 

Zeyd mi kalktı yoksa Amr mı? sorusu uygun olmaz veya Zeyd’i mi dövdün cümlesi çirkindir. Çünkü 

mefulün öne geçmesi aynı fiilin tasdikini gerektirir. “Zeydi dövdüm mü?” cümlesinde Zeyd’den önce 

takdirin açıklayıcılığının uygunluğu vardır.  
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denmez. Şunu da bil ki hel kelimesiniñ menfìye èadem-i duòÿlü muùlaúan yaènì ìcÀbì, 

selbì, taãdìúì ùaleb için olduğuna munÀfì değildir. Şu óÀlde hel úÀme Zeydun ev lem 

yeúum demek cÀéizdir. (òulÀãa) Hel kelimesiniñ menfìye dÀòil olmamasından kendisiyle 

taãdìú-i selbì ùaleb olunmaz. MaènÀsı çıkarılmamalı. Hel úÀme Zeydun ve hel èAmrun 

úÀèidun gibi hel kelimesi fi’l-aãli úad maènÀsına olduğu için hel’iñ fièliyeye iòtiãÀã 

tevehhümünü defè için muãannif iki miåÀl õikr ediyor. Hel’iñ ùaleb-i taãdìúe iòtiãÀãından 

dolayı hel Zeydun úÀme em èAmrun terkìbi mümtenièdir. Çünkü em'den soñra müfrediñ 

vuúÿèu em’iñ muttaãıla olduğuna delildir çünkü em-i munúaùıèa e Zeydun èindek                                                                                                      

Dk. 

 1- Çünkü úaãru taòãìã nefsi fièli taãdìúìñ óuãÿlünden soñra olur.  

 2- Çünkü èAbdu’l-úÀhire göre merfuèu taúdìmiñ naúdi óükm için olmağa yÀòud úaãrı 

taòãìã için olmağa iótimÀli var faúaù àayrısının taúdìmi böyle değil.  

3-E Zeydun úame’niñ ùaleb-i taãdiú için Zeydi taúdìminde ihtimam için olduğuna 

èAbdulúahir’iñ hel Zeydun úÀme’niñ kabóini hel ùalebe taãdìúe muòtaã olduğu için değil 

belki úad maènÀsında olduğu için diye taèlìli delÀlet eder. 

[122] em èindeke èAmrun gibi iki cümleye dÀòil olur. Em-i muùùaãıla ise aãlı óükmüñ 

åübÿtunu èilm ile berÀber iki emrin birinin taèyìnini ùaleb içindir. Şu óÀlde em-i muùùaãıla 

nefs-i óükmü taãdiúiñ óuãÿlünden soñra ancaú taleb-i taãavvur için olur. Yaènì óÀãılı 

ùalebiñ imtinÀèından dolayı hel Zeydun úÀme em èAmr da óükm cihetine ùaleb teveccüh 

edemez. Şu óÀlde em-i muttaãıla ile hel arasında tedÀfuè bulunduğundan hel Zeydun úÀme 

em èAmrun mumteniè olur. Faúaù em èAmr demeyerek hel Zeydun úÀme diye bu 

mümteniè olmaz. Yalñız úabìó olur. (Dk.1) (SuéÀl) taãdìú taãavvurla mesbÿúdur. Şu óÀlde 

E Zeydun úÀme em èAmrun gibi em muttaãılada taãdìúìñ óuãÿlüyle berÀber ùaleb 

taãavvuruna keyfiyetle ãaóìó olur. (CevÀb) ÓÀãıl olan taãdìú: Eóadu meõkÿriyete úıyÀmıñ 

nisbetini èilmden èibÀrettir. Maùlÿb ise bunların birini èala’t-taèyìn taãavvurdur. Bu 

taãavvur ise taãdìúi sÀbıú olan taãavvuruñ àayrıdır. Çünkü bu taãavvur bi-vechi mÀ 

taãavvaradır. O taãavvur ise taãdìúiñ cüzéüdür. )Hel’iñ ùaleb-i taãdìúe iòtiãÀãından dolayı 

hel Zeydun úÀme em èAmrun mümteniè olduğu gibi hel Zeydun aêrabe úabìó olur. Çünkü 
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Zeydi taúdìm nefsi fièli taãdìúiñ óuãÿlünü iútiøÀ eder. Bu óÀlde hel óÀãılıñ óuãÿlünü ùaleb 

için olur ki bu muóÀldir. Bu miåÀl mümteniè oluyor. Çünkü Zeyd’iñ hel êarabe Zeyden 

êarabtu taúdìrinde olarak fièl-i meõkÿruñ tefsir ettiği bir fièl-i maóõÿfuñ mefèÿlü olması 

iótimÀli vardır. LÀkin burada úabóìdir çünkü müfessir øamìr ile meşàÿl değildir. Faúaù 

hel Zeyden êarabte úabìó değildir. Çünkü hel darabte Zeyden êarabtuhu ùarzında 

Zeyden’den evvel müfessiri taúdìr cÀéizdir.       

 

 

 

 

                                                                                                  

206ََوجعلَالسكاكيَقبحَ:َهلَرجلَعرفَ؟ََلذلك

 

ve ceèale’SekkÀkì úubóe hel raculun èarafe, liõÀlike 

SekkÀkì, hel raculun èarafe’niñ úabóını taúdìm nefsi fièli taãdìúiñ óuãÿlünü iútiøÀ 

ettirmekten dolayı yapıyor çünkü müsnedün ileyh baóåinde geçtiğine göre taòãìã-i 

müntefì olmasın diye raculun èarafe gibisinde taúdìm ve teéòìri iètibÀr vÀcib idi ve bunun 

aãlı ve esrÿ’n-necvÀ’l-leõìne ôalemÿ úavl-i celîlinde esrÿdaki vÀvı fÀèil, elleõìne 

ôalemÿyu ondan bedel yaptıkları gibi øamìrden bedel olmak üzere èarafe raculun iken 

taòãìãi ifÀde için taúdìm edilmiştir demişti. SekkÀkì bunun imtinÀèına faéil olmuyor çünkü 

raculunuñ ôÀhiriñ tefsir ettiği fièl-i maóõÿfuñ fÀèili olması iótimÀli vardır. Faúaù bir vech-

i baèìd olduğundan müstaúbaódır.       

                      

 207ويلزمهَالاَيقبحَ:َهلَزيدَعرف؟

 

Ve yelzumuhu en lÀ yaúbaóe: Hel Zeydun èarafe? 

                                                             
206 Sekkâkî “Adamı mı tanıdı?” cümlesinin çirkinliğini bu sebebe bağlamıştır.  
207 “Zeyd’i mi tanıdı?” gibi bir cümlenin çirkin olmaması gerekir. 
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Şimdi SekkÀkìye göre hel Zeydun èarafe úabìó olmamak lÀzım gelir. Çünkü maèrife olan 

ismi ôÀhirì taúdìmu taòãìã için değil ki nefsi fièl-i taãdìúiñ óuãÿlü iútiøÀ etsin óÀlbuki 

naóvìyyÿnuñ ittifÀúıyla hel zeydun èarafe terkìbi úabìódir. èAllÀme muãannifiñ 

SekkÀkì’ye iddièÀé ettiği bu lüzÿmu mene ediyor. Çünkü başka bir èilletden meåelen hel 

úad maènÀsına olduğundan dolayı úabìó olması cÀéizdir. Çünkü èillet-i maòãÿãanıñ 

intifÀsı óükmüñ muùlaúan intifÀsını ìcÀb etmez diyor.    

 

 

 

 

 

 

ةَوقوعهاَفيَالاستفهام.َوعللَغيرهَقبحهماَبأنَ)َهلَ(َبمعنىَقدَفيَالاصلَ،َوتركَالهمزةَقبلهاَلكثر

َولاختصاصَ .َ َاخوك َوهو َتضربَزيدا َهل :َ َفلاَيصح ،َ َبالاستقبال وهيَتخصصَالمضارع

َهلَتضرب  208ََََالتصديقَبهاَوتخصيصهاَالمضارعَبالاستقبالَفلاَيصَحِّ

َ

Ve èallele àayruhu úabóahuma bi-enne hel bi-maènÀ úad fi’l-aãli ve turike’l-hemzetu 

úablehÀ li-keåreti vuúÿèihÀ fi’l-istifhÀm. Hiye taòãìãu’l-muêÀriè bi’l-istiúbÀli fe-lÀ 

yeãióóu hel teêrubu Zeyden ve huva eòÿke ve li’òtiãÀãi’t-taãdìúi bihÀ ve taòãìãihÀ’l-

muêÀriè bi’l-istiúbÀl fe-lÀ yeãióóu hel teêrubu                                                                                                                       

Dk. emmÀ em-i munúaùıèa ile hel úÀme Zeydun em úaèade èAmrun demek cÀéizdir. Saóَ

[123]                     

زيداَوَهوَأخوكَكماَيصحَاتضربَزيداَوَهوَأخوكَوَلاختصاصَالتصديقَبهاَوَتخصيصَ

المضارعَبالاستقبالَكانَلهاَمزيدَاختصاصَبماَكونهَزمانياَاظهرَكالفعلَ،َولهذاَكانَ}َفهلَانتمَ

شاكرونَ{َادلَعلىَطلبَالشكرَمنَ:َفهلَتشكرونَ،َوَفهلَانتمَتشكرونَ.َلأنَابرازَماَسيتجددَ

                                                             
208 Başkaları da bu iki cümlede hel’in aslında kad, anlamında olmasını çirkin bulmuşlardır.  Soru olarak 

çok kullanıldığı için kendinden önce gelen hemze düşürülmüştür. Hel ayrıca, gelecek ifade eden şimdi 

zamanı tahsis için de kullanılır.  
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الثابتَادلَعلىَكمالَالعنايةَبحصولهَ،َومنَ:َأفأنتمَشاكرونَ.َوانَكانَللثبوتَلأنَََفيَمعرض

)هل(َادعىَللفعلَمنَالهمزةَفتركهَمعهاَادلَعلىَذلكَ،َولهذاَلاَيحسنَ:َهلَزيدَمنطلقَ؟َالاَمنَ

 209البليغ.َ

 

Zeyden ve huva eòÿke kemÀ yeãióóu e teêrubu Zeyden ve huva eòÿke li’òtiãÀãi’t-taãdìúi 

bihÀ ve taòãìãi’l-muêÀriè bi’l-istiúbÀli kÀne leha mezìdu iòtiãÀãin bi-mÀ kevnuhu 

zemÀniyyen eôharu ke’l-fièli ve li-hÀõÀkÀne fe-hel entum şøkirÿne edelle èalÀ ùalebi’şukri 

min fe-hel teşkurÿne ve fe-hel entum teşkurÿne li-enne ibrÀze mÀ seyeteceddedu fì 

maèriêi’å-åÀbiti edellu èalÀ kemÀli’l-èinÀyeti bi-óuãÿlihi ve min e fe-entum şÀkirÿn. Ve in 

kÀne li’å-åubÿti li-enne hel edèÀ li’l-fièli mine’l-hemzeti fe-terkuhu maèahu edellu èalÀ 

õÀlike ve li-hÀõÀ lÀ yaósunu hel Zeydun munùalıúun illÀ mine’l-belìài 

SekkÀkì’niñ àayrısı hel raculun èarafe ve hel Zeydun èarafe’niñ úabìólerini fi’l-aãl hel’iñ 

úad maènÀsına olmasıyla taèlìl eyledi. Hel etÀ èala’l-insÀn óìne úad etÀ maènÀsınadır. 

İstifhÀm maènÀsına kullanıldığı vaúit hel’den evvel hemze taúdìr edilir. Bu hel’den evvel 

olan hemze hel’iñ istifhÀmda keåretle vuúÿèundan dolayı terk edilmiştir. Şimdi úad 

Zeydun èarefe úabìh olduğu gibi hel Zeydun èarafe de úabìó olur dedi. Faúaù bu 

merdÿddur. ÓattÀ nahviyyÿnuñ hel’iñ úad manÀsına mevøÿè olması şöyle dursun 

mecÀzen úad maènÀsını ifÀdesinde bile iòtilÀf etmiştir. Hel vÀêıèıñ óükmüyle sìn ve sevfe 

gibi muøÀriè istiúbÀle taòãìã eder. Şu òÀlde iêêarabe Zeyden ve huva eòÿke sözü ãaóìó 

olduğu gibi hel teêrubu Zeyden ve huva eòÿke demek ãaóìó olmaz. Çünkü ve huva eòÿke 

úavlinden èurfen êarabeke óalde vaúìè olduğu añlaşılmakla óÀlde vÀúìè olan fièli inkÀr 

için hel’i istièmÀl lÀyıú değildir. Hel àalebe taãdìke maúåÿr olduğu için taãdiúiñ àayrısı 

için kullanılmadığı için ve muøÀriè-i istiúbÀle taòãìã ettiği için fièl gibi zamÀnı olması 

                                                             
209 “Kardeşin olduğu halde Zeyd’i dövecek misin?” cümlesi doğru olmaz ancak hel yerine hemzenin 

kullanıldığı “ Zardeşin olduğu halde Zeyd’i mi döveceksin? cümlesi doğru olur. Tasdikin ihtisası olması ve 

muzariyi gelecek zamana has kılması dolayısıyla zamana özgü ihtisası daha fazladır. Fiil gibi görünür ve 

bu yüzden “Sizler şükredenler misiniz? Cümlesi şükür talebine delalet eder. “Şükredecek misiniz?  Ve 

sizler şükredecek misiniz? Cümleleri anlama daha delalet edicidir. Gelecek zamanda sabitliği gösteren bir 

kalıpta gösterilen özenin tamama ermesi ve “Sizler şükreciler misiniz cümlesi hemze ile sorulduğu için 

daha güzeldir. Hel soru edatı hemze ile sorulan soruya göre daha etkilidir ve onunla birlikte fiilin terk 

edilmesi bunu daha iyi gösterir. Bu yüzden “Zeyd ayrılan mıdır?” cümlesi güzel değildir.  
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eôhar olan şeyée iòtiãÀã ziyÀde oldu. İşte hel’iñ fiéle mezìd iòtiãÀåından dolayı fe-hel 

entum şÀkirÿn fehel teşkurÿn’dan ve entum fièli maóôÿfuñ fÀèili olduğu için tekerrür 

sebebiyle müéekked olan fe-hel entum teşkurÿn’dan daha ziyÀde ùaleb-i şükre delÀlet eder 

oldu. Çünkü istiúbÀlde teceddüd edecek şeyéi yaèni fièliñ maømÿnu olan şükrü åÀbit 

ãÿretinde ibrÀz onuñ óuåÿleti kemÀl-i iètinÀya daha ziyÀde delÀlet eder. İşte hel fièle 

hemzeden ziyÀde dÀèì olduğundan hel Zeydun munùalaúun terkìbi ancaú belìàden ãÀdır 

olmak şarùıyla gökçek olur. Çünkü bu terkìb ile åebÀta delÀleti ve teceddüd edecek şeyéi 

vücÿdu ãÿretinde ibrÀzı ancaú belià úaãd eder. Faúaù belìàiñ àayrısı böyle değil çünkü o 

hel Zeydun munùalaúun ile hel yenùaliku Zeydun beynine tefrìú etmez. Şu óÀlde oña aãlı 

üzere hel kelimesini fièle idòÀl ederek hel yenùaliúu Zeydun demek daha münÀsibdir.  

 

 

وهىَقسمانَ؛َبسيطةَوهيَالتيَيطلبَبهاَوجودَالشيءَ،َكقولناَ:هلَالحركةَموجودةَ؟َومركبةَ

210َيطلبَبهاَوجودَالشيءَكقولنا:َهلَالحركةَدائمةَ؟َ وهيَالتي

 

Ve hiye úısmani basìùa ve hiye elletì yeùlubu bihÀ vucÿdu’ş-şeyéi ke-úavlinÀ hel el-

óareketu mevcÿdetun ve murekkebetun ve hiye’lletì yuùlabu bihÀ vucÿdu’ş-şeyéi ke-

úavlinÀ heli’l-óareketu dÀéimetun? Hel iki úısımdır. Biri basìùadır ki bunuñla bir şeyéiñ 

vücÿdu yaòÿd lÀ vücÿdu ùaleb olur. Heli’l-óareketu mevcÿdetun hareket mevcÿt mudur 

yÀòud heli’l-óareketu lÀ mevcÿdetun óareket àayr-ı mevcÿd mudur sözümüz gibi diğeri 

mürekkebedir ki bunuñla bir şeyéiñ bir şeyée vücÿdu yÀòud lÀ vücÿdu ùaleb olunur. [124] 

Heli’l-óareketu dÀéimetun óareket dÀéim midir yÀòud heli’l-óareketu lÀ dÀéimetun óareke 

àayr-ı dÀéim midir sözümüz gibi ki bunda maùlÿb olan şeyé óarekete devÀmıñ vücudu 

yÀòud lÀ vücududur. Bunda vücuduñ àayrı iki şey devÀm ile harekete alınmıştır. 

Evvelkisinde bir şeyé harekete alınmıştır. Onun için ikincisini buña nisbetle mürekkeb 

                                                             
210 Hel iki türlüdür. Basite: Kendisiyle birşeyin bulunması talep edilendir. Şu sözümüz gibi: “Hareket 

mevcut mudur? Mürekkebe: kendisiylr bir şeyin başka şeyle olan varlığı talep edilendir. Şu sözümüz gibi: 

“Hareket sürekli midir (dâim)”  
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olmuştur. Ve hel-i basìùada vücÿd-ı maómÿl hel-i mürekkebe de rÀbıùa 

olmuştur.                                                                                                                                        

 211َفقطَالتصورَلطلبَََالباقية وََََََََََََ

Ve’l-bÀúiyetu li-ùalebi’t-taãavvuri faúaù َ 

sÀbıúen õikr edilen elfÀô-ı istifhÀmıñ mütebÀúìsi olan dokuzu ki hemze ve hel’iñ mÀ 

èadÀsı yalñız ùaleb-i taåavvur içindir. Em-i munúaùıèanıñ ancaú ùaleb-i taãdìú için olduğu 

sÀbiúen õikr edilmişti.                                                                                                                                        

َالحركة؟َوتقعَ)هل(َ فيطلبَبهاَشرحَالاسمَكقولناقيلَ:َ َ:َما َالعنقاء؟َاوَماهيةَالمسمىَكقولنا ما

البسيطةَفيَالترتيبَبينهماَوبَ)من(َالعارضَالمشخصَلذىَالعلمَكقولناَ:َمنَفيَالدارَ؟َ.َوقالَ

كتابََالسكاكىَ:َيسألَبَ)ما(َعنَالجنسَتقولَ:َماَعندكَ،َأيَ:َأيَاجناسَالاشياءَعندكَ؟َوجوابه

وبمنَعنَالجنسَمنَذويَالعلمَاَزيدَ؟َوجوابهَ:َالكريمَونحوهَونحوهَ.َاوَعنَالوصفَتقولَ:ََم

212َتقولَ:َمنَجبريلَأيَابشرَهوَامَملكَامََجنيَ؟َوفيهَنظر.َ

 

Úìle fe-yuùlabu bi-mÀ şeróu’l-ismi ke-úavlinÀ mÀ el-èanúÀéu? EvَmÀhiyetu’l-musemmÀ 

ke-úavlinÀ mÀ el-óareketu ve teúaèu heli’l-basìùatu fi’t-tertìbi beynehumÀ ve bi-men el-

èÀriêu’l-muşaòòiãu li-õì’l-èilmi ke-úavlinÀ men fì’d-dÀri ve úÀle’s-SekkÀkì yuséelu bi-mÀ 

èani’l-cinsi teúÿlu mÀ èindeke ey eyyu ecnÀsi’l-eşyÀéi èindeke ve cevÀbuhu kitöbun ve 

naóvuhu ev èani’l-vafi teúÿlu mÀ Zeydun ve cevÀbuhu’l-kerìmu ve naóvuhu ve bi-men 

èani’l-cinsi min õevì’l-èilmi teúÿlu men Cebrìlu ey ebşerun huva ev melekun ev 

cinniyyun. Ve fìhi naôarun.                

Denildi ki mÀ ile mÀ el-èanúÀé sözümüz gibi bir ismi şeró ùaleb olunur. Buña meşhÿr bir 

lafô ìrÀdıyla cevÀb verilir yÀòud müsemmÀnıñ mÀhiyet-i haúìúatini şeró ùaleb olunur. MÀ 

el-óareke sözümüz gibi ki bu lafôıñ müsemmÀsınıñ óaúìúatine hel-i basìùa tertib-i ùabìèìde 

                                                             
211 Geride kalanlar ise (diğer soru edatları) tasavvur talep edilmesi içindir.  
212 Mâ soru edatı ile ismin açıklaması istenir. Şu sözümüz gibi: “Anka nedir?” veya isimlendirilen şeyin 

içeriği istenir. Şu sözümüz gibi: “Hareket nedir?”  Basit hel soru edatı sıralamada o ikisinin (mâ) arasında 

kalır. Şu sözümüz gibi: “Evde kim vardır?” Sekkâkî mâ soru edatı ile cins hakkında soru sorulduğunu söyler 

ve “Sende ne var?” yani “Sende eşya cinslerinden hangisi var?” der. Cevabı: kitap vb. şeylerdir veya vasıfla 

ilgili olarak “Zeyd nedir” diye sorar ve onun cevabında –cömert vb. diye yanıt verilir. Aynı şekilde ilim 

sahiplerinden hangisinin türü hakkında olduğunu sorusunu –Cebrail kimdir? Olarak sorar yani “O bir insan 

mıdır veya melek midir veya cin midir?” Bu konuda şöyle bir düşünce de vardır.    
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bunlarıñ yaènì şeró-i ism için olan mÀ ile ùaleb-i mÀhiyet için olan mÀ arasında vÀúìè olur. 

Yaènì tertibi ùabìèìnin muúteøÀsı evvelen isminiñ şeróini soñra mefhÿmuñ nefsinde 

vücÿdunu soñra bunuñ mÀhiyet-i haúìúatini ùalebdir. Çünkü laføıñ mefhÿmunu bilmeyene 

o mefhÿmuñ vücÿdunu ùaleb müstaóìl olur. Ve o mefhÿmuñ mevcÿd olduğunu bilmeyene 

onuñ óaúìúat ve mÀhiyetini ùaleb mustaóìl olur. Çünkü maèdÿmuñ mÀhiyet ve óaúìúati 

yoktur. Men ile ãÀóib-i èilmiñ teşòiã ü taèyìni ifÀde eder èÀrıø ùaleb olunur. Men fi’d-dÀri 

sözümüz gibi ki teşaòòuã u taèyìnini ifÀde eden Zeyd ve èAmr gibi cevÀb verilir. SekkÀkì 

diyor ki mÀ ile cinsinden yaènì mÀhiyeti külliyeden suèÀl olunur. MÀ èindeke dersin ki 

eyyu ecnÀsi’l-eşyÀé èindeke demek istersin. Bu mÀ èindeke’niñ cevÀbı kitÀb gibi bir şey 

olur. YÀòud vaãfdan suéÀl olunur. MÀ Zeydun dersin bunuñ cevÀbı el-kerìmu gibi bir şey 

olur. Sìrÿ fe-úad sebeúa’l-müfredÿn úìle ve mÀ’l-müfredÿn yÀ resÿlallÀh fe-úÀle’õ- 

õÀkirÿna’llÀh keåìren ve’õ-õÀkirÀt213 óadìåi şerìfi de vaãfdan suéÀl kabìlindendir. Men ile 

ãÀóib-i èilmden olan cinsden suéÀl olunur. Men Cebrìl dersin ki cebrìl beşer midir yoksa 

melek yoksa cin midir diye hangi cinsden olduğunu sormuş olursun. SekkÀkì’niñ bu úavli 

manõÿr fìh dir, çünkü men cebrìlu’nuñ cinsden suéÀl olduğuna ve bunuñ cevÀbında 

melekdir demeniñ ãÀóìó olduğunu teslìm etmez belki bunuñ cevÀbı sÀmièe teşaòòuå-ı 

taèyìnini ifÀde eder bir ùarzda Cebrìl resulü kirÀma vaóy getiren bir melekdir gibi bir 

şeydir. èAllÀme muãannifiñ iètirÀøını teékìd için şöyle diyor. SekkÀkì’niñ ve ondan óikÀye 

vÀrid olan fe-men rabbukumÀ yÀ MÿsÀ naôm-ı celìliniñ maènÀsı reyiniz beşer midir yoksa 

melek yoksa cin midir diye õikr ettiği şeyéiñ fesÀdı óaôret-i MÿsÀ’nıñ [125] RabbunÀ 

elleôì aùÀ kullu şeyéin òalaúahu åumme huden úavl-i celìliyle olan cevÀbından ôÀhir olur. 

Çünkü men fi’d-dÀr sözümüzde ôikr ettiğimiz gibi óaøret-i MÿsÀ cenÀb-ı haúúıñ teèayyün 

ü teşaòòüåe muúayyed olan şeyle cevÀb vermişdir.  

 

َيميزَاحد ََوبأيَعما َنحوَأيَفريقينَخيرَمقاما أيَانحنَانَاصحبَالمتشاركينَفيَامرَيعمهما

                                                             
213 Çalışanlar ileri geçtiler de, Yâ resulallah bu ileri geçenler kimlerdir deyince Allahı zikretmekte 

kendilerinden geçenlerdir dedi.  
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 214َمحمد

 

Ve bi-eyyi èammÀ yumeyyizu eóade’l-muteşÀrikìne fì emrin yeèummuhumÀ naóvu eyyu 

ferìúeyni òayrun maúÀmen ey e naónu em aãóÀbu Muóammedin 

Ey ile müteşÀrikìne èÀm olan emrde birini diğerinden temyìz eden şeyden suéÀl olunur. 

Ey el-ferìúeyn òayru maúÀmen naôm-ı kerimi gibi ki o iki fırúadan biz mi yoksa haøreti 

Muóammedin aãóÀbı mı òayırlıdır demektir. Şimdi burada kÀfirlerle óaøreti Muóammed 

èaleyhi’s-selÀmıñ aãóÀbı olan müéminler ferìúinde iştirÀk ediyorlar kÀfirler yaènì 

müşrikler èulemÀéi yahÿda birini diğerinden temyìz eden şeyden suéÀl ediyorlar müşterek 

fìhi olan emr-i eèamda eyyunuñ muøÀf olduğu şeyéiñ maømÿnudur. èUlemÀ-i yahÿd 

oñlara (entum) diye cevÀb vermişlerdi ki bu cevÀbda kÀôib edilir burada cevÀb-ı óaú 

(AãóÀb-ı Muóammed èaleyhi’s-selÀmdır.) İşte bu iki cevÀbıñ her biriyle temyìz óÀãıl 

olmuşdur.                                                                              

سلَبنيَاسرائيلَكمَاتيناهمَمنَايةَبينةَوبكيفَعنَالحالَوبأينَعنَالمكانَوَ وبكمَعنَالعددَنحو

 215بمتيَعنَالزمانَوبأيانَعنَالمستقبل.

 

Ve bi-kem èani’l-èadedi naóvu sel beni İsrÀéìle kem ateynÀhum min Àyetin beyyinetin ve 

bi-keyfe èani’l-óÀli ve bi-eyne èani’l-mekÀni ve bi-metÀ èani’z-zamÀni ve bi-eyyÀne 

èani’l-mustaúbeli.                                                                                                                                    

Kem ile èadedden suéÀl olunur. Sel benì İsrÀéìle kem eteynÀhum min Àyetin beyyine 

naôm-ı kerìmi gibi ki Benì İsrÀéìle Àyet-i beyyineden kaç dÀne yirmi mi, otuz mu, kırk mı 

gönderdiğimizi sor meéÀlindedir. Bu suéÀlden àaraø taúrìèidir. İstifhÀmda istifhÀm-ı 

taúrìrdir. Yaènì muòÀùabı iúrÀra óamldir. Min ÀyÀti kemiñ mümeyyezidir. Kem ile 

mümeyyezi arası fiél-i müteèaddì ile faãl edilirse mümeyyezi mefèÿle mültebes olmasın 

diye mümeyyeze min kelimesini ziyÀde vÀcibdir. (Şeyò RıøÀ) kem-i istifhÀmiyeniñ 

                                                             
214 Eyyu soru edatı ile bir durumda ortak olan iki şeyin birini ayrıcalıklı kılmak talep edilir. Örneğin: İki 

takımdan hangisi konum olarak daha hayırlıdır? Yani biz mi Hz. Muhammed’in ashâbı mı?  

215 Kem soru edatı ile sayı sorulurörneğin: İsrail oğullarına soronlara kaç tane açık ayet getirdik. Keyfe soru 

edatı ile hal sorulur, eyne ile mekân, metâ ile zaman, Eyyâne ile gelecek hakkında sorulur.   
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mümeyyeziniñ mecrÿr olarak vuúÿèuna naôm ve neårde muùùaliè olmadığını kutubu 

naóvdan hiçbir kitÀb kemiñ mümeyyeziniñ mecrÿr olmasınıñ cevÀzına delÀlet etmediğini 

söylüyorsa da èAllÀme, sel benì İsrÀéìle kem eteynÀhum min ÀyÀtin beyyine naôm-ı 

kerìmini okusun diyor. Keyfe ile óÀlden suéÀl olunur Keyfe Zeydun denildiği vaúit ãaóìó 

yÀòud sakìm gibi cevÀb verilir. MetÀ ile mÀøì yÀòud mustaúbel iyyÀne ile zamÀn-ı 

mustaúbelden suéÀl olunur.                                                                                                   

                                              

َوانىَتستعملَتارةَبمعنىَكيفَنحو:فخيمَمثلَيسألَايانَيومَالقيامةَقيلَوتستعملَفيَمواضعَالت

 216انىَلكَهذا.واخرىَبمعنىَمنَاينَنحوََفأتواَحرثكمَأنىَشئتم{

 

Úìle ve tustaèmelu fì mevÀêièi’t-tefòìmi miålu yeséelu eyyÀne yevmu’l-úıyÀmeti ve 

ennÀ yustaèmelu tÀreten bi-maènÀ keyfe naóvu feétÿ óaråekum ennì şiétum ve uòrÀ bi-

maènÀ min eyne naóvu ennì leke hÀõÀ.    

 

Denildi ki bu úìliñ úÀéili naóiv imÀmlarından èAlì b.è ìsÀ er-rebìèìdir. İyyÀne kelimesi 

mevÀøiè-i tefòìm ve taèôìmde kullanılır. Yeséelu iiyÀne yevmu’d-dìn naôm-ı şerìfi gibi 

innì kelimesi baèøen keyfe maènÀsına kullanılır bu óÀlde ondan soñra fièliñ bulunması 

vÀcibdir. Feétÿ óaråekum innì şiétum naôm-ı kerìmi gibi ki èalÀ eyyi óÀlin ve min eyyi 

şaúúin eredtum baède en yekÿne el-meéÀlì mevêeèuél óırå demektir. İnnì Zeydun, keyfe 

Zeydun maènÀsına gelmemiştir. Baèøen de min eyne maènÀsına kullanılır innì leke hÀôÀ 

naôm-ı kerimi gibi ki min eyne leke hÀõÀ’r-rızú el-Àtì kullu yevm demektir. Muãannifiñ 

tustaèmelu úavli [126]  İnnì kelimesiniñ iki maènÀsında müşterek olmasına veya birinde 

óaúìúat diğerinde mecÀz olmasına muótemel olduğunu işèÀr ediyor.          

                                                                                          

ثمَهذهَالكلماتَكثيراَماَتستعملَفيَغيرَالاستفهامَ؛َكالاستبطاءَنحوَ:َكمَدعوتكَوالتعجبَنحوََماَ

                                                             
216 Ululaştırma durumlarında kullanıldığı söylenir. Sorar ki kıyamet ne zaman kopacak? Ennâ bazen keyfe 

anlamında kullanılır. Ektiğiniz yere istediğiniz gibi gidin. Bazen de min eyne (nereden) anlamında 

kullanılır. Örneğin: Bu sana nereden?  
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والتنبيهَعلىَالضلالَنحوَفأينَتذهبونَوالوعيدَكقولكَلمنَيسيءَالادبَالمَاؤدبَ ليَلاَارىَالهدهد

لمَالمــخُاطبَذلكَ،َوالتقريرَبإيلاءَالمقررَبهَالهمزةَكماَمرَوالانكارَكذلكَنحوَومنهَفلاناَ؟َاذاَع

َنفيَالنفيَاثباتَوهذاَمرادَمنَقالَانَالهمزةَفيهَللتقريرَبماَدخلهَالنفيَلاَ اليسَاللهَبكافَعبدهَلِأنََّ

 217بالنفي

 

åumme haõihi’l-kelimÀti keåìren mÀ tustaèmelu fì àayri’l-istifhÀmi ke’l-istibùÀéi naóvu 

kem daèavtuke ve’t-taèaccubi naóvu mÀ lì lÀ erÀ’l-hudhude ve’t-tenbìhi èalÀ’ê-êalÀli 

naóvu fe-eyne teõhebÿne ve’l-vaèìdi ke-úavlike li-men yesìéu’l-edebe e lem uéeddibu 

fulÀnen iõÀ èalime’l-muòÀùabu õÀlike ve’t-taúriru bi-ìlÀéi’l-muúarreri bihi’l-hemzete 

kemÀ merre ve’l-inkÀri ke-õÀlike naóvu ve minhu e leyse AllÀhu bi-úÀfin èabdehu ey 

AllÀhu kÀfin èabdehu li-enne inkÀre’n-nefyi nefyun lehu ve nefyu’n-nefyi iåbÀtun. Ve 

hÀõÀ murÀdu men úÀle inne’l-hemzete fìhi li’t-taúrìri ey bimÀ daòalehu’n-nefyu lÀ bi’n-

nefyi                                                                

Baède õÀ bu istifhÀm kelimeleri çok defa úarÀéin-i maèÿniyetle maúÀma münÀsib 

istifhÀmıñ àayrı maènÀlarda mecÀzen kullanılır. O maènÀlar istibùÀé yaènì baùì bulmak 

gibi kem daèavtuke terkìbi gibi ki ne kadar daèvet ettim gelmedin yaènì sen baùìsin 

gelmezsin demektir. èAllÀme bunlardaki mecÀzıñ èalÀúasını añlamanın güç olduğunu 

söylüyor. Biz azıcık ìøÀó edelim. Şimdi kem daèavtuke terkìbinde muòÀùabı daèvetinin 

èadedinden istifhÀm o èadedi cehl-i müstelzemdir. O èadedi cehl de èÀdeten yÀòud 

iddièÀéen istikåÀrına mültezemdir. Şu óÀlde muòÀùabı daèvetinin èadedinden istifhÀm şu 

vesÀéiù ile istibùÀya istilzÀm etmekle istifhÀma mevøÿè olan kem lafôı istibùÀda kullanılmış 

olur. MetÀ Naåru’llÀh naôm-ı celìli de bu kabìldendir ki zamÀn naãretten istifhÀm naãretiñ 

zamÀnını cehli müstelzemdir. Naãretiñ zamÀnını cehl èÀdeten yÀòud iddièÀéen naãrını 

                                                             
217 Çoğu zaman bu soru edatları soru dışında da kullanılır. Tembellik gibi örneğin: Ne kadar çok kere davet 

ettim seni!, şaşırma için kullanılır. Örneğin, Bana ne oluyor da hüdhüd kuşunu göremiyorum? Yoldan 

sapma konusunda tenbih için kullanılır. Örneğin, Nereye gidiyorsunuz? Korkutmaiçin şu sözün gibidir. 

Edepsiz davranan birine şayet onu biliyorsa ben felanca kişiyi terbiye etmedim mi?  Daha önce geçtiği gibi 

hemzenin inkâr ve takrir durumunda örneğin: Allahtan başkasına mı ibadet ediyorsunuz? Allah kulu için 

yeterli (kâfi) değil mi? yani Allah kuluna yeter çünkü nefyin inkârı onun nefyidir ve nefyin nefyi isbattır. 

Takrir durumunda istenen bir durumda yani nefye giren şey nefiy olmadığında fiilin inkârı başka bir suret 

olur.  
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istibèÀdı mültelzemdir. Çünkü úarìb olan şeyéiñ yÀ kendi nefsiyle veya imÀrÀtıyla maèlÿm 

olması münÀsib olduğu gibi baèìd olan şeyéiñ de mechÿl olması münÀsibdir. Şimdi naãreti 

istibèÀdda istibùÀya müstelzemdir. Bunların naôÀéirini bunlara úıyÀs etmeli. ilamÀ ve fìme 

tenaúúalnÀ rikÀbun / ve teéemmele en yekÿne lenÀ evÀnun beyti de bu úabìldendir. 

İlamÀ’daki ila óarf-i cer olan ilÀdır. mÀ da istifhÀmıdır. Fìme de böyledir. Bu mÀnıñ elifi 

terkìb óÀlinde vücÿben óaôf olunup fetóa elife delìl olur. RikÀb beytiñ develeri maènÀsına 

cemèdir. Müfredi lafôının àayrısından olarak rÀóiletedir. Ve teéemmeledeki vÀv óÀliyedir. 

EvÀn veznen ve maènen zamÀn gibidir. MeéÀli: rÀkib olduğumuz develerinde istirÀóat 

zamÀnı olmasını umdukları óÀlde bizi nereye naúl ve ne maúãad ôımnında dolaştırırlar 

demektir. İstifhÀmıñ àayrı olan maènÀlardan biri de taèaccub gibi ki mÀ lì lÀ erÀ el-hudhud 

naôm-ı şerìfi buña miåÀldir. Baña ne oldu ki hüdhüdü görmem yaènì ne èacÀéib hüdhüdü 

mekÀnında görmüyorum demekdir. Şimdi hüdhüdü èadem-i ruèyetiñ sebebinden istifhÀm 

ola cehle istilzÀm eder. Bu cehl de müsebbibden yaèni èadem-i ruéyetden taèaccuba 

münÀsib olur. Çünkü taèaccub esbÀb-ı mechÿl ve úalìlete’l-vuúÿé olan umÿru idrÀke tÀbiè 

nefsÀnì bir keyfiyetdir. Biri de êalÀli teåbìt gibi fe-eyne teôhebÿne naôm-ı şerìfi gibi ki 

óaúúı koyup kanda gidersiniz demektir. Şimdi bir şeyden istifhÀm o şeyéi muòÀùaba 

tenbìhi, muòÀùabıñ ôihnini o şeyée tevcìhini istilzÀm eder. MuòÀùabasınıñ iètiúÀdına göre 

êalÀleti vÀêıó ùarìúa sülÿk etmiş ise o ùarìúa iltifÀtdan àafletde bulunmuş demektir. Şimdi 

buña tenbìh edince ôihni buraya tevcìh edilince êalÀletde bulunduğuna tenbìh eder. Şimdi 

o ùarìúden istifhÀm ôihnini o ùarìúe tevcìhi istilzÀm eder. O da êalÀlette olduğuna tenbìh-

i müstelzem olur. Burada ùarìú-i êalÀl olduğunu taãrìó etmeyerek istifhÀmı istièmÀlde iki 

mübÀlaàa var. Birisi bunun ùarìk-i êalÀl olması pek vÀêıó bir emr olup bunu bilmek için 

o ùarìúe mücerred iltifÀt kifÀyet eder. İkincisi o ùarìúi muòÀùabıñ mütekellimden daha 

èÀlim olduğunu [127]  ìhÀmdır. Çünkü mütekellim o tarìúden suéÀle muòtÀc oluyor. Biri 

de vaèìd gibi ki filÀnı teédìb ettiğini bilen ve sevéi edebde bulunan muòÀùaba karşı e lem 

uédeb fulÀnen filÀnı teédìb etmedim mi demek gibi şimdi şu istifhÀm àayrısından åÀdır 

olan isÀéa-i edeb-i òuberÀsına muòÀùabı tenbìhi mültelzemdir. Bu tenbìh de muòÀùabı 

isÀéat-ı edebe dÀéir vaéìdi müstelzem olur. Burada Uédebtu fulÀnen diyerek iåbÀtdan 
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istifhÀmdan nefyden istifhÀma èadÿlde muòÀùabıñ nefy-i teédìbi muétaúad olduğuna ìhÀm 

vardır. Çünkü isÀéat edebe iúdamı da bu iétiúÀdda bulunduğunu işéÀr ediyor. Şu óÀlde 

mübÀlaàa-yı müfìd olmuş olur. Biri de taúrìr gibi taúrìr baéøen taóúìú u teåbìt maénÀsına 

kullanılır. Aêrabtu Zeyden, êarabtuhu elbette demek oluyor. Baéøen de muòÀùabı bildiği 

şeyéi iúrÀra óaml ve ìóÀé maénÀsına kullanılır. Muãannifiñ maúãÿdu olan maénÀ budur. 

Faúaù bu taúrìrde yukarıda geçtiği gibi meséÿlü èanhıñ hemzeyi velì eden şey olduğu gibi 

muúarrer bihiñ hemzeyi velì etmesi şarùıyladır. Fiéli taúrìr için Aêrabtu Zeyden fÀéili 

taúrìr için E ente darabte meféÿlü taúrir için E Zeyden êarabte gibi óikÀye vÀrid olan E 

ente feèalte hÀôÀ bÀlehetnÀ yÀ İbrÀhìm úavl-i celìli de fÀéili taúrir içindir. Çünkü kÀfirleriñ 

murÀdı kesr-i aãnÀmıñ kevn-i vücudunu iúrÀra haøret-i İbrÀhimi óaml değil. Belki kesr-i 

aãnÀmıñ ondan vÀúìé olduğunu iúrÀra óamldir. Çünkü onlar kesr-i aãnÀmıñ vuúÿéunda 

mütereddid değil. Belki fÀéilinde mütereddiddirler. Eğer buradaki hemze fiéli taúrir için 

olsa idi cevÀbıñ bel feéalehu kebirehum değil feéaltu yÀòud lem eféal olması lÀzım gelirdi. 

Muãannif buraya iètirÀø ediyor. İstifhÀmıñ burada aãlı üzerine olması cÀéizdir. Çünkü 

onuñ siyÀúında iøÀóı kesr edeniñ İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm olduğuna kefÀret èÀlim 

olduğuna delÀlet eder bir şey yoktur ki óaúìúat istifhÀma óamli mümtenié olsun. 

Muãannifiñ bu aàrÀøına şöyle cevÀb veriliyor.  Onuñ mÀ úabli aãnÀmı kesr edeniñ İbrÀhìm 

èaleyhi’s-selÀm olduğuna kefÀret bildiklerine delÀlet ediyor. Onuñ mÀ úablinde óaøreti 

İbrÀhìm ta’llÀhi li-ekìdenne aãnÀmekum baéde en tuvellu mudbiriyne úavliyle aãnÀmı 

kesr edeceğini yemìn ile biliyormuşdu. KuffÀr aãnÀmıñ kırıldığını gördükten soñra úÀlÿ 

men feéale hÀôÀ bi-Àlihetina innehu li-meni’ô-ôÀlimìn úÀlÿ semiénÀ metÀ yeõkuruhum 

yuúÀlu lehu İbrÀhìm birbirlerine bizim Allahlarımıza bunu kim yaptı. O her óÀlde 

ôÀlimìndendir diye sordular. Yine onlar putlarımızı meõemmetle õikr eden ve adına 

İbrÀhìm denilen birinin olduğunu işitdik.) dediler. MeéÀlindeki Àyetden õÀhir olanda 

budur. İstifhÀm ile taúrir arasındaki èalÀúada lüzÿmdur. Çünkü muòÀùabıñ maèlÿmu olan 

bir emrden istifhÀm muòÀùabıñ maélÿmu olan emri iúrÀra óamli müstelzemdir. ve in 

tekÀdu keõÀlike úavli ve’t-taúrìr úavline maéùÿfdur. Yaénì taúrìr muúarrer bihiñ hemzeyi 

velì eylemesiyle olduğu gibi inkÀrda bunuñ gibidir. Münkiriñ hemzeyi velì 
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eylemesiyledir. Yaénì inkÀr hemze ile olduğu vaúitte böyledir demekdir. Çünkü hemzeniñ 

àayrısınıñ inkÀr için istiémÀl ãaóìó olursa da bu tafãìl yaéni fiél, fÀéil, meféÿl, àayrılarını 

inkÀr onlarda cÀrì değildir. Meåelen mÀõÀ yeêurruke lev feéalte keõÀ, men õÀ feéale keôÀ, 

kem tedéÿnì, keyfe tuéeddì ebÀke, ve teãbÿ ilÀ nidÀ’l-óimyi ve èarÀrihi ve min eyne tedrì 

mÀ’l-éarÀri mine’r-rindi gibi neãbÿ temåìl maénÀsına olup fÀéil øamìri bu beytden 

muúaddem olan ile rÀciédir. Rind,  hoş kokulu bir ağaç ismidir. Himy, óÀnıñ kesriyle kuru 

demektir ki bir kimseye taht-ı òimÀyesinde bulunan arÀøì-i àayr-ı mübÀóÀdan èibÀrettir. 

ve èararihi rinde maéùÿfdur bir nevè nebÀt maénÀsınadır. [128]  min eyne tedrì nereden 

bilecek maénÀsına olup istifhÀm-ı inkÀr içindir. Tedrì’niñ fÀéili ile rÀciédir. Ma’l-éarÀr 

daki mÀ istifhÀmiye olup mine’r-rindèarÀrdan óÀldir. Bu ki yerlerdeki (min) kelimesine 

eyne mÀlik min fÀãıla diyor ki müsteøÀdiniñ ikincisine dÀòil ve onu diğerlerinden fÀêıl 

olur. Min eyne teéalleme eyye şeyéi’l-arÀr óÀlun kevnuhu mütemeyyizen mine’r-rind) 

demek olur. (MeéÀlì) develer bir kimseniñ taãarrufu dÀéiresinde bulunan meréÀnıñ rind-i 

‘irÀr denilen eşcÀr-ı nebÀtına meyt ediyorlar. Óalbuki rind ile èirÀrı ne biliyorlar demektir. 

(EmmÀ hemze onu velì edeni inkÀr içindir.) (Eyúatulunì ve’l-müşrifì müêÀciéì ve 

mesnÿnetun zurúun ke-enyÀbi aàvÀlin) beytinde fiéli (ehemmu yuúassimÿne raómete 

rabbike) naôm-ı kerìminde fÀéili ( e àayru’l-llÀhi itteòaõe veliyyen) de meféÿlü inkÀr gibi 

e leyse’llÀhu bi-kÀfi èabdihi naôm-ı şerìfi de hemzeniñ inkÀr için geldiği mevÀddandır. 

(AllÀh kÀfìdir.) demektir çünkü nefsi inkÀr nefsi nefydir. Nefsi nefy ise iåbÀttır. Bu maénÀ 

E leyse’l-lÀhu bi-kÀfi èabdihi deki hemze nefyiñ dÀòil olduğu şeyéi ki (AllÀh kÀffun) fì 

taúrìr içindir. Yoksa nefyi yaénì leyse’l-llÀhu bi-kÀfi ni taúrìr için değildir diyeniñ 

murÀdıdır. (èAllÀme diyor ki)  (e lem neşraó leke ãadrek) ve (e lem yucìduke yetìmen) ve 

müşÀbihleri bu úabìldendir. Bunlardaki hemze baéøen inkÀr baéøen taúrìr için denilir ki 

ikisi de gökçekdir. Faúaù e leyse’l-lÀhu bi-kÀfi èabdihi miåÀliyle hemzeniñ dÀòil olduğu 

óükmü taúrìriñ olması vÀcib olmadığına belki muòÀùabıñ iåbÀten ve nefyen o óükmden 

maèrufu olan şeyéi taúrìr olduğu añlaşıldı ki burada muòÀùabıñ maérÿfu (AllÀh kÀffun) 

dur. ( E ente úulte li’n-nÀsi itteòaõÿnì vÀóì’l-Àliòìn min dÿni’llÀhi) úavl-i celili de 

muòÀùabıñ maèrÿfunu taúrìr üzere vÀrid olmuşdur. Çünkü bundaki hemze èİsÀ èaleyhi’s-
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selÀmıñ bu óükmünden maérÿfu olan  (e lem ittiòÀõìnì èadem-i úavl)i taúrìir içindir. 

Yoksa (itteòaõÿnì dediğin) taúrìr için değildir (intehÀ èallÀmeniñ bu sözünde muãannifiñ 

yukarıda muúarrer bihiñ hemzeyi ìlÀsını şarùı lÀyıú olmadığına işÀret vardır. İstifhÀm ile 

inkÀr arasındaki èalÀúada lüzÿmdur. Çünkü bir şeyéin eóadi ezminede vuúÿèundan nefret 

ve istikrÀh ve o şeyéiñ vuúÿèa lÀyiú olmadığına iddiéÀ maènÀsına inkÀr õihniñ o şeyée 

èadem-i teveccühünü istilzÀm eder.  Bu da cehl-i cehlde o şeyden istifhÀma müstelzem 

olur tekõìb maénÀsına inkÀrı buña úıyÀs et.          

 

 

 

                            

218َولإنكارَالفعلَصورةَاخرىَوهيَنحوَ:َأََزيداَضربتَامَعمراَ؟َلمنَيرددَالضربَبينهما.

 

Ve li-inkÀri’l-fièli ãÿretun uòrÀ ve hiye naóvu e Zeyden êarabtu em èAmren li-men 

yureddidu eê-êarbe beynehumÀ. 

 

Aãl-ı fiéli inkÀr için başka bir ãÿret vardır o da başkasına değil yÀ Zeydì yÀòud èAmrı 

êarb ettiğini iddiéaé edene karşı e Zeydun êarabte em èAmren sözü gibi ki èAmrıñ buñlara 

taèalluúunu inkÀr ettiğinde êarbı aãlından nefy etmiş oluyorsun. Çünkü êarb için teéalluú 

edecek bir maóal lÀzımdır. Úul Àli’õ-õikreyn óaramun em el-enåibeyni emmÀ eşmelet 

èaleyhi eróÀmu’l-unåeyni naõm-ı şerìfide bu úabìldendir çünkü murÀd-ı taórìmi aãlından 

inkÀrdır. Áli’õ-õikreyni de hemze inkÀr içindir. Õikreyni erkek koyun erkek koçu ismen 

bunlarıñ dişileri bu kÀfirler baéøen bu enèÀmın õukÿrunu baéøen unÀåını baèøen de 

bunlarıñ õukÿr yÀòud unÀå yÀòud muòùalaù nasıl olursa evlÀdına harÀm derlerdi. CenÀb-ı 

óaú bunu inkÀr için úul Àli’õ-õikreyn buyurdu. MaènÀ şöyle demek olur. Taórìm olmuş 

olsa muóarrem olan ya bu yÀòud öteki olur. ÓÀlbuki bunlarıñ birinde óürmet 

                                                             
218 Fiilin inkârı için şu örnekteki gibidir. Hangisinin dövüldüğü konusunda tereddüd varsa: Zeyd’i mi 

dövdün yoksa Amr’ı mı?  
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olmadığından aãlen óürmet yoktur. Muãannifiñ ve’l-inkÀrı keõÀlike úavli fièli inkÀr 

ãÿretinde fièliñ hemzeyi velì etmesi lÀzım geldiğine delÀlet ediyordu. ÓÀlbuki fiéliñ 

hemzeyi velì etmediği başka ãÿretle de fiéli inkÀr edildiğinden ve li-inkÀri’l-fiél sÿre uòrÀ 

úavliyle beyÀnına mecbÿr oldu. 

 

انَيكونَذلكَنحوَ:َاعصيتَربكَ؟َاوَلاَينبغيَانََ [129]والانكارَاماَللتوبيخَأيَماَكانَينبغيَ

يكونَنحوَ:َأتعصيَربكَاوَللتكذيبَأيَلمَيكنَنحوَ:َ}َافأصفيكمَربكمَبالبنينَ{َاوَلاَيكونَنحوَ}َ

 219انلزمكموهاَ؟َ{

 

Ve’l-inkÀru immÀ li’t-tevbìò ey mÀ kÀne yenbaàì en yekÿne naóvu aèãayte rabbeke ev lÀ 

yenbaàì en yekÿne naóvu e taèãì rabbeke ev li’t-tekõìbi ey lem yekun naóvu e-fe-

aãfeykum rabbukum bi’l-benìn ev lÀ yekÿnu naóvu e-nulzimukumÿhÀ. 

 

inkÀrda yÀ tevbìò yÀ taúrìè için olur yaènì vÀúì ve åÀbit olması layiú olmadı demek olur. 

(Aèãayte rabbeke) gibi ki èisyÀn vÀúìèdir. Şimdi bu istifhÀmda teåbìt maènÀsına taúrìr 

vardır ki (inneke èaãayte rabbeke elbette) maènÀsınadır. vÀúìè olması lÀyıú olmazdı 

maènÀsına inkÀrda vardır. (Efÿúu’l-bedru yÿêaèu lì mehÀdun em el-cevzÀéu taóte yedì 

vesÀéa) beyti de aèãayte rabbeke úabìlindendir. Çünkü Efÿúu’l-bedre istifhÀmında teåbìt 

ve taúrìr olmakla berÀber bedriñ fevúinden daha aèlÀ mertebede olduğunu iddièÀé 

sebebiyle inkÀrı şÀmilesi de vardır. Bu ãÿretle inkÀr-ı tevbìòìyi ifÀde etmiş olur. (em) 

munúaùıéadır. ŞÀèir evvelen èuluv ve’ftiòÀren? ferÀsetiñ bedriñ fevúinde olduğunu taúrìr-

i baède bundan aèrÀø ile cevzÀyı gözüyle? vesbÀé kılmağa teraúúì eylemişdir. Çünkü 

olarıñ zaémına göre (bedr) birinci (cevzÀé) sekizinci felekdedir. YÀòud olması lÀyıú değil 

maénÀsına olur ki mustaúbelde vuúÿéundan korkulan bir emre tevbìò değil belki olca 

söylenmiş oldukları sözde onları tekõìbdir. YÀòud mustaúbel veya óÀlde tekõìb için yÀòud 

                                                             
219 İnkâr ya da azar için olur. Şu örnekteki gibi olması gerekir. Rabbibe isyan ettin veya şöyle olması 

gerekmez. Rabbine isyan mı ediyorsun? Veya yalanlama için yani rabbiniz sizin evlatlarınızı seçti mi? 

veya biz sizi ona mı zorlayacağız?  
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üçüncü ilzÀm ye? Edelim yaénì o hidÀyet veya óücceti úabÿle sizi ikrÀh mı edelim óÀlbu 

ki siz o hidÀyet veya óüccetden kÀrihiniz yaénì bu ilzÀm ve ikrÀh bizden olmaz ve 

olmayacakdır. Hel òarrÀéu’l-iósÀn illÀ’l-iósÀn úavl-i celili de müstaúbelde tekôìb üzere 

vÀrid olmuşdur. İósÀnıñ cezÀsı iósÀndan başkası olmaz demektir. (ve hel yeõòaru’ê-

êaràÀmu úavmen liyevmihi iõÀ evòara’n-nemlu eù-ùaèÀme lièÀmihi) beyti de bu 

úabìldendir. (yeõòaru) óÀcet vaktine saklamak maènÀsına olan (õaòaradan) meéòÿz 

saklanan şeyée õaòìre ve õaòr) denilir. (ëıràÀm) arslan (edòar) õaòaradan iftièÀl 

olduğundan tÀsı dala úalbden soñra õÀl dala idàÀm edilmiştir. (Neml) karınca maènÀsına 

ism-i cinsdir. Teõkìr ve teénìsi cÀéizdir. (MeéÀli) karınca senelik yiyeceğini saklarsada 

arslan bir günlük azığını saklar mı demekdir. Baèøende nefy maènÀsına olan istifhÀm-ı 

inkÀr yukarıda geçtiği gibi tevbìò için olur. (MÀõÀ èaleyhim lev Àmenÿ) naõmı kerìminde 

olduğu gibi ki ( eyyu sebèatun ve vebÀlun èaleyhim fi’l-ìmÀni ve terki’n-nifÀúi) onlara 

ìmÀn ve terk-i nifÀúda hangi maêarrat ve vebÀl vardır maènÀsınadır. Bu da õem ve tevbìò 

içindir. eger õemm ü tevbìò için olmayıp istifhÀmı óaúìúatine óaml etseñ ãaóìó olmaz 

çünkü èalÀ úarìnesiyle vebÀliñ òuãÿãiyetinden suéÀl olmuş olur. ÓÀlbuki ìmÀnda vebÀl 

yok belki her bir maãlaóat onda mevcûddur.    

 

                                

َوالتحقيرَنحو َاباؤنا َيعبد َابنَ والتهكمَنحوَأصلوتكَتأمركَانَنتركَما منَهذا؟َوالتهويلَكقراءة

عباسَرضيَاللهَعنهَولقدَنجيناَبنيَاسرائيلَمنَالعذابَالمهينَمنَفرعونَبلفظَالاستفهامَورفعَ

فرعون،َولهذاَقالَانهَكانَعالياَمنَالمسرفينَوالاستبعادَنحوَانىَلهمَالذكرىَوقدَجاءهمَرسولَ

 220مبينَثمَتولواَعنهَ

 

 

                                                             
220 Tehekküm için, senin namazın mı bizim babalarımızın taptıklarıı bıraktıracak. Küçümseme için: Bu 

kimdir ki? Korkutmak için: İbn Abbas (radiya’llâhu ‘anhu) okumasına göre: Şüphesiz ki biz İsrail oğullarını 

küçültücü bir azaptan kurtardık. Firavun kimdir ki? Burada bir soru ifadesi bulunmaktadır. Firavunun ref’ 

okunması sayesinde diyor ki: o müsriflerden yüksek bir konumdadır. Uzak olmak şunun gibi: Siz 

neredesiniz, öğüt alma nerede ve and olsun ki onlara herşeyi açıklayan bir elçi geldi de sonra ondan yüz 

çevirdiler.   
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Ve’t-tehekkumi naóvu eãalevtuke teémuruke en netruke mÀ yebèudu ÀbÀéunÀ ve’t-

taóúìru naóvu men hÀõÀ ve’t-tehvìli ke-úırÀéati ibni èAbbÀsin raêiya’llÀhu èanhu ve úad 

necceynÀ benì İsrÀéìle mine’l-èaõÀbi’l-muhìni min Firèavnu bi-lafôi’l-istifhÀm ve refèi 

Firèavne ve li-hÀõÀ úÀle innehu kÀne èÀliyen mine’l-musrifìne ve’l-istibèÀdi naóvu ennÀ 

lehumu’õ-õikrÀ ve úad cÀéehum resÿlun mubìnun tevellev èanhu. 

  

 [130] ve’t-tehekkum úavli ve’l-istibùÀé üzerine maéùÿfdur. Yaènì istifhÀmıñ kullanıldığı 

maènÀlardan biri de tehekkeme ve istehezze gibi e ãalÀtuke teémuruke en netruke mÀ 

yaèbudu ÀbÀéunÀ naôm-ı şerìfi gibi ki kuffÀr bu sözleriyle Şuèayb èaleyhi’s-selÀm ile ve 

namÀzıyla istihzÀyı úaåd etmişlerdi. İstifhÀm ile tehekküm arasındaki èalÀúada lüzÿm ve 

mücÀveretdir çünkü istifhÀm ile tehekkümüñ her birerleri sebebi vÀóidden neşéet ediyor. 

Çünkü Şuèayb èaleyhi’s-selÀmıñ namÀzınıñ bunÀ Àmir olmasından istifhÀm bunu cehli 

müstelzemdir. Bunu cehl bunuñ fÀéidesini cehl müstelzemdir. Bir şeyéin fÀéidesini cehl 

o şeyéi istiòfÀfı o şeyéi istiòfÀfı istihzÀya müstelzemdir. O maénÀlardan biri de taóúìr gibi 

ki óÀl-i şÀnını bildiğiñ bir kimse için men hÀõÀ sözüñ gibi burada da èalÀúa lüzÿmdur 

çünkü bir şeyden istifhÀm o şeyéi cehli muútaøìdir. Cehl de èadem-i iètinÀyı, èadem-i 

iètinÀda taóúìre müstelzemdir. Biri de tehdìl gibi İbni èAbbÀs óaøretleriniñ ve leúad 

necceynÀ benì İsrÀéìle mine’l-èaõÀbi’l-muhìn men firèavnu naôm-ı şerifindeki (min)i 

istifhÀm-ı lafôì ile Firèavnı refé ile úırÀéatinde olduğu gibi ki cenÀb-ı óaú benì İsrÀéìli 

kurtardığı èaõÀbı şiddetden feôÀèat şÀnından ötürü teheyyün diye tavãìf edince o èaõÀbıñ 

kunhunu taãvìri murÀd ederek (min firèavn) diye istifhÀm buyuruyor. Yaénì farù èatuv ve 

tecebbürde firèavnuñ kim olduğunu bilirsiniz. Böyle bir Àdemiñ èaõÀbını taãavvur ediniz 

demiş oluyor. İşte istifhÀm bu naôm-ı şerìfde tehvìl için olduğundan (İnnehu kÀne èÀliyen 

mine’l-müsrifìn) kavliyle onuñ óÀlini taérif buyuruyor. (O maénÀlardan biri de iséÀd gibi 

ki) (innì lehum eõ-õikrÀ ve úad cÀéehum resÿlün mubìn temme tevellÿ èanhu) naôm-ı 

şerìfi gibi buradaki istifhÀmı óaúìúati óükmüñ cÀéiz olmadığı ôÀhirdir. Belki (ve úad 

cÀéehum resÿlun mubìn temme tevellÿ èanhu) úavli úarìnesiyle onlardan ittièÀôı istibèÀb 

murÀddır. Yaénì bunlar nasıl mütevaèiô olurlar. Onlardan èaõÀbı keşfü izÀle èindinde ìmÀn 
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edecekler yine dÀéir olan vaéadlerini nasıl ìfÀ ederler. ÓÀlbuki óaøreti peygamber 

efendimiziñ yedi mübÀrekelerinde ôuhÿr eden ÀyÀt-i beyyinÀt ve kitÀb-i muécez olan 

KuréÀn vücubu ittiéÀôda keşf-i duòòÀndan daha büyük olduğu óÀlde mutevaèiô olmayıp 

aéraø ettiler.      

          

ومنهاَالامرَوالاظهرَانَصيغتهَمنَالمقترنةَباللامَنحوَ:َليحضرَزيدَ.َوغيرهاَنحوَ:َاكرمَعمراَ

221َورويدَبكراَ.َموضوعةَلطلبَالفعلَاستعلاءَلتبادرَالفهمَعندَسماعهاَالىَذلك.َ

 

Ve minhÀ el-emru ve’l-aôharu enne ãìàatehu mine’l-muúterineti bi’l-lÀmi naóvu li-

yaóêur Zeydun ve àayruhÀ naóvu ekrim èAmren ve ruveyde Bekren mevêÿèatun li-

ùalebi’l-fièli istièlÀéen li-tebÀduri’l-fehmi èinde semÀèihÀ ilÀ õÀlike.  

envÀè-ı ùalebden biri de emrdir. Luàatde istiùlÀé ãÿretiyle muòÀùabdan ùalebe delÀlet eden 

ãìàayı istiémÀl maénÀsınadır. Eôhar olan (li-yaófur Zeydun)? Gibi lÀma muúterin (Ekreme 

èAmren) ve ruveydi Bekren?) gibi lÀma muúterin olmayan ãìàadan emriñ ãìàası istiélÀé 

ãÿretiyle ùaleb-i fiéle delÀlet eder. Fehme tebÀdurda haúìúatiñ eñ úuvvetli 

emÀrelerindendir. (ãìàat) úavlinde ãìàatıñ øamìre iøÀfeti beyÀniyedir. es-ãìàatu’l-letì li-

àayrihi ke-ibÀóati naóve cÀlisu’l-óusni ev ibnu sìrìn baéøen emr-i istiúlÀé ùaleb-i fiéliñ 

(ibÀóa) gibi àayrısında kullanılır. (CÀlisu’l-óüsni ev ibnu sìrìn) gibi ibÀóa ile ùaleb 

arasındaki èalÀúa muùlaúan izìndir. Şu óÀlde eòuããuke ismini aèmede istiémÀl ãÿretiyle 

mecÀz-ı mürsel olmuş olur. Çünkü emr ãìàası kendisiyle maùlÿb olan şeyéi ùaleb-i cÀzim 

ile mÀéÿne-i mevãÿdur. Burada ise ùaleb-i úaydì olmayarak meéÿnede istiémÀl olunuyor. 

[131] yÀòud aralarındaki èalÀúa teøÀddır. Çünkü fièl-i terkden her birerlerinin ibÀhası 

birini ìcÀba øad olur. (ve’t-tehdìd naóve ièmelÿ mÀ şiètum) emriñ mevøÿè olduğu 

maènÀnıñ àayrısıdır hÀyı tehdìd gibi) tehdìd-i taòvìf demektir ki inõÀrdan eèamdır. Çünkü 

ondan daévet ve teblià ile berÀber taòvìfidir. (Aèmelÿ mÀ şiétum) gibi ki bunuñla murÀdıñ 

                                                             
221 Emir de bu türdendir. Başında lam harfi olan emir türünde bu daha açıktır. Örneğin: Zeyd gelsin 

Diğerlerinde ise şöyledir. Amr’a ikram et ve Bekr’e mühlet ver. Duyma esnasında karşılıklı anlayış için 

yüceltme fiilini talep konusunda da kullanılır.  
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dilediklerini işlemekle emr olmadığı belki tehdìd olduğu úarÀéin-i aóvÀl ile ôÀhirdir. 

Ùaleb ile tehdìd arasındaki èalÀúada müteèalliú iètibÀrıyla şibh-i teøÀddır. Çünkü 

meémÿriye yÀ vÀcib yaòÿd mendÿbdur. Mühedded èaleyh de yÀ óarÀmdır YÀòud mekrÿh. 

İşte aralarında müşebbeh teøÀd olduğu için tehdìd ancaú muóarrem-i mükerrerde ile 

berÀber ãÀdıúdır denilir. (ve’t-taécìm naóve feétÿ bi-sÿretin min miålihi) emriñ 

mevøÿéunuñ àayrısı taécìz gibi feétÿ bi-sÿretin min miålihi naømı şerìfi gibi ùaleb ile 

taécìz arasındaki èalÀúada müteéalliúleri arasında şibh teøÀddır. Çünkü taécìz 

mustaóìlÀtda ùaleb-i mümkinÀtda olur yÀòud sebebiyetdir çünkü kendisine úudret teéalluú 

edemeyen bir şeyéi ìcÀb ondan taécìze müstelzemdir. (Ve’t-tesòìr naóve kÿnÿ úudrete 

òÀsiéìn) emriñ mevøÿéunuñ àayrısı taòsìr gibi kÿnÿ úudrete òÀsiéìn naømı şerìfi gibi 

müteòayyir bir óÀletden diğer óÀlet-i õelìleye tebdìl demekdir. Áyet-i celìlede sÀóa-i úurbi 

àurretden maurretden marÿd ve õelìl olduğunuz óÀlde meymÿn olduğunuz demek olur. 

Bundaki èalÀúada muùlaúu’z-zamÀnda muşÀbehetdir. Çünkü vücub-ı meémÿri ilzÀm 

tesòìrde õillu hevÀnı’z-zamÀndır.  (Ve’l-ihÀnetu naóve kÿnÿ óicÀreten ev óadìden) emriñ 

mevøÿéunuñ àayrısı ihÀne gibi óicÀre yÀòud óadìd olunuz meéÀlindeki naømı kerìmede 

olduğu gibi ki kÿnÿ úudreten ve kÿnÿ óicÀreten den murÀd bunlardan úarde yÀòud óicÀra 

olmalarını ùaleb değildir. Çünkü buñlarıñ buña úudreti yok lakin tesòìrde fiél óÀãıl 

olmuyor. Şu óÀlde tesòìr ihÀnetden eòaããdır. Bundaki èalÀúada lüzÿmdur. Çünkü 

muòÀùabıñ úadri olmadığı òasìs bir şeyéiñ óuãÿlünü úaãd etmediği óÀlde ùaleb-i ihÀneti 

müstelzemdir. Ve’t-tesviyetu naóve iãbirÿ ev lÀ tuãbirÿ emriñ mevøÿéunuñ àayrısı tesviye 

gibi (iãbirÿ ev lÀ tuãbirÿ) naôm-ı şerìfinde olduğu gibi tesviye ile ibÀóa arasında şöyle 

farú var. İbÀóa’da muòÀùab güyÀ fiéli ityÀnıñ oña cÀéiz olmadığına tevehhüm etmişde 

terkinde óarc olmamakla berÀber fiéle meéõÿniyet verilmiş tesviyede ise güuÀ muòÀùab 

fiélü terkden èibÀret olan iki ôarfıñ biriniñ oña enúaé e ercaó olduğunu tevehhüm etmiş 

de bu tevehhümü refé edilerek o iki şeyée müsÀvì èaddedilmiş tesviye ile emr arasında 

èalÀúa teøÀddır. Çünkü fiéli terk beyninde tesviye bunlarıñ birini ìcÀba øıd olur. (ve’t-

temennì naóve e lÀ eyyühe’l-leylu’ù-ùavìlu illÀ incelÀ) emriñ mevøÿèunuñ àayrısını 

temennì gibi temennì kendisinde ùamé olmayan emr-i maóbÿbu ùaleb demekdir. Emr ile 
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temennì arasında èalÀúa iùlÀú taúyiddir. E lÀ eyyühe’l-leylu’ù-ùavìlu illÀ incelÀ bi-ãubóin 

ve mÀ illÀ ãabÀóun minke bi-emåel gibi illÀ óarfi tenbìhdir. Burada muòÀùab olan beytiñ 

merÀmını añlamaktan kemÀl ü baèdu àafletine ve muètÀdı olan incilÀyı nisyÀnına mebnì 

óarfi tenbìhi teékìd için tekrÀr etmiştir. İncelÀ inkişÀf maénÀsına [132] olan incilÀédan 

emri óÀøır muõekkerdir. Áòirindeki mÀ lÀmıñ kesresiniñ işbÀèından olmuştur. Bi-ãubóim 

incelÀ’ya müteèalliú olup bi-øiyÀéi ãubóin demektir. ŞÀéiriñ àaraøı incilÀyı ùaleb değildir. 

Çünkü leyl buña kadar değil lakin gecede èaruø eden iştiyÀú Àteşinden kurtulmak için 

leyliñ incilÀsını temennì ve o geceniñ uzunluğundan dolayı güyÀ incilÀsını munùaôır ü 

mütevaúúié olmadığını ifÀdedir. (MeéÀlì) ey uzun gece mütenebbih ol, sözüme kulak as, 

dinle ãabÀó øiyÀsıyla açıl, karanlığıñ gitsin. ÓÀlbÿki benim naôarımda ãabÀó senden 

emåel-i afêal değildir demektir. Ve’d-duèÀéu naóve rabbi iàfir lì emrin mevøÿéunuñ 

àayrısı duéÀé gibi duéÀé yalvarmak ãÿretiyle istemeñ rabbi iàfir lì beni èafv et ya rabbì 

gibi.     

 222نَالاستعلاء.وَالالتماسَكقولكَلمنَياَديك؟َرتبةَافعلَبدو

 

ve’l-iltimÀsi ke-úavlike li-men yusÀvìke rutbeten ifèal bi-dÿni’l-istièlÀé. 

Emriñ mevøÿéunuñ àayrısı iltimÀs gibi saña rütbede müsÀvì olana istiélÀsına yaènì 

nefsini èÀlì èaddetmeyerek şunu işle sözüñ gibi. 

                                                  

ثمَالامرَقالَالسكاكىَ:َحقهَالفورَلانهَالظاهرَمنَالطلبَ،َولتبادرَالفهمَعندَالامرَبشيءَبعدَالامرَ

لَدونَالجمعَوارادةَالتراخيَوفيهَنظر. بخلافهَالىَتغييرَالأمر.الأوِّ
223َ 

 

åumme’l-emru úÀle’s-SekkÀkì óaúúuhu el-fevru li-ennehu eô-ôÀhiru mine’ù-ùalebi ve li-

tebÀduri’l-fehmi èinde’l-emri bi-şeyéin baède’l-emri bi-òilÀfihi ilÀ taàyìri’l-emri. El-

evvelu dÿne’l-cemèi ve irÀdeti’t-terÀòì ve fìhi naôarun. 

                                                             
222 İltimâs için: Yüceltme olmaksızın isti’la rütbesiyle de yap demen gibi.  
223 Sonra emir sigası için Sekkâkî şöyle dedi: Doğrusu fevr olmasıdır. Çünkü o talepten açıkça belirgin 

olanı bir şeyin karşıtıyla emir verildikten sonra anlayışı değiştirmektir. İlki bir arada tıtmak veya geç 

bırakmaksızın yapılır. Bunda görüşler vardır.   
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Baède õÀlike SekkÀkì diyor ki emriñ óakúı fevrdir. Çünkü istifhÀm ve nidÀda olduğu gibi 

ùalebden ôÀhir olan fevrdir. (Fevr): Maéu muèrebe olan fièliñ ol evvel evúÀt imkÀnında 

taècìliniñ vücÿbu demektir. Burda òilÀfeti emrden soñra emri şeyle emrde fehm iki emr 

beynini cemè ve terÀòìyi irÀdeye değil emr-i evveli taàyìre tebÀdür ettiği için emr èale’l-

fevr ityÀn-i fièli iútiøÀ eder diyor. Çünkü MevlÀ èabdine (úum) dedikten soñra èabdı 

kalkmazdan evvel iêùacaèa hattÀ’l-mÀé dediği vaúitte (fehme) úıyÀm ile emri iêùicÀè ile 

emre taàyìr vettiği mütebÀdir olur. Yoksa úıyÀm ile iêùicÀèıñ birisiniñ terÀòisiyle berÀber 

úıyÀm ile iêticÀèı beynini cem‘-i irÀde ettiğin tebÀdür etmez. SekkÀkì’niñ bu sözünde 

naôar vardır. Çünkü maúÀmıñ úırÀéatden òalvì zamÀnında SekkÀkì’niñ iddièÀé ettiği bu 

ôuhÿr ve tebÀdürü biz teslìm etmez. Belki burada óaú olan şudur: Emriñ mefhÿmu istièlÀé-

i ùalebden başka bir şey değildir. (Fevru terÀòì) tekrÀrı iútiôÀéu èadem iútiøÀ gibi 

úarìnelerde maàÿødır.? Bunşardan hiçbir şeyée emriñ delÀleti yoktur. Bu baóåiñ tamÀmı 

uãÿl-ı fıúhdadır.        

                                                                                                               َ

ومنهاَالنهيَ.َولهَحرفَواحدَوهوَ)َلاَ(َالجازمةَفيَنحو:َلاَتفعلَوهوَكالأمرَفيَالاستعلاء،َوقدَ

 224لَفيَغيرَطلبَالكفَاوَالتركَ:َكالتهديدَكقولكَلعبدَلاَيتمثلَامركَ:َلاَتمتثلَامري.يستعم

 

Ve minhÀ en-nehyu. Ve lehu óarfun vÀóidun ve huva lÀ el-cÀzimetu fì naóvi úavlike lÀ 

tefèal ve huva ke’l-emri fì istièlÀéi ve úad yustaèmelu fì àayri ùalebi’l-keffi evi’t-terki 

ke’t-tehdìdi ke-úavlike li-èabdin lÀ yemteåilu emreke lÀ temteåil emrì.  

 

EnvÀè-ı ùalebden biri de nehydir. Nehy istièlÀé ùarìúiyle fièlden kefÀ ùalebden èibÀrettir. 

Nehy için lÀ tefèal gibi sözünde olan lÀéı cÀzimeden èibÀret bir óarf vardır. Naóviyyÿnuñ 

èurfinde ifèale ãìàasına emr dendiği gibi hangi maènÀda kullanılırsa kullanılsın lÀ tefèal 

                                                             
224  Nehiy de bu kabildendir. Şu örnekte olduğu gibi cezm eden bir lâm ile yapılır. Yapma! İsti’lâ konusunda 

bir emir gibidir. Talep ve terk etmeksizin kullanılır. Tehdit gibi. Emrini dinlemeyen bir köleye: Sen emrimi 

dinleme demen gibi.  
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ãìàasına nehy denilir. Bu nehy istièlÀéda emr gibidir. Çünkü istièlÀé fehme mütebÀdirdir. 

Faúaù èadem-i fevr-i èadem tekrÀrda emr gibi değildir. Çünkü óaú olan nehyiñ [133] fevr-

i tekrÀrı iútiøÀ etmesidir. Bu nehy baèøen emrine imtiåÀl etmeden èabdine karşı lÀ temåìle 

emrì demekliğiñ gibi ùaleb-i keffiñ yÀòud ùaleb-i terkiñ àayrısı olan tehdìdu taòvìf gibi 

maènÀda kullanılır. Nehy ile tehdìd arasındaki èalÀúa-i sebebiyettir. Çünkü bir şeyden 

nehyden muòÀlefetine tehdìd ü taòvìf müsebbeb olur. Muãannifiñ fì àayri ùalebi’l-keffi 

evi’t-terki ibÀresinde eşÀèire ile muétezile arasındaki òilÀfa işÀéet vardır. (eşÀèire) nehyiñ 

muúteøÀsı: fiél-i münhìniñ eødÀdınıñ biriyle iştiàÀl sebebiyle nefsi fiélden keffu menèidir 

diyor. Nehyiñ muúteøÀsı: Fiéli terkden èibÀrettir diyor. Bu baóåiñ tamÀmı uãÿlü fıúhdadır.   

                                                                                   

 

َ،َكقولكَليتَليَمالاَانفقهَأيَانَأرزقهَأنفقهَواينَبيتكَ وهذهَالاربعةَيجوزَتقديرَالشرطَبعدها

اكرمكَولاَتشتمنيَيكنَخيراَلكَأيَازركَايَانَتعرفينهَأزركَواكرمنيَاكرمكَوَأيَإنَتكرمنيَ

 225انَلاَتشتمنيَيكنَخيرَلك.

 

Ve hÀõihi’l-erbièatu yecÿzu taúdìru’ş-şarùi baèdehÀ ke-úavlike leyte lì mÀlen unfiúuhu ve 

ey in urzaúhu unfiúuhu ve eyne beytuke ezurke ey in taèrifìnehu ezurke, ve ekrimnì 

ukrimke in tukrimnì ukrimke ve lÀ teştumnì yekun òayren leke.  

Şu durret ki temenni-i istifhÀm-ı emr-i nehyden soñra şarùı taúdìr-i èaúìbetde şarù ile 

beraber muømar olan en ile maòrÿm olduğu òÀlde cezÀyı ìrÀd cÀéizdir. Temennìde Leyte 

lì mÀlen unfiúuhu sözüñ gibi ki in erzaúahu unfiúuhu demektir. İstifhÀmda Eyne beytuke 

ezurke gibi ki in taérìfinehu ezurke demektir. Emr de ekrimnì ukrimuke gibi ki in tukrimnì 

ukrimuke demektir. Nehyde la teştumnì yekun òayren leke gibi ki in lÀ teştumnì yekun 

òayren leke demektir. Şu dörtten soñra şartıñ takdìriniñ cevÀzında vech-i ãaóìó şudur. Her 

bir kelÀmda mütekellimi o kelÀma óÀmil olan bir şeyéiñ bulunması lÀzımdır. KelÀm-ı 

                                                             
225 Bu dört tanesinden sonra şart gereklidir. Şu sözün gibi: Keşke malım olsa da harcasam yani rızık sahibi 

olsam şeklindedir. Evin neredeyse seni ziyaret edeyim. Yani eğer onu tarif edersen seni ziyaret edeyim.  

Bana ikram et ben de sana ikram edeyim. Yani bana ikramda bulunursan ben de sana ikram ederim 

demektir. Beni kınama! Senin için hayırlı olur. Yani şayet beni kınamazsan senin için iyi olur demektir.  
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òaberìye óÀmil: muòÀùaba muømanını ifÀdedir. KelÀm-ı ùalebìye óÀmil: maùlÿbuñ bi’õ-

õÀtihi yÀòud li-àayrihi mütekellimiñ maúãÿdı olmasıdır. Li-àayrihi mütekellimiñ 

maúãÿdı: o àayrı maùlÿbuñ huyÿlete tevaúúuf eder demektir. İşte àayrısının meåelÀ 

(zurnì) ye tevaúúufu şarùıñ maènÀsıdır. Şimdi sen ùalebi õikr edip ondan soñra maùlÿba 

tevaúúufa ãÀlió olan şeyéì õikr etmeyince muòÀùab maùlÿbuñ li-nefsihi ve li-àayrihi 

maúåÿd olduğunu tecvìz eder. Fakaù ùalebden soñra maùlÿb tevaúúufa ãatiò olan şeyéi õikr 

ederseñ muòÀùabıñ ôannına maùlÿbuñ nefsinden dolayı değil o õikr edilen şeyden dolayı 

maúãÿd olduğu) àÀlib olur. Bu taúdìrce ùalebden soñra o şeyéi õikr ile berÀber şarùıñ 

maènÀsına ôahir olur. Burada fe-heb lì min ledunike veliyyen yeråanì naõmı celìliyle bir 

eşkÀl-i vÀúìè oluyor. Çünkü in tehib lì yeråunì taúdìrinde olmakla haøret-i YaóyÀ 

pederinden evvel vefÀt etdiğinden duéÀsınıñ èademi isticÀbesi lÀzım geliyor. Çünkü 

duéÀsı veliyyen yeråanì erå ile mevãÿf ibn idi. Buña imÀm Ùayyibì şöyle cevÀb veriyor: 

EnbiyÀé èaleyhim es-selÀmu óaørÀtì her ne kadar müstecÀbu’d-daève ise de her duèaé 

ettikleri şeyde müstecÀb demek değildir. Bak seyyidu’l-enbiyÀé ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve 

sellem efendimiz Seéeltu’llÀhe åelÀåen feéaèùÀnì iåneteyni ve meneèanì vÀóidetun ve hiye 

en lÀ yezìúu baéde ummetì beése baéêin İmÀm Sebkì şöyle cevÀb veriyor: İrå ile iråe 

nubutu èilm murÀddır. Bu ise óayÀtında óaãıl olmuştur.    

                                            

 226واماَالعرضَكقولكَ:َالاَتنزلَتصبَخيراَ.َفمولدَمنَالاستفهام.َ   

 

Ve emmÀ el-èarêu ke-úavlike e lÀ tenzilu tuãib òayren fe-muvelledun mine’l-istifhÀmi illÀ 

tenzil tuãib òayren gibi keõÀ hellÀ tenzilu teãubbu òayren gibi sözüñ istifhÀmdan 

doğmuştur. İstifhÀmı söyleyince bunları söylemeye óÀcet kalmaz. èArø bir şeyéi òaãã u 

teékìdsiz ùalebe (taòêìê) teékìdu óiå ile beraber ùalebe denilir. èArø edÀtì olan (illÀ) daki 

hemze fiél-i menfìye dÀòil olmuş hemze-i istifhÀmdır. Bu hemze-i istifhÀm maénÀ-yı 

óaúìúisine óaml-i mümteniédir. Çünkü mütekellim èadem-i nuzÿlünü biliyor. Şimdi 

èadem-i nuzÿlünü istifhÀm etmiş olsa óÀãılı ùaleb etmiş olur ki bu muóÀldir. Şu óÀlde óÀl 

                                                             
226 Arz şu sözün gibidir. İnmiyor musun, sana hayır dökülsün. Burada sorudan doğmaktadır.  
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úarìnesiyle muòÀùaba èarøı nuzÿl maénÀsı muòÀùabdan nuzÿlü ùaleb tevellüd etmiş olur. 

Bu illÀ daki hemze taóúìúde hemze-i inkÀr olmuş olur. İllÀ tenezzele’niñ maènÀsı lÀ 

yenbaàì leke en lÀ tenezzele demek olur. Nefyi inkÀr ise iåbÀt olduğu için ondan soñra in 

tenezzele gibi şarùı müåbeti taúdìr ãaóìó oluyor. Çünkü eşyÀdan soñra muúadder olan 

şarùıñ bu eşya cinsinden olması vÀcibdir. Müåbetten soñra menfì, menfìden soñra müåbet 

şarù taúdìri ãaóìó olmaz. MeåelÀ lÀ tekfur tedòulu’n-nÀr da in tefekkere tedòulu’n-nÀr  

yÀòud islem tedòulu’n-nÀr’da in lÀ teslem tedòulu’n-nÀr diye taúdìr cÀéiz olmaz. İmÀm 

KisÀéì burada muòÀlefet ediyor. O úarìneye iètimÀden tecvìz ediyor. Yaènì imÀm KisÀéì 

ol ki miåÀlde olduğu gibi nefyi iåbÀta ikinci miåÀlde olduğu gibi iåbÀt-ı nefye úarìne 

kılarak tecvìz ediyor. Seyyid Şerìf diyor ki lÀ tednu mine’l-esedi yeékuluke ve lÀ tekfur 

tedòulu’n-nÀr gibi menfì olanlarda nefyi iåbÀta úarìne kılmak èaksinden daha úarìbdir. İn 

tednu mine’l-esedi yeékuluke ve İn tekfur tedòulu’n-nare diye taúdìr aúrabdır. Çünkü 

nefyi iåbÀtıñ mefhÿmuna müştemel ve iåbÀt üzerine vÀriddir. Faúaù islem tedòulu’n-nÀr 

gibi müåbetde in lÀ teslem diye menfì taúdìrinde buéd vardır. Çünkü iåbÀtda nefyi 

mefhÿmunu iştimÀl yoktur. Onun için KisÀéì’den ol ki úısmı tecvìz ziyÀde meşhÿr 

olmuştur. (İntehÀ)    

                                                             

 227ويجوزَفيَغيرهاَلقرينةَنحوَ:َامَاتخذواَمنَدونهَاولياءَفاللهَهوَالوليَأيَانَارادواَاولياءَبحق.

 

Ve yecÿzu fì àayrihÀ li-úarìnetin naóvu fallÀhu huva’l-veliyyu ey in erÀdÿ evliyÀée bi-

óaúúin. َ 

Bu mevøìèleriñ àayrısında delÀlet eden úarìneden dolayı şarù taúdìri cÀéizdir. Em itteòaõÿ 

veémin dÿnehu evliyÀé fa’llÀhu huva’l-veliyyu cümlesini şarùı maóõÿfuñ cevÀbınıñ 

delìlidir. İn erÀdÿ evliyÀéu bi-óaúúin fe’l-yenteòidu vallÀhu vaódehu li-ennehu huva’l-

velì) demektir. Yoksa nefsi cevÀb değildir. Çünkü cenÀbı óaúúıñ vücubu velÀyetini 

muùlaú ãÿrette yaènì velì ittiòÀõını murÀd etsinler etmesinler åÀbitdir. Bu takdìrce onlarıñ 

                                                             
227 Şartın takdiri bir karine olmadan da uygundur. Örneğin: Evliyalar vallahi onlar velilerdir yani eğer 

onlar gerçekten dost istedilerse.  
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velì irÀdesi cenÀbı óaúúıñ velì olmasına sebep olmaz. Şu óÀlde fa’llÀhu huva’l-veliyyu 

úavlini o şarùı taèlìúiñ maènÀsı olmaz. Onun için o şartıñ söylediğimiz gibi cevÀb-ı 

maóõÿfdur fa’llÀhu huva’l-veliyyu da delìlidir. Şarù maóõÿfÀ úarìnede cevÀbı mecõÿfuñ 

delilindeki kadar   

 

كالإغراءَفيَقولكَلمنَاقبلَيتظلمَ:َياَمظلومَ،َوالاختصاصََومنهاَالنداءَ،َوقدَتستعملَصيغتهَ،

228َأيَمتخصصاَمنَبينَالرجال. )135 (فيَقولهمَ:َانَافعلَكذاَايهاَالرجل

 

 

Ve minhÀ en-nidÀéu ve úad tustaèmelu ãìàatuhu fì àayri maènÀhu ke’l-iàrÀéi fì úavlike li-

men aúbele yeteôallemu yÀ maôlÿmu ve’l-iòtiãÀãu fì úavlike ene efèalu keõÀ eyyuhe’r-

raculu ey muteòaããiãen min beyni’r-ricÀli.                                                                                

  

envÀè-ı ùalebden biri de nidÀédır. NidÀé udèÿ maúÀmına úaéim bir (harf-i lafôì) yÀòud 

(taúdìri) ile muòÀùab-ı óissì yÀòud muòÀùab-ı maèneviyyeniñ) iúbÀlini mütekellimiñ 

ùalebinden èibÀrettir. YÀ Zeyd yÀ cibÀl Yÿsuf aèraê min hÀõÀ gibi nidÀé ãìàası baèøen 

maènÀ-yı aãlìsi olan ùaleb-i iúbÀliñ àayrısı olan iàrÀé ve iòtiãÀã gibi maènÀlarda kullanılır. 

İàrÀé saña niôÀm-ı óÀl edene karşı yÀ maôlÿm sözün gibi ki buradaki nidÀnıñ ùaleb-i iúbÀl 

için olmadığı meydandadır. Belki burada àaraø muòÀùaba ziyÀde teôallum-ı neşr 

şekvÀsına óaåå-ı iàrÀdır. NidÀé ile iàrÀé arasındaki èalÀúa iùlÀú u taúyìddir. (iòtiãÀã) 

èArabıñ ene efèalu keõÀ eyyuhe’r-racul sözü gibi (iòtiãÀã) maènÀda mütekellim o fièlde 

åuèÿbet olduğundan nefsini murÀd ederek ene efèalu keõÀ müteòaããıãan bi-hÀõÀ’l fiél min 

beyni’r-ricÀl demek istiyor. Bu iòtiãÀã yÀ tefÀòur maèraøında olur. Ene ekremu eê-êayfe 

eyyuhe’r-raculu gibi ki muòtaããen bi’l-meskeneti demektir. YÀòud teãÀàara maèraøında 

olur.  Ene sekìnun eyyuhe’r-racul gibi ki muòtaããan bi’l-meskeneti demektir. YÀòud 

                                                             
228 Nida durumu da bulunmaktadır. Nidanın yapısı igrâ gibi bir anlamın dışında kullanılır. Şu sözündeki 

gibi: Her kim kabul görürse zulme uğrar. Yâ mazlum. İhtisâs için şu sözlerindeki gibidir. Şayet şöyle 

yaparsam ey adam yani adamlar arasından özel kılınandır.   
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tefÀòara ve teãÀàara için olmayıp mücerred ev øamìrle maúãÿdı beyÀn için olur. ene 

edòulu eyyuhe’r-raculu gibi işte bunların hepsi nidÀé ãÿretinde ise de nidÀé değildir çünkü 

ey ve eyyu ya vaãf yapılan teåniye muòÀùab murÀd edilmiyor. Belki mütekellim øamìr-i 

sÀbıúanıñ delÀlet ettiği şeyden èibÀret oluyor. ey kelimesi maømÿm er-raculu da nidÀéda 

olduğu gibi merfÿédur. LÀkin mecmÿèu óÀl olmak üzere maóallen manãÿb olduğu için 

muøÀf muteòaããiãen min beyni’r-ricÀl diye tefsir ediyor. Bu iòtiãÀãda óarfi nidÀyı iôhÀr 

cÀéiz değildir. Çünkü bunda aãlen yaènì (yÀ Zeyd) gibisinde olduğu gibi ne haúìúate ne 

de YÀ lillÀhi min elemi’l-firÀú gibi istiàÀåe yÀ li’l-mÀé gibi taèaccub e yÀ menÀzili SelmÀ 

eyne sullemÀki gibi tedelluhu ve teêaêcara fe yÀ úabru muéni keyfe ve ereyte cevdehu / 

ve úad kÀne minhu’l berru ve’l-baóru mutrièen229 gibi teveccüè ve teòassur yÀ 

MuóammedÀh gibi nudbede bulunduğu gibi mecÀzen nidÀé maènÀsı kalmıştır. Baèøende 

iòtiãÀben ãada (ey) maúamına naónu el-èarabe aúrÀ’ en-nÀsu li’ê-êayf) gibi muèarrif bi’l-

lÀm olan ism-i manãÿb yÀòud naónu muèÀşere’l-enbiyÀé lÀ nÿriåu gibi muøÀf-ı úaéim olur. 

Baèøen de èilm olur. BinÀ Temìmen yukşefu’ê-êabÀb mıãraèında olduğu gibi binÀ 

sebebunÀ demektir. Temìmen’iñ münÀdÀ olmaya ãalÀóiyeti yoktur. Çünkü münÀdÀ èilm-

i müfred oldukda manãÿb metÿn olmaz. Şu óÀlde maóõÿf olan eòaãã yÀòud eõkere fièliyle 

iòtiãÀsiyet üzere manãÿbdur. êabÀb sis maènÀsına ise de burada ôalamet-i şedÀèid 

murÀddır. Benì temim úabìlesi olan bizim sisimizle ancak ôalamet’i şedÀéid zaéil olur 

demektir.   

 

  [136] قوعهَكماَمرَ،َوالدعاءَثمَالخبرَقدَيقعَموقعَالانشاءَاماَللتفاؤلَاوَلإظهارَالحرصَفيَو

230ََبصيغةَالماضيَمنَالبليغَيحتملهما

 

åumme’l-òayru úad yeúaèu mevúièe’l-inşÀéi immÀ li’t-tefÀéul ev li-iôhÀri’l-óırã fì 

vuúÿèihi kemÀ merre. Ve’d-duèÀéu bi-ãìàati’l-mÀêì mine’l-belìài yaótemiluhumÀ.  Baède 

                                                             
229 Muin b. Zaide’ye ağıt yakarken söylediği bir şiir. el-Hüseyn b. Matir 
230 Sonra haber daha önce geçtiği gibi gerçekleşmesinde bir hırs (istek) gösteriliyor veya tefâ’ul için inşa 

yerine konur. Duada her ikisininde beliğ kişi yanında geçmiş zaman sigası olarak kullanılır.  
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õÀ òaberin (bÀ tefÀéul) veya şarù baóåinde geçtiği gibi vuúÿèuna óırã-ı iôhÀrdan dolayı 

baèøen de inşÀé mevúièinde vÀúìè olur. Meåelen tefÀéul için Vaffaúake AllÀhu li’t-taúvÀ 

/ve eèÀõeke mine’ş-şubheti ve èaåamake mine’l-óayreti ve óabìbun ileyke’t-teåbìt ve 

zeynun fì èaynike’l-inãÀf ve evdeèa ãadreke bi-reddi’l-yaúìn) duèÀsı gibi ki. Bunları umÿr-

ı óÀãıladan èaddederek tefÀéul için mÀøì lafôıyla iòbÀr etmiştir. Vuúÿèuna óırã-ı iôhÀr 

rızúına AllÀh liúÀéıñ gibi raóimehu’llÀh gibi mÀøì ãìàasıyla beliàden ãÀdır olan duéÀé 

tefÀéul-ı iôhÀr-ı óırãa muótemeldir. AmmÀ belìàiñ àayrısı bu iètibÀrÀtdan 

õÀhildir.                                                                                                                                    

                                                   

 

 

 231َاوَللاحترازَعنَصورةَالامر

 

Ev li’l-iótirÀzi èan ãÿreti’l-emri  

yÀòud emr ãÿretinden iótirÀz için olur. èAbdıñ mevlÀsına unôur ileyye demeyip yenôuru’l-

mevlÀ ilÀ sÀèatihi demesi gibi ki mevlasına karşı èabdıñ bi’l-farø unôur ileyye sözü de 

óaúìúatde emr olmayıp duèÀé ve şefÀèat ise de ãÿreti emr olduğu için iótirÀz etmiştir.               

 

 232َاوَحملَالمخاطبَعلىَالمطلوبَبأنَيكونَممنَلاَيجبَانَيكذبَالطالب.

 

Ev li-óamli’l-muòÀùabi èala’l-maùlÿbi bi-en yekÿne’l-muòÀùabu mimmen lÀ yuóibbu en 

yukeõõibe’ù-ùÀlibu.  

yÀòud muòÀùab ùÀlibiñ tekõìb olunmasını istemeyen kimselerden olmakla onu maùlÿba 

òaml için olur. Meåelen el-musenna maúÀmında seni tekôìbi sevmeyen arkadaşına teétì 

                                                             
231 Ya da emir görünümünden kaçınmak içindir.  
232 Ya da muhatabı talep edilen şeye taşımak için öyleki muhatab talep edenin yalan söylemeyi sevmediği 

biridir.  
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àaden sözüñ gibi ki bu sözle laùìf bir ùarzda onu gelmeye óaml etmiş olursun. Çünkü o 

yÀrin gelmezse sen min óayåu’ô-ôÀhir kÀõib olmuş olursun òaber bu ãÿretde mÀ vaêaèa 

lehiniñ àayrıda mustaèmel olduğundan mecÀz olur.               

                                                                                                  

233َالانشاءَكالخبرَفيَكثيرَمماَذكرَفيَالابوابَالخمسةَالسابقةَفليعتبرهَالناظر.َ :تنبيهَََََ

 

Tenbih: el-inşÀéu ke’l-òayri fì keåìrin mimmÀ õekere fì’l-ebvÀbi’l-òamseti’s-sÀbiúati 

fe’l-yaètebiruhu’n-nÀôır.  

Bu bir tenbìhdir ebvÀb-ı òamse-i sÀbıúada õikr edilen nükteleriñ çoğunda inşÀéı 

òaber gibidir. İnşÀnıñ òabere müşÀrik olacağı bu çok iétibÀr ona nÀôır müteéemmil 

iétibÀr etsin. Meåelen isnÀd-ı inşÀéì de òaberì gibi yÀ müéekked yÀ øamìr-i 

müéekked olur. KeõÀ bundaki müsnedün ileyh yÀ meõkÿr yÀ mecõÿf olur. YÀ 

muúaddem yÀ muéaòòar yÀ muéarref yÀ munker olur. KeõÀ müsnedi isim yÀ fiél-

i muùlaú veya bir meféÿl yÀ bir şarù yÀ àayrısıyla muúayyed olur. MuteéalliúÀtı yÀ 

muteúaddim yÀ muteéaòòir olur. Maóõÿf veya meõkÿr olur isnÀdı ve teéalluúu da 

yÀ úaãrla veya úaãrsız olur. (ÓulÀãa) ebvÀb-ı òamsede õikr edilen úavÀèidi 

ióÀùadan ãoñrÀ inşÀ da iétibÀrı kolay 

olur.                                                                                                                                  

[137] 

َالفصلَوالوصل

234َالوصلَعطفَبعضَالجملَعلىَبعض،َوالفصلَتركه.

 

el-faãl u ve’l-vaãl 

El-vaãlu èaùfu baèêi’l-cumeli èalÀ baèêin ve’l-faãlu terkuhu. 

                                                             
233 Uyarı: İnşâ’ daha önce zikredilen beş bölümün çoğunda haber gibidir. Dikkat edenler bunu göz önüne 

alsınlar.  
234 Fasl ve Vasl: Vasıl cümleleri birbirine bağlamaya denir. Fasl ise bunun yapılmamasıdır.  
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Birinci bÀb faãl u vaãldır. Faãl-ı èadem èaùf demek olmakla aãl olduğu için muãannif 

evvelen onu õikr ediyor vaãl ise óurÿf-ı èaùfdan bir óarfi ziyÀde sebebiyle faãla ùarìdir. 

Faúaù vaãl meleke faãl ise o melekeniñ èadem-i menzilesinde olmakla ièdÀm mülkÀtıyla 

bilinebildiği için taérìfde vaãlı taúdìm ederek diyor ki: Vaãl baéøı cümleleri baéøısına 

èaùfdan faãl da terk-i èaùfdan èibÀrettir. Muãannifiñ bu taèrìfiniñ ôÀhirine göre faãl u vaãlıñ 

müfredÀtda cÀrì olmadığı anlaşılıyor. ÓÀlbuki böyle değil belki vaãl cümlelerde cÀrì 

olduğu gibi müfredÀtda da cÀrìdir. Muãannifiñ sözünün ibhÀm ettiği gibi cümlelerde 

muòtaã değildir. Eğer iki müfred arasında cÀmiè olursa bunları vaãl edersin meåelen iki 

müfred arasında huva’l-evvelu ve’l-Àòiru ve’ô-ôÀhiru ve’l-bÀùinu naôm-ı keriminde 

olduğu gibi teúÀbul bulunursa bunların èadem-i’ê-êaóyi ve ebÿ İsóaú ve’l-úamer kulunda 

olduğu gibi şebh-i temÀåül bulunursa vaãl edilir eğer huva’llÀhu’lleõì lÀ ilÀhe illÀ huva’l-

meliku’l-úuddÿsu İslÀm el-müémini’l-muhimmìn el-èazìzu’l-cabbÀr el-mutekebbir naôm-

ı şerifi gibi o müfredler beyninde cÀmiè bulunmazsa faãl edersin buraya muãannif 

ùarafından şöyle cevÀb verilir: Muãannifiñ söylediği faãl u vaãlıñ bir nevèini yaènì 

cümlelerde vÀúiè olanını taèrìfdir. Yoksa muùlaúan faãl u vaãlıñ óaúìúatini taèrìf değildir.  

 

َأنَيكونَلهاَمحلَمنَالاعرابَاوَلا؛َوعلىَالأولَإنَقصدَ َاتتَجملةَبعدَجملةَفالأولىَإما فإذا

فشرطَكونهَمقبولاَبالواوَوَنحوه:َأنَيكونَفيهاَ تشريكَالثانيةَلهاَفيَحكمهَعطفتَعليهاَكالمفرد،

عِيْبََعلىَأبيَتمامَقولهَلاَوَالذيَهوََجهةَجامعةَنحوَزيدَيكتبَوَيشعرَأوَيعطىَوَيمنعَوَلهذا

عالمَأنَالنوىَصَبرٌَِوَأنَاباَالحسينَكريمَوَإلاَفصُِّلتَعنهاَنحو:َوَإذاَخلوْاَإلىَشياطينهمَقالواَإنِّاَ

معكمَانماَنحنَمستهزؤنَاللهَيستهزئَبهمَلمَيعطفَاللهَيستهزئَبهمَعلىَإناَمعكمَلأنهَليسَمنَ

 235مقولهم.

                                                             
235 Bir cümleden sonra başka bir cümle gelirse ilki ister irabda yeri olsun ister olmasın ilkinin ikinciyle 

bağlantısı gerekli olduğunda hükmü olarak ona atfedilir müfred gibi varlığının şartı vâv ile kullanılmasıdır. 

Bunun gibi aralarında toplu bir yön varsa şu örnekteki gibi olur: Zeyd yazıyor ve hissediyor veya verilir ve 

men edilir bu yüzden Ebu Temmâm’ın şu sözü ayıplanmıştır: Bilindiği gibi değildir. Ebu’l-Hasan cömerttir. 

Uzaklık zordur. Şayet cümleler birbirinden ayrılırsa şu örnekteki gibi olur: Şeytanları ile yalnız 

kaldıklarında derler ki alay ediyoruz ama şüphesiz ki biz sizinleyiz. Allah onlarla alay eder. Bu iki cümle 

birbirine atfedilmedi çünkü Allah onlarla alay ediyor cümlesi onun makulü değildir.   
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fe-iõÀ etet cumletun baède cumletin fe’l-ÿlÀ immÀ en yekÿne lehÀ maóallun mine’l-ièrÀbi 

ev lÀ ve èalÀ’l-evveli in úuãide teşrìku’å-åÀniyeti lehÀ fì óukmihi èuùifet èaleyhÀ ke’l-

mufredi fe-şarùu kevnihi maúbÿlen bi’l-vÀvi ve naóvihi en yekÿne beynehumÀ cihetun 

cÀmièatun naóvu Zeydun yektubu ve yeşèuru ev yuèùì ve yemneèu ve li-hÀõÀ èìbe èalÀ ebì 

TemmÀm úavluhu lÀ ve’lleõì huva èÀlimun enne’n-nevÀ ãabrun ve enne EbÀ’l-Óuseyni 

kerìmun ve illÀ fuããilet èanhÀ naóvu: ve iõÀ òalav ilÀ şeyÀùìnihim úÀlÿ innÀ maèakum 

innemÀ naónu mustehziéÿne Allahu yestehziéu bihim èalÀ innÀ maèakum li-ennehu leyse 

min maúÿlihim.                             

Şimdi bir cümleden soñra bir cümle ìrÀd edildikde cümle-i evvelÀnıñ ièrÀbdan maóallì 

olup olmadıkdan òÀlì değildir. Evvelkisine yaènì ièrÀbdan maóallì olduğuna göre cümle-

i åÀniyeniñ cümle-i evvelÀya óükm-i ièrÀbda yaènì óarekÀt-ı óareúÀt-ı meåÀbesine nÀéib 

olan şeyde teşrìki úaãd olunursa müfred gibi cümle-i åÀniye cümle-i evvelÀya èaùf olunur. 

Böyle olunca cümle-i åÀniyeniñ cümle-i evvelÀya vÀv ile [138]  ve vÀvıñ naóviyle èaùfınıñ 

maúbÿl olmasının şarùı: O iki cümle beyninde keõÀ iki müfred beyninde cihet-i cÀmiéa 

bulunmakdır. Zeyd yektubu ve yeşéuru yÀòud Zeyd yuèùÀ ve yemneèu gibi çünkü 

kitÀbetle şièr arasında tenÀsub, ièùÀ ile menè arasında teøÀd vardır. Faúaù Zeydun yektubu 

cihet-i cÀmièa yok muãannifiñ bi’l-vÀv-ı naóve kulunda naóv kulunun óaşv-ı fÀsid 

olduğunu èallÀme söylüyorsa da muãannif ùarafından şöyle cevÀb verilir. VÀvıñ naóviyle 

muãannif vÀv-ı vÀãıla maènÀsına olan o fÀãıla gibi ve cümleye dÀòil olan åumme gibi 

medlÿlü ceméi muùlaú olanları murÀd ediyor. BinÀ’en èaleyhi ve naóve úavli óaşv 

değildir. İşte vÀv ile èaùfıñ úabÿl olunmasında cihet-i cÀmièÀnıñ bulunması lÀzım olduğu 

için Ebÿ TemmÀm’ıñ lÀ ve’lleõì ilÀ Àòirihi beytindeki èaùfı èayıblamadı. Çünkü Ebu’l-

Óüseyn’iñ keremiyle nevÀ vü firÀúıñ aólığı arasında münÀsebet yok bu èaùfıñ èaùf-ı 

müfred úabìlinden olması ôÀhirdir çünkü inne ismi ve òaberiyle berÀber müfred 

óükmündedir. èilmiñ mefèÿlleri mevúièinde olması iètibÀrıyla èaùf cümle úabìlinden olur. 

Faúaù ister èaùf-ı müfred olsun ister èaùf-ı cümle bu èaùf maúbÿl değildir. Çünkü cÀmièiñ 

vücÿdu her ikisinde şarùdır. LÀ ve elleõìdeki lÀ óabìbesiniñ iddièÀ ettiği indirÀs-ı 
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muóabbeti nefyidir. Óabìbesiniñ bu iddièÀsı zaèamtu hevÀki èafÀ’l-àudÀte kemÀ èafÀ 

èanhÀ ùulÿlun bi’l-levÀ ve rusÿmun beyti sÀbıúındadır. Zaèamtu’nun fÀèili óabìbeye rÀciè 

olan øamìrdir. Zaèame zÀnıñ óarekÀtıyla ôann-ı bÀùıl maènÀsınadır. HevÀki èafÀ cümlesi 

zaèameniñ iki mefèÿlü maúÀmına úaéimdir. HevÀki’deki òiùÀb nefse olduğundan kÀfı 

meksÿrdur. èAfÀ maóv u munderis oldu maènÀsına fiéli lÀzımdır. el-àudÀtu èafÀnıñ 

ôarfıdır. Óarf-i taèrìf èahdi óuøÿriye maómÿl olmakla fì àudÀti’l-yevm demektir. Ùalalıñ 

maèruf cemèleri ùulÿl ve aùlÀldır. Muùavvelde ùalÀl vÀúiè olmuştur. Ùalal òaneniñ 

inhidÀmından soñra kalan eåeri bi’l-livÀ’daki bÀúì maènÀsınadır. Ve’lleôì deki vÀv úasem 

için olup mevãÿl ãılasıyla berÀber muúassem bihdir. VallÀhu’l-leôì yaèlemu demektir. Bu 

úısmıñ fÀéidesi nesìbden medìóe òurÿcdur ki buña óüsnü taòalluã denilir. Nevèì hicrÀn u 

firÀú maènÀsına ãabr bÀnın kesriyle ãÀrì ãÀbır diye gelir. Bir acı devÀé ismidir. Úasemin 

cevÀbı bundan soñra olan mÀ ziltu èan suneni’l-vedÀé ve lÀ àudet nefsi èalì elìf sivÀke 

teóÿmu beytidir. Zillet kelimesi zÀ’sı meksÿr okunursa eféÀl-i nÀúıãadan olan mÀ zÀle lÀ 

yezÀlu dan maømÿm olursa eféÀl-i tammeden olan zÀle yezÿludan mÀ infekket [139] 

maènÀsına olur. (àudet) ãÀrat maènÀsına fiéli nÀúıãdır. İsmi nefsî òaberi teóÿmudur. (elf) 

maãdar mebnì li’l-fÀèil dir ki (elìf) maènÀsınadır. (teóÿmu) óavame ve óavmÀni den 

meéòÿõdur deverÀn u meyl maènÀsınadır. (MeéÀlì) Maóbÿba aña olan muóabbetimi 

kendisiniñ levmi denilen yerdeki dÀrı ÀåÀrınıñ indirÀsı gibi münderis oldu ôannında 

bulunmuştur. Òayır böyle değil. İftirÀúıñ àÀyet acı ve Ebu’l-Óuseyn’iñ saóì olduğunu 

bilen vÀcib-i teèÀlÀ óakkı için benì ùarìúdir ve mevÀlÀtdan aãla ayrılmadım ve ey 

maóbÿbesinden başka bir maóbÿbeye nefsim ülfet ederek meyl-i deverÀn etmedi 

demektir. Eğer óükmü ièrÀbda cümle-i åÀniyeniñ evvelÀya teşrìki úaãd olunmazsa o 

vaúitte cümle-i åÀniye cümle-i evvelÀdan faãl edilir. Ve iõÀ òalav ilÀ şeyÀùìnihim úÀlÿ innÀ 

maèakum innemÀ naónu mustehziéÿne AllÀhu yestehziéu bihim naôm-ı şerìfi gibi ki 

(AllÀh yestehziéu bihim) cümlesi onlarıñ maúÿlünden olmadığı için innÀ maèakum 

üzerine èaùf edilmiştir.                                                                                                                                      

                                                                                                                                

معنىَعاطفَسوىَالواوَعطفتَبهَنحو:َدخلَزيدَفخرجََوَعلىَالثانيَإنَقصدَربطهاَبهاَعلى
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 عمروَأوَثمَخرجَعمروَاذاَقصدَالتعقيبَأوَالمهملة.236

 

Ve èala’å-åÀnì in úuãide rabùuhÀ bihÀ èalÀ maènÀ èÀùıfın sivÀ el-vÀvi èuùifet bihi naóvu 

daòale Zeydun fe-òarace èAmrun ev åumme òarace èAmrun iõÀ úuãide’t-taèúìbu ev el-

muhmeletu.  

İkinci yaènì cümle-i evvelÀnıñ ièrÀbdan maóalli olduğu taúdìrine göre eğer cümle-i 

åÀniyeyi vÀvıñ àayrı olan bir èÀùıfıñ maènÀsına rabù kaãd olunursa cümle-i åÀniye cümle-

i evveliyye o èÀùıf ile èaùf olunur. Burada èaùfıñ ãıóóati için başka bir şey yaènì cihet-i 

cÀmièe şarù edilmez. Meåelen taèúìb úaãd edildikde daòale Zeydun fe-òarace èAmrun, 

yÀòud muhmelet úaãd edildikde daòale Zeydun åumme òarace èAmrun gibi  

 

وَإلاَفإنَكانَالأولىَحكمَلمَيقصدَاعطاؤهَللثانيةَفالفصلَنحو:َوَاذاَخلواَالآتيةَلمَيعطفَاللهَ

237  يستهزئَبهمَعلىَقالواَلئلاَيشاركهَفيَالاختصاصَبالظرفَلماَمرَِّ

 

Ve illÀ fe-in kÀne li’l-ÿlÀ óükmün lem yuúãad ièùÀéuhu li’å-åÀniyeti fe’l-faãlu ve iõÀ 

òalav el-Àtiyetu lem yuèùaf AllÀhu yestehéziéu bi-him èalÀ úÀlÿ li-ellÀ yuşÀrikehu fì’l-

iòtiãÀãi bi’ô-ôarfi limÀ merre.  

 

Eğer vÀvıñ àayrı bir èÀùıfıñ maènÀsına cümle-i åaniyeyi cümle-i evlÀya rabù kaãd 

olunmazsa bu taúdirde cümle-i åÀniyeye ièùÀsı maúãÿd olmayan bir óükm cümle-i evvelÀ 

için olursa faãl vÀcib olur. Çünkü vaãldan o óükmde teşrìk lÀzım gelir. ÓÀlbuki burada 

teşrìk maúãÿd değildir. Ve iõÀ òalav Àyeti celìlesi gibi ki burada AllÀh yestehziéu cümlesi 

úÀlÿya èatf edilmiyor. Çünkü mefèÿl ve mefèÿl gibi sayılan ôarf ve àayrılarınıñ 

teúaddumu iòtiãÀãı müfìd olduğuna dÀéir aóvÀl-i müteèalliúÀt fièlde sebú edildiğinden 

                                                             
236 İkincisi ilk cümlenin irabta yeri olduğu takdirine göre eğer ikinci cümle vavdan başka bir atfın anlamına 

yönelirse o atıf harfi ile atıf gerçekleştirilir. Örneğin, takip kastedilirse Zeyd girdi. ‘Amr çıktı veya mühlet 

kastedilirse sonra Amr çıktı.  
237 Kast edilmezse ikinci cümleye hüküm verilmesi de olmazsa fasl gerekli olur. Örneğin, Allah onlarla 

alay eder cümlesi kâlu’ya atfedilmemiştir. Çünkü daha önce de değinildiği gibi zarfla ihtisas durumunda 

kendisine eşlik etmeyenlri belirtmek içindir.  
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dolayı AllÀh yestehzièu cümlesiniñ ôarfa iòtiãÀãda úÀlÿ cümlesine müşÀrik olmaması için 

böyle yapılıyor. Eğer èaùf edilse istihzÀé AllÀhıñ onlarıñ şeyÀùìnnine òulv-i óÀline muòtaã 

olması lÀzım gelir. ÓÀlbuki böyle değil istihzÀé ilÀhı için hiçbir óÀlde inúiùÀé yok her vaút 

òaõelÀnı ilÀhiye maèrÿødurlar.  

 

 وَإلاََفإنَكانَبينهماَكمالَالانقطاعَبلاَإيهامَأوَالاتصالَاوَشبهَأحدهماَفكذلك238

 

Ve illÀ fe-in kÀne beynehumÀ kemÀlu’l-inúiùÀéi bilÀ ìhÀmin ev kemÀlu’l-ittiãÀli ev şibhu 

eóadihimÀ fe-keõÀlike. Ve illÀ úavli fe-in kÀne li’l-ÿlÀ óükm úavline maèùÿfdur. Yaènì 

cümle-i åÀniyeye ìèùÀsı maúãÿd olmayan bir óükm cümle-i evvelÀ için olmazsa [140] 

demektir ki bu da iki ãÿretle olur: Kendisinde cümleniñ mefhÿmuna zÀéid bir óükm 

olmamakla yÀòud cümlenin mefhÿmuna zÀéid bir óükm olup cümle-i åÀniyede ièùÀsı 

maúãud olmakla olur. İşte böyle olduğu taúdìrde eğer iki cümle arasında bilÀ ìhÀm kemÀl-

i inúiùÀè yaènì faãlda òilÀf maúãudu ibhÀm bulunmayarak olursa yÀòud kemÀl-i ittiãÀl 

yÀòud bu iki kemÀliñ biriniñ şebhi olursa yine böylece faãl teèayyün eder çünkü vaãl-ı 

muàÀyeret ü münÀsebeti iútiøÀ eder. ve illÀ fe’l-vaãlu müteèayyin eğer cümleler arasında 

kemÀlìn ve şibh-i kemÀlìn olmazsa vaãlı dÀèìniñ vücÿdundan ve mÀnièiñ èademinden 

dolayı vaãl müteèayyindir. MÀniè ile sebú eden dört şeyéiñ biri murÀddır ki onlarda 

èadem-i ibhÀm ile berÀber eóadi kemÀlìniñ yÀòud eóadi kemÀlìniñ şebhiniñ vücÿdundan 

èibÀretdi. (ÓÀãılı) ièrÀbdan maóalli olmayan ve cümle-i åÀniyeye ìèùÀsı àayr-ı maúãÿd 

cümle-i evvelÀ için óükm olmayan cümleler için Àleti óÀl vardır. Evvelkisi kemÀl-i inúiùÀè 

bilÀ ibhÀm (ikincisi) kemÀl-i ittiãÀl (üçüncüsü) şibh-i kemÀl-i inúiùÀè (dördüncüsü) şibh-i 

kemÀl-i ittiãÀl(beşincisi) kemÀl-i inúiùÀè maèa’l-ìhÀm (altıncısı) beyne’l-kemÀleyn 

tevassuù. Soñ ikisiniñ óükmü vaãl-ı mütebÀúì dördünüñ faãlıdır. Şimdi muãannif bu aóvÀl-

i sitteyi taóúìúìne başlayarak diyor ki:  

 

                                                             
238 İllâ bu cümleye ma’tûfdur. Aralarında kesinti, kapalılık veya aynı şekilde birbirine benzeyen veya 

bağlanan bir şekildedir.  
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 اماَكمالَالانقطاعَفلاختلافهماَخبراَوَإنشاءَلفظاَوَمعنىَنحو:َوَقالَرائدهمَأرسواَنزاولهاَ

 أوَمعنىَفقطَنحو:َماتَفلانَرحمهَاللهَأوَلأنهَلاَجامعَبينهماََكماَسيأتي.239

 

emmÀ kemÀlu’l-inúiùÀè fe-li’òtilÀfihimÀ òayren ve inşÀéen lafôen ve maènÀ naóvu ve úÀle 

rÀéiduhum ersÿ nuzÀviluhÀ ev maènÀ naóvu mÀte fulÀnun raóimehu’llÀhu ev li-ennehu lÀ 

cÀmièe beynehumÀ kemÀ se-yeétì  şimdi iki cümle arasında kemÀl-i inúiùÀé lafôen ve 

maènen òaberu inşÀé cihetinden iòtilÀflarından ötürü olur. Ve úÀle rÀéiduhum ersÿ 

nuzÀviluhÀ fe kullu óatfi imriéin yecrì bi miúdÀrin úavliniñ mıãraèı evvelinde olduğu gibi 

çünkü ersÿ lafôen ve maénen inşÀé, tezÀvuluhÀ lafôen ve maénen òaberdir. Şu óÀlde 

tezÀvuluhÀ cümlesiyle ersÿ cümlesi arasında kemÀl-i inúiùÀé olduğundan èaùf 

edilmemişdir. RÀéid úavminiñ iótiyÀcÀtını ùaleb maúãadıyla ilerisinde bulunan kimse ki 

úavmiñ èarìø u şecìèi demektir. Ersÿ erseytu’s-sefìnete’den meéòÿõ olup eúìmÿ 

maénÀsınadır. Erseytu es-sefìnete: óabestuhÀ fi’l-baóri bi’l-mirsÀt: Gemiyi deñizde 

demirle óabs ettim demektir. TezÀvuluhÀ nuóÀviluhÀ ve nuèÀlicuhÀ maènÀsına olup 

øamìrì óarbe rÀciédir. MeéÀlì úavmiñ raéid-i muúaddemi olan kimseye şurada duruñ 

muóÀrebe edelim insÀnıñ her nasıl olursa olsun ölümü taúdìri ilÀhiye göre cÀridir, ne 

korkmak ölümden kurtarır ne de iúdÀm-ı ihlÀk [141] eder dedi demektir. Kullu 

kelimesiniñ mevt maénÀsına olan óatf’a iøÀfetinde mevtiñ teèaddud isbÀtına işÀret vardır. 

İki cümle arasında kemÀl-i inúiùÀé yÀòud maènen òaberu inşÀé cihetinden iòtilÀflarından 

ötürü olur. Bu da her ikisi lafôen òaberi yÀòud inşÀéì iselerde maènen biri òÀberì diğeri 

inşÀéì olması ãÿretiyle olur. MÀte fulÀnun raóimehu’llÀh gibi ki yeróamuhu’llÀh demek 

olmakla maènen inşÀé olduğundan mÀte fulÀnun üzerine èaùfı ãaóìó olmaz. YÀòud kemÀl-

i inúiùÀé o iki cümle arasında cÀmiè bulunmadığından dolayı olur. Nitekim cÀmiéiñ beyÀnı 

gelecektir. Meåelen Zeydun ùavìlun ve èAmrun nÀéimun diye èaùf-ı ãaóìó olmaz çünkü 

cÀmiè yoktur.  

 

                                                             
239 İki cümle arasındaki kesinti lafız ve anlam olarak haberle olan ihtilaflarından dolayı olur. Örneğin: 

Liderleri onlarla savaşalım dedi. Ya da sadece anlam olarak, örneğin: Filan kişi öldü. Allah rahmet 

eylesin. Ya da görüleceği üzere ikinin arasını bulmadığı içindir.  
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وَأماَكمالَالاتصالَفالكونَالثانيةَمؤكدةَللأولىَلدفعَتوهمَتجوزَأوَغلطَنحو:َلاَريبَفيهَفإنهَََ  

م،َلماَبولغَفيَوصفهَببلوغهَالدرجةَالقصوىَفيَالكمال،َيجعلَالمبتدأَذلكَوَتعريفَالخبرَباللا

جازَأنَيتوهمَالسامعَقبلَالتأملَأنهَمماَيرميَبهَجزافا،َفأتبعهَنفياَلذلكَالتوهم،َفوزانهَوَزانَ

نفسهَفيَجاءنيَزيدَنفسهَوَنحو:َهدىًَللمُتِّقينَفإنَمعناهَإنهَفيَالهدايةَبالغَدرجةَلاَيدركَكنههاَ

الكامل،َوَالمرادَبكمالهََحتىَكأنهَهدايةَمحضة.َوَهذاَمعنىَذلكَالكتابَلأنَمعناهَكماَمرَالكتاب

كمالَفيَالهداية،َلأنَالكتبَالسماويةَبحسبهاَتتفاوتَفيَدرجاتَالكمالَفوزانهَوزانَزيدَالثانيَ

 فيَجاءنيَزيدَزيد240َ

 

emmÀ kemÀlu’l-ittiãÀl fe-li-kevni’å-åÀniyeti muéekkedetin li’l-ÿlÀ li-defèi tevehhumi 

tecevvuzin ev àalaùin naóvu lÀ raybe fìhi fe-innehu lemmÀ bÿliàa fì vaãfihi bi-bulÿàihi 

ed-derecete’l-úusvÀ fi’l-kemÀli bi-ceèali’l-mubtedÀé õÀlike ve taèrìfi’l-òaberi bi’l-lÀmi 

cÀze en yetevehheme’s-sÀmièu úable’t-teéemmuli ennehu mimmÀ yurmÀ bihi cizÀfen fe-

utbièahu nefyen li-õÀlike’t-tevvehhumi fe-vizÀnuhu vizÀnu nefsihi fì cÀéenì Zeydun 

nefsuhu ve naóvu huden li’l-muttaúìn fe-inne maènÀhu innehu fi’l-hidÀyeti bÀliàe 

dereceten lÀ yudriku kunhuhÀ óattÀ ke-ennehu hidÀyeten maóêatun hÀõÀ maènÀ õÀlike’l-

kitÀbu li-enne maènÀhu kemÀ merre’l-kitÀbu’l-kÀmilu.  

 

Şimdi iki cümle arasında olan kemÀl-i ittiãÀliñ bunlarıñ birini diğeri üzerine vÀv ile èaùf 

ettiğin vaúit bir şeyéi kendi nefsine èaùf etmiş gibi olursuñ. İşte böyle kemÀl-i ittiãÀl mecÀz 

ile tekellüm tevehhümünü defèden dolayı teékìd-i maèneviyyede olduğu gibi yÀòud àalaù 

tevehhümünü defèden dolayı teékìd-i lafôiyyede olduğu gibi cümle-i åÀniye cümle-i ÿlÀyı 

teékìdi maènevì yÀóÿd lafôì ile müéekked olduğu için olur. LÀ raybe fìh naôm-ı kerìmi 

gibi çünkü mübtedÀyı õÀlike òaberi iòãÀra delÀlet eden lÀm ile muèaffef kılınmakla kitÀbıñ 

                                                             
240 Kemâlu’l-ittisâle gelince ikinci cümlenin birinciyi tekid etmesi dolayısıyladır. Bu mecazdaki veya 

hatadaki yanlış düşünceyi defetmek içindir. Örneğin, onda şüphe yoktur gibi. Böylece olgunlukta en ileri 

dereceye giderek vasıflamada ileri gidildiği zâlike’nin mübteda olduğu ve haberin elif lam ile belirli olduğu 

(el-kitâb) görülür. Düşünmeden önce dinleyicinin vehme kapılması caiz olur çünkü bu vehmi ortadan 

kaldırmak için olumsuzluk olarak takip eder, onu ve kendini Zeyd’in kendisi bana geldi cümlesinde 

değerlendirir örneğin doğru yola iletmek ifadesinde onun anlamı  

Şüphesiz ki o doğru yolda kendi varlığının idrak edemeyeceği bir dereceye ulaştı demektir. Öyle ki o sanki 

saf olarak hidayetin kendisidir Bu zâlike’l kitâbu’nun anlamıdır ve daha önce geçtiği gibi en mükemmel 

kitaptır.  



261 

 

kemÀlde derece-i úaãvÀya bulÿàÿyla ve ãafda mübÀlaàa buyurulunca kitÀbıñ óÀlini 

teéemmülden evvel õÀlike’l-kitÀb úavlini düşünmeyerek söylenmiş bir şey diye sÀmièiñ 

tevehhüm etmesi cÀéiz-i vÀrid òÀùır olur. İşte bu tevehhümü nefy için ôÀlike’l-kitÀb 

úavline lÀ raybe fìh úavli tÀbiè kılınınca õÀlike’l-kitÀb úavliyle berÀber lÀ raybe fìhi 

úavliniñ vezÀnu mertebesi cÀéenì Zeydun nefsuhu terkìbindeki nefsuhu ve zÀne ve 

mertebesinde olur. èAbdu’l-kÀhir, DelÀéilu’l-İècÀz’da, inne úavlehu lÀ raybe fìhi beyÀnun 

ve tevkìdun ve taóúìúun li-úavlihimõÀlike’l-kitÀb ve ziyÀdetu teåbìtin lehu [142] ve 

menziletin en teúÿle huva õÀlike’l-kitÀb huva õÀlike’l-kitÀb fetuèìduhu merreten åÀniyeten 

liteåebbüt diyor. Buña göre teékìdi lafôì olur. Huden li’l-muttaúìn úavl-i şerifi gibi çünkü 

maènÀsı: o kitÀb-ı muèaôôam hidÀyetinde kunhu idrÀk olunmayacak dereceye bÀlià 

olmuşdur. ÓattÀ güyÀ o kitÀb-ı hidÀyet-i maóøadır demektir. Çünkü òaberi óÀd diye ism-

i fÀèil yapmayarak maãdar olarak hüden buyurmuştur. Şimdi şu yaènì kitÀbıñ hidÀyetde 

àÀyeti idrÀk olunmayacak dereceye bülÿàu ôÀlike kitÀb-ı terkìb şerìfiniñ maènÀsıdır. 

Yaènì bu terkìb-i şerìfden maúãÿr olan maènÀdır. Yoksa õÀlike’l-kitÀbu lafôınıñ vaøè 

olunduğu maènÀ-yı muùÀbakasıdır demek değildir çünkün õÀlike’l-kitÀbdan maúãÿd olan 

maènÀ yukarıda geçtiği gibi el-kitÀbu’l-kÀmil demek idi kemÀl ile de murÀd hidÀyette 

kemÀli demekdir. Çünkü kutubu semÀviye derecÀt-ı kemÀlde ancak hidÀyeti miúdÀrına 

göre tefÀvut eder başka bir miúdÀr ile değil çünkü inzÀlden maúãud aãlı hidÀyetdir. Şu 

óÀlde huden li’l-muttaúìniñ vezÀnı cÀéenì Zeydun Zeydun terkìbindeki ikinci Zeydiñ 

vezÀnıdır. Çünkü huden li’l-muttaúìn terkib-i maènÀdan õÀlike’l-kitÀb terkìbi ile müttefiú 

olduğu óÀlde õÀlike’l-kitÀb muúarrerdir. EmmÀ lÀ raybe fìhi terkìbi böyle değildi çünkü 

mÀ úabline muúarrer ise de maènÀları muòtelif idi ki buña binÀèen teékìd-i maènevì 

menzilesinde kılınmıştı.   

 

أوَبدلاَمنهاَلأنهاَغيرَوافيةَبتمامَالمرادَأوَكغيرَالوافيةَبخلافَالثانيةَوَالمقامَيقتضيَاعتناءَ

بشأنهَلنكتةَككونهَمطلوباَفيَنفسهَأوَفظيعاَأوَعجيباَأوَلطيفاَنحو:َأمدَّكمَبماَتعلمونَأمَدِّكمَبأنعامٍَ

دَالتنبيهَعلىَنعمَاللهَتعالىَوَالثانيَأوفىَبتِأديتهَلدلالتهَعليهاَوَبنينََوَجنِّاتَوَعيونٍ،َفإنَالمرا

بالتفصيلَمنَغيرَإحالةَعلىَعلمَالمخاطبينَالمعاندينَفوزانهَوزانَوجههَفيَأعجبنيَزيدَوجههَ
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لدخولَالثانيَفيَالأولَوَنحوَأقولَلهَارحلَلاَتقيمنَعندناََََوَإلاَفكنَفيَالسرَوَالجهرَمسلماَ

كمالَإظهارَالكراهةَلإقامتهَوَقولهَ:َلاَتقيمنَعندناَأوفىَبتأديتهَلدلالتهَعليهََفإنَالمرادَبه

بالمطابقةَمعَالتأكيدَفوزانهَوَزانَحسنهاَفيَأعجبنيَالدارَحسنهاَلأنَعدمَالإقامةَمغايرَللارتحالَ

 وَغيرَداخلَفيهَمعَماَبينهماَمنَالملاسبة241

  

Ev bedelen minhÀ li-ennehÀ àayru vÀfiyetin bi-temÀmi’l-murÀdi ev ke-àayri’l-vÀfiyeti bi-

òilÀfi’å-åÀniyeti ve’l-maúÀmu yaúteêì iètinÀéen bi-şeénihi li-nüktetin ke-kevnihi maùlÿben 

fi nefsihi ev faôìèen ev èacìben ev laùìfen naóvu: Emeddekum bimÀ taèlemÿn emeddekum 

bi-enèÀmin ve benine ve cennÀtin ve èuyÿnin fe-inne’l-murÀde et-tenbìhu èalÀ nièemi’l-

llÀhi teèÀlÀ ve’å-åÀnì evfÀ bi-teédiyetihi li-delÀletihi èaleyhÀ bi’t-tafãìli min àayri ióÀletin 

èalÀ èilmi’l-muòÀùabìn el-muèÀnidìn fe-vizÀnuhu vizÀnu Zeydin eå-åÀnì fì aècebenì 

Zeydun vechuhu li-duòÿli’å-åÀnì fi’l-evveli ve naóvu eúÿlu lehu iróal lÀ tuúìmenne 

èindenÀ / ve illÀ fe-kun fì’s-sırri ve’l-cehri muslimen fe-inne’l-murÀde bihi kemÀlu 

iôhÀri’l-kerÀheti li-iúÀmetihi ve úavluhu lÀ tuúìmenne èindenÀ evfÀ bi-teédiyetihi li-

delÀletihi èaleyhi bi-muùÀbaúati maèa’t-teékìdi fe-vizÀnuhu vizÀnu óusnuhÀ fì aècebenì 

ed-dÀru óusnuhÀ li-enne èademe’l-iúÀmeti muàÀyirun li-irtióÀli ve àayru dÀòilin fìhi maèa 

mÀ beynehumÀ mine’l-mulÀbeseti. 

 

Ev bedele minhÀ úavli müéekkede li’l-ÿlÀ úavline maèùÿfdur. Şöyle demek olur. KemÀl-i 

ittiãÀl yÀòud cümle-i åÀniye cümle-i ÿlÀdan bedel olunduğu için olur. Cümle-i åÀniyeniñ 

ÿlÀdan bedel olması cümle-i ÿlÀnıñ temÀm murÀdı àayr-ı vÀúì yÀòud bir nevè úuãÿrundan 

                                                             
241 Ya da onun bedelidir ve çünkü o isteneni yeterince yerine getirmemiştir veya ikinci cümlenin hilâfı 

olarak yeterli değil gibidir. Öyleki makamı bir nükte için bizzat kendisine veya şiddetine, ilginçliğine, 

zarifliğine olan isteğinin olması gibidir. Örneğin, size bildiğinin şeyleri verdi ve size gözler, cennetler, 

oğullar ve davvarlar ihsan etti (Şu’ara/132). Burada istenen Allah’ın nimetlerini belirtmektir. İkinci bölüm 

bu daha iyi yerine getirir çünkü inatçı muhataplarına dolsaysız bir şekilde detaylıca bu nimetleri 

belirtmektedir. Bunun başka bir dengi de Zeyd’in yüzü hoşuma gitti cümlesindeki onun yüzü anlamına 

gellen vechehu sözcüğüdür. İkinci birincinin içine girmiştir. Örneğin, Ona diyorum ki git ve yanımızda 

kalma ya da gizli veya alenen müslüman ol. Burada Bizde kalma, git cümlesiyle yanında kalmasından 

duyduğu hoşnutsuzluğu dile getirmektir. Yanımızda kalma sözü bu anlatmada daha iyidir çünkü tekidle 

buna delalet eder. Bir benzeri “Evin güzelliği hoşuma gitti” cümlesindeki husnehâ (güzelliği) ifadesidir. 

Çünkü ikamet etmemek (kalmamak) gitmeye ters bir durumdur ve bu durumda aralarında bir uygunluk 

olması anlamına gelmez.   
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dolayı [143] àayr-ı vÀúì gibi olmasından ötürü olur. Faúaù cümle-i åÀniye böyle değil, 

bunuñ òilÀfına mülÀbis temÀm murÀdı kemÀliyle vÀfì. ÓÀlbuki maúÀmda bir nükteden 

dolayı şÀn-ı murÀda iètinÀyı iútiøÀ etmiş bulunur. Çünkü ibdÀlden àaraø kelÀmıñ tamÀm-

ı murÀdı vÀfì olmasıdır. Bu da şÀnına iètinÀ olunan şeyde olur. O nüktede murÀdıñ 

nefsinde maùlÿb yÀòud úaùìè yÀòud èacìb yÀòud laùìf olması gibi bir şeydir. İşte böyle bir 

maúÀmda cümle-i åÀniye cümle-i ÿlÀdan bedel-i baèê yÀòud bedel-i iştimÀl menzilesine 

tenzìl edilir de oña èaùf edilmez. Çünkü bedel ile mübdel minhu arasında kemÀl-i ittiãÀl 

vardır. Bedel-i kul naôar-ı iètibÀra alınmıyor çünkü teékìdin temyìzì güçtür. Yalñız 

bedeliñ lafõı menbÿèunuñ lafôınıñ àayrı ve nisbetle maúãÿd olup teékìdleriyle olmamakla 

temeyyüz eder. Emeddekum bimÀ taélemÿn emeddekum bi-enèÀm ve benìn ve cennÀt ve 

èuyÿn naôm-ı kerìmi gibi çünkü bu òiùÀb-ı ilÀhìden murÀd nièem-i ilÀhiyeye tenbìhdir. 

İkincisi ki emeddekum biéenèÀmin ve benìn ve cenÀtin ve èuyÿn úavli muèÀnidìn olan 

muòÀùabınıñ èilmine ióÀle etmeyerektir. Nièem-i ilahiyeye tafêìlÀtıyla delÀlet ettiği için 

murÀd olan o tenbìhi teédiyeye daha vÀúìédir. Emeddekum bi-enèÀmin…emeddekum bi-

enèÀmin evvel olan emeddekum bimÀ taélemÿnda dÀòildir. Çünkü mÀ taélemÿn enéÀm ve 

àayrısına eróalu úavliyle murÀd-ı muòÀùabıñ iúÀmetine kemÀl-i kerÀheti iôhÀrdır. LÀ 

teúìmenne úavli ise bu murÀdı teédiyeyi daha vÀfìdir. Çünkü bu úavl kemÀl-i kerÀhetine 

müéekked olduğu óÀlde bi’l-muùÀbıúa delÀlet eder. Bu lÀ teúìmenne èindenÀnıñ vezÀnı 

aècebeni ed-dÀru hüsnühÀdaki hüsnühÀ vezÀnıdır. Çünkü èadem olamaz. Ve èadem-i 

iúÀmet-i irtióÀliñ mefhÿmunda dÀòil değildir. Şu óÀlde bedel-i baéê olamaz ve irtióÀl ile 

èadem-i iúÀmet beyninde mülÀbeset ve mülÀzemet bulunduğu óÀlde olmuş olur. Şu óÀlde 

bedel-i iştimÀl olur.  

   

اوَبياناَلهاَلخفائهاَنحوَ}فوََسْوَسََإليهَالشَّيطانَُقالَياَآدمََُهلََْأدلُُّكََعلىَشَجَرَةَِالخُلْدَِومُلكٍَْلاَيبَْلىََََََ

242َ{َفإنَوزانهَوزانَعمرَفيَقولهَ:أقُْسِمَُباللهَأبوَحفصٍَعمر

                                                             
242 Ya da gizliliği dolayısıyla beyân için olur. Örneğin, “ Derken şeytan onun aklını karıştırıp “Ey Adem 

sana ebedilik ağacını ve sonu gelmez bir saltanatı göstereyim mi” dedi. (Tâhâ/120) Bunun bir benzeri de 

“Ebu Hafs Ömer Allah’a yemin etti.” cümlesidir.  
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Ev beyÀnen lehÀ li-òafÀéihÀ naóvu fe-vesvese ileyhi eş-şeyùÀnu úÀle yÀ Ádemu hel 

edulluke èalÀ şecereti’l-òuldi ve mülkin lÀ yeblÀ fe-inne vizÀnehu vizÀnu èUmere fì 

úavlihi uúsimu bi’llÀhi Ebÿ Óafãin èUmeru  

yÀòud kemÀl-i ittiãÀl cümle-i åÀniye cümle-i ÿlÀyı beyÀn olduğu için olurda cümle-i 

åÀniye metbÿèu olan cümle-i ÿlÀyı ìøÀóı ifÀdede èaùf-ı beyÀn menzilesine tenzìl edilerek 

cümle-i ÿlÀya ìøÀhı ifÀdede èaùf-ı beyÀn menzilesine tenzìl edilerek cümle-i ÿlÀya èaùf 

edilmez. Cümle-i ÿlÀnıñ åÀniye ile telebbüsüne muútaø olan şeyde olanıñ òafÀsından 

dolayı olur. ÓÀlbuki maúÀm o òafÀyı izÀleyi iútiøÀ ettiğinden (fe vesvese ileyhi’ş-şeyùÀn 

úÀle yÀ Àdemu hel edulluke èalÀ şecereti’l-òuldi ve mulkun şÀ yeblÀ) naôm-ı şerìfinde 

[144] olduğu gibi (úÀle yÀ Àdemu) cümlesi (fe-vesvese ileyhi’ş-şeyùÀnu) cümlesini beyÀn 

ve tavêìó olduğundan èaùf edilmez. Çünkü buradaki (úÀle yÀ Ádemu) nuñ vezÀn-ı 

mertebesi (Uúsimu bi'llÀhi Ebu Óaf n èUmer) deki èUmer vezÀyinidir. Áyetdeki 

(vesvese) elúÀ) maènÀsına müteêamin olduğundan (ilÀ) ile taédiye edilmiş güyÀ (elúÀ 

ileyhi’ş-şeyùÀnu vesvesetun) demiş olur. Şimdi bu cümlede òafÀé vardır. Çünkü o vesvese 

beyÀn edilmemişdir. (ÚÀle yÀ Ádemu hel edulluke èalÀ şecereti’l-òuldi ve mülkün lÀ 

yeblÀ) cümlesiyle beyÀn edilmemişdir. Şecereniñ òulde iøÀfeti: şecereden ekele ekeleke 

òulÿdu èademin mevtine sebeb olduğunu iddièÀya mebnìdir. (ve mülkün lÀ yeblÀ) LÀ 

yeteùarraúu ileyhi nuúãÀnun faêlen èani’z-zevÀl demektir.     

                              

ىَالفصلَلذلكَقطعاَ وأماَكونهاَكالمنقطعةَعنهاَفلكونَعطفهاَعليهاَموهماَلعطفهاَعلىَغيرهاَويسمِّ

َسلمىَأننىَأبغىَب 243َهاَبدلاَأرُاهاَفيَالضلالَتهيمَويحتملَالاستئناف.مثالهَ:وتظنِّ

 

ve emmÀ kevnuhÀ ke’l-munúaùièati èanhÀ fe-likevni èaùfihÀ èaleyhÀ mÿhimen li-èaùfihÀ 

èalÀ àayrihÀ ve yusemmÀ el-faãlu li-õÀlike úaùèen miåÀluhu ve teôunnu SelmÀ innenì ebàì 

                                                             
243 Birinciyle ayrı olması dolayısıyla iki cümlenin birbirine atfedilmesi söz konusu olur. Bu tür ayrım da 

kat’ olarak isimlendirilir.  Örneğin “Selma benim kendisi yerine başka birinin peşinde olduğumu sanıyor. 

Onun yanlış yolda ve şaşkın olduğunu görüyorum” cümlesinde temyiz ihtimali de bulunmaktadır.  
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bihÀ / bedelen erÀhÀ fi’ê-êalÀli tehìmu ve yaótemilu’l-istiénÀfe  

emmÀ cümle-i åÀniyeniñ cümle-i ÿlÀdan munúaùıé gibi olması cümle-i åÀniyeniñ cümle-i 

ÿlÀya èaùf-ı àayrısına èaùf-ı müvehhem olduğu için maénÀnıñ fesÀdını müéeddì olduğu 

içindir. Bu èaùfıñ müvehhem olması eclinden dolayı faãla úaùéı tesmiye edilir. Bunuñ 

miåÀli ve teôunnu SelmÀ… beytidir. Çünkü ve teôunnu SelmÀ ile eôunnuhÀ maénÀsına 

olan erÀhÀ cümle-i òaberiyelerinde müsnedler muttaóid olduğu için münsebeti ôÀhiriye 

dÀr evvelkisinde müsnedün ileyh maóbÿb ikincisinde muóib olmakla müsnedün ileyhleri 

de muttaóid demek ise de şibh-i kemÀl-i inúiùÀèa mebnì (erÀhÀ) cümlesi (teôunnu) 

cümlesine èaùf edilmemişdir. Çünkü èaùf edilse aúrab olan ebàÀ üzerine maéùÿf olduğunu 

sÀmié tevehhüm eder de (erÀhÀ) cümlesiniñ maømÿnuda maônÿnÀt-ı SelmÀ’dan olur. 

ÓÀlbuki böyle değil (erÀhÀ) cümlesi istinÀfada muótemeldir. GüyÀ Keyfe terÀhÀ fì hÀze’ô-

ôanni denilmiş de erÀhÀ testeóìrunì evdiyete’ê-êalÀl diye cevÀb vermiş. MeéÀlì: SelmÀ 

oña bedel başkasını ùalebde olduğumu ôannediliyor. Ben de onuñ bu ôannından dolayı 

evdiye-i êalÀlda müsteóìre olduğunu ôannederim demektir.         

                                                                                                             

وأماَكونهاَكالمتصلةَبهاَفلكونهاَجواباَلسؤالَاقتضهَالأولىَفتنزلَمنزلتهَفتفصلَعنهاَكماَيفصلَ

244َالجوابَعنَالسؤال.َ

 

ve emmÀ kevnuhÀ ke’l-muttaãıleti bihÀ fe’l-kevnihÀ cevÀben li-suéÀlin iúteêathu’l-ÿlÀ 

fe-tunezzelu menziletehu fe-tufãalu èanhÀ kemÀ yufãalu’l-cevÀbu èani’s-suéÀli. 

 

emmÀ cümle-i åÀniyeniñ cümle-i ÿlÀya muttaãıl gibi olması cümle-i åÀniyeniñ cümle-i 

ÿlÀnıñ iútiøÀ ettiği suéÀle cevÀb olmasından ötürü olurda cümle-i evvel suéÀl-i müştemel 

ve muúteøa olduğu için suéÀl menzilesine tenzìl edilir. Bu ãÿretle cevÀb-ı suéÀlden faãl 

edildiği gibi cümle-i [145] åÀniye ÿlÀdan faål edilir. Yaénì cevÀb ile suéÀl beyninde ittiãÀl 

olduğundan suéÀle èaùf olduğu taúdirde suéÀlden èaddedilmesi lÀzım geldiği için faãl 

                                                             
244 Birinciyle birleşik olması, onun zorunlu kıldığı bir soruya cevap olarak onun menzilesine inmesi ve 

cevabı sorudan ayırdığı gibi onu da ilk cümleden de ayırması dolayısıyladır. 
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edildiği gibi cümle-i åÀniye ÿlÀdan faãl edilir.                     

                                                                                                       

َأوَأنَلاَيسمعَمنهَشيء َفينزلَذلكَمنزلةَالواقعَلنكتةَكإغناءَالسامعَعنَأنَيسألَ، َالسكاكيَ:

ؤالَأماَعنَسببَالحكمَمطلقاَويسمىَالفصلَلذلكَاستئنافاَوكذاَالثانيةَ،َوهوَثلاثةَأضربَ؛َلأنَالس

سهرَدائمَوحزنَطويلَأيَماَبالكَعليلاَأوَماَسببَعلتك؟ََوإماَ نحوَ:َقالَليَكيفَأنتَقلتَعليل

ارَةٌَباِلسُّوءَِكأنهَقيلَ:هلَالنفسَأمارةَبالسوءَ؟َ َالنَّفْسََلَأمََّ ئَُنفَْسيَإِنَّ عنَسببَخاصَنحوَوماَأبُرَِِّ

اَمرَ.َوإماَعنَغيرهماَنحوَ:َ}َقالواَسلامًاَقالَسَلامٌَ{َأيَوهذاَالضربَيقتضيَتأكيدَالحكمَكم

 245زعمَالعواذلَأننيَفيَغمرةَصدقواَولكنَغمرتيَلاَتنجليَ فماذاَقال.َوقوله

َ

es-SekkÀkì fe-yunezzelu õÀlike menzilete’l-vÀúièi li-nuktetin ke-iànÀéi’s-sÀmièi èan en 

yeséele ev en lÀ yusmeèa minhu şeyéun ve yusemmÀ el-faãlu li-õÀlike istiénÀfen ve keõÀ 

eå-åÀniyetu ve huva åelÀåetu eêrubin li-enne’s’suéÀle immÀ èan sebebi’l-óukmi muùlaúen 

naóvu úÀle lì keyfe ente úultu èalìlun seherun dÀéimun ve óuznun ùavìlun ey mÀ bÀluke 

èalìlen ev mÀ sebebu èilletike ve immÀ èan sebebin òÀããin naóvu mÀ uberriéu nefsì inne’n-

nefse li-emmÀretun bi’s-sÿéi ke-ennehu úìle heli’n-nefsu emmÀretun bi’s-sÿéi ve hÀõÀ’ê-

êarbu yaúteêì teékìde’l-hukmi kemÀ merre ve immÀèan àayrihÀ naóvu úÀlÿ selÀmen úÀle 

selÀmun ey fe-mÀõÀ úÀle ve úavluhu zaèame’l-èavÀõilu ennenì fì àamretin / ãadaúÿ ve 

lakinne àamretì lÀ tencelì                                   

SekkÀkì diyor ki úaùéì iútiøÀ eden óÀliñ nevéi åÀnìsi kelÀm-ı sÀbıúıñ feóvÀsıyla oña delÀlet 

ettiği o suéÀl-i vÀúìé menzilesine tenzìl edilir de bu kelÀm-ı åÀnìniñ oña cevÀb olarak 

vuúÿéu ùaleb olunur. Bundan dolayı cümle-i åÀniye cümle-i ÿlÀdan úaùé olunur feóvÀnıñ 

delÀlet ettiği suéÀle vÀúié menzilesine tenzìl etmeñde ancak sÀmiéi suéÀlden iàtinÀp yÀòud 

sÀmiéi taóúìr ve kelÀmını işitmeği hoşlaşmadığından ondan bir şey işitmemek gibi bir 

                                                             
245 Sekkâkî diyor ki: Böylece bir nükte için dinleyiciyi sormak konusunda teşvik etmek için veya soru ondan 

birşeyin işitilmemesi için gerçek soru menzilesine indirilir. Fasl bu şekilde temyiz olarak adlandırılır. Aynı 

şekilde ikinci üç çeşittir. Çünkü soru ister mutlak bir soru sebebiyle olsun, örneğin: Bana nasılsın dedi ben 

de hastayım dedim, daima uykususuzum ve uzun bir üzüntü var. Yani neyin var veya hastalığının sebebi 

ne? Özel bir sebepten dolayı da olur. “Ben nefsimi açığı çıkarmam, şüphesiz ki nefis kötülüğü emredendir.” 

Sanki o şöyle demiştir. “Nefis kötülüğü emredici midir?” Bu tür daha önce geçtiği gibi hükmün tekidini 

gerektirir. Diğerinin örneği ise şöyledir: “Selâm dediler, selam dedi. Yani ne dedi ve şu söz de buna örnektir.   

“Kınayanlar benim bir zorluk içinde olduğumu iddia ettiler. Bunda haklı çıktılar ama benim sıkıntım açığa 

çıkmaz.”  
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nükteden dolayı olur. Cümle-i åÀniyeniñ cümle-i ÿlÀnıñ iútiøÀ ettiği suéÀle cevÀb olması 

için faãla keõÀ cümle-i åÀniyeye istìnÀf tesmiye edilir bu istìnÀf tesmiye edilir. Bu istìnÀf 

da üç türlüdür. Çünkü cümle-i ÿlÀnıñ taøammun ettiği suéÀl muùlaúan óükmüñ yaénì 

cümle-i ÿlÀda olan maókÿm bihiñ sebebinden olur. úÀle lì keyfe ente úultu èalìlun seherun 

dÀéimun ve óuznun ùavìlun gibi ki mÀ bÀluke èalìlen èalìl olduğuñ óÀlde óÀliñ nedir yÀòud 

mÀ sebebu èilletike èilletiniñ sebebi nedir demektir. Bunlarıñ ikisiniñ de maénÀsı birdir. 

Çünkü her ikisi sebeb-i èilletden suéÀli mufìddir. Yalñız evvelkisi telvìó ile ikincisi taúrìó 

ile mufìddir. Şimdi burada suèÀl sebeb-i òÀãdan değil sebeb-i muùlaúdandır diyoruz. 

Çünkü filÀn óastadır denilince óastalığı nedir diye óastalığınıñ sebebinden sormak èurfi 

èÀdì óükmündedir. Yoksa óastalığınıñ sebebi şu mudur bu mudur, sìmÀ sihru óüzn mü der 

gibi sormak değildir ki suéÀl sebeb-i òÀããdan olsun. Bu cevÀbda teékìdiñ olmamasıda 

suéÀliñ sebeb-i muùlaúdan olduğunu işéÀr etmekdedir. YÀòud bu óükmüñ sebeb-i 

òÀããından suéÀl olur. ve mÀ uberriéu nefsì inne’n-nefse li-emmÀretun bi’s-suvéi nazmı 

şerifì gibi ki güyÀ [146] Nefsi sevé ile emÀre meydir diye suéÀl olunmuşda nevet şübhesiz 

nefsi sevé ile emÀredir diye cevÀb verilmiş. Buradaki teékìdde suéÀliñ sebeb-i òÀããdan 

olduğuna delìldir. Çünkü muùlaúan sebebden cevÀb-ı teékìd edilmez. İstiéyÀfıñ bu nevéi 

aóvÀl-i isnÀdı òaberìde geçtiği gibi óükmì teékìdi iútiøÀ eder. YÀòud sebeb-i muùlaú ve 

sebeb-i òÀããıñ àayrılarından suéÀl olur. ÚÀlÿ selÀmen úÀle selÀmun naôm-ı kerìmi gibi ki 

İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm onlarıñ selÀmına cevÀbda ne dedi diye güyÀ biri suéÀl etmişde 

cevÀbda (úÀle selÀmun) buyrulmuş, yaénì İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm onlarıñ selÀmından 

daha güzel bir ãÿretde selÀmlarına cevÀb vermiş çünkü onlarıñ taóiyye ve selÀmları 

(nusellimu selÀmen) ùarzında óudÿå-i delÀlet eden cümle-i fiéliyye idi. Óaøret-i İbrÀhìmiñ 

selÀmı ise (selÀmun èaleykum)ùarzında devÀm-ı åübÿta delÀlet eden cümle-i ismiyye idi. 

Ve Zaéame’l-èavÀõilu ennenì fì àamretin / ãadaúÿ ve lÀkinne àamretì lÀ tencelì úavlì gibi 

meéÀli cemÀéati èÀzile şebehsiz benim şiddetde olduğumu zaém ettiler. Bu zaémlarında 

ãÀdıú oldular faúaù benim şiddetim munkeşif olmaz demektir. Şimdi burada ãadakÿ 

cümlesi sebebiñ àayrısından suéÀle cevÀb olmak üzere istìnÀfiye olduğu için mÀ 

úablinden faãl edilmiştir. GüyÀ bu zaémda ãÀdıúì oldular yoksa kÀõìbì oldular denilmiş de 
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ãadaúÿ diye cevÀb vermiş. Burada ekåer şedÀéidiñ munkeşif olduğu gibi meşÀéiriñ şiddeti 

de munkeşif olması tevehhümü ôannedildiğınden ve lakin àamretì la tencelì úavliyle 

istidrÀk etmiş muãannif burada iki miåÀl söylüyor çünkü sebebiñ àayrısından suéÀlde ya 

evvelki miåÀlde olduğu gibi èala’l-iùlÀúa olur. YÀòud ikinci miåÀlde olduğu gibi bir nevé 

òuãÿãiyeti müştemel olur. Çünkü ãıdú u keõbinden birine cemÀéat-i èÀõileniñ zaèm-ı èilm-

i óÀãıldır. SuéÀl yalñız taèyininden oluyor.                                                                                                             

                                                                                                               

 

 

 

ًََو   246َبالإحسانَحقيقَزيدَزيد،َإلىَأحسنتَنحو:َعنهَاستؤنفَماَاسمَبإعادةَيأتيَماَمنهَأيْضا

 

ve eyêan minhu mÀ yeétì bi-ièÀdeti ismi mÀ ustÿnife èanhu naóvu aósente ilÀ Zeydin 

Zeydun óaúìúun bi’l-iósÀni geçtiği gibi istìnÀfdan baéøısı kendisinden istìnÀf edilen 

şeyéiñ ismini ièÀde ile olandır. Aósentu ilÀ Zeydin Zeydun óaúìúun bi’l-iósÀni gibi şimdi 

Aósentu ilÀ Zeydin úavlinden Zeyd iósÀna lÀyıú mı, değil mi diye bir suéÀl 

añlaşıldığından Zeydiñ ismini ièÀde ile Zeydun óaúìúun bi’l-iósÀn denilmiş oluyor. MÀ 

isteénefe èanhu úavliniñ aãlı mÀ isteénefe’l-mütekellimu’l-óadìåe iken meféÿlü olan el-

óadìåu úavli óaõf edilip lÀzım menzilesine tenzìl edilerek mÀ isteénefe èanhu ùarzında 

[147] konmuştur.                                              

 247أبلغَهذاَوَلذلكَأهلَالقديمَصديقكَنحو:َصفتهَعلىَيبنيَماَمنهَو

 

Ve minhu mÀ yubnÀ èalÀ ãıfatihi naóvu ãadìúuke’l-úadìmu ehlun li-õÀlike ve hÀõÀ 

eblaàu.  

                                                             
246 Aynı şekilde kendisine temyiz edilen ismin iadesi sebebiyle de olur. Örneğin, “Sen Zeyd’e iyilikte 

bulundun. Zeyd iyiliği hakeder.”  
247 Yine kendisine temyiz edilen ismin sıfatı üzerine de bina edilir. Örneğin, “Sen Zeyd’e iyilikte bulundun. 

Eski dostun buna yaraşır. Bu daha beliğ bir cümledir.  
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istìnÀfdan baéøısı da kendisinden istìnÀf edilen şeyéiñ ismine değil ãıfatına binÀé 

edilendir. Aósentu ilÀ Zeydin ãadìúuke’l-úadìm ehlun li-õÀlike gibi bunda suéÀl-i 

muúarrer cevÀb-ı òiùÀba müştemel olduğundan muòÀùabdan farø edilir. Ötekinde 

muòÀùabınıñ àayr-ı sÀmiéinden yÀòud muòÀùabdan farø edilebilir çünkü muòÀùabıñ 

iósÀndan iósÀna istióúÀúına èilm lÀzım gelmez. Bu ãıfat üzerine binÀé edilen daha 

beliàdir. Çünkü miåÀl-i meõkÿrdaki ãadÀúat-ı úadìme gibi óükmü ìcÀba sebeb olan şeyéi 

beyÀnı müştemeldir. Çünkü èulyet-i ãÀlió olan ve øaf üzerine óükmüñ tertibinden o vaãfıñ 

óükme èillet ve sebeb olduğu fehme tebÀdür eder.       

 

 

 

َوَالآصالَرجالَ،َوَعليهَنعمََالرجلَزيدَ ِ وَقدَيحذفَصدرَالاستينافَنحو:يسُِّبِِّحَُلهََُفيهاَبالغدُوُِّ

248َعلىَقول.

 

Ve úad yuóõefu kulluhu ãadru’l-istiénÀfi naóvu:yusebbióu lehu fìhÀ bi’l-àuduvvi ve’l-

ÀãÀli ricÀlun ve èaleyhi nième’r-raculu Zeydun èalÀ úavlin.  

Baèøen fiél olsun isim olsun istìnÀfıñ ãadrı úarìneniñ úıyÀmına binÀé haõf edilir. Mebnì 

li’l-mefèÿl olarak úırÀéat edilen yusebbióu lehu fìhÀ bi’l-àuduvvi ve’l-ÀãÀli ricÀlun naôm-

ı şerìfi gibi ki güyÀ (men yusebbióuhu) denilmiş de (yusebbióuhu ricÀlun) maènÀsına 

(ricÀlun) buyurulmuş, ãadr-ı istìnÀf olan fièl-i mebnì li’l-meféÿl olan (yusebbióu) ya 

iètimÀden óaõf edilmiş (şeyò èAbdulúÀhir fiélì müştemel olan suéÀl-i muúadder oldukda 

cümle-i cevÀbiye de fiéli óaõf cÀéiz değildir diyor. O óÀlde (o) suéÀli (mine’l-musebbióÿn 

lehu) diye taúdìr ederek sadrı istìnÀfıda (hum ricÀlun) taúdìrinde farø edilerek isim 

yapıyor. Niéme’r-raculu Zeydun terkìbi de muòãÿãu mübtedÀé maóõÿfuñ òaberi yapıp 

(huva Zeydun) taúdìrindedir diyen kula göre ãadr-ı istìnÀfı óaõf üzere cÀrìdir.                                                                                           

                                                                                          

                                                             
248 İstinaf cümlesinin üst tarafı bazen hazfedilir. Örneğin, “Orada sabah akşam onu teşbih eder.” (Nur/36).  

Ricâlun cümlesinde “Zeyd bana karşı ne iyi adamdır.” Cümlesi de bunun gibidir. Bazen herşey hazfedilir.  
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 لهمَإلفَوَليسَلكمَإلاف وََقدَيحذفََكلهَإماَمعَقيامَشيءَمقامهَنحو:َزعمتمَأنَإخوتكمَقريش

249َأوَبدونَذلكَنحو:َفنعمَالماهدون،َأيَنحنَعلىَقول.َ

 

Ve úad yuóõefu kulluhu immÀ maèa úıyÀmi şeyéin maúÀmehu naóvu zaèamtum enne 

iòvetekum Úureyşun lehum ilfun ve leyse lekum ilÀfun ev bi-dÿni õÀlike naóvu fe-

nième’l-mÀhidÿne ey naónu èalÀ úavlin.                                                                                                     

Baèøen de ya istìnÀfıñ maúÀma bir şeyéiñ úıyÀmıyla istìnÀfıñ külìsi óaõf olunur. 

Zaéamtum enne iòvetekum Úureyş lehum ilfun ve leyse lekum el-ilfu gibi ki güyÀ onlar 

aãdaúnÀ fì haza’z-zaémi em keõibnÀ demişlerde cevÀben keõibtum denip bu istìnÀfıñ 

küllìsi óaõf edilerek lehumu’l-ilfu ve leyse lekum el-ilfu úavli buña delÀlet ettiği için 

maúÀmına iúÀme edilmiştir. Burada lehumu’l-ilfu [148]  ve leyse lekumu’l-ilfu úavliniñ 

cevÀb-ı maóõÿfuñ iútiøÀ ettiği suéÀle cevÀb olması da muótemeldir. GüyÀ mütekellim 

(keõibtum) deyince onlar (lem keibnÀ) demişler de mütekellim (lehumu’l-ilfu ve leyse 

lekum el-ilfu) diye cevÀb vermiştir. Şu óÀlde bu beytde iki istìnÀf olmuş olur. (Muãannif 

ìøÀóında böyle söylüyor.) SuéÀl: muãannifiñ söylediği bu iótimÀl metinde söylediği vech-

i evvelin èaynıdır. Çünkü maóõÿf olan keõibtuma nisbetle lehum ilfun úavl-i vÀb-ı 

sebebini beyÀn olduğu óÀlde istìnÀfdan başka bir şeyée muótemel olmayıp bu sebeb 

musebbib-i maúÀma iúÀme edilmiştir. CevÀb hayır böyle değil belki teékìd-i beyÀna 

muótemeldir. Şu óÀlde muãannif vech-i evvelde güyÀ lehumu’l-ilfu ve leyse lekumu’l-

ilfu úavlini maóõÿf olan keõibtum cevÀbına müéekked yÀòud onu beyÀn yapmış da istìnÀf 

yapmamış ikinci iótimÀlde ise onu istìnÀf yapmış, bu ãÿretle vechleri teàayur etmiş 

olurlar. Zaéame úavl maénÀsına olup óaúúu bÀùılda kullanılır. Faúaù bÀùılda istiémÀl 

ekåerdir óaú maénÀsında kullanıldığı Ebÿ ÙÀlibiñ peygamber efendimize ve daéavtenì ve 

zaéamte enneke ãÀdıúun ve leúad ãadaúte ve kunte temme emìnen diye söylediği beytde 

olduğu gibi zaéamtumdaki òiùÀb benì esededir. Bunuñ mÀ baédı (UlÀike uéminÿ cevéen 

                                                             
249 Bazen herşey hazfedilir. Ancak onun yerine başka bir şey koyulur. Örneğin, “Siz kardeşlerinizin Kureyş 

olduğunu iddia ediyorsunuz. Onların imkânı vardır oysa sizin imkânlarınız yoktur.” (Burada Kureyş 

suresine gönderme yapılıyor.) Ya da bundan başka şu örnekteki gibidir: “Ne güzel döşeyiciyiz.” Yani biz 

söze göreyiz.  
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ve òavfen ve úad cÀéet benÿ esed ve òÀfÿ) dur. MeéÀli: Ey benì Esed úureyş úavmi sizin 

iòveniz olduğunu zaèm ettiniz onlarıñ rıólet-i şitÀé ile rıólet-i ãayfı olan Yemen ve ŞÀm 

ticÀreti münÀsebetiyle òalú ile el-fetÀ olup şirk yoktur. Benì Esed aç ve korku içinde 

olduğu óÀlde onlar cevèu òavfdan emìn oldular demektir. Bu beytlerle li-ìlÀfi úureyşin 

sure-i şerìfesine işÀret edilmiştir. YÀòud istìnÀfıñ maúÀmına bir şeyéi úÀéim olmayarak 

kullisi óaõf olunur. Muòãÿãu mübtedÀé maóõÿfuñ òaberi yapan úavle göre feniéme’l-

mÀhidÿn úavl-i şerìfi gibi çünkü feniéme’l-mÀhidÿn úavli memdÿó olanlar kimdir 

ùarzında bir suéÀl ìrÀå etmekle hem nahnu demek olmak üzere verilen cevÀbıñ maúÀmına 

bir şey úÀéim olmayarak óaõf edilmiştir.                                 

                               

 250لاَوَأيدكَالله ]149 [ وَأماَالوصلَلدفعَالإيهامَفكقولهم  

 

ve emmÀ el-vaãlu li-defèi’l-ìhÀmi fe-ke-úavlihim lÀ ve eyyedeka’llÀhu.   

Deféi ìhÀmdan dolayı vaãlda èarabıñ lÀ ve eyduke AllÀhu úavli gibidir. Bu sözdeki lÀ bir 

kelÀm-ı sÀbıúı revÀ içindir. GüyÀ şu şey şöyledir denilmişde cevÀbında lÀ yaénì o şey öyle 

değildir denilmiş oluyor ki bu bir cümle-i iòbÀriyedir. Ve eyyedekallÀhu cümlesi ise 

maénÀ cümle-i inşÀéie duéÀiyedir. Şu óÀlde beynlerinde KemÀl-i inúiùÀé olduğundan faãl 

edilmesi iútiøÀ ettiği óÀlde vaãl edilmiştir. Çünkü burada vaãl edilmesi èaùfı terk olunsa 

bu söz òilÀf –ı maúãÿdu ìhÀm etmiş olur. Çünkü lÀ eyyedeke AllÀhu denmiş olsa 

muòÀùaba èadem-i teédiye ile duéÀé maénÀsı tevehhüm olunur. YuókÀ enne’ã-ãadìúe 

raêiya’llÀhu èanhu merre bi-aèrÀbì fì yedihi åevbun fe-úÀle lehu eã-ãadìúu e tebìèu hÀõÀ 

fe-úÀle lÀ yerhamuka’llÀhu fe-úÀle lehu eã-ãadìúu úad úÿmet elsunetekum lev 

testeúìmÿne lÀ teúillu hÀkeõÀ eúallu lÀ ve yeróamuka’llÀhu. 251      

                                                                                                                 

خبراَأوَإنشاءَلفظاًَوَمعنىَأوَمعنىَفقطَكقولهَتعالى:َيخادعونَاللهََوَهوَ وَأماَللتوسطَفإذاَاتفقتا

                                                             
250 Vasl’a gelince yanılmanın ortadan kalkması içindir. Şu sözleri gibidir: “Hayır, Allah seni destekler.”  
251 Anlatılır ki bir arkadaş (Allah ondan razı olsun) bir bedeviye uğrar ve elinde bir elbise vardır ve ona 

şöyle der: Onu satıyor musun? Bunun üzerine (Allah ona acımasın) arkadaş ona şöyle cevap verir: “Doğru 

yolda olduğunuz için diliniz de düzeldi.  
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ارََلفَِيَجَحيمََوَقولهَتعالى،َكُلواَوَاشربواَوَخادِعُهُمَ َالفجَُّ وَقولهَتعالى:َإنَالأبْرارََلفَِيَنعَِيمَوَإنَّ

َاللهََوََبلِْوَالِديَْنَِإحْساناًَوََذِيَ لاَتسُْرِفواَوَكقولهَتعالى:َوَإذَْأخََذنْاَميثاقََبنَيَِإسْرائيلََلاَتعَبدُونَإلاَّ

ينَِوَقوُلوُاَللنَّاسَِحُسْناًَأيَلاَتعَبْدُواَوَتحسِنونََبِمَعْنىَأحسنواَأوَوَالقرُْبىَوَاليتامىَوَالمَساكَِ

 252أحسنواَ

 

ve emmÀ li’-t-tavassuùi fe-iõÀ ittefeúatÀ òaberen ev inşÀéen lafôen ve maènen ev maènen 

faúaù ke-úavlihi teèÀlÀ yuòÀdièÿne AllÀhe ve huva òÀdièuhum ve úavlihi inne’l-ebrÀre lefì 

naèìmin ve inne’l-fuccÀre lefì ceóìmin ve úavluhu teèÀlÀ kulÿ ve’ş-rebÿ ve lÀ tusrifÿ ve 

ke-úavlihi teèÀlÀ ve iõ aòeõnÀ mìåÀúe benì İsrÀéìle lÀ taèbudÿne illa'llÀh bi’l-vÀlideyni 

iósÀnen ve õiél-úurbÀ ve’l-yetÀmÀ ve’l-mesÀkìni ve kÿlÿ li’n-nÀsi óusnen ey lÀ taèbudÿ 

ve tuósinÿne bi-maènÀ aósinÿ ev ve 

aósinÿ.                                                                                                                                     

İki cümleniñ kemÀl-i inúiùÀè ile kemÀl-i ittiãÀl beyninde tevassuùundan dolayı vaãl iki 

cümle arasında cÀmièiñ vecd ile berÀber lafôen ve maènen yÀòud yalñız maènÀ òaber-i 

inşÀéda ittifÀú ettiklerinde olur. Bu da cümleleriñ lafôen ve maénen òaber yÀòud inşÀé 

yÀòud yalñız maènÀ òaber maènÀ inşÀé olmasıyla ki ikisi de lafôen inşÀ yÀòud evvelkisi 

lafôen inşÀé ikincisi òaber olmasıyla yÀòud evvelkisi lafôen òaber ikincisi inşÀé olmasıyla 

yÀòud cümleleriñ ikisi de yalñız maènÀ inşÀé olmasıyla ki ikisi de lafôen òaberiye yÀòud 

evvelkisi lafôen òaberiye ikincisi maènÀ inşÀéiyye yÀòud evvelkisi maènÀ inşÀéiyye 

ikincisi lafôen òaberiye olmasıyla olur ki mecmÿèu sekiz úısım olmuş olur. Lafôen ve 

maènen òaberiyetde ittifÀúları olup ismiyet ve fiéliyet cihetiyle müteòÀlif bulunanlar 

yuòÀdièÿne AllÀhu ve huva òÀdièuhum naôm-ı şerìfi gibi keôÀ lafôen ve maènen 

òaberiyetde müttefiú ve ismiyetde mütenÀsib olanlar inne’l-ebrÀre le-fì naèìmun ve 

inne’l-feccÀre lefì ceóìmun naôm-ı şerifì gibi lafôen ve maènen 

                                                             
252 Ara bulmak için kullanımına gelince haber veya inşâ lafız ve anlam olarak veya sadece anlam olarak 

ittifak ettikleri durumdur. Örneğin, “Allahı aldattıkları sanırlar. Oysa Allah onları cezalandırmıştır.” Allâhu 

te’âlâ’nın şu sözü de buna örnektir. “Kuşkusuz iyiler nimet içindedirler. Kötüler de cehennemdedirler.” 

(İnfitâr/13-14) ve “Yiyiniz, içiniz, israf etmeyiniz.” ve “ Hani biz İsrailoğulları’ndan: sadece Allah’a kulluk 

edeceksiniz, anne babaya, akrabaya, yetimlere yoksullara iyilikte bulunacaksınız, diye söz almış ve 

insanlara güzel söz söyleyin” demiştir (Bakara/83). Yani “ibadet etmeyiniz” ve “iyilik ediniz”  veya “iyilik 

edin” anlamındadır.     
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[150] inşÀéiyetde müttefiú olanlar kulÿ ve’şrebÿ ve lÀ tusrifÿ naôm-ı şerìfi yalñız maènÀ 

inşÀéiyetde müttefiú olanlar ve iô aòeônÀ mìåÀúe benì İsrÀéìle lÀ taébudÿne illÀ’llÀhi ve 

bi’l-vÀlideyni iósÀnen ve ôì’l-úurbÀ ve’l-yetÀmÀ ve’l-mesÀkìni ve úulÿ li’n-nÀsi óasenen 

naôm-ı kerìmi gibi ki lafôen muòtelif iselerde maénen mütefaúúiddirler çünkü lÀ taébudÿn 

inşÀé maénÀsınadır. LÀ taébudÿ demektir ve bu lÀ taébudÿn emr-i ãarìóden daha beliàdir. 

Çünkü güyÀ emre imtiåÀle müsÀraèat olduğu iòbÀr edilmiş maénÀsına mütedammindir. 

Ve bi’l vÀlideyni iósÀnen úavline de her óÀlde bir fiél lÀzımdır. Ya lÀ taébudÿn lafôında 

õikr edilen mübÀlaàaya tenbìhden dolayı ùaleb maénÀsında òaber taúdìren olunur. Aósenÿ 

maénÀsına tuósinÿn demek olur ve bu muúarrer olan tuósinÿn lÀ taébudÿn úavline maèùÿf 

olur da cümleleriñ ikisi de lafôen òaber yalñız maènÀ inşÀé olan bir úısma miåÀl olmuş 

olur. YÀòud doğrudan o àurÿba ùaleb-i ãarìó taúdìr edilir. Ve aósenÿ bi’l-vÀlideyni 

iósÀnen demek olur.    

 

وَالجامِعَبينهماَيجبَأنَيكونَباعتبارَالمسندَإليهماَوَالمسندينَجميعاًَنحو:َيشعرَزيدَوَيكتبَوَ

بعطىَوَيمنعَوَزيدَشاعرَوَعمروَكاتبَوَزيدَطويلَوَعمروَقصيرَلمناسبةَبينهماَبخلافَزيدَ

 253شاعرَوَعمروَكاتبَبدونهاَوَزيدَشاعرَوَعمروَطويلَمطلقاً.َ

 

ve’l-cÀmièu beynehumÀ yecibu en yekÿne biètibÀri’l-müsnedi ileyhÀ ve’l-musnedeyni 

cemìèen naóvu yeşèuru Zeydun ve yektubu ve yuèùì ve yemneèu ve Zeydun şÀèirun ve 

èAmrun kÀtibun ve Zeydun ùavìlun ve èAmrun úaãìrun li-munÀsebetin beynehumÀ bi-

òilÀfi Zeydun şÀèirun ve èAmrun kÀtibun bi-dÿnihÀ ve Zeydun şÀèirun ve èAmrun ùavìlun 

muùlaúen.             

èAùf-ı müstevcib olan cÀmièiñ müsnedün ileyhler ve müsnedleriñ hepsi iètibÀrıyla olması 

lÀzımdır. yeşèuru Zeydun ve yektubu gibi ki şiér ile kitÀbet arasında her ikisi teélìfden 

èibÀret olmakta münÀsebet-i ôÀhire vardır. Ve her ikisinin aãóÀblarınıñ òayÀlinde 

                                                             
253 İki cümlenin bir araya gelmesi her ikisinin müsned ileyhleri veya müsnedlerin itibara alınmasıyla olur. 

Örneğin, “Zeyd hissediyor ve yazıyor, veriyor, engelliyor. Zeydse bir şairdir. Amr bir yazardır. Zeyd 

uzundur. Amr kısadır. Aralarında bir münasebet bulunmasından dolayı Zeyd şairdir, Amr yazardır 

cümleleri bundan farklıdır. Zeyd şair, Amr uzundur cümlesinde ise mutlaklık vardır.  
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teúÀrunu vardır. Ve YuètÀ Zeydun ve yemneèu) gibi ki ièùÀé ile menè arasında teøÀd 

olmakla cÀmiè vardır. Bu miåÀller müsnedün ileyhleriñ muttaóid bulunduğuna göre idi 

müsnedün ileyhler Zeydun şÀéirun ve èAmrun kÀtibun ve Zeydun ùavìlun ve èAmrun 

úaãìrun gibi müteàÀyir olursa aralarında iòvet yÀòud ãadÀúat veya èadÀvet gibi bir 

münÀsebet şarùdır. Yoksa Zeyd ile èAmrın arasında münÀsebet olmayarak Zeydun şÀèirun 

ve èAmrun kÀtibun sözünden müsnedler mütenÀsib ise de óattÀ muttaóid bile olsalar bu 

èaùf muóÀlifdir, ãaóìó değildir. Zeydun şÀèirun ve èAmrun ùavìlun sözü ise muùlaúan yaénì 

Zeyd ile èAmr arasında münÀsebet olsun olmasın [151]) muòÀlifdir, ãaóìó değildir çünkü 

müsnedleri arasında münÀsebet yoktur.    

                         

السكاكيَالجامعَبينَشيئينَإماَعقلي،َبأِنَيكونَبينهماَاتحادَفيَالتصورَأوَتماثلَهناك،َفإنَالعقلَ

بتِجريدهَالمثلينَعنَالتشخصَفيَالخارجَيرفعَالتعددَبينهما،َأوَتضايفَكماَبينَالعلةَوَالمعلول،َ

وهميَبأنَيكونَبينَتصوريهماَشبهَتماثلَكلونيَبياضَوَصفرة،َفإنَالوهمَوَالأقلَوَالأكثرَأوَ

ثلاثةَتشرقَالدنياَببهجتهاَ يبرزهماَفيَمعرضَالمثلينَوَلذلكَحسنَالجمعَبينَالثلاثةَفيَقوله:

أوَالتضادَكالسوادَوَالبياضَوَالإيمانَوَالكفرَوَماَيتصفَ شمسَالضحىَوَأبوَإسحاقَوَالقمر

كالسماءَوَالأرضَوَالأولَوَالثاني،َفإنهَينزللهماَمنزلةَالتضايف،َوَلذلكَتجدَبها،َأوَشبهَتضادَ

الضدَأقربَخطوراَبالبالَمعَالضد،َأوَخياليَبأنَيكونَبينَتصوريهماَتقارنَفيَالخيالَسابق،َوَ

أسبابهَمختلفة،َوَلذلكَاختلفتَالصورَالثابتةَفيَالخيالاتَترتِّباَوَوضوحاً،َوَلصاحبَعلمَالمعانيَ

احتياجَإلىَمعرفةَالجامع،َلاَسيماَالجامعَالخيالي،َفإنَجمعهَعلىَمجرىَالإلفَوَالعادة.ََفضل

254 

 

                                                             
254 Sekkâki diyor ki: iki şeyin bir araya gelmesi aklî olabilir. Bunda iki şey arasında tasavvur veya birlik 

olması söz konusudur. Akıl dışarıdaki kişileştirmeden iki örneği dışlayarak çokluğu ortadan kaldırır veya 

iki şey arasında illet ve illetli veya azlık çokluk veya şüphe olması temsile benzeyen tasavvurların arasında 

siyah ve sarı renkleri gibidir. Vehm iki şeyi benzerlik ortamında belirginleştirir ve bu yüzden üç şeyi 

birleştirmek güzel olur. Şöyle der: Üç şey dünyayı güzelliğiyle aydınlatır. Kuşluk vaktinin güneşi, Ebû 

İshak ve ay veya siyah ve beyaz gibi, inanmak ve kâfir olmak gibi zıtlık veya zıtlığa benzer bir şey olması 

suretiyle onu niteler. Gökyüzü ve yeryüzü gibi, ilk ve son gibi onları tedayüf konumuna indirir. Bu yüzden 

zıttı zıttıyla birlikte akla en yakın bulursun veya hayalidir ki ikisinin tasavvuru geçmişteki bir hayalde yakın 

olur. Bunun farklı sebepleri vardır. Bu yüzden hayallerdeki sabit suretler sıralama açısından, belirginlik 

açısından değişir.َ  Me’ânî ilmi sahibi birleştirici yönün bilinmesine fazlaca ihtiyaç duyar. Özellikle de 

hayali yönün. Çünkü bunun toplaması adet ve geleneğe göre cereyan eder.  
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es-SekkÀkì el-cÀmièu beyne’ş-şeyéeyni ve immÀ èaúliyyun bi-en yekÿne beynehumÀ 

ittióÀdun fi’t-taãavvuri ev temÀåulun fe-inne’l-èaúle bi-tecrìdi’l-miåleyni èani’t-teşaòòuãi 

fi’l-òÀrici yerfaèu’t-teèaddude ev teêÀyufe kemÀ beyne’l-èilleti ve’l-maèlÿli evi’l-eúalli 

ve’l-ekåeri ev vehmiyyun bi-en yekÿne beyne taãavvureyhumÀ şibhu temÀåulun ke-

levney beyÀêin ve ãufretin fe-inne’l-vehme yubrizuhumÀ fì maèraêi’l-miåleyni ve li-

õÀlike óasune’l-cemèu beyne’å-åelÀåeti’lletì fì úavlihi: åelÀåetun tuşriúu’d-dunyÀ bi-

behcetihÀ şemsu’ê-êuóÀ ve Ebÿ İsóÀúe ve’l-úameru ev teêadun ke’s-sevÀdi ve’l-beyÀêi 

ve’l-ìmÀni ve’l-kufri ve mÀ yetteãifu bi-hÀ ev şibhu teêadin ke’s-semÀéi ve’l-arêi ve’l-

evveli ve’å-åÀnì fe-innehu yunziluhumÀ menzilete’t-teêÀyufi ve li-õÀlike tecidu’ê-êıdde 

aúrabe òuùÿren bi’l-bÀli maèa’ê-êıddi ev òayÀliyyun bi-en yekÿne beyne taãavvureyhimÀ 

teúÀrunun fi’l-òayÀli sÀbıúun ve esbÀbuhu muòtelifetun ve li-õÀlike iòtelefet eã-ãuveru’å-

åÀbitetu fi’l-òayÀlÀti terettuben ve vuêÿóen ve li-ãÀóibi èilmi’l-meèÀnì faêlu iótiyÀcin ilÀ 

maèrifeti’l-cÀmièi LÀ siyyemÀ el-òayÀliyye fe-inne cemèehu èalÀ mecrÀ’l-ilfi ve’l-èÀdeti.                                                                                           

SekkÀkì diyor ki iki şey beyninde cÀmiè bÀ èaúlì olur. Bu da o iki şey beyninde taãavvurda 

ittióÀd yÀòud temÀåul olmakla olur. Çünkü èaúl-i òÀricdeki teşòìãden o iki meåeli tecrìd 

ile teèaddudu refè eder. Muttaóid olurlar. CÀmiéi èaúl berÀberdir ki onuñ sebebiyle èaúl o 

iki cümleniñ müfekkirede ictimÀèına iútiøÀ eder. Bu da o iki cümle arasında taãavvurda 

ittióÀd yaènì èaúl o iki cümleyi taãavvur zamÀnında cümle-i åÀniye cümle-i ÿlÀ olursa 

demektir ki Zeydun kÀtibun ve huva şÀéirun gibi cümlelerde Zeydiñ şÀéir olması kÀtib 

olmasıyla muttaóiddir. Burada cÀmiéiñ müsnedün ileyhlerde èaúlì, müsnedlerde òayÀlì 

olması ki (şiér-i kitÀbetiñ òayÀlde teúÀrubuna) cÀmiè-i èaúlì olmasına muêir değildir. 

YÀóÿd o iki cümle beyninde temÀåül bulunmakla olur bu da o iki cümle óaúìúatde 

müttefiú olup èavÀrıøında muòtelif olmakla olur. [152]  Meåelen Zeydun kÀtibun ve 

èAmrun şÀéirun denildiği vaúit Zeyd ile èAmr arasında óaúìúat-i insÀniyede temÀåul 

bulunduğundan bu cümleleriñ müsnedün ileyhleri beyninde temÀåul olmuş olur. GüyÀ el-

insÀnu kÀtibun ve’l-insÀnu şÀéirun demiş gibi olur ve Zeyd Ebi Lebker ve èAmr Ebi 

NeóÀle dediğimizde bu cümleleriñ müsnedlerinde temÀåül bulunmuş olur. Çünkü Zeydiñ 

ubuvvetiniñ ve èAmrıñ ubuvvetiniñ óaúìúatleri birdir. Şaòãen bunlar muòtelif iselerde 
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iøÀfet-i müşaòòaãadan tecrìd ettiğimiz gibi bir şey olurlar. (YÀòud cÀmiéu èaúlì o iki 

cümle beyninde teêÀyuf bulunmakla olur. èİllet ile maélÿl yÀòud eúal ile ekåer sebeb ile 

müsebbib yÀhÿd sufl ile èuluv aralarındaki teêÀyuf gibi (teêÀyuf) iki şeyden her 

birerleriniñ teéaúúulu ancak Àòiri teéaúúula úıyÀs ile mümkin olur. Óayåiyet melÀbis 

olmasından èibÀrettir yaénì o iki şeyden birini taãavvur Àòiri taãavvur için lÀzım olur. 

Óayåiyetde olması demektir ki bu taúdìre göre o iki şeyéiñ her birerleriniñ müfekkirede 

óuãÿlü bi’ê-êarÿre Àòiriñ müfekkirede óuãÿlünü müstelzim olur. Müfekkirede o iki şey 

beynini ceméiñ maénÀsıda budur. Yoksa o iki şeyéiñ müfekkirede ittióÀdı demek değildir. 

YÀòud iki şeyé beyninde cÀmiè-i vehmì olur. CÀmiè-i vehmì kendi sebebiyle vehmiñ iki 

şeyéiñ müfekkirede ictimÀèına iútiøÀ ettiği emrden èibÀrettir. Yaénì vehm-i èaúlıñ òilÀfına 

olarak ik şeyéiñ müfekkirede ictimÀéıyla óükm etmez demektir. CÀmiè-i vehmi de beyÀø 

ve sarı renklerinde olduğu gibi iki şeyéi taãavvur arasında şibh-i temÀåül olmakla olur. 

Çünkü vehm bu iki rengi birbirine mümÀåil ãÿrette ibrÀz eder. Vehme èaúla muòÀlif 

olarak bunlarıñ bir nevé olduğu sebú eder. Yalñız beyÀøa bir parça kara renk karışmışda 

sarı olmuş der. Faúaù èaúl böyle denmez, bunlarıñ reng-i cinsi altında dÀòil mütebÀyin iki 

nevé olduğunu bilir. İşte vehm o iki şeyéi iki meåel ãÿretinde ibrÀz edip bunlarıñ 

müfekkire de ictimÀèına çalıştığı için [153] åelÀsetun tuşriúu’d-dünyÀ bi-behcetihÀ 

şemsu’ê-êuóÀ ve Ebÿ İsóÀú ve’l-úamer úavlinde åelåe beytini cemé güzel oldu) çünkü 

vehm bunları emåÀl ãÿretinde ibrÀz ederek bu üçünüñ bir nevéden olduğunu ãÀóib-i vehm 

tevehhüm eder. Yalñız èavÀrıø u muşaòòaãÀtıyla iòtilÀf etmişdir der. AmmÀ èaúl böyle 

demez çünkü bunlarıñ her birerleriniñ başka bir nevéden olduğunu bilir yalñız behcetiyle 

dünyÀyı işrÀú èavÀrıøında iştirÀk etmişdir der óattÀ Ebu İsóaúıñ bu èavÀrıøda iştirÀúınıñ 

mecÀz olduğunu da bilir. YÀòud cÀmiè-i vehmi o iki şeyéi taãavvur beyninde teøÀd 

olmasıyla olur. SevÀd ile beyÀø ìmÀn ile küfr ve esved ve abyaê. Müémin, kÀfir gibi bu 

meõkÿrÀt ile muttaãıf olanlar gibi) (teøÀd) et-teúÀbul beyne emreyn vücÿdun beyne 

yeteéÀúibÀn èalÀ maóallin vÀóidin beynehÀ àayetu’l-òilÀf) beynlerinde soñ derece 

muòÀlefet olup müteéÀúiben bir maóalde bulunan iki emri vücÿdu beynindeki teúÀbülden 

èibÀrettir. (Bu taérìfe göre ìmÀn ile küfr arasında (teúÀbül-i teøÀd) değil (teúÀbül-i èadem-



277 

 

i meleke) olmak iútiøÀ eder. Çünkü ìmÀn peygamber èaleyhisselÀmıñ cenÀb-ı óaúdan 

getirdiği bi’ø-øarÿre maélÿm olan şeyde onu taãdìú u úabÿl-i lisÀn ile iúrÀrdan èibÀret 

olduğu gibi. Küfrde müémin olması şÀnından olan kimseden ìmÀnıñ èademinden 

èibÀrettir. Meğerki (küfrì) taãdìú edilmesi lÀzım olan bir şeyéi inkÀr maénÀsına óaml 

ederseñ o vaút ìmÀn gibi vücÿdì bir şey olmakla ìmÀnıñ øıddı olur. Esved ve abyÀø 

gibilerde sevÀd ü beyÀødan èibÀret olan vaãfìn müteøÀdına müştemel olması iétibÀrıyla 

müteøÀdìn èaddedilmiştir. Yoksa bunlar bir maóalle aãlen mütevÀrid olmadıklarından 

nasıl müteøÀd oldular çünkü meåelen esved sevÀd ile berÀber olan maóalden èibÀrettir. 

YÀòud cÀmiéi vehmì bu iki şey beyninde şebeh-i teøÀd olmakla olur. SemÀé ve arø evvel 

ve åÀnì gibi) ki maósÿsÀtdan olan semÀé ile arø arasında ikisi de vücÿdì olması iétibÀrıyla 

biri àÀyet mürtefié diğeri àÀyet munóaù olması mülÀóaôasıyla şebeh-i teøÀd vardır. Lakin 

bunlar ecsÀm olup aéraø olmadıklarından bir maóalle mütevÀrid değildir. Bunuñ için 

müteøÀd değildirler maósÿsÀt-ı maèúÿlÀta şÀmil olan evvel ile åÀnì arasında da şebh-i 

teøÀd vardır. Çünkü evvel àayra sÀbıú olup àayr ile mesbÿú olmayan åÀnì vÀóid ile 

mesbÿú olan [154]  şeyden ibÀret olduğu için ictimÀéları mümkin olmayan iki vaãfa 

müştemel olmaları iétibÀrıyla müteøÀd yine müşÀbih olmuşlardır. LÀkin óaúìúate müteøÀd 

değildirler çünkü evveliyyet ve åÀneviyyet ile mevãÿf iki maóalden èibÀret olmuş olurlar. 

(ÓülÀãa) cÀmiéi vehmi teøÀd ve şibhi teøÀd olmakla da olur. (Çünkü vehm-i teøÀd ve şebh 

teøÀdı teêayüf menzilesine tenzìl eder. Bundan ötürü bir øıddı ile berÀber úalbe òaùÿr 

cihetinden aúrab bulursun.) Çünkü sevÀd òÀùıra gelir gelmez beyÀø gelir keôÀ semÀé òÀùıra 

gelir gelmez arø gelir yaénì vehmiñ óükmü böyledir. Yoksa èaúl bunların her birerleri 

diğerinden ôÀhil olarak teéaúúul eder. èAúl için bunlarıñ müfekkirede ictimÀéını iútiøÀ 

eden bir şey yoktur. (YÀòud cÀmié-i òÀyÀlì olur.) CÀmiè-i òÀyÀlì de bir emrden èibÀrettir 

ki o emr sebebiyle òayÀl iki şeyéiñ müfekkirede ictimÀéını iútiøÀ eder. èAúl-ı ôÀtì 

iètibÀrıyla bunu iútiøÀ etmez. Faúaù òayÀl böyle değil. Bu cÀmiéi òÀyÀlde o iki şeyéi 

taãavvur beyninde òayÀlde èaùf üzere sÀbıú teúÀrun olmakla olur. ÒayÀlde teúÀrunuñ 

esbÀbı da muòtelifdir. Bununçün òayÀlÀtda åÀbit olan ãÿretler tertìb-i vuêÿó cihetinden 

muòtelif olur. Bir òayÀlde beynlerinde infikÀk olmayan nice ãÿretler vardır ki òayÀl-i 
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Àòara aãla müctemaè olmaz.   Nice åÿretler vardır ki òayÀlden aãlÀ àayib olmaz. ÓÀlbuki 

başka bir òayÀle aãlÀ gelmez. èİlmu’l-meéÀnì ãÀóibi için cÀmiè-i maèrifete faøla iòtiyÀc 

vardır. Çünkü èilm-i meèÀnìniñ eñ ehemmiyetli bÀb-ı cÀmiè üzerine mebnì olan faãl u vaãl 

bÀbıdır. Bi’l-òuãÿã cÀmiè-i òayÀlìyi maèrifete iótiyÀcını pek fazladır. Çünkü ôihninde olan 

ãuver eşyÀé beynindeki maénÀ-yı òayÀlìniñ ceméì ilf ü èÀdete göre cereyÀn eder. 

 

 

                                                                                                               

 

 

وَمنَمحسِّناتَالوصلَتناسبَالجملتينَفيَالاسميةَوَالفعلية،َوَالفعليتينَفيَالمضيَوَالمضارعةَ

255ََإلاَلمانع.

 

Ve min muhassenÀti’l-vaãli tenÀsubu’l-cumleteyni fi’l-ismiyyeti ve’l-fièliyyeti ve’l-

fièliyyeteyni fi’l-muêiyyi ve’l-muêÀreèati illÀ li-mÀnièin.  

Vaãlıñ mücevvizÀtı muóaúúaú ettikten sonra cümleleriñ ismiyetde ve fiéliyetde 

fiéliyeleriñ mÀøì ve muøÀrié olmakda ve bunlara meşÀkil olan şeylerde meåelÀ şarùiye 

olmalarında tenÀsiyì muóassenÀt vaãldandır. MeåelÀ cümleleriñ birinde teceddüde 

diğerinde åübÿta taèarruø etmeyerek mücerred iòbÀéì murÀd ettigin vaúit ÚÀme Zeydun 

ve kaèade èAmrun  [155]   ve Zeydun úÀéimun ve èAmrun úÀèidun demekliğiñ lÀzımdır. 

Ancak cümleleriñ birinde teceddüd diğerinde åübut murÀd edilmek ãÿretiyle bir mÀnièden 

dolayı tenÀsuba riéÀyet sÀúıù olur. Bu óÀlde Zeydun úÀme ve èAmrun úÀéidun dersin.      

                                                                                                        

 تذنيب

Teônìb 

 

                                                             
255 Vaslın güzel yönlerinden biri de mani olmaksızın mazi ve muzaride iki fiil cümlesinin veya fiil ve isim 

cümlesi olarak iki cümlenin uyumudur.  
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Bu baós faãl u vaãl bÀbınıñ teônìbidir. Muãannif faãl-ı vaãl bÀbını cümle óÀliyeden ve 

cümle-i óÀliyeniñ baéøen vÀv ile baéøende vÀvsız olduğuna dÀéir baóåle taéúìbini teônìbe 

teşbìh ediyor. Teônìb bir şeyéì bir şeyle ôenÀba yapmaktan èibÀret olduğundan güyÀ bu 

baóå faãl u vaãl bÀbını tetmìm ü tekmìl olmuş oluyor. ÓÀl iki nevédir: Biri müéekkededir 

ki bir reéye göre cümle-i ismiyyeniñ maømÿnunu diğer bir reéye göre muùlaúan cümleniñ 

maømÿnunu taúrìr için getirilir. Óaú olan baèøen åÀbit baèøende zÀéil olur úabìlinden 

olmayan óÀl cümle-i ismiyyeden soñra vÀúìé olduğu gibi cümle-i fiéliyyeden soñra da 

vÀúìè olur. Şu óÀlde óÀl müéekkedeniñ cümle-i ismiyyeden soñra olduğunu istirÀù edenler 

baèøen åÀbit baèøen de zÀéil olur úabìlinden olmayan óÀli óÀl-i müéekkede ve müntaúala 

nıñ àayrı bir úısım yapmak lÀzım gelir. Bizde buñÀ (óÀl-i dÀéime) yÀòud (åÀbite) diyelim. 

(ÒulÀãa) óÀl àayr-ı mustaúileniñ mÀ úabline şiddet irtibÀùı olduğundan vÀva maóal 

değildir. Şu óÀlde burada yalñız óÀl-i muntaúileden baóå olunacaktır onun için muãannif 

diyor ki: 

                                                            

اصلَالحالَالمنتقلةَأنَتكونَبغيرَواو،َلأنهاَفيَالمعنىَحكمَعلىَصاحبهاَكالخبر،َوَ

 256وصفَلهَكالنعت.

َ

aãlu’l-óÀli’l-muntaúileti en tekÿne bi-àayri vÀvin li-ennehÀ fi’l-maènÀ óukmun èalÀ 

ãÀóibihÀ ke’l-òaberi ve vaãfun lehu ke’n-naèti.  

óÀlu muntaúileniñ aãlı vÀvsız olmakdır. Çünkü bi’t-tabèiye değil bi’l-aãÀle muèarrebdir. 

Muêiffu óÀl-i muntaúileniñ vÀvsız olması aãl olduğunu òabere ve naèta úıyÀs ile istidlÀl 

ederek şöyle diyor: Çünkü óÀl her ne kadar lafôda faøla ise de o olmaksızın kelÀm temÀl 

olursa da lakin maènÀda mübtedÀya nisbetle òaber gibi ãÀóib-i óÀle óükm ü menèÿta 

nisbetle naèt gibi ãÀóib-i óÀl için vaãfdır. Yaénì òaber ile mübtedÀya maènÀyı iåbÀt etdiğin 

gibi óÀl ile õi’l-óÀl maènÀyı iåbÀtıñ óaúiúinden maènÀda ãÀóib-i óÀle óükmden èibÀret 

olmuş oluyor. Çünkü cÀenì Zeydun rÀkiben úavlinde Zeydun rÀkibun úavlindeki gibi 

                                                             
256 Teznîb: Aslı devam eden hal cümlesinde vâvsız olmasıdır. Çünkü haber gibi sahibi üzerinde bir hüküm 

anlamı vardır. Na’t gibi de bir vasfı vardır.  
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rükÿbu Zeyde iåbÀt etmiş oluyorsun. Yalñız şu kadar farú var ki rÀkib feyudnâ Zeydiñ 

mecìéini iòbÀrında bir maénÀ ziyÀdesi için getirmiş oluyorsun. Ve Zeyde rükÿbu iåbÀtı 

ibtidÀé úaãd etmeyip èalÀ sebìli’t-tebè iåbÀt ediyorsuñ. Faúaù òaber böyle değil çünkü 

òaberle èalÀ sebìli’t-tebè değil ibtidÀé ve úaãden maènÀyı iåbÀt ediyorsuñ. KeõÀ menèÿta 

nisbetle naét gibi óÀl maènÀda ãÀóibiniñ vaãfıdır. Şu kadar var ki óÀlde fiéle mübÀşeret 

óÀlinde ãÀóib-i óÀliñ bu vaãf üzere olduğunu úaãd ettiğinden óÀl fiéliñ úaydı ve keyfiyeti 

vuúÿéunu beyÀn olmuş olur. Faúaù naét böyle değil çünkü onda fiéle mübÀşir yÀòud àayr-

ı mübÀşir olduğu naôar edilmeyerek şu vaãfıñ õÀt-ı menèÿta óuãÿlünü beyÀn maúãÿddur. 

Bununçün esved abyaê ùavìl úaãìr gibi kendisinde intiúÀl olmayan ãıfatlarıñ naèt olması 

[156] cÀéiz faúaù óÀl olması cÀéiz değildir. Çünkü óÀl-i müntaúileden maúãÿd o ãıfat ve 

heyéetle muúayyed olduğu óÀlde fiéliñ fÀéilden ãudÿrunu yÀòud meféÿle vuúÿèuna 

beyÀndır. Bu ise ãıfÀt-ı müteàayyire ve mübtedile ile olduğu vaúitte müfìd olur. Çünkü 

fiéliñ heyyinÀt-ı ãıfÀt-ı lÀzimiye üzerine vÀúìé olması emr-i maélÿmdur. ÒülÀãa òaber-i 

naétıñ vÀvsız olması óaúúı olduğu gibi óÀliñ de óaúúı vÀvsız olmakdır. (SuéÀl) òaber-i 

naétda baéøen óÀl gibi vÀv ile olurlar. Fe-lemmÀ ãaraóa’ş-şerru fe-emsÀ ve huva èuryÀnun 

beytinde ve huva èuryÀnun cümlesiniñ kÀne bÀbınıñ yaénì emsÀnıñ òaberì oluşu gibi ve 

mÀ ecidu’l-evvele nefsi emÀretun úavlinde illÀdan soñra vÀúiè olan mÀnıñ òaberi gibi 

nekreye ãıfat-ı vÀúiè olan cümlede ãıfatıñ mevãÿfa lüãÿúunu tevkìd ve mevãÿfuñ o ãıfatla 

ittiãÀfı emr-i müstaúir olduğuna delÀlet için baèøen vÀv ile taãdìr edilir. sebèa ve 

åÀminuhum kelbuhum ve ve mÀ ehleknÀ min úaryetin ulÀÿhÀ?? kitÀbun maèlÿmun úavl-i 

celìlinde olduğu gibi cevÀb bunlar ve bunlarıñ emåÀli her birerleri ãÀóibine óükm olmakda 

óÀle twşbìhden dolayı òilÀf-ı aãl olarak vÀrid olmuştur. Hem SekkÀkì’ye göre ve lehÀ 

kitÀbun úavli úaryeden óÀldir. Çünkü úarye siyÀk-ı nefyde vÀúìè olduğundan èumÿmu 

ifÀde etmiştir. Õu’l-óÀl ise maèrife olduğu gibi nekre maòãÿãada olur. Şu óÀlde ãÀóib-i 

keşşÀfıñ meõhebi olduğu gibi ve lehÀ kitÀbun úavlini vaãfa óaml sehvdir çünkü cümle 

nekre-i maòãÿãaya ãıfat olamaz.  

 

وَلكنَخولفَإذاَكانتَجملة،َفإنهاَمنَحيثَهيَجملةَمستقلةَبالإفادة،َفتحتاجَإلىَماَيربطهاَ
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بصاحبهاََوَكلَمنَالضميرَوَالواوَصالحَللربط،َوَالأصلَهوَالضميرَبديلَالمفردةَوَالخبرَوَ

 257النعت.َفالجملةَإنَخلتَعنَضميرَصاحبهاَوجبَالواو.َ

 

Lakin òÿlife iõÀ kÀnet cümleten fe-innehÀ min óayåu hiye cumletun mustaúilletun bi’l-

ifÀdeti ve teótÀcu ilÀ mÀ yerbiùuhÀ bi-ãÀóibihÀ ve kullun mine’ê-êamìri ve’l-vÀvi ãÀlióun 

li’r-rabùi ve’l-aãluam huva eê-êamìru bi-delìli’l-mufredeti ve’l-òaberi ve’n-naèti. 

Fe’cumletu in òalet èan êamìri ãÀóibihÀ vecebe’l-vÀvu  

lÀkin óal cümle olduğu vaúitte bu aãla muòÀlefet olunur. (Çünkü óÀl vÀúié olan cümle) 

her ne kadar óÀl olduğu óayåiyetinden ifÀdede àayr-ı mustaúil, belki onu sebú eden 

kelÀma teéalluúa mütevaúúif ise de (cümle olduğu óayåiyetden mÀ úabline teéalluúa 

mütevaúúif olmayarak ifÀdede müstaúildir.) ÓÀl-i vÀúiè olan cümle cümle olduğu 

óayåiyetden ifÀdede müstaúil olması sebebiyle óÀlì ãÀóibine rabù eden şeyée muótÀc olur. 

Zamìr ile vÀvıñ her birerleri ise rabùa ãÀliódir. Bu òuãÿãda óÀl-i müfrede ve òaber-i naétda 

øamìre iútiãÀr delÀletiyle aãl olan øamìrdir. Şu óÀlde óÀl-i vÀúié olan cümle ãÀib-i óÀle 

èÀéid øamìrden òÀlì olursa ãÀóib-i óÀle irtibÀùını teémìn için vÀv vÀcib olur.      

                                                                                

وَكلَجملةَخاليةَعنَضميرَماَيجوزَأنَينتصبَعنهَحال،َيصحَأنَتقعَحالاَعنهَبالواو،َإلاَ

 258المصدِّرةَبالمضارعَالمثبتَنحو:َجاءنيَزيدَوَيتكلمَعمروَلماَسيأتي

 

Ve kullu cümletin òÀliyetin èan êamìri mÀ yecÿzu en yenteãibe èanhu óÀlun yeãióóu en 

teúaèa óÀlen èanhu bi’l-vÀvi illÀ el-muãaddarate bi’l-muêÀrièi’l müåbeti naóvu cÀéenì 

Zeydun ve yetekellemu èAmrun limÀ seyeétì.  

Şimdi [157]  muãannif hangi cümlede vÀcib olduğunu beyÀndan soñra hangi cümleniñ 

vÀv ile óÀl vuúÿèu cÀéiz ve hangisiniñ àayr-ı cÀèiz olduğunu beyÀn için diyor ki: 

                                                             
257 Hal cümle olduğunda muhalefet ederek ifadeden bağımsız bir cümle olması açısından sahibinin bağlı 

oladuğu şeye ihtiyaç duyar. Zamirler gibi, bağlamaya elverişli olan vav, zamirin aslı, müfredin delili, haber 

ve na’t gibidir. Cümle, sahibinin zamirinden yoksunsa vâv zorunlu olarak gelir.   
258 Olumlu muzari ile masdar olan cümle dışında vâv ile hal yapılan cümlelerde hal yapmak doğru olur ve 

zamirin bir hale mensub olduğu cümlelerden hali olan her cümlede bu geçerlidir. Örneğin, Zeyd konuşurken 

‘Amr bana geldi.  
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kendisinden óÀliñ muntaãıb olması cÀéiz olan ismiñ øamìrinden òÀlì olan her cümleniñ 

kendisinden óÀliñ intiãÀbı cÀéiz olandan vÀv ile óÀl olması cÀéizdir. Kendisinden óÀliñ 

intiãÀbı cÀéiz olmak fÀéil yÀòud mefèÿl maèrif yÀòud münker maòãÿã olmakla olur. Yoksa 

mübtedÀé ve òaber ve nekre-i maóaêêa ile olursa olmaz yalñız bu óükmden cÀéenì Zeydun 

ve yetekellemu èAmrun gibi muøÀriè müåbet ile maãdar olan cümle müsteånÀdır. Çünkü 

Àtiyede beyÀn olacağına göre bu gibileriñ rabùınıñ yalñız øamìr ile olması vÀcibdir. 

Muãannifiñ (ve kullu cumletin) úavli son kelÀm-ı úarìnesiyle cümlede óÀl vuúÿè-ı ãaóìó 

olan cümle demek olduğundan cümle-i inşÀéiye òÀric kalır çünkü cümle-i inşÀéiyeniñ 

ister vÀv ile ister vÀvsız olsun óÀl olması cÀéiz değildir. Çünkü óÀlden èarø-ı èÀmiliniñ 

maømÿnuñ óuãÿlüne delÀlet-i úaãr olunması vÀcib olur. Bu ise cümle-i inşÀéiyede değil 

òaberiyede olur.                                                                                                                                      َ

 

وَإلاَفإنَكانتَفعليةَوَالفعلَمضارعَمثبت،َامتنعَدخولهاَنحو:َوَلاَتمَْننَُْتسَْتكَْثرَُِلأنَالأصلَ

حصولَصفةَغيرَثابتةَمقارنَلماَجعلتَقيداَله،َوَهوَكذلكَأماَالحصولَالمفردةَوَهيَتدلَعلىَ

 259فلكونهَفعلاَمثبتاَوَأماَالمقارنةَفلكونهَمضارعا.

َ

ve illÀ fe-in kÀnet fièliyyeten ve’l-fièlu muêÀrièun muåbetun imteneèa duòÿluhÀ naóvu ve 

lÀ temnun testekåir li-enne’l-aãle’l-mufredetu ve hiye tedullu èalÀ óuãÿli ãıfatin àayri 

åÀbitetin muúÀrinin limÀ cuèilet úayden lehu ve huva keõÀlike emmÀ’l-óuãÿlu fe-li-

kevnihi fièlen müåbeten ve emmÀ el-muúÀrenetu fe-li-kevnihi muêÀrièen.              

Ve illÀ úavli (in óilte) úavline maèùufdur yaènì óÀl-i vÀúiè olan cümle ãÀóib-i óÀle èÀéid 

øamìrden óÀlì olamazsa bu cümle fièliye yÀòud ismiye olmaktan, cümle-i fièliyeniñ de 

fièli muøÀriè yÀòud mÀøì olmaktan fièli muøÀriè olan cümle de müåbet yÀòud menfì 

olmaktan òÀlì olamaz. Şimdi şu aúsÀmıñ baèøısında vÀv vÀcib baèøısında baèøısında 

temeniè baèøısında vÀvıñ vücÿd-ı èademi musÀvì, baèøısında vücudu yÀòud èademi rÀció 

                                                             
259 Ancak fiil cümlesi ise ve fiil olumlu muzari ise vâv gelemez. Örneğin, Yaptığın iyiliği çok görerek başa 

kakma (Müddesir/6) Çünkü müfredin aslı sabit mukayeseli olmayan sıfatı elde etmeye delalet etmesidir. 

Olumlu fiil olduğunda da durum aynıdır. Mukayeseli olması fiilin muzari olması dolayısıyladır.  
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olduğundan (fe-in kÀnet fièliye ilÀ Àòirihi) úavliyle tafãìline başlıyor. Bu fièl de muøÀriè 

müåbet ise bu cümleye vÀvıñ duòÿlü mümteniè olur. Burada øamìr ile iktifÀ vÀcib olur. 

Ve lÀ temennün testekåiru úavl-i celìlinde olduğu gibi ki (lÀ teèùuhu óÀlu kevnike teèiddu 

mÀ tuèùiye keåìren)  ièùÀ ettiğiñ şeyéi keåìr èaddettiğiñ óÀlde verme demektir. Bu maènÀda 

testekåirudaki refè úirÀéatine göre olan iki vechiñ birine göredir. Diğer vechde (in) óaõf 

edilip èameli iéùÀl edilmege mebnidir. EmmÀ (menne) den meéòÿõ olmak üzere (temnün) 

[158] den bedel olarak testekåiruyu cezm ile úırÀéate göre mÀ naónu fìhden olmaz. Bu 

Àyetde başka vechlerde vardır. İşte bu úavl-i celìlde olduğu gibi fiélde muøÀriè-i müåbet 

olduğuna göre vÀvıñ duòílü mümteniè olur. Çünkü óÀlde aãl olan óÀl-i müfrede olmaktır. 

Çünkü ièrÀbda müfred aãıldır. (ÓÀl-i müfrede ise óÀl kendisine úayd kılınan şeyéi yaènì 

èÀmile àayr-ı åÀbit-i muúÀrin olan bir ãıfatıñ óuãÿlüne delÀlet eder. Çünkü óÀl fÀèiliñ 

yÀòud mefèÿlüñ bulunduğu heyéeti beyÀn içindir. Heyéet ise àayr ile úÀéim olan şey 

demek olduğundan ãıfat demektir. MuøÀriè-i müåbet de böyledir. ÓÀl-i müfrede gibi 

kendisine úayd kılınan şeyée àayr-ı åÀbit ve muúÀrin olan ãıfatıñ óuãÿlüne delÀlet eder. 

Şu óÀlde óÀl-i müfrede de vÀvıñ duòÿlü mümteniè olduğu gibi muøÀriè-i müåbete de vÀvıñ 

duòÿlü mümteniè olur. MuøÀrièiñ ãıfat-ı àayr-ı åÀbiteniñ óuãÿlüne delÀleti fiéli müåbet 

olmasından dolayıdır. Çünkü fiéliyet teceddüd ve èadem-i åübuta delÀlet eder. İåbÀtda 

óuãÿle delÀlet eder. (MuúÀrenet de muøÀriè olmasından ötürüdür.) MuøÀrié istiúbÀle ãÀlió 

olduğu gibi óÀle de ãÀliódir. Bu ãalÀóiyeti de ya ikisinde müşterek yÀòud óÀlde óaúìúat-i 

istiúbÀlde mecÀz olmak üzeredir. èUlemÀ muøÀriè-i müåbetiñ muúÀrenet-i meõkÿreye 

delÀletine şöyle iètirÀø ediyor. MuøÀrièiñ medlÿlü olan óÀl ancak tekellüm zamÀnıdır. 

ÓÀliñ óaúìúati maøìniñ evÀòirinden mustaúbeliñ evÀéilinden müteèÀúib olan eczÀdır 

ãadedinde olduğumuz óÀliñ ise óÀl ile muúayyed olan fiéliñ maømÿnunuñ zamÀn 

vuúÿèuna muúarin olması vÀcibdir. Bu fiél ise baéøen mÀøì baèøen óÀl baèøen de istiúbÀl 

olur. Şu óÀlde muøÀrièiniñ duòÿlünüñ imtinÀèınıñ taèlìlinde muãannife şöyle demek 

münÀsib idi: MuøÀriè-i müåbet lafôen ism-i fÀéil vezninde maènÀda ism-i fÀèil 

taúdìrindedir. Şu óÀlde ism-i fÀèile vÀvıñ duòÿlü mümtenièdir. Şimdi buraya muøÀriè-i 

müåbet naôm u neårde baèøen vÀv ile berÀber gelmiş diye bir iètirÀøıñ vurud-ı melóÿô 
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olduğuna binÀéen bunuñ cevÀbına işÀret ederek muãannif diyor ki ve emmÀ mÀ cÀée        

  

 

 

 

 

َ

[159] 

َوجههَوَقولهَ:فلماَخشيتَأظافيرهمَنجوتَوَأرهنهمَمالكا  وَأماَماَجاءَمنَنحو:َقمتَوَأصكِّ

فقيل:َعلىَحذفَالمبتدأَأيَوَأناَأصكَوَأناَأرهنهم.َوَقيل:َالأولَشاذَ،َوَالثانيَضرورة.َوَقالَ

260َالمضارعَحكايةَالحال.عبدَالقاهر:َهيَفيهماَللعطف،َوَالأصلَوَصككتَوَرهنتَعدلَإلىَ

 

Min naóvi úumtu ve eãukku vechehu ve úavlihi fe-lemmÀ òaşiytu eôÀfìrehum / necevtu 

ve erhunuhum mÀliken fe-úìle èalÀ óaõfi’l-mübtedeéi ey ve ene eãukku ve ene erhunuhum 

ve úìle’l-evvelu şÀõõun ve’å-åÀnì êarÿretun ve úÀle èAbdu’l-úÀhir hiye fìhimÀ li’l-èaùfi 

ve’l-aãlu ve ãakektu ve rehentu èudile èan lafôi’l-mÀêì ilÀ’l-muêÀrièi hikÀyete’l-óÀli.         

                       

Baéøı èarabıñ úumtu ve eãukku vechi gibi söylediği söz ve beytdeki erhunuhum úavli 

muøÀriéi müåbete vÀvıñ duòÿlü mümteniè olduğuna dÀéir daèv-i emri ibùÀl edemez. 

Çünkü baéøı èulemÀé ve ene eåukku ve ene erehnuhum demek olmakla mübtedÀsını 

maóõÿf olmak üzere vurÿduna úÀéil olmuştur. Bu óÀlde cümle-i ismiyye olacağından 

vÀvıñ duhÿlünüñ ãıóóatinde söz yoktur. Lem tuézÿnunì ve úad taèlemÿne ennì resulu’llÀh 

naôm-ı şerìfide entum úad taèlemÿn demek olduğundan bunuñ gibidir. Baèøı èulemÀéda 

evvelkisi yaènì úumtu ve eãukku vech-i úavli şÀõ, ikincisi yaénì necevtu ve eruhnuhum 

                                                             
260 Ancak “Yüzünü kapatarak kalktım” cümlesinde ve  “Onların tırnaklarından korktuğum zaman onlara 

Mâlik’i rehin bıraktım” böyledir. Mübteda’nın hazfı konusunda şöyle söylenir. Ben kapattım, ben onlara 

rehin verdim cümlelerinde olduğu gibidir. Denir ki ilki kural dışı, ikincisi zarurettir. Abdulkâhir şöyle 

söylemiştir: İkisinde de a atıf olarak gelmiştir. Sakaktu ve rehentu fiilleri asıl iken, halde şimdiki zaman 

lafzındansa geçmiş zaman lafzı hali anlatmak için uygun olmuştur. 
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úavli øarÿret-i şiérden dolayı vÀrid olmuştur dedi. Burada ve erhunuhum rivÀyeti de 

vardır. Bu rivÀyete göre bize miåÀl olamaz ve bu rivÀyet evvelki rivÀyetdeki øarÿret 

iddiéÀsını ibùÀl ettiğinden muãannif bu úìle teéòìr etmiştir. èAbdu’l-úÀhir diyor ki ve 

eãukku ve eruhnuhum úavlindeki vÀv óÀl için değil belki èaùf içindir. Úumtu ãÀken 

vechehu ve necevtu rÀhinen mÀliken maènÀsına olmayıp bunlardaki muøÀrié mÀøì 

maènÀsınadır. Bu sözüñ aãlı úumtu ve ãakektu ve necevtu ve rehentudur. ÓÀl mÀøiyeyi 

óikÀye zamÀn-ı mÀøìde olan şeyéiñ şu zamanda olduğu farø olarak muøÀrié lafôıyla taèbìr 

etmekle olur. Ve leúad emere èala’lleéìmi yebnÀ úavli gibi ki emr merertu maènÀsınadır. 

MıãrÀèı åÀnìsi olan fe-maêaytu åumete úultu mÀ yaèfìnì úavlindeki (maêaytu) nuñ èaùfı 

da (emri) niñ (merertu) maènÀsına olduğunu teéyìd eder. Beytiñ meéÀlì: Onlarıñ eslióa ve 

úuvvetlerinden korkunca MÀlik nÀmındaki şaòãı onlara rehn ettiğim óÀlde kurtuldum 

demiştir.  

 

َّبِعانَِبتاتخفيفَوَنحو:َوَماَلناَلاَنؤمنَ وَإنَكانَمنفياَفالأمرانَكقراءةَابنَذكوان:َفاستقيماَوَلاَتتَ

 261باللهَلدلالتهَعلىَالمقارنة،َلكونهَمضارعاًَدونَالحصولَلكونهَمنفيا.َ

 

Ve in kÀne menfiyyenfe’l-emrÀni ke-úirÀéati İbni ZekvÀne fe’s-teúìmÀ ve lÀ tettebièÀni 

bi’t-taòfìfi ve naóvu ve mÀ lenÀ lÀ nuéminu bi’llÀhi li-delÀletihi èalÀ’l-muúÀreneti li-

kevnihi muêÀrièen dÿne’l-óuãÿli li-kevnihi menfiyyen  

Eğer fiél muøÀrié menfì olursa iki emrde [160] yaénì vÀvıñ duòÿlü ve terki cÀéizdir. İbn-

i ÕekvÀnıñ festeúìmÀ ve lÀ tettebiè Ànni naôm-ı celìlini taòfìf ile úırÀéatinde vÀv ile 

gelmesi gibi çünkü taòfìf ile úıraéatinde vÀv ile kelimesi gibi çünkü taòfìf ile úırÀéate göre 

lÀ nehy için değil nefy için olur. Çünkü èalÀmet-i refé olan nÿn burada åÀbit olmuş olur. 

Şu óÀlde ve lÀ tettebièÀni úavli iòbÀr olacağından ondan evvel olan emre ‘aùfı ãaóìó olmaz. 

Bu óÀlde vÀvın óÀl için olması teèayyün eder. Faúaù èÀmeniñ teşdìdi nÿn ile ve lÀ 

tettebièÀni diye úırÀpati böyle değildir. Çünkü o vaúitte lÀ nehy için olduğundan ondan 

                                                             
261 Eğer hal fiili menfi (olumsuz) olursa iki durum söz konusudur. Örneğin İbn Zekvân’ın okumasına göre 

“iki şeye tabi olmayıp dosdoğru olun” cümlesinde nun harfinin tahfifi gibi veya karşılaştırmaya delalet etsin 

diye “ Bize ne oluyor da Allah’a inanmıyoruz.” Gibi hal cümlelerinde fiil olumsuz muzaridir.  
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evvel olan emre maèùÿf olur. Nÿn da teékìd içindir. Ve (ve mÀ lenÀ lÀ nuéminu men billÀh) 

naôm-ı şerifinde vÀvsız kelimesi gibi AllÀha inanmadığımız óÀlde ne işleyelim demektir 

ki bu da èadem-i ìmÀnımıza sebeb nedir demektir. Şu óÀlde óÀlde èÀmil lenÀ daki lÀmdaki 

maènÀ-yı fiéldir. Şimdi muøÀriéi menfìde iki emriñ cevÀzı muøÀriè-i menfì muøÀriè 

olduğundan muúÀrenete delÀlet ettiği için ve fiél-i menfì olduğundan óuãÿle delÀlet 

etmediği için diyerek iki emriñ cevÀzınıñ sebebini añlatmış oluyor. Yaénì muúÀrenete 

vÀvı terk, èadem-i óuãÿle vÀvın vücudu münÀsibdir demek istiyor.   

 

َبلَغَنَيَالكِبرَُ؟؟َوَقولهَ َوَقدَْ َأنَّىَيكَونَُليَغُلامٌ َأوَمعنى،َكقولهَتعالى: َلفظا َإنَكانَماضيا وَكذا

سَسْنيَبشَرٌََوَقولهَتعالى:َأوَْجاءوكمَحَصِرَتَْصُدورهمَوَقولهَتعالى:َأنَّىَيكَونَُليَغُلامٌَوَلمََْيمََْ

اَ َوَلمَِّ تعالىَفانقلبواَبنِعمةَمنَاللهَوَفضلٍَلمََْيمَْسَسْهُمَْسُوءٌَوَقولهَتعالىَأمَحَسِبْتمَُْأنَْتدَخُْلواَالجَنَّةَ

262َيأَتِْكُمَْمَثلََُالَّذينََخَلوَْاَمِنَْقبَْلِكُمْ.َ

 

ve keõÀ in kÀne mÀêiyen lafôen ev maènen ke-úavlihi teèÀlÀ ennÀ yekÿnu lì àulÀmun ve 

lem yemsesnì beşerun ve úavlihi fe’n-úalebÿ bi-nièmetin mina’llÀhi ve faêlin lem 

yemseshum sÿéun ve úavlihi em óasibtum en tedòulÿ el-cennete ve lemmÀ yeétikum 

meåelu’lleõìne òalev min úablikum.            

                                                                                                                     

Yine böylece eğer cümle-i fiéliyede olan fiél lafõen yÀòud maènen mÀì olursa iki emr 

yaénì vÀvıñ duhÿlü ve øamìr ile iktifÀ cÀéiz olur. (İnnÀ yekÿnu lì àulÀmun ve úad beleàanì 

el-kiberu) úavl-i celìli gibi vÀv ile gelmesi gibi ve (Ev cÀéÿkum óaãarat ãuduruhum naôm-

ı şerìfinde vÀvsız gelmesi gibi. Bu miåÀller lafôen mÀøì olanlara èÀéiddir. (maènen mÀøì) 

(lem) yÀòud (lemÀ) ile menfì olan muøÀriè demektir. Çünkü bunlarıñ her birerleri 

muøÀrièiñ maènÀsına mÀøìye taúlìb eder. İnnÀ yekÿnu lì àulÀmun [161]  ve lem yemussunì 

                                                             
262 Ya da lafız ve anlam olarak fiilin mazi olması durumunda Allâhu teâla’nın şu sözü gibi bir örnek 

verilebilir. “Bana yaşlılık ulaşmışken nasıl olurda bir oğlum olur. Ya da onlar göğüsleri daralarak mı size 

geldiler.” Yine Allâhu te’âlâ’nın şu kavli gibi: “Bana bir insan dokunmamışken benim nasıl olur da bir 

oğlum olur.” Yine şu örnekte de : “Kendilerine bir kötülük dokunmadan rablerinin fazileti ve nimetiyle geri 

döndüler.” Yine Allâhu te’âlâ’nın şu sözü gibi: Yoksa siz daha önce yaşayanların başına gelenler sizin 

başınıza da gelmeden cennete mi girerceğinizi sandınız.  
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beşerun naôm-ı kerìmi maènen mÀøìniñ vÀv ile gelmesine fe’núalÿ bi-niémetin mine’llÀh 

ve faêlun lem yemsesehum sevéun naôm-ı şerìfi maènen mÀøìniñ vÀvsız gelmesine em 

óasibtum in tedòulÿ el-cennete ve lemmÀ yeétikum miåle’lleôìne òallÿ min úablikum 

naôm-ı şerifi maènen mÀøìniñ vÀv ile gelmesine miåÀldir. (lemmÀ) ile menfì olan fiéliñ 

vÀvsız olarak miåalini muãannif maùlaè olmadığına binÀé ihmÀl etmiş (suéÀl) (ve lem 

yemsesenì beşerun) lafôında èadem-i intiúÀline delÀlet bu úadar faúaù Zeydun Ebÿke 

èaùÿfen úavliñ bunuñ òilÀfına mülÀbisdir. İşte (ve lem yemsesenì beşerun) úavl-i celìlini 

aóvÀl-i muntaúileden èaddetmek için bu kadar şey yaénì lafôında èadem-i intiúÀle delÀlet 

olmamışı kÀfìdir.                                                                        

 

أنَيكونََأماَالمثبتَفلدلالتهَعلىَالحصول،َلكونهَفعلاَمثبتا،َدونَالمقارنةَلكونهَماضياَوَلهذاَشرط

َلماَ َفلأن َالأول َأما َالحصول. َدون َالمقارنة َعلى َفلدلالته َالمنفي َأما َو َمقدرة. َأو َظاهرة َقد مع

للاستغراق،َوَغيرهاَلانتفاءَمقدم،َمعَأنَالأصلَاستمرارهَفيحصلَبهَالدلالةَعليهاَعندَالإطلاقَ

مَلاَيفتقرَإلىَسبب،َبخلافَالمثبت،َفإنَوضعَالفعلَعلىَإفادةَالتجدد،َوَتحقيقهَأنَاستمرارَالعد

 263وَاماَالثانيَفلكونهَمنفيا.َ بخلافَاستمرارَالوجود.

 

emmÀ el-müåbetu fe-li-delÀletihi èalÀ’l-óuãÿli li-kevnihi fièlen muåbeten dÿne’l-

muúÀreneti li-kevnihi mÀêiyen ve li-hÀõÀ şarùa en yekÿne maèa úad ôÀhireten ev 

muúaddereten ve emmÀ el-menfiyyu fe-li-delÀletihi èalÀ’l-muúÀreneti dÿne’l-óuãÿli 

emmÀ el-evvelu fe-li-enne lemmÀ li’l-istiàrÀúi ve àayrahÀ li’n-tifÀéi muúaddemin maèa 

enne’l-aãle istimrÀrehu fe-yaóãulu bi-hi ed-delÀletu èaleyhÀ èinde’l-iùlÀúi bi-òilÀfi’l-

müåbeti fe-innevaêèe’l-fièli èalÀ ifÀdeti’t-teceddudi ve taóúìúuhu enne istimrÀre’l-èademi 

lÀ yefteúiru ilÀ sebebin bi-òilÀfi istimrÀri’l-vucÿdi. Ve emmÀ eå-åÀnì fe-li-kevnihi 

menfiyyen.                                                                      

Şimdi muãannif müåbet yÀòud menfì olan mÀøìde iki emriñ cevÀzı fiél-i müãbet olduğu 

                                                             
263 Ancak olumlu olduğunda olumlu bir fiil olmasına mazi olmasıyla karşılaştırılmaksızın açık veya takdiri 

olması şartıyla başına kad gelir. Olumsuz olması durumunda ise karşılaştırmaya delalet edip husule 

ulaşmaması söz konusudur.   
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için ãıfat-ı àayr-ı åÀbiteniñ óuãÿlüne delÀletinden mÀøì olduğu için muúÀrenete delÀlet 

etmediğinden ötürüdür. MuúÀrenete delÀleti olup óuãÿle olmadığından ötürüdür. Amma 

evvelkisi yaénì muúÀrenete delÀleti söyleyeceğimiz şeyden dolayı åÀbitdir. (lemmÀ) 

istiàrÀú içindir.) Yaénì intifÀé zamÀnından tekellüm zamÀnına kadar nefyiniñ imtidÀdı 

içindir. Meåelen nedime Zeydun ve lemmÀ yenfaèuhu’n-nedemu dediğimiz vaúitte 

nedemiñ nefyiniñ èademi óÀl-i tekellüme muttaãıl olmak olur. (MÀ ve lem) gibi (lemÀ) 

nıñ àayrısı da nefyde aãl-ı istimrÀr intifÀé olmakla berÀber zamÀn tekellüme müteúaddim 

olan intifÀé içindir. Şu óÀlde bu nefyle yÀòud istimrÀr-ı intifÀé aãl olmakla èinde’l-iùlÀú 

yaénì o intifÀnıñ inúiùÀèına delÀlet eden şeyle èadem-i taúyìd zamÀnında muúÀrenete 

delÀlet óÀãıl olur. [162] lem yeêrib Zeyden ems ve lakin êarabe el-yevmu úavlimizde 

olduğu gibi (Faúaù müåbet bunuñ òilÀfına mülÀbistir. Çünkü fiél teceddüdü ifÀde etmek 

üzere vaøè olunmuştur.) Bunda istimrÀr aãl değildir. Meåelen (êarabe Zeydun) dediğimiz 

vaúitte bunuñ ãıdúı için zamÀn-ı mÀøìniñ iczÀsından bir cüzde êarbıñ vukÿèu kÀfìdir. 

Faúaù mÀ êarabe Zeydun dediğimiz vaúitte nefyiñ zamÀn-ı mÀìniñ cemìè-i eczÀsını 

istiàrÀúı ifÀde etmiş olur. Bunuñ sebebi de zamÀn-ı vÀóid ile müfìd olan nefy ve iåbÀtıñ 

naúìøiñ iki ùaraflarında olmasını murÀd ettiklerinden ileri geliyor. Eğer nefyi iåbÀt gibi 

iczÀdan bir òaberle muúayyed kılsalardı o vaút tenÀúuê teóaúúuú etmezdi. Çünkü 

cüzéìniñ teàÀyuru cÀéizdir. Onun için iåbÀtda isterse bir defèa olsun vuúÿèuyla iktifÀ 

ettiler. Nefiyde ise istiàrÀúı úaãd ettiler. Çünkü fiéliñ istimrÀrı terkiñ istimrÀrından esèab 

ve ekaldir. Onun için nehy tekrÀrı mÿceb olur. Fakaù emr böyle değil ve (mÀ zÀle) ve (mÀ 

infekke) gibi nefyi nefy dÀéimen iåbÀt olur. Bu sözüñ taóúìúi ve nefyde istimrÀrıñ aãl olup 

iåbÀtda olmayışı istimrÀr-ı èademiñ istimrÀr-ı vücuduñ òilÀfına mülÀbis olarak her óÀlde 

sebebe müftaúir olmamasından èibÀrettir. Yaènì óÀdiåin beúÀsı ki vücudunuñ istimrÀrı bir 

sebeb-i mevcÿda muótÀcdır. Çünkü beúÀéı vücuduñ èaúìbinde olan vücÿddan èibÀrettir. 

Vücud-ı óÀdiåe ise her óÀlde bir sebeb-i mevcÿd lÀzımdır. Faúaù istimrÀr-ı èadem böyle 

değil çünkü èademiñ istimrÀrı èademden èibÀrettir. Şu óÀlde sebebiñ vücuduna muótÀc 

değildir. Belki bunda sebeb-i vücÿduñ intifÀsı kÀfìdir. ÓavÀdiåde aãl olan da èademdir. 

(èAdemde sebebiñ vücuduna iótiyÀcıñ yokluğundan) murÀdımız èademiñ istimrÀrı 
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kendisinde teéåìr edecek bir sebeb-i mevcÿda müftaúir değil demektir. Yoksa istimrÀr-ı 

èademde èillet-i vücÿduñ intifÀsına müfteúirdir. İşte (èadem taélìl edilmez ve mümkine 

vücuddan daha münÀsibdir.) Çünkü mümkünüñ èademle ittiãÀfı sebebe muòtÀc değil 

faúaù vücudu böyle değil diyeniñ murÀdıda budur. (ÒülÀãa) menfìde aãl [163] istimrÀ 

olunca menfìyi iùlÀúdan muúÀrenete delÀlet óÀãıl oldu. (EmmÀ ikincisi yaénì menfìniñ 

huva lehu èademun delÀletì menfì olduğundan ötürüdür.  

 

وَإنَكانتَاسميةَفالمشهورَجوازَتركهاَ،َلعكسَماَمرَفيَالماضيَالمثبت،َنحو:َكلِّمتهَفوهَإلىَ

فيَوَأنَدخولهاَأولى،َلعدمَدلالتهاَعلىَعدمَالثبوتَمعَظهورَالاستئنافَفيهاَفحسنَزيادةَرابطَ

 نحو:َفلاَتجْعلواَللهَأنداداًَوَأنتمَتعْلمَون.264َ

 

Ve in kÀnet ismiyyeten fe’l-meşhÿru cevÀzu terkihÀ li-èaksi mÀ merre fì’l mÀêì el-

muåbeti naóvu kellemtuhu fÿhu ilÀ fiyye ve enne duòÿlehÀ evlÀ li-èademi delÀletihÀ èalÀ 

èademi’å- åubuti maèa ôuhÿri’l-istiénÀfi fìhÀ fe-óasune ziyÀdetu rÀbıùatin naóvu fe-lÀ 

tecèalÿ li’llÀhi endÀden ve entum taèlemÿn  

 

Eğer cümle ismiye olursa mÀøì müåbette geçen şeyéiñ èaksinden ötürü yaénì cümle-i 

ismiyye müstemire olduğundan muúÀrenete delÀletinden ötürü ve devÀm-ı åübÿta delÀlet 

ettiği için sıfat-ı àayr-ı åÀbiteniñ óuãÿlüne delÀlet ettiğinden ötürü meşhÿr olan vÀvıñ 

terkiniñ cevÀzıdır. Kellemehu fÿhu ilÀ fiyye / receèa èavduhu èalÀ bedenihi úavlinde 

(fÿhu) ve (èavde) úavllerini Sibeveyh’iñ mübtedÀé olmak üzere refé ile rivÀyet ettiğine 

göre olduğu gibi ki (fÿhu ilÀ fì) (èavduhu èalÀ bedenihi) cümle-i ismiyyeleri óÀl olmuş 

olur. (ve cümle-i ismiyyede istìnÀfıñ ôuhÿruyla berÀber èadem-i åübÿta delÀlet 

etmediğinden dolayı meşhÿr olan vÀvıñ duhÿlü terkinden daha münÀsebetli olduğudur. 

Bu ãÿretle bunda rÀbıùanıñ bulunması güzel olur. (FelÀ tecèalÿ AllÀhe endÀden ve entum 

                                                             
264 Eğer isim cümlesi olsaydı olumlu olan mazi fiilde aksi olduğu için meşhur olan onu terketmek olurdu 

(vavı) Örneğin, “Onunla ağız ağıza konuştum.” Vâv’ın gelmesi daha evladır. Bunun nedeni başlangıç 

cümlesinin ortaya çıkmasıyla birlikte sübut olmamasına delalet etmemesidir. Şu örnekte olduğu gibi ek bir 

bağlacın olması güzel olur: “Bildiğiniz halde Allah’a ortak koşmayın.”   
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taélemÿn) naôm-ı keriminde olduğu gibi “siz ehl-i èilm-i maèrifet olduğunuz óÀlde AllÀha 

endÀd ü emåÀl kılmayın. (YÀòud) siz AllÀh ile emåÀli arasında olan tefÀvutu bildiğiniz 

óÀlde AllÀha emåÀl kılmayın demektir. ÓattÀ cümle-i ismiyyede vÀvıñ bulunması 

münÀsebetli ve güzel olduğuna miåÀl naóviyyÿnuñ çoğu cümle-i ismiyyeniñ vÀvdan 

tecridiniñ øaéìf olduğuna úÀéil olmuşdur.  

 

 

 

ضميرَذيَالحال،َوجبتَنحو:جاءَزيدَوَهوَي سرع،َأوَوهوَمسرع،َوَقالَعبدَالقاهر:َإنَكانَالمبتدأَ

َسواد،َوَحسنَ وَإنَجعلَنحوَعلىَكتفهَسيفَحالاَكثرَفيهاَتركهاَنحو:َخرجتَمعَالبازيَعليِّ

َالأسودَ َحواليَّ َبنيِّ َفقلت:َعسىَأنَتبصرينيَكأنِّما َكقوله: التركَتارة،َلدخولَحرفَعلىَالمبتدأ

 265اَبرُداكَتبجيلَوَتعظيمالحواردَُوَأخرىَلوقوعَالجملةَبعقبَمفردَكقوله:َواللهَيبقيكَلناَسالم

 

Ve úÀle èAbdu’l-úÀhiri in kÀne’l-mubtedaéu êamìre õì’l-óÀli vecebet naóvu cÀée Zeydun 

ve huva yusrièu ev ve huva musrièun ve in cuèile cÀéenì Zeydun èalÀ ketifihi seyfun óÀlen 

keåure fìhÀ terekuhÀ naóvu òaracet maèa’l-bÀzì èaleyye sevÀdun ve yaósunu’t-terku 

tÀreten li-duòÿli óarfin èalÀ’l-mubtedaé ke-úavlihi fe-úultu èasÀ en tubãirìnì ke-ennemÀ 

beniyye óavÀliyye’l-esvedu’l-óavÀridu ve uòrÀ li-vuúÿèi’l-cümleti’l-ismiyyeti bi-èaúbi 

müfredin ke-úavlihi v’allÀhu yubúìke lenÀ sÀlimen burdÀke tebcìlun ve taèôìmun.                                                      

èAbdu’l-úÀhir diyor ki: cümle-i ismiyyede olan mübtedÀé eğer õì’l-óÀle èÀéid øamìr olursa 

òaberi isterse cÀéenì Zeydun ve huva yesraèu gibi fiél olsun yÀòud cÀéenì Zeydun ve huva 

musrièun gibi ism olsun vÀv getirmek vÀcib olur. Eğer (èAlÀ ketefihi seyfun) gibi óÀl 

yapılacak olursa bu óÀlde vÀvı terk keåìr olur. (İõÀ enkeretnì èabdetun ev nekertuhÀ) 

                                                             
265 Abdulkadir şöyle dedi: Eğer mübteda hal sahibine ait bir zamir olursa vâv zorunlu olarak gelir. Örneğin, 

Zeyd aceleyle geldi veya aceleci halde geldi. Zeyd omzunda kılıçla bana geldi cümlesinde hal durumunda 

vâv harfinin terkedilmesi çoğunluktadır. Örneğin, “Üzerimde siyahlık olduğu halde doğanla çıktım.” 

Mübteda’ya bazen bir harf geldiği için vâvın terkedilmesi güzel olur. Şu sözün gibi: Ona dedim ki, 

Etrafımda kükreyen aslanlar gibi olan oğullarım varken beni görmeyi dileyeceksin.” Diğeri isim cümlesinin 

hal olan bir müfred sözcüğü izlemesidir. Şu sözünde olduğu gibi: Senin iki hırkan büyüklük ve ululuk iken 

Allah seni bize sağlam bıraksın.” 
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(òarectu maèa’l-bÀzì èala sevÀd) gibi (bir belede ihÀlesi beni inkÀr, benim úudretimi 

bilmedikleri vaúitte yÀòud o beldeyi hoşlaşınmazsam üzerimde gece karanlığı olduğu 

óÀlde kuşların en erken dÀverÀnı olan ùÿàÀn kuşuyla berÀber oradan ayrılır, ãabaó 

aydınlığını bile beklemem demektir. (Baèøen óÀl olan cümle-i ismiyyede mübtedÀya bir 

óarf [164]  dÀòil olmakla bir nevé irtibÀù óuãÿle geldiği için vÀvı terk güzel olur. (Fe-úultu 

èasÀ en tebãurinì ke-ennemÀ benì óavÀlì el-esvedu’l-óavÀrid) úavlinde olduğu gibi ki 

(beni’l-esved) cümlesi  (tabãirìne)niñ mefèÿlünden óÀl olmuş ve bu cümleye eğer (ke-

enne) dÀòil olmasa idi o vaút bu kelÀm ancak vÀv ile güzel olurdu. (ÓavÀlì) úavli (fì’l-

kenâfî ve cevânbì) maènÀsına olarak (benì)den óÀldir. Çünkü óarf-i teşbìhde maènÀ-yı fiél 

vardır. (MeéÀlì) ben o kadına dedim ki kükremiş arslanlarla eùrÀfımda evlÀdlarım olduğu 

óÀlde yakında beni göreceksin demektir. Baèøı defèada cümle-i ismiyye-i óÀliye óÀl-i 

müfredeniñ èaúìbinde vÀúìé olduğu için vÀvı terk güzel olur. (VallÀhu yebúìke lenÀ 

sÀlimen burdÀke tebcìl ü taéôìm) úavlinde olduğu gibi ki (burdÀke tebcìl) cümlesi (tebúÀ) 

nıñ mefèÿlünden óÀldir. Eğer bunu (sÀlimen) óÀl-i müfredeye teúaddum etmese idi bunda 

vÀvı terk güzel olmazdı. Bu (sÀlimen) úavliyle (burdÀke tebcìl) cümlesine (yebúÀ) nıñ 

mefèÿlünden óÀl yaparsak ãÀóib-i óÀl bir olduğu için bunlar aóvÀl-i müterÀdifeden olur. 

Eğer ikinci óÀlì óÀl-i sÀbıúanıñ müştemel bulunduğu øamìrden óÀl yaparsak aóvÀl-i 

mütedÀòileden olur. (MeéÀlì) CenÀb-ı óaú seni efÀtirin sÀlim olduğun óÀlde libÀsıñ tebcìl 

ü taèôìm olduğu óÀlde bize ibúÀ buyursun demektir. Bu taébìrde tebcìl ü taèôìm kendisini 

libÀs gibi muóìù olduğuna iddièÀ vardır.        

                                                                                                                                    

 الايجاز و الاطناب و المساوات

زَوَالإطناب،َفلكونهماَنسبيين،َلاَيتيسرَالكلامَفيهماَإلاَبتركَالتحقيقَوَالسكاكيَأماَالإيجا

التعيين،َوَالبناءَعلىَأمرَعرفي،َوَهوَمتعارفَالأوساطـ،َأيَكلامهمَفيَمجرىَعرفهمَفيَتأديةَ

المعاني،َوَهوَلاَيحمدَفيَبابَالبلاغةَوَلاَلايذم.َفالإيجازَأداءَالمقصودَبأقلَمنَعبارةَالمتعارفَ

طناب:َأداؤهَبأكثرَمنها.َثمَقال:َالاختصارَلكونهَنسبياَيرجعَفيهَتارةَإلىَماَسبق،َوَأخرىَوَالإ
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266َإلىَكونَالمقامَخليقاَبأبسطَمماَذكر.

 

  el-ìcÀz ve’l-iùnÀb ve’l-musÀvÀt      

es-SekkÀkì emmÀ el-ìcÀzu ve’l-iùnÀbu fe-li-kevnihimÀ nisbiyyeyni lÀ yeteyesseru’l-

kelÀmu fìhimÀ illÀ bi-terki’t-taóúìúi ve’t-taèyìni ve’l-binÀéu èalÀ emrin èurfiyyin ve huva 

muteèÀrefun el-evsÀùi ey kelÀmuhum fì mecrÀ èurfihim fì teédiyeti’l-meèÀnì ve huva lÀ 

yuómedu fì bÀbi’l-belÀàati ve lÀ yuõemmu. Fe’l-ìcÀzu edÀéu’l-maúãÿdi bi-eúalli min 

èibÀreti’l-muteèÀrefi ve’l-iùnÀbu edÀéuhu bi-ekåeri minhÀ åumme úÀle’l-iòtiãaru li-

kevnihi nisbiyyen yurcaèu fìhi tÀreten ilÀ mÀ sebeúa ve uòrÀ ilÀ kevni’l-maúÀmi óalìúen 

bi-ebsaùi mimmÀ õekere.                               

Sekizinci bÀb ìcÀz, iùnÀb, müsÀvÀt bÀbında bu da faãl u vaãl bÀbı gibi çok ehemmiyetli bir 

bÀbdır. Belki belÀgatıñ rÿóudur. SekkÀkì diyor ki ìcÀz ve iùnÀb umÿr-ı nisbiyyeden yaénì 

şeyéun Àòarı teèaúúula úıyÀs [165] ile te‘aúúulu mümkin olan şeyden èibÀret olduğu için 

(bunlar óakúında söz ancak taóúìú u taéyìni terk ile müteyesser olur.) Yaénì èala’t-taèyìn 

ve èala’t-taóúìú şu miúdÀrda kelÀm-ı ityÀn-ı ìcÀz, şu miúdÀrı iùnÀbdır demek mümkün 

olmaz. Çünkü bir kelÀma nisbetle mÿcez olan bir kelÀm-ı Àòire nisbetle muùnib olur. KeõÀ 

muùnibde böyledir. Şu óÀlde taóúìú ve taódìd ãÿretiyle şu kelÀm ìcÀz bu iùnÀbdır demek 

nasıl mümkün olur. (İşte bunları añlamak ancak taóúìú u taèyìni terk ile ve ehl-i èurfuñ 

bildiği emre binÀé ile olur. Bu da feãÀóat ve belÀàat ve tekellümden èaczi olmayan evsÀù-

ı nÀsıñ müteèÀrifinden) yaènì muèÀyenÀt ve muóÀverÀttaki meèÀnìyi teédiyede èurfleri 

mecrÀsında olan kelÀmlarından èibÀrettir. (EvsÀù-ı nÀsıñ buñla mı muúteøa-yÀtı aóvÀle 

rièÀyet olmadığı için bÀb-ı belÀgatte maúbÿl olmadığı gibi meõmÿm da değildir.) Çünkü 

bunlarıñ àaraøı nasıl olursa olsun delÀlÀt-ı vaøèiye ve elfÀô ile aãıl maènÀyı teédiyeden 

èibÀrettir ki kelÀmı aãıl maènÀya zÀéid olan aóvÀlden mücerred olarak teélìfde óükm-i 

taèúìdden? Yaènì çobanıñ koyunlarına haykırmasından èibÀret olan sesinden çıkarır. (Şu 

                                                             
266 İ’câz, itnâb ve musâvât: İ’câz ve itnâb konusunda Sekkâkî şöyle söyler. Bu ikisi göreceli olduğu için  

Haklarında söz söylemek kolay olmaz. Tahkik ve tayini, örfi emri terk etmek dışında. Bu ortamlarda 

tanınmış olan yani anlamı elde etmek için örflerinin mecrasında sözlerinin bilinmesidir.  Bunun da 

belâgat konusunda övgüsü ve yergisi olmaz.  
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óÀlde ìcÀz-ı kelÀm müteèÀrifiñ èibÀresinden eúal bir èibÀre ile maúãÿdu edÀdan iùnÀbda 

kelÀm-ı müteèÀrifiñ èibÀresinden eúal bir èibÀre ile maúãÿdu edÀdan iùnÀbda kelÀm-ı 

müteèÀrifiñ èibÀresinden ekåer bir ibÀre ile maúãÿdu edÀdan èibÀrettir. Soñra SekkÀkì dedi 

ki iòtiãÀr bir emr-i nisbì olduğu için bunda baèøen mÀ sebaúahu yaénì kelÀm-ı müteèÀrifiñ 

èibÀresi ekåer olduğuna baèøen de kelÀmıñ ôikr olunan èibÀre-i muòtaãaradan daha vÀsiè 

bir èibÀre ile ìrÀd edilmese maúÀmıñ lÀyıú olmasına mürÀcaèat edilir.) Yaènì kelÀm 

baèøen müteèÀrifiñ èibÀresinden eúal olduğu için baèøende muúteøÀ-yı ôÀhire göre 

maúÀma lÀyıú èibÀreden eúal olduğu için iòtiãÀr ile tavãìf edilir. Meåelen óikÀyete vÀrid 

olan (rabbi innì vehnu’l-aômi minnì ve’şteèale’r-reésu şeyben) naôm-ı kerìmi müteèÀrife 

nisbetle iùnÀbdır. Çünkü burada kelÀm-ı müteèÀrif (yÀ rabbi şiòtu) dur. Lakin maúÀmıñ 

iútiøÀ ettiği şeyée göre ìcÀzdır. Çünkü şebÀbıñ inúirÀøını meşìbiñ hücÿmuna beyÀn 

maúÀmı olduğu için burada soñ derece kelÀmı basù etmek iútiøÀ eder.                                                                  

                             

267َلاَيقتضيَتعسرَتحقيقَمعناه وَفيهَنظرَ،َلأنَكونَالشيءَنسبياَ

 

Ve fìhi naôarun li-enne kevne’ş-şeyéi nisbiyyen lÀ yaúteêì teèassure taóúìúi maènÀhu.             

SekkÀkì’niñ bu kelÀmında naôar vardır. Çünkü bir şeyéin nisbì olması maènÀsını taóúìúiñ  

[166] teèassurunu iútiøÀ etmez. Çünkü birçok umÿr-ı nisbeye ve meèÀnì-i iÀfiyeniñ 

maènÀları taóúìú etmiş ve kendilerine lÀyıú taérìflerle taérìf edilmiştir. (SekkÀkì 

ùarafından bunuñ cevÀbı) bunlarıñ taóúìúiniñ èadem-i teyessüründen murÀd: Yukarıda 

söylendiği gibi şu miúdÀr kelÀm-ı icÀz, bu miúdÀrı da iùnÀbdır diye taéyìn ü taóúìú 

mümkün değil demektir.  Yoksa bunlarıñ maénÀlarını beyÀn aãlÀ mümkün değil demek 

değildir. Çünkü SekkÀkì’niñ söylediği şeylerde bunları tefsìrdir.   

  

 268ثمَالبناءَعلىَالمتعارفَوَالبسطَالموصوفَردَإلىَالجهالة.ََ

                                                             
267 Bunda şöyle bir görüş vardır. Çünkü birşeyin göreceli olması anlamı gerçekleştirmenin kolaylaşmasını 

zorunlu kılmaz.   
268 Sözü tanınmış bir ortama veya sıfatın basitliğine bina ederek cehaleti reddetmek de vardır.  
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åumme’l-binÀéu èalÀ’l-muteèÀrefi ve’l-basùi’l-mevãÿfi reddun ilÀ’l-cehÀleti.  

Muãannif diyor ki bundan soñrada SekkÀkì’niñ sözünde şöyle bir naôar vardır: KelÀmı 

müteèÀrif evsÀùa ve basaùı mevãÿfa binÀé ederek kelÀmıñ ìcÀzı baéøen müteèÀrifden eúal 

olduğundan dolayı olur demek cehÀleti reddetmekdir. Çünkü evsÀù-ı nÀsıñ ùabaúÀtı 

muòtelif olduğundan bunlarıñ müteèÀrifiniñ kemmiyet ü keyfiyyeti bilinmez. Ve her 

maúÀmıñ ne miúdÀrda saùì iútiøÀ edeceği bilinmez ki buna úıyÀs edilerek bu söylenen 

kelÀm bundan eúal yÀòud ekåer denilsin. Muãannifiñ bu naôarına da şöyle cevÀb veriliyor: 

ElfÀz-ı meèÀnìniñ úavÀlibidir. MaènÀları ùul u úaãrda muòtelif ibÀrelerle teédiyeye úudret 

ve maúÀmlarıñ münÀsebetine göre o elfÀôda taãarruf ancak buleàaya maòãÿã bir 

meziyettir. Càhillerle buleàÀé beyninde mutevassıù olanlar için de aralarındaki óavÀdiå-i 

yevmiyede cÀrì olan meèÀnìyi tefhìm için kelÀmlarıñ bir óaddi maèlÿmu var. Bu ise 

buleàÀé ve àayrıları için maèlÿmdur. Şimdi kelÀm-ı müteèÀrife binÀé bunlarıñ her 

birerlerine nisbetle vÀêıótır. Ancak onlar hangi maúÀm-ı buseùÀ iútiøÀ edeceğini 

bilebilirler.                                                                                                                             

                                                                                                                         َ

عنه،َوَالأقربَأنَيقالَالمقبولَمنَطرقَالتعبيرَعنَالمرادَتأديةَأصلهَبلفظَمساوَلهَأوَناقصَ

 269وافَأوَزائدَعليهَلفائدة.َ

 

Ve’l-aúrabu en yuúÀle’l-maúbulu min ùuruúi’t-taèbìri èani’l-murÀdi teédiyetu aãlihi bi-

lafôin musÀvin lehu ev nÀúiãin èanhu vÀfin ev zÀéidin èaleyhi li-fÀéidetin.  

Muãannif meróÿm SekkÀkì’niñ sözünden èadÿl ile iktifÀ etse idi daha hoş olurdu. Çünkü 

bu iètirÀølara cevÀblarına ùÀlib belÀàatiñ o kadar iótiyÀcı yoktur. İşte nuãannif buyuruyoki 

ãevÀba yaòÿd fehme daha yakın olan şöyle demektir. Maúãÿdunu taébìr yollarınıñ 

maúbÿlü yÀ aãl-ı murÀda müsÀvì bir lafô ile yÀòud aãl-ı murÀddan nÀúıã vÀfì bir lafô ile 

yÀòud aãl-ı murÀda lifÀéidetin zÀéidetin zÀéid olan bir lafô ile onu teédiye etmektir. Şu 

                                                             
269 Kendisine eşit veya kendisinden eksik bir lafızla aslını ortaya koymayı istemek hakkında ifade 

yollarından kabul edilebilir olana en yakın olan bir faydadan dolayıdır.  
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óÀlde musÀvÀt-ı lafôıñ aãl-ı murÀd miúdÀrınca ìcÀz-ı aãl-ı murÀddan nÀúıã bir lafô-ı vÀfì 

ile iùnÀb bir fÀéideden dolayı lafôıñ aãl-ı murÀda zÀéid olmasıyla olmaktır.                                                                                 

                                                                      

أيَالناعمَوَفيَ خيرَفيَظلالَالنوكَممنَعاشَكدِّاوَاحترزَبوافَعنَالإخلالَكقوله:وَالعيشَ

 270ظلالَالعقلَ

 

Ve uóturizu bi-vÀfin èani’l-iòlÀli ke-úavlihi ve’l-èayşu òayrun fì ôılÀli’n-nÿki mimmen 

èÀşe kedden eyi’n-nÀèimu ve fì ôilÀli’l-èaúli.  

vÀfa [167] úavliyle ve’l-èayşu beytinde olduğu gibi olan iòlÀlden yaénì maúãÿdu ifÀdeyi 

lafôıñ vÀfi olmamasından iótirÀz olunmuştur. Çünkü bu beytte şÀéiriñ maúãudu èaúlıñ 

sÀyesinde zaómetle yaşamaktan óamú sÀyesinde rÀóat yaşamak òayırlı olduğunu 

söylemek ise de èibÀresi bu meéÀli ifÀde edemediği için maúãadını iòlÀl etmiş olur. 

Muãannifiñ ey en-nÀèim ve fì ôilÀli’l-èaúli úavlì şÀèiriñ aãl-ı murÀdını tefsìr u beyÀndır. 

Yaènì aãl-ı murÀdı óamk sÀyesinde olan èayş-ı nÀèim ôilÀl-i èaúlde olan èayş-ı şÀúdan 

òayırlıdır demektir.  

 

 وَبفائدةَعنَالتطويلَنحو:َوَالفىَقولهاَكذباَوَمينا271

 

Ve bi-fÀéidetin èani’t-taùvìli naóvu ve elfÀ úavlehumÀ keõiben ve meynen.  

 

(fâ’ide) úavliyle taùvìlden iótirÀz edilmiyor. (taùvìl) lafôıñ aãl-ı murÀd üzerine bir fÀéidesi 

olmayarak zÀéid olmasından ve zÀéidiñ müteéyyin olmamasından èibÀrettir. Ve 

úaddedeti’l-edìme li-rÀhişeyhi ve elfÀ úavlehÀ keõiben ve meynen) 272úavli gibi ki keõb 

ile meyn bir maènÀya olduğundan keõbden soñra meynì õikr fÀéidesiz bir taùvìl olmuş 

olur. (úudret) iñ fÀèili (ziyÀ) ya rÀcièdir. (meéÀlì) ziyÀé cezìmeniñ kulları içinde olan 

                                                             
270 Yeterli ifadesiyle şu örnekteki gibi bir ihlalden kaçınılmıştır. Ahmaklığın gölgesindeki hayat sıkıntı 

içinde yaşamaktan daha hayırlıdır.” Yani aklın gölgesindeki huzur.  
271 Lafzın uzatılmasının da bir faydası bulunmaktadır. Örneğin “ onun sözünü yalan ve yanlış bulmuştur.” 
272 ‘Adî b. Zeyd’in beytidir.  
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damarları için kayışı kesti. Yaènì ãayrìm çıkardı cezìmede onuñ vaéadlerini yalandan 

èibÀret buldu demektir.   

 

وَصبرَالفتىَلولاَلقاءَلاَفضلَفيهاَللشجاعةَوَالنِّدىََوَعنَالحشوَالمفسدَكالنِّدىَفيَقوله:َوَ

 شعوب273

 

Ve èani’l-óaşvi’l-mufsidi ke’n-nÀdÀ fì úavlihi: ve lÀ faêle fìhÀ li’ş-şecÀèati ve’n-nedÀ / ve 

ãabri’l-fetÀ levlÀ liúÀéu şuèÿbi 

fÀéide úavliyle óaşv-ı mufsidden de iótirÀz olundu bu da zÀéid olan şey müteèayyin 

olduğu óayåiyetle bir fÀéidesiz ziyÀlıktan èibÀrettir. Bu da iki úısımdır. Çünkü zÀéid olan 

şey yÀ maènÀ-yı müfsid olur yÀòud olmaz. MaènÀ-yı müfsid olan ve óaşv-ı  müfsid 

denilen ve lÀ faêle fìhÀ beytindeki nedÀ lafzı gibi çünkü dünyÀda ölüme kavuşmuş olmasa 

beyketiñ ?? şedÀéide ãabrına beõl-i èaùÀsına şecÀèatine faøl u meziyet olmazdı demektir 

ki bu maènÀ şecÀèat ile ãabrda doğrudur. Faúaù èaùÀda değil çünkü dünyÀda ölümüñ 

korkusu olmayınca herkes şecìè olur. ŞecÀèatiñ ehemmiyeti kalmaz keõÀ şedÀéide sabrıñ 

bir meziyyeti olmaz. Çünkü şedÀéidiñ her óÀlde zÀéil olacağı zorluktan kolaylığa ereceği 

düşünerek nefsi teskìn kolaylaşır. Sabrıñ faøìleti kalmaz. Belki mücerred ùÿl-i èumr 

mekÀrihe ãabrı kolaylaştırır. Onun için ( heb enne lì ãabru Eyyÿbin femin eyne lì èumre 

Nÿóin) farø et ki benim için [168] óaøret-i Eyyÿb’uñ ãabrı var. Faúaù óaøret-i Nÿóuñ 

èömrüne nereden nÀéil olayım denilir. Faúaù mÀlı beõl böyle değil çünkü dünyÀda ebedì 

kalacağına teyaúúun eden Àdeme mÀlını ãarf zor olur. Çünkü mÀla dÀéimÀ muótÀcdır. Şu 

óÀlde ebedì kalacağını teyaúúun ettiği óÀlde mÀlını beõl afêal olmuş olur. EmmÀ mevti 

teyaúúun eden Ádemi mÀlı beõl kolaydır. Onun için (fekullun in ekeltu ve etèamu eòÀke 

felÀ ez-zÀdu yebúÀ ve lÀ illÀ kull) : Eğer yir isen kardaşına da yedir çünkü ne zÀd kalacak 

ne yiyen denildi.   

 

                                                             
273 Nedâ lafzı gibi anlamı bozan haşvdan da kaçınılmıştır. Örneğin, “Halkların buluşması (ahiret günü) 

olmasaydı, kişinin sabrının, cömertliğin, cesaretin bir fazileti olmazdı.” 
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 وَغيرَالمفسدَكقولهَوَاعلمَعلمَاليومَوَالأمسَقبله274

 

Ve àayri’l-mufsidi ke-úavlihi vaèlemu èilme’l-yevmi ve’l-emsi úablehu.  

fÀéide úavliyle maènÀ-yı müfsid olmayan óaşvdan da iótirÀz olundu bu da (veèlem 

èilme’l-yevm ve’l-emsu úablehu ve lakinnenì èan èilmin mÀ fì èizzun èammun) beytindeki 

(úablehu) lafôı gibi (èilme’l-yevm)  òaberu’l-yevm maènÀsına olarak (ièlem) niñ mefèÿl 

bihidir. Eğer (ièlem èilmen müteèalliúen bi’l-yevmi ve’l-emsi) diye kendi maènÀsında 

bırakılırsa mefèÿl muùlaú olur. (èam) èammÀdan müştaú úalb körlüğü maènÀsına ãıfatdır. 

Göz körlüğü maènÀsına olan ãıfatda (aèmÀ) denilir. Burada (èam) lafôı taúdìr-i emr fÿè 

(lakinnenì) niñ òaberi olduğundan yÀsız yazışmıştır. Yoksa aãlı (èammÀ) dır. MeéÀlì ben 

bugünü ve bugünden evvel olan dünkü günü bilirim. Ancak yarın ne olacağını bilmekten 

èÀcizim demektir. (SuéÀl) Abãartu bi-èaynì, semiètu bi-uõnì, êarabtu bi-yedì) denilir ve 

bunlarıñ emåÀli óaşv sayılmaz. Çünkü KuréÀn-ı kerìmde (fe-veylun lehum mimmÀ 

ketebtu eydìhim) vÀúìè olmuştur. (CevÀb) Bu gibi sözler teékìde iòtiyÀc olan maúÀmda 

söylenir. Meåelen yazdığı şeyéi bildiğini inkÀr edene karşı (yÀ hÀõÀ leúad ketebtu bi-

yeminike hÀõihi) denilir. AmmÀ (õÀlike úavluhum bi-aúvÀlihim) naõm-ı şerìfindeki (bi-

aúvÀlihim) teékìd için değil aãl-ı maènÀyı teédiye içindir. Çünkü maènÀsıÇ Onlarıñ 

söylediği şeyéì burhÀn-ı taúviye etmez. MaènÀsı olmayan ãadÀ ve naàmelerden èibÀret 

olan elfÀô-ı muhmile gibi taúviye etmez maènÀsı olmayan ãadÀ ve naàmelerden èibÀret 

olan elfÀô-ı mühmile gibi maènÀsız tefevvuh ettikleri lafôdan başka bir şey değildir. 

Çünkü lafôıñ maènÀsına delÀlet eden söz ağız ile söylenir. MaènÀsı úalbde müéeååir olur. 

MaènÀsı olmayan söz ise yalñız ağızla söylenir. Onun için cenÀb-ı óaú ( yeúÿlÿne bi-

efvÀhihim mÀ leyse fi úulÿbihim) buyurmuştur.  

 

فأنكَكالليلَالذيَهوَمدركيَوَإنَخلتَُالمـــنُْتأىَ َالمــكَْرَُإلاَبأِهَْلِهَِوَقوله:المساواةَنحوَوَلاَيحَِيقَُ

                                                             
274 Şu sözünde olduğu gibi olursa anlamı bozmaz. “ Ben bugünün ve ondan önceki dünün ilmini bilirim.”  
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275َعنكَواسع

 

Ve’l-musÀvÀtu naóvu ve lÀ yeóìúu’l-mekru illÀ bi-ehlihi ve úavlihi fe-inneke ke’l-

leyli’l-leõì huva müdriki / ve in òiltu’l-munteéey èanke vÀsièu 

 

 Şimdi muãannif aãl u maúìsun aleyhi olduğuna naôaran musÀvÀtı taúdìm ederek diyor 

ki (musÀvÀt) (ve lÀ yeóìúu’l-mekru eséÀ illÀ bi-ehlihi) naôm-ı şerifi gibi ( ve lÀ yeóìúu) 

276 170 eksiktir)-(169e lÀ yuóìùu)  vَ

[171]  ãadra rev olduğu cihetdendir. Bu ise tekrÀrdan òÀlì olanıñ rücóÀnına menÀfì 

değildir. Onun için buleàÀé èaczi ãadra reddin ehasssına: iki lafôıñ her biri başka maènÀya 

olmak ãÿretiyle tekrÀra muédì olmayacak bir ùarzda olanıdır diyor. (Beşincisi) ve lekum 

fi’l-úıãÀãı óayÀtun úavl-i celìliniñ muóõÿf taúdìrinden müsteànÀ olmasıyladır. Faúaù 

onlarıñ sözleri maóõÿf taúdìrine muótÀcdır. El-úatlu enfÀ li’l-úatli min terk demektir. 

(Altıncısı) Àyet-i celìleniñ ãınèat-i mütÀbaúatı müştemel olması sebebiyledir ki bu da úıãÀã 

u óayÀt gibi müteøÀdìn beynini cemèden èibÀrettir. (Şeyò BehÀéuddìn) Àyetiñ o söze 

rücóÀnını yirmiye kadar ìãÀl etmiştir.         

                                                                                                                

جزءَجملةَمضافَنحو:َوَاسألَالقرية،َوَإيجازَ يكونَبحذفَشيء،َوَالمحذوفَإماَ الخذف:َوَهوَماَ

 277أوَموصوفَنحو:ََأناَابنَجَلاَايَرجلَجلا.

 

Ve ìcÀzu’l-óaõfi ve huva mÀ yekÿnu bi-óaõfi şeyéin ve’l-maóõÿfu immÀ cuzéu cumletin 

                                                             
275 Musâvât için şu örnek verilebilir. “Kötü hile ancak hak edenleredir.” Ayrıca şu şiir beyti gibidir. 

“Kendimi senden uzak bir konumda sansam da, sen benim benliğimi saran gece gibisin.” 
276 Eksik kısımda bulunan Arapça kısmın Türkçe tercümesi şu şekildedir: İ’câz iki türlüdür. İ’câzu’l-kasr: 

Tam olarak bir hazf değildir. Örneğin: Sizin için kısasta hayat vardır.” Bu cümlenin anlamı çoktur ve lafzı 

kolaydır. İçinde hazf bulunmamaktadır. Bu anlamda ifade edilecek en kısa sözdür.  “Katl, katlin nefyidir.” 

Cümlesinde harfler azdır. Metinde istenen ve belirsiz olarak verilen hayat kelimesi için bir yüceltme 

bulunmaktadır. Öldürmeyi önlemekle hem kâtil hem de maktul için belirsizlikle bir türsellik söz konusudur. 

Tekrar eden kelime yoktur ve düşürülmüş takdiri bir kelimeye de muhtaç değildir (Şahin, 2012, s. 365)   
277 Türlerden biri de icâzu’l-hazfdır. Ya cümlenin bir bölümü ya da muzafı düşürülmüştür. Örneğin, “Köye 

sor!” cümlesi veya mevsuf düşürülür. Örneğin, “ Ben parlayanın oğluyum.” Yani parlayan bir adamın 

oğluyum.  
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muêÀfin naóvu ve eséelu’l-úaryete ev mevãÿfun naóvu ene ibnu celÀ ey raculin celÀ.  

 

Biri de ìcÀz-ı óaõfdır. Bunda maòõÿf ya cümleniñ cüzéüdür ki muøÀfdır. (ve eséelu’l-

úarye) úavl-i celìli gibi ki (ehlu’l-úarye) demektir. YÀòud o cümleniñ cüzéü mevãÿfdur. 

(Ene İbnu CelÀ) gibi ki (ene ibnu raculin celÀ) demektir. Bu söz (ene ibnu celÀ ve ùalÀèu’å-

åenÀyÀ metÀ eêaèu’l-èimÀmetu taèrifunì) beytiniñ bir parçasıdır. (İbnu celÀ) sözü 

(şöhretine binÀé umÿru òafy olmayan kimseye denilir. (celÀ) emri münkeşif ü ôÀhir oldu 

maènÀsına yÀ lÀzım yÀòud umÿru keşf etti maènÀsına müteèaddìdir. (ùalÀèu’å-åenÀyÀ) 

(ãuèÀdu’l-èuúÿbÀt) demektir çünkü ùalÀé: keåìru’ù-ùulÿè: èuluvv-ı ãuèÿdu çok demektir. 

(meéÀli) ben óÀl-i şÀnı belli olan bir adamın oğlu ve ãuèÀb-ı umÿra àalebe edeceğim. Ne 

vaút refèu niúÀb edersem beni tanırsınız demektir.  

   

َسَفينةَغَصْباًَأيَصحيحةَأوَنحوهاَبدليلَماَقبله.َ 278َأوَصفةَنحو:َوَكانَوراءهمَمَلِكٌَيأَخُْذَُكُلَّ

َ

Ev ãıfatun naóvu ve kÀne varÀéehum melikun yeéòuõu kulle sefìnetin àaãben ey 

ãaóìóatin ev naóvihÀ bi-delìli mÀ úablehu.  

  

yÀòÿd o cümleniñ cüzéünden óaõf edilen şey ãıfattır. Ve kÀne varÀéuhum melikun 

yeéòuõu kulle sefìnetin àaãben naôm-ı kerìmi gibi ki bu úavl-i şerìfiñ mÀ úavli olan (fe-

eredtu en aèyubehÀ úavli úarìnesiyle (kullu sefìnetin ãaóìóa yÀòud bu maènÀ-yı müédì 

olan (sÀlime) yÀòud (àayr-ı maèyÿne) demektir.  

 

َأيْديكُمَْوماَأوَشرطَكماَمر،َأوَجوابَشرطَإماَلمجردَالاختصارَنحوَ:َواذاَقيِلَلهَُمَْاتـَّقواَماَبيَْنََ

 279خَلْفكَُمَلعَلََّكُمَْترُْحَمونَأيَأعرضواَ،َبدليلَماَبعدهَ

                                                             
278 Ya da sıfat düşürülür. Örneğin, “Onların arkasında her gemiyi kızgınlıkla alan bir kral vardır.” Yani 

burada sâhiha sıfatı veya onun gibi bir anlama gelen sâlime sıfatı düşürülmüştür.  
279 Ya da daha önce değinildiği gibi şart hazfedilir. Cevâb-ı şartın hazfı ya kısaltma içindir. Örneğin, 

“Onlara yapmakta olduğunuz ve yapıp arkada bıraktığınız işlerde Allah’tan korkun; umulur ki size 
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ev şarùun kemÀ merre ev cevÀbu şarùin immÀ li-mucerredi’l-iòtiãÀri naóvu ve iõÀ úìle 

lehum itteúÿ mÀ beyne eydìkum ve mÀ òalfekum leèallekum turóamÿn ey aèriêÿ bi-

delìli mÀ baèdehu.  

َ

yÀòud o cümleniñ cüzéünden óaõf edilen şey şarùdır. İnşÀ bÀbınıñ Àòirinde geçtiği gibi 

yÀòud şarùıñ cevÀbıdır. Bu da yÀ mücerred iòtiãÀr için olur (ve iõÀ úìle lehum itteúÿ mÀ 

beyne eydìkum ve mÀ óalfekum leèallekum turóÀmuñ) naôm-ı şerifi gibi ki mÀ baèdı olan 

( ve mÀ teétìhum min Àyetin min ÀyÀti rabbihim illÀ kÀnÿ èanhÀ muèridìn) úavl-i şerìfi 

delÀletiyle mahõÿf olan cevÀb (aèradÿ) demektir.                                                                                          

                                                                                        

ةَعلىَأنهَشيءَلاَيحيطَبهَالوصفَ،َاوَلتذهبَنفسَالسامعَكلَمذهبَممكنَ،َمثالهماَقولهَأوَللدلال

280َولوَترىَاذَوقفواَعلىَالنار تعالى

َ 

Ev li’d-delÀleti èalÀ ennehu şeyéu lÀ yuóìùu bihi’l-vaãfu ev li-teõhebe nefsu’s-sÀmièi kulle 

meõhebin mumkinin miåÀluhumÀ ve úavluhu teèÀlÀ: ve lev terÀ iõ vaúafÿ èala’n-nÀri 

yÀòud şarùıñ cevÀbınıñ óaõfı: vaãf kendisini ióÀùa etmeyen bir şey olduğuna delÀlet için 

yÀòud sÀmièiñ nefsi mümkün olan her meõhebe õÀhib olabilmesi içindir. Bunlarıñ miåÀli 

ve lev terÀ iõ vaúafÿ èale’n-nÀri naôm-ı şerìfidir.          

                                                                                  

 281بدليلَماَبعده. لاَيستويَمنكمَمَنَْأنْفقَََمِنَْقبلَالفتَحَِْوقاتل أوَغيرَذلكَنحوَقولهَتعالى

َ

                                                             
merhamet olunur denildiğinde aldırmazlar. (Yasin/45) Yani kendisinden sonrakine delil olması için a‘râdû 

fiili düşürülen cevaptır.  
280 Cevabın vasfı uygun olmayan şeye delalet etmesi veya dinleyenin nefsinin mümkün olan her yere 

gitmesi şeklindedir.  Bu ikisinin örneği, “Onları ateşin üstünde durdurulmuş görseydin” veya bundan başka 

“Elbette içinizden, fetihten önce harcayan ve savaşanlar, daha sonra harcayıp savaşanlara eşit değildir.” 

kendinden sonrakinin delilidir.   
281 veya bundan başka “Elbette içinizden, fetihten önce harcayan ve savaşanlar, daha sonra harcayıp 

savaşanlara eşit değildir.” kendinden sonrakinin delilidir.   
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Ev àayru õÀlike naóvu lÀ yestevì minkum men enfaúa min úabli’l-fetói ve úÀtele bi-

delìlin mÀ baèdehu.  

(ev àayra õÀlike) úavli (cevÀbu’ş-şarù) úavline maèùÿfdur. Yaènì yÀòud maóõÿf [172] olan 

müsnedün ileyh, müsned, maúÿlu’l-úavl, harfu èaùf ile berÀber maèùÿf gibi bu õikr 

edilenleriñ àayrısıdır demektir. LÀ yestevì minkum men enfaúa min úabli’l-fethi ve úÀtele 

naôm-ı kerìmi gibi ki bunuñ mÀ baédı olan UlÀéike aèzamu dereceten mine’lleõìne enfeúÿ 

min baèdu ve úÀtelÿ naôm-ı şerìfi delÀletiyle lÀ yestevì minkum men enfeka min kabli’l-

fetói ve úÀtele ve men enfaúa min baèdihi ve úÀtele demektir.                                                                                 

                                                                                

َويبُْطِلََالباطَِ َالحَقَّ  282لََأيَفعلَماَفعل.َوإماَجملةَمسبِّبةَعنَمذكورَنحوَلِيحُِقَّ

 

Ve immÀ cumletun musebbebetun èan meõkÿrin naóvu li-yuóiúúe’l-óaúúa ve yubùile ey 

feèale mÀ feèale.  

(ve emmÀ cümle) úavli (emmÀ cüzéü cümletin) úavline maèùÿfdur. YÀòud maóõÿf olan 

sebeb-i meõkÿrdan müsebbeb olan cümledir. (li-yuóiúúe’l-óaúúe ve yubùile’l-bÀùile) 

naôm-ı kerìmi gibi ki feèale mÀ feèale yuóiúúu’l-óaúúe ve yubùilu’l-bÀùile demektir. 

Müsebbeb olan (feèale mÀ feèale) óaõf edilmiştir. Óekìmu’ş-şuèarÀé Mütenebbìniñ (innì 

ez-zamÀnu benÿhu fì şebìbetehu fesırruhum ve eteynÀhu èale’l-heremi) beyti de bu 

úabìldendir. Çünkü ( ve ateynÀhu èalÀ’l-heremi fesÀéenÀ) demektir. (şubeybetun) şebbe 

yeşubbu) fièlinden gençlik maènÀsına ism-i maãdardır. (èala’l-heremi) (fi’l-heremi) 

maènÀsınadır. (herem) iòtiyÀrlığın müntehÀsıdır. Óarf-i taérìf muøÀf ileyhden èavø 

olduğundan (fì heremihi) taúdìrindedir. (MeéÀlì) bizden evvel olan ebnÀéi zamÀn zamÀnıñ 

gençliğinde geldiklerinden zamÀn onları mesrÿr etti. Biz ise zamÀnıñ kocalığı vaútinde 

geldiğimizden zamÀn bize fenÀ geldi demektir.   

 

َفقدَ َفانَضربتَبها َيقدر َان َويجوز ،َ َبها َانَقدرَفضربه َفانفجرتَ{ {َ َسببَلمذكورَنحو او

                                                             
282 Ya da mezkûr sebep olan cümlenin düşürülmesi şeklinde olabilir.  Hakkı doğrulamak ve batılı ortadan 

kaldırmak için cümlesi buna örnektir. Yani yapacağını yaptı demektir.  
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283َانفجرت

 

Ev sebebun li-meõkÿrin naóvu fe’n-feceret in úuddire fe-êarabehu bihÀ ve yecÿzu en 

yuúaddere fe-in êarabte bióÀ fe-úad infeceret 

yÀòud maóõÿf meõkÿre sebep olan cümledir. (feúulnÀ eêrubu bièaãÀke’l-óucru 

fe’nfeceret) úavli kerìminde (feêarabehu bihÀ) diye taúdìr edildiğine göre olduğu gibi ki) 

(fe-êarabnehu bihÀ) úavli meõkÿr olan (fe’nfeceret) úavline sebep bir cümle-i maóõÿfadır. 

Bunu (fe-in êarabtu bihÀ feúad infeceret) diye taúdìrde cÀéizdir. Bu óÀlde maóõÿf cümle-

i şarùıñ cüzéü olan cümle olmuş olur.                                                                                                                          

 284علىَماَمر. فنَعِْمََالماهِدون اوَغيرهماَنحو

 

Ev àayruhumÀ naóvu fe-nième’l-mÀhidÿn èalÀ mÀ merre.  

yÀòud maóõÿf olan müsebbeb ve sebebiñ àayrısıdır. Fe-niéme’l-mÀhidÿn úavl-i şerìfi gibi 

ki istìnÀf baóåinde geçtiğine binÀé maòãÿãu mübtedÀé maóõÿfuñ òaberi yapan úavle göre 

mübtedÀé ve òaber maóõÿf olur. KelÀm nième’l-mÀhidÿn hum naónu taúdirinde olur.   

             

أيَالىَيوسفَلأستعبرهَالرؤياَففعلواَواتاهَ يوسُفَُواماَاكثرَمنَجملةَنحوَاناَأنبَِّئِكُُمَْبتِأَوْيلِهَِفأرسلونَ

285َفقالَلهَياَيوسف.

 

Ve immÀ ekåeru min cumletin naóvu ene unebbiéukum bi-teévìlihi fe-erselÿne Yÿsuf ey 

ilÀ Yÿsuf li-estaèbirehu’r-ruéyÀ fe-feèalÿ fe-etÀhu fe-úÀle lehu yÀ Yÿsufe yÀòud maóõÿf 

cümleden ekåerdir. 

 (Ene unebbiéukum bi-teévìlihi fe-erselÿne Yÿsuf) demektir.(Ùaribne liêavéi’l-bÀriúi’l-

                                                             
283 Ya da sebebin düşürülmesi şeklinde gelebilir. “Ve fışkırdı” cümlesi buna örnektir. Onunla vurdum ve 

fışkırdı şekli de caiz olur. (Burada düşürülen ve vurulan nesne Hz. Musa’nın elindeli asa’dır.)  
284 Ya da bunların dışında geçtiği şekliyle “ ne güzel döşeyicidirler” örneğidir.  
285 Ya da bir cümleden fazlanın hazfı içindir. Örneğin, “Ben size bir süre sonra onun yorumunu haber 

vereceğim. Beni Yusuf’a gönderin.” Yani Yusuf’a gönderin ki rüyayı tabir ettireyim. Öyle yaptılar ona 

getirdiler ve o da Ey Yusuf dedi. (Yusuf, 46) 
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müteèÀlÀ bi-baàdÀd ve hunÀ mÀ lehunne ve mÀ lì) beyti de bu úabìldendir. Çünkü (Ùaribne 

fe-aòaõtu usekkinuhÀ ve hiye lÀ tusekkinu åumme uèÀviduhÀ ve tudÀfièunì ilÀ en 

úaêaytu’l-èaceb min keåreti muèÀvedetì ve şiddeti mudÀfaèatihÀ) demektir. Ùarb şiddet-i 

sürÿr veya şiddet-i óüznden óÀãıl olan òaffetdir. Burada develeriñ oynaması demektir. 

(bÀriú) mevãÿf-ı maóõÿfuñ ãıfatı olup (es-sióÀbu’l-bÀriú) demektir. (ve hunne) yeêuffu’l-

leyl miúdÀrı bir zamÀn-ı leylìniñ ismidir. (MeéÀlì) rÀkib olduğumuz develer geceniñ bir 

vaútinde Bağdat’a, ŞÀm’a doğru yükselen şimşekli bulutuñ øiyÀsını gördüklerinde 

oynamağa başladılar. Ben onları teskìne çalıştım. Onlar durmadılar, ben çabaladıkça onlar 

banÀ müdÀfaèa ettiler. Bir dereceye kadar ki ben hem onlarıñ şiddet-i müdÀfaèasına hem 

kendimiñ çok çabalamama taèaccub ettim demektir.          

 

                                                           

                                                            َ 

بتََْ والحذفَعلىَوجهينَ:َانَلاَيقامَشيءَمقامَالمحذوفَكماَمرَوانَيقامَنحو بوكََفقَدََْكُذِِّ وإنَيكَُذِِّ

286ََرُسُلٌَمِنَْقبَْلِكََأيَفلاَتحزنَواصبر.

 

Ve’l-óaõfu èalÀ vecheyni in LÀ yuúÀme şeyéun maúÀme’l-maóõÿfi kemÀ merre ve en 

yuúÀme naóvu ve in yukeõõibÿke fe-úad kuõõibet rusulun min úablike ey fe-lÀ taózen 

va’ãbir.    

Óaõfda iki vech üzeredir. Birincisi emsile-i sÀbıúada murÿr ettiği gibi maóõÿf maúÀmına 

bir şey úÀéim olmayıp úarìne ile iktifÀ edilmekledir. İkincisi maóõÿf maúÀmına bir şey 

iúÀme edilmekledir. ve in yukeõõibÿke fe-úad kuõõibet rusulun [173] min úablike naôm-

ı kerìmi gibi ki maóõÿf olan şarùıñ cevÀbı yerine fe-úad kuzzibet rusulun úavli iúÀme 

edilmiştir. Aãıl maóõÿf olan cevÀba felÀ taózen va’ãbir demektir. Çünkü óaøret-i 

peygamberden evvel olan rusulu kirÀmıñ tekõìbi óaøret-i peygamber efendimizi 

tekôìbden evvel vÀúiè olduğundan (feúad kuõõibet rusulun) úavliniñ (in yukeõõibÿke) 

                                                             
286 Hazf’da iki yol vardır. Daha önce geçtiği gibi mahzufun yerine başka şey konmaz. Şu örnekteki gibidir: 

Eğer seni yalanlıyorlarsa senden önceki resuller de yalanlanmışlardı. (Fatır, 4) Yani üzülme ve sabret.  
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úavline cezÀé olması ãaóìó olmaz. Belki rusulu kirÀmıñ tekõìbi èadem-i óüzne ve ãabra 

sebebdi. Şu óÀlde sebeb maúÀmına iúÀme edilmiş olur.                                                        

                                                                                                                          

مَتَْعليكمَ وأدلتهَكثيرةَ،َمنهاَ:َأنَيدلَالعقلَعليهَوالمقصودَالأظهرَعلىَتعيينَالمحذوفَنحوحُرِِّ

287َالمـيَْتةََُ

 

Ve edilletuhu keåìretun minhÀ en yedulle’l-èaúlu èaleyhi ve’l-maúãÿdu’l-eôharu èalÀ 

taèyìni’l-maóõÿfi naóvu: óurrimet èaleykum el-meytetuَ 

Óaõfıñ delilleri çoktur. O delìllerden baèøısı èaúlıñ maóõÿfa ve úavm arasında deverÀn 

eden èurfe göre maúãÿd eôharıñ taéyìñ-i maóõÿfa delÀlet etmiştir. Óurrimet èaleyküm el-

meytetu naôm-ı şerìfi ki çünkü èaúl-i aókÀm her óÀlde lÀzımdır. Maúãÿd-ı eôharda 

maóõÿfuñ (tenÀvele) olduğuna delÀlet ediyor. Çünkü bu eşyÀdan àaraø-ı eôhar bunları 

tenÀvuldur. Maóõÿfu tenÀvul taúdìri ekl taúdìrinden daha münÀsibdir. Çünkü tenÀvül-i 

meyteniñ suyunu içmek de şÀmildir. Faúaù ekl böyle değil óÀlbuki sudan içmek de atını 

yemek gibi óarÀmdır.   

 

 288ومنهاَأنَيدلَالعقلَعليهماَنحوََوجاءَربكَأيَأمرهَأوَعذابهَ

 

Ve minhÀ en yedulle’l-èaúlu èaleyhimÀ naóvu: ve cÀée rabbuke ey emruhu ev 

èaõÀbuhu 

Baèøısıda èaúlıñ óaõfu taèyìn-i maóõÿfa delÀlet etmesidir. Ve cÀée rabbuke naôm-ı kerìmi 

gibi ki èaúl cenÀb-ı óaúúa mecìéiñ imtinÀèına ve meczÿfuñ yÀ emr yÀòud èaõÀb olduğuna 

delÀlet eder.     

                                                                                                                                            

                                                             
287 Hazf konusunun delilleri çoktur. Hazfa akıl delâlet eder. Mahzufu belirlemek için kastedilen şey açıkça 

şöyledir. Örneğin, “Ölü eti size haram kılınmıştır.” (Maide/106) 
288 Akıl her ikisinin belirlenmesine delalet eder. Örneğin, “Rabbin geldi.” Yani onun emri veya azabı geldi 

demektir.  
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َالذيَلمُْتنَُّنيَفيه،َفإنهَيحتملَفيَحبِّهَلقوله:َ ومنهاَأنَيدلَالعقلَعليهَوالعادةَعلىَالتعيينَنحوَ:فذَلَِكُنَّ

غفَهَاَحباَوفيَمراودتهَلقوله:َترُاوِدَُفتَاهاَعَنَْنفَْسِهِ،َوفيَشأنهَحتىَيشملها،َوالعادةَدلتَعلىَقدََْشََ

289َالثانيَ؛َلأنَالحبَالمفرطَلاَيلامَصاحبهَعليهَفيَالعادةَلقهرهَاياهَ

 

Ve minhÀ en yedulle’l-èaúlu èaleyhi ve’l-maúãÿdu’l-eôharu èalÀ’t-taèyìni naóvu: fe-

õÀlikunne’l-leõì lumtunnenì fìhi fe-innehu yeótemilu fì óubbihi li-úavlihi úad şaàafehÀ 

óubben ve fì murÀvedetihi li-úavlihi turÀvidu fetÀhÀ èan nefsihi ve fì şÀnihi óattÀ 

yeşmelehumÀ ve’l-èÀdetu dellet èala’å-åÀnì li-enne’l-óubbe’l-mufriùe LÀ yulÀmu ãÀóibuhu 

èaleyhi fì’l-èÀdeti li-úahrihi iyyÀhu.                                                                                                                                   

Baèøısı da èaúl-ı óaøfa èÀdetde taéyìn maóõÿfa delÀlet etmektir. fe-õÀlikunne’l-leõì 

lumtunnenì fìhi naôm-ı kerìmi gibi ki èaúl fìhi úavlinde bir muøÀfıñ maóõÿf olduğuna 

delÀlet ediyor. Çünkü bir şaòãıñ õÀtına insÀnıñ yevminiñ maènÀsı yok belki insÀn kesb 

ettiği fiél üzerine levm olunur. Maóõÿfu taéyìne gelince (úad şaàafehÀ óubben) úavlinden 

ötürü (fì óubbihi) (turÀvidu fìhÀ èan nefsihi) úavlinden ötürü (fì murÀvedetihi) óubbun ve 

murÀvedeye şÀmil olsun diye (fì şÀnihi) taúdìrine muótemeldir. èÁvet ise ikinciye yaénì 

(murÀvedeye) delÀlet ediyor. Çünkü óubbu müfriù ãaóibine úahr ve oña àalebe ettiğinden 

èÀdetde böyle óubbu müfriù ãÀóibine levm olmaz. Şu óÀlde muøÀfı (fì óubbihi) veya (fì 

şÀnihi) diye taúdìr ãaóìó olmaz. èAdete naôaran (fì murÀvedetihi) diye taúdìr ü taéyin eder.  

  

 290أَلهومنهاَالشروعَفيَالفعلَنحوَ)َباسمَاللهَ(َفيقدرَماَجعلتَالتسميةَمبد

 

Ve minhÀ eş-şurÿèu fì’l-fièli naóvu (bismillÀhi) fe-yukadderu mÀ cuèilet et-tesmiyetu 

mubdeéen lehu. َ 

                                                             
289 Akıl hazfa, âdet ise belirlemeye delalet eder. Örneğin, “İşte bu gördüğünüz beni kendisi hakkında 

kınadığınız kimsedir.” (Yusuf/32). O, sözüyle ona olan sevgisi ihtimalini barındırmaktadır. Onu son derece 

sevmekte ve sözüyle ondan muradını almak istediğini belirtmektedir. Bu iki sözcüğü kapsaması ve adet 

ikinciye (tayine) delalet etmektedir çünkü aşırı sevgiden dolayı sevdiği kişiyi kınamamakta ve onun 

boyunduruğu altına girmek istememektedir.  
290 Bir fiile (işe) başlanması da mahzufun delillerindendir. Bismillah örneğinde olduğu gibi isimlendirme 

ile kendisine mübteda kılınan fiil takdir olunmuştur.  
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Maóõÿfu taèyìniñ edillesinden baèøısı da fiéle şuruèdur. Çünkü meåelen şuruè ancak 

maóõÿfuñ kendisine şurÿè olunan fiél olduğuna delÀlet eder. AmmÀ óaõfa delÀlet cÀr ve 

mecrÿra teèalluú edecek bir fiéliñ her óÀlde bulunması lÀzım olduğu cihetdendir. 

(bismillÀh) gibi ki tesmiye kendisine mübtedaé kılınan fiél taúdìr olunur. ÚırÀéate şuruè 

zamÀnında (bismillÀh iúraé) úıyÀma şuruèda (bismillÀh eúÿmu, úuèÿduhu şuruèda 

(bismillÀh eúèudu) taúdìr olunur.                                                                                             

          

 291ومنهاَالاقترانَانَكقولهمَللمُعْرسَ:َبالرفاءَوالبنينَ،َأيَاعرست.َ

 

Ve minhÀ el-iútirÀnu ke-úavlihim li’l-muèrisi bi’r-refÀéi ve’l-benìne ey aèraste  

Maóõÿfu taèyìniñ edillesinden baèøısıda añlamak yÀòud muòÀùabıñ fiéle iútirÀnıdır. 

èArablarıñ mütezevvice (bi’r-refÀéi ve’l-benìn) sözleri gibi ki [174] Aèrastu bi’r-rifÀéi 

ve’l-benìn demektir. Çünkü bu sözüñ muòÀùabıñ ièrÀsına muúÀreneti maóõÿfuñ aèrastu 

olduğuna delÀlet eder. Bi’r-rifÀéideki bÀé mülÀbeset içindir. RifÀéu’t-teyyâm ve infÀú 

demektir. åevbiñ askılığını ıãlÀó ettiğinde reféetu’å-åevb erfaéuhu denilir.                                                                    

 

بالايضاحَبع دَالابهامَ،َليرىَالمعنىَفيَصورتينَمختلفتينَ،َأوَليتمكنَفيَالنفسَفضلَوالإطنابَإماَ

َِاشْرَحَْليَصَدرْي يفيدَطلبَشرحَلشيءَمالهَ،َ فإنَاشرحَلي تمكنَ،َأوَلتكملَلذةَالعلمَبهَنحوَرَبِّ

292َوصدريَيفيدَتفسيره

َ

ve’l-iùnÀbu immÀ li’l-ìêÀói baède’l-ibhÀmi li-yurÀ’l-maènÀ fì ãÿreteyni muòtelifeyni ev li-

yetemekkene fi’n-nefsi faêle’t-temekkuni ev li-tekmule leõõetu’l-èilmi bihi naóvu rabbi 

işraó lì ãadrì fe-in işraó lì yufìdu ùalebe şeróin li-şeyéin mÀ lehu ve ãadrì yufìdu tefsìrehu.                   

                                                             
291 Mahzufun belirlenmesinin bir yolu da iktiran (ilgili olma) dır. Evlenen kişiye, “Dirlik ve oğullarla…” 

denir. Yani A‘raste fiili düşürülmüştür.  
292 İtnâb ise kapalılıktan sonra anlamın iki farklı surette görülmesi için izah amacıyla yapılır. Veya 

dinleyenin nefsine fazlaca yerleşsin diye yapılır veya ilimden alınan lezzetin tamamlanması isteği içindir.  

Örneğin, “ Ey Allahım kalbimi aç ferahlat.” Cümlesinde benim için aç ifadesi elde edilen şeyin açıklanma 

talebini ifade eder. Sadrî’de onun açıklanmasını ifade etmektedir.  
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(iùnÀb) maènen iki muòtelif ãÿretde gösterilsin diye yÀ ibhÀmdan soñra ìøÀó ile olur. Biri 

mübhem diğeri muvaêêaó olan iki èilm bir èilmden òayırlı olur. YÀòud sÀmièiñ nefsinde 

faøla temekkün etsin diye olur. YÀòud maènÀ-yı èilm leõõet-i kÀmil olmak için olur. Rabbi 

işraó lì ãadrì naôm-ı şerìfi ki çünkü işraó lì sözü ùÀlib için olan şeyéiñ şeróini ùalebi ifÀde 

eder. ãadr-ı úavli de o şeyéiñ tefsìru ìøÀóını ifÀde eder. İbhÀmdan soñra şu ìøÀóıñ 

muãannifiñ õikr ettiği iàrÀø åelåe-i meõkÿre için olması muótemeldir.                                                                                

                                                                      

293ََومنهَبابَنعمَعلىَاحدَالقولين،َاذَلوَاريدَالاختصارَكفىَ:َنعمَزيد.َ

 

  Ve minhu bÀbu nième èalÀ ehadi’l-úavleyni iõ lev urìde’l-iòtiãÀru le-kefÀ nième Zeydun.          

(nième) bÀbı da baède’l-ibhÀm ìøÀó úabìlindendir. Çünkü iòtiãÀr murÀd edilmiş olsa 

(Niéme Zeydun) demek kifÀyet ederdi. (nième’r-raculu Zeydun) yÀòud (nième raculen 

Zeydun) denince iùnÀb edilmiş, evvelen fÀéil ibhÀm edilmiş, åÀniyen tefsìr edilmiş olur.    

 

 294ووجهَحسنهَسوىَماَذكرَابرازَالكلامَفيَمعرضَالاعتدالَوايهامَالجمعَبينَالمتنافيين.

 

ve vechu óusnihi sivÀ mÀ õukire ibrÀzu’l-kelÀmi fì maèraêi’l-iètidÀli ve ìhÀmu’l-cemèi 

beyne’l-mutenÀfiyeyni.   

Nième bÀbınıñ õikr olunan nükteniñ yaènì ibhÀmdan soñra ìøÀóıñ àayrı güzelliğiniñ vech-

i kelÀm-ı iètidÀl ãÿretinde ibrÀzdır. Bir vechden iùnÀba bir vechden ìcÀza naôaran muètedil 

bir kelÀm olmuş olur çünkü nième Zeydun demeyip nième’r-raculu Zeydun deyince ìøÀó 

baède’l-ibhÀm oluyor. İstìnÀfıñ ãadrı olan mübtedÀé óaõf edildiği için ìcÀz edilmiş oluyor. 

Bu nükteleriñ mecmÿèu ìøÀó baède’l-ibhÀmıñ àayrıdır. Ve mütenÀfì olan ìcÀz ile iùnÀb 

beynini cem‘-i ibhÀmdır. Muãannifiñ ibhÀm-ı taèbìri óaúìúate mütenÀfisìn beynini cemèiñ 

                                                             
293 Ni’me babının adı geçen nüktenin ihtisarının istenmesi durumunda söyleyenlerden birinin “ Zeyd ne 

güzeldir.” demesi gibi.  
294 Ni’me babında rekabet eden iki şey arasındaki cem’in i’hâmı ve ılımlı yerde kelamın ibrazının 

zikredilmesi dışında güzellik yönünün belirtilmesidir.  
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muóÀl olduğuna beyÀn içindir.      

                                                                                                            

مَبمثنىَمفسرَباثنينَثانيهماَمعطوفَعلىَالاولَ،َنحوومنهَالتوشيعَ،َوهوَانَيؤتىَفيَعجزَالكلا  

 يشيبَابنَآدمَويشيبَمعهَخصلتانَ؛َالحرصَوطولَالامل.295

 

Ve minhu et-tevşìèu ve huva en yuétÀ fì èacuzi’l-kelÀmi bi-muåennÀ mufesserin 

bi’smeyni åÀnìhimÀ maèùufun èalÀ’l-evveli naóvu yeşìbu ibnu Ádeme ve yeşibbu fìhi 

òaãletÀni el-óırãu ve ùÿlu’l-emeli. 

Tevşiède ibhÀmdan soñra ìøÀó úabìlindendir. Bu da kelÀmıñ Àòirinde ikincisi birincisine 

maèùÿf iki isimle tefsir edilmiş bir teåniye getirmekten èibÀrettir. Yuşibu ibnu Àdem ve 

yeşubbu fìhi óaãlatÀn-ı’l-óırã ve ùÿl-i’l-emel denecekti. Lakin evvelen ibhÀm [175]  soñra 

ìøÀó için iòtiãÀr edilmedi. Buña tevşìè deniyor çünkü tevşìè luàate atılmış yambugu 

toplamak ve durmak demektir. Bu óÀlde iki isim ile müfessir olan teåniye ile bir maènÀdan 

taèbìri yambugu attıktan soñra o veremiñ toplamak menzilesinde kalmış oluyor. 

MiãbÀóda tevşìèiñ ùarìúate maènÀsına olan ve şìèadan meèòÿõ olduğunu söylüyor. 

Tevşìèiñ óadìå-i şerìf olarak miåÀli: (yekburu ibnu Àdem ve yekburu maèahu iånetÀnì el-

óırãu ve ùÿl-i’l-‘ameli) ve (èaleyküm bi’ş-şifÀéeyni elèamelu ve’l-úuréÀnu) ve 

(İútedû’llezine min baèdì Ebì Bekrin ve èUmer) ve (li’l-meréeti sitrÀni el-úabr ve’z-

ZevÀc) ve (li-kulli eóadin óirfetun ve irfetì şeyéÀni’l-cihÀd ve’l-faúr) ve (aòõerÿ eş-

şehreteyni es-ãÿf ve’l-òabìz) ve (aòrecÿ óaúúe’ê-êaèìfeyni el-meréetu ve’n-nesìm) ve 

(ekburÿ min õikri’l-úaryeteyni subóÀna’llÀh ve bi-óamdihi) ve (ekåeru mÀ yedòÿlu’n-nÀs 

en-nÀre illÀ cevfÀni’l-fem ve’l-ferec) ve (Aútulÿ’l-esvedeyni’l-óayyete ve’l-èaúreb) ve 

(el-òamru min hÀteyni’ş-şecereteyni en-naólete ve’l-èineb) ve (àaşaytukum es-sekretÀni 

hubbu’l-èayş ve óubbu’l-cehl) gibi aúvÀl-i şerìfe. Ve Ebÿ Bekr raêiya’llÀhu èanhıñ 

(ehlekehunne’l-aómarÀn eõ-õehebu ve’z-zaèferÀn) úavlidir. (Teèÿõu bi’llÀhi min 

èaõÀbihinne ve fitneteyni èaõÀbe cehennemin ve èaõÀbe’l-úabri ve fitnetu’r-ricÀli ve 

                                                             
295 Tevşî’’de bu türdendir. İkincisi ilkine atfedilen iki ismi açıklayıcı ikil bir kelamın gelmesidir. Örneğin, 

“İnsanoğlu yaşlandıkça onda bulunan iki huy da yaşlanır. Bunlar hırs ve arzuların çokluğudur.  
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fitnetu’l-muóyÀ ve’l-memÀt) óadìå-i şerìfiyle (eclet lenÀ meytetÀni ve zemÀnu’s-semeki 

ve’l-cerÀdi ve’l-keydu ve’ù-ùıóÀl) óadìåi şerìfi de tevşìè 

úabìlindendir.                                                                                                                         َ

                           

بذكرَالخاصَبعدَالعامَللتنبيهَعلىَفضلهَحتىَكأنهَمنَجنسهَ،َتنزيلاَللتغاييرَفيَالوصفَمنزلهَ وأماَ

296َالتغايرَفيَالذاتَنحوَحافظواَعلىَالصلواتَوالصلاةَالوسطى.َ

 

Ve emmÀ bi-õikri’l-òÀããi baède’l-èÀmi li’t-tenbìhi èalÀ faêlihi óattÀ ke-ennehu min 

cinsihi tenzìlen li’t-teàÀyìri fi’l-vaãfi menzilete’t-teàÀyuri fi’õ-õÀti naóvu óÀfiôÿ èalÀ’ã-

ãelevÀti ve’ã-ãalÀti’l-vusùÀ.  

 (İùnÀb) yÀ eyyühÀ mudun soñra ìøÀó için olurdu. YÀòud èÀmdan soñra òÀããı õikr ile yaènì 

òÀããı èÀma èaùf ile olur. Bu da vaãfdan teàayuru õÀtda teàÀyur menzilesine tenzìlden 

dolayı güyÀ òÀãã-ı èÀmıñ cinsinden değilmiş gibi òÀããıñ faøl u meziyyetine tenbìh için 

olur. (ÓÀfaôÿ aèlÀ’ã-ãalavÀti ve’l-ã-ãalÀti’l-vustÀ) naôm-ı kerìmi gibi ki namÀzlar içinde 

vustÀ yÀòud avsaù olan şeyée afêal dedikleri için faøla yaènì afêal olan namÀzı muóÀfaôa 

ettiniz demektir. (úul men kÀne èaduvvu’l-lÀhi ve melÀéiketehu ve resulehu ve Cebrìl ve 

MìkÀl) úavşi şerìfi de [176] bu úabìldendir. Çünkü Cebrìl ve Mìkaéìl melekler de dÀòil 

olduğu óÀlde faølalarına teåniye için èÀm olan melÀéikeden soñra èaùf edilerek õikr 

edilmişlerdir. ÒÀããı èÀma èaùf ãÿretiyle iùnÀb baèøen kelÀmda olur. (ve’l-tekun minkum 

ummetun yedèÿne ile’l-òayr ve yeémurÿne bi’l-maèrÿf ve yenhÿne èani’l-münkiri)   

naôm-ı kerìmi gibi ki emere bi’l-maèrÿf, enhÀ èani’l-munkiri òayra daèvette dÀòil iken 

erkÀn-ı dìniñ aèôamı menÀãıb-ı müslimìniñ eşrefì olduğuna tenbìh için yedèÿne ile’l-òayri 

úavline èaùf edilerek õikr buyurulmuştur. (İãbirÿ ve ãÀbirÿ) úavl-i şerìfi de bu úabìldendir. 

Çünkü (muãÀbara) düşman karşısında ãabr demek olduğundan ãabrdan bir bÀbdır. Yaènì 

ãabrda dÀòildir. Faúaù şiddet-i ãuèÿbetinden dolayı faøl u meziyyetini beyÀn için õikr 

                                                             
296 Genelden sonra özelin zikredildiği durumlarda tenbih için yapılmaktadır. Öyleki tenzil açısından 

vasıfsal değişikliği zâtî değişiklik mertebesine indirirsen şu örnekteki gibi olacaktır. Namazlara dikkat 

edin (koruyun) özellikle de orta namazı (ikindi) (Bakara/238)  
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buyurulmuştur. èAmı òÀãdan soñra õikr ile de iùnÀb edilir. (Rabbi’àfir lì ve li-vÀlidì ve li-

men daòale beytì müéminen ve li’l-müéminìn ve’l-müéminÀt) úavl-i şerìfi gibi.                   

             

فيَثمَدلالةَعلىَانَو واماَبالتكريرَلنكتةَ،َكتأكيدَالانذارَفيَكلاَسوفَتعلمونَثمَكلاَسوفَتعلمون

297َالانذارَالثانيَابلغَ.َ

 

Ve emmÀ bi’t-tekrìri li-nuktetin ke-teékìdi’l-inõÀri fì kellÀ sevfe taèlemÿne åumme kellÀ 

sevfe taèlemÿn ve fì åumme delÀletun èalÀ enne’l-inõÀre’å-åÀnì eblaàu.  

 

yÀòud iùnÀb bir nükteden ötürü tekrÀr ile olur. Nükte olmamış olsa taùvìl olur. (KellÀ sevfe 

taèlemÿn åumme kellÀ sevfe taélemÿn) naôm-ı kerìminde inõÀrı teékìd gibi kellÀ úavli 

dìnine ihtimÀm etmeyerek bütün merÀmına dünyÀya úaãr etmegi revè u menè ve böyle 

seyyiéiñ nefsini düşünen insÀna lÀyıú olmadığına tenbìhdir. (sevfe taèlemÿn) úavli ise 

àafletlerinden intibÀh isteyen diye korkmaları için inõÀrdır. Yaènì úuddÀmıñızda olan 

liúÀéi ilÀhì hevlini gördüklerinde yapmış olduğuñuz òiùÀbı her óÀlde bileceğiñiz demektir. 

Bu (sevfe taèlemÿn) lafô-ı şerìfiniñ tekrÀrında bu revè u inõÀrı teékìd vardır. (åumme) 

lafôını ityÀnda ise ikinci inõÀrıñ evvelkisinden eblaà ve eşedd olduğuna delÀlet vardır. 

NÀãlığa naãìóat ettiğiñ Àdeme eúÿlu leke åummeniñ aãlınıñ teréaòòÀ zamÀnı için 

olmasından ileri geliyor. Faúaù åumme baèøen de irtifÀé mertebeleri arasında mücerred 

tederrüc o mertebeler arasında teraòòÀ ve baèd iètibÀr edilmeyerek ikincisi zamÀnen 

evvelkisinden soñra olduğu mülÀóaôa edilmeyerek olur. Bu da vallÀhi åumme vallÀhi gibi 

ve mÀ edrìk ve mÀ yevmu’d-dìn åumme mÀ edrìk mÀ yevmu’d-dìn naôm-ı şerìfinde 

olduğu gibi evvelkisi kendi lafôıyla tekerrür ettiği vaúitte olur. (Tekerrürüñ nüktelerinden 

baèøısı: töhmeti nefy eden şeyée ziyÀde tebeyyüne ve kelÀm-ı úabÿl ile karşılamak için 

àaflet uykusundan ìúÀôdır. (ve úÀle’lleõì emmene yÀ úavmu itbaèÿne ihdekum sebìli’r-

reşÀd yÀ úavmu innemÀ haõihi’l-óayÀtu’d-dünyÀ metÀèun) naôm-ı kerìmi ki baèøısı ziyÀde 

                                                             
297  Uyarının pekiştirilmesi gibi bir nüktenin tekrarı için yapılır. “Hayır siz yakında bileceksiniz. Sonra, 

hayır siz yakında bileceksiniz.” (Tekâsur/3-4) Burada summe uyarının daha beliğ olmasına delalet içindir.  
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teveccüè ve teòassurdur. (feyÀ úabre maènin ente evvele óufretin mine’l-arêi òuùtat li’s-

semÀóati. Muêóièen ve yÀ úabru maèni keyfe ve ereytu cuvdehu ve úad kÀne minhu’l-

berru ve’l-baóru mutrièen) úavlinde olduğu gibi ey muèìniñ úabri sen semÀóat ve seòÀba 

yatacak bir olmak üzere resm olunmuş emeliñ çukurusun. Ey maèniñ úabri onuñ 

cevdinden berru baór dolduğu óÀlde sen nasıl onuñ cevdini setr edebildiñ demektir. 

Baèøısı da kelÀmda vÀúìè olan ùÿl sebebiyle baèìd olan bir şeyéì teôkìrdir. Bu nükteye 

mebnì olan tekrÀr baèøen rÀsùdan mücerred olur. (åumme inne rabbeke li’l-leôìne hÀcerÿ 

min baèdi mÀ fetenÿ åumme cÀhedÿ [177] ve ãabarÿ enne rabbeke min baèdihÀ le-àafÿrun 

raóìm naôm-ı kerìmi gibi ve leúad èalime’l-óayyu’l-yemÀnÿn ennenì iõÀ úultu emmÀ baèd 

innì òaùìbuhÀ úavli gibi bu beytiñ úÀéili òaùìb meşhÿr SeóbÀn VÀéildir. MeéÀlì òüdÀ óaúúı 

için ben emmÀ baèd dediğim vaút Yemen úabìleleri onlarıñ òaùìbi olduğu bilir demektir. 

Baèøen de rÀbıùa ile olur. LÀ taósubenne’lleõìne yefreóÿne bimÀ ÿtÿ ve yuóibbÿne 

enne’lleõìne yefreóÿn úavli mefèÿl åÀnìden baèìd olduğu için felÀ taósibuhum úavliyle 

tekrÀr edilmiştir.         

َبالإ َوانَوما َالمبالغةَفيَقولها َ؛َكزيادة َالمعنىَبدونها َيفيدَنكتةَيتم َالبيتَبما َفقيلَهوَختم يغال:

َلتأتمَالهداةَص بهَكأنهَعلمَفيَرأسهَنارَوتحقيقَالتشبيهَفيَقولهَ:ََكأنَعيونَالوحشَحولَخرا

َالجزعَالذيَلمَيثقبَ لاَيختصَبالشعرَ.َومثلَبقولهَتعالىَاتبعواَمنَلا298ََوَقيلخبائناَوارحلنا

َيسألكمَاجراَوهمَمهتدونَ

 

Ve mÀ bi’l-ìàÀli fe-úìle huva óatmu’l-beyti bi-mÀ yufìdu nukteten yetimmu’l-maènÀ bi-

dÿnihÀ ke-ziyÀdeti’l-mubÀlaàati fì kavlihÀ. Ve inne ãaòren le-teétemmu’l-hidÀtu/ bihi ke-

ennehu èalemun fi reésihi nÀrun. Ve taóúìúu’t-teşbìhi fì úavlihi ke-enne èuyÿne’l-vaóşi 

óavle òibÀéinÀ / ve eróalnÀ el-cezèu’l-leõì lem yuåaúúabi ve úìle lÀ yeòteããu bi’ş-şièri ve 

miåle bi-úavlihi teèÀlÀ ittebièÿ men lÀ yeséelukum ecren ve hum muhtedÿn.                                                         

                                                             
298 İtnâb îgâl ile olur. Îgâlin olmaksızın da bir nükte ile beyitte anlamın tamam olduğu şey demek olduğu 

söylenir. Örneğin şu beyitteki aşırı abartma gibi: Sahr öyle biridir ki hayır işleyenler onun peşinden giderler 

ve sanki o başında ateş yanan bir dağ gibidir. İtnâb teşbihin tahkiki için de olur. Örneğin, Çadırlarımızın ve 

hayvan takımlarımızın yanında vahşi inek gözleri delinmemiş boncuk gibidir ve denilir ki îgâl şiire 

mahsustur. Allâhu te’âlâ’nın kavlindeki gibidir. “Sizden herhangi bir ücret istemeyen bu kimselere tabi 

olun, çünkü onlar hidayete ermiş kimselerdir. (Yasin/21)  
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yÀòud iùnÀb ìàÀl ile olur. (ìàÀl) luàaten evàale fì’l-emri iõÀ ebèade’õ-õehÀbe fìhi kavlinden 

alınarak bir şeyde pek ıraú gitmek maènÀsınadır. MuèÀyinÿn tefsìrinde iòtilÀf etmiş, 

baèøıları şöyle demiştir. (ìàÀl) o nüktesiz tamÀm olurken o nükteyi ifÀde eden şeyle beni 

òatm etmekten èibÀrettir. ÒansÀnıñ Ve inne äaòran le-teétemmu’l-hudÀtu bihi ke-ennehu 

èalemun fì reésihi nÀru úavlindeki mübÀlaàayı ziyÀdesi gibi çünkü ke-ennehu èalemun 

úavli maúãÿd-ı ifÀdeye kÀfìdir. Faúaù ziyÀde mübÀlaàa nüktesine binÀé ìàÀl ederek fì 

reésihi nÀrun úavliyle beyti òaùm etmiştir. äaòr èalem-i menúÿldür. (el-hüdÀtu) ùarìúu 

òayra sÀéiú maènÀsına olan (hÀdì)niñ cemèidir. (èalem) cebel maènÀsınadır. Fì reésihi 

nÀrun cümlesi ãıfattır. Yolculara kolaylık ve onları konaklarına daèvet için karanlık 

gecelerde yüksek maóallere ateş yakmak èarablarıñ èÀdeti olmakla ÒansÀé daòi birÀderi 

äaòrı åenÀé ve şöhretini ifÀdede (ke-ennehu èalemun) úavliyle onu cebele teşbìh etmiş ve 

maúãÿd olan maùnÀ tamÀm olmuşken bu maènÀda mübÀlağa için fì reésihi nÀrun úavlini 

de ziyÀde ederek ìàÀl ãÿretiyle iùnÀb etmiştir. (MeéÀlì) HÀdì olanlar muóaúúaú äaòra 

iútidÀé ederler. O güyÀ başında ateş yakılmış olan cebel-i èÀlì gibi aşikÀrdır demektir. Ve 

o nükte İmruéu’l-Úaysıñ ke-enne uyune’l-vaóşi óavle òabÀéinÀ / veróalnÀ [178]  el-

cüzèü’lleõì yeåúubu úavlindeki teşbìhi taóúìú gibi ki (èuyÿnu vaóş)i yaènì ki yeku ehli 

olmayan bakar gözlerine (cüzèe) yaènì Yemen’de çıkan karayı ve beyÀøı boncuğa teşbìh 

eylemiş ve maènen tamÀm olmuşken teşbìhi taóúìú için (lem yeåúub) úavliyle ìàÀl 

eylemiştir. Çünkü (cüzè) àayr-ı meåúÿb olunca èuyÿnu vaóşe daha ziyÀde müşÀbih olmuş 

olur. (Faúaù èuyÿn-ı vaóşıñ dirileriniñ değil, öldürülmüşleriniñ gözlerine. Çünkü diri 

olanlarınıñ gözleri siyÀhdır. Öldükleri vaút beyÀøları ôuhÿr eder. Bundan murÀd keåret-i 

ãaydını beyÀndır. Yaènì yediğimiz avlardan yanımızda gözler çoğaldı demek olur. 

(MeéÀlì) çadırlarımızıñ ve óayvÀn ùaúımlarımızıñ yanında güyÀ ki biñ ve baúar vaóşì 

gözleri delinmişdiñ. Yemin bu sucÿèu gibidir demektir. (İşte bu iki miãÀlde olduğu gibi 

ìàÀliñ şière muòtaã olduğu añlaşılıyor. (baèøıları şière muòtaã değildir dediler ve (itbaèÿ 

men lÀ yeséelukum icrÀ ve hum muhtedÿn) naôm-ı şerìfiyle temåìl ettiler. Çünkü (ve hum 

muhtedÿn) úavli olmayarak maènen temÀm olurdu. Çünkü resÿlüñ her óÀlde mühtedì 

olması lÀzımdır. Lakin (ve hum muhtedÿn) úavlinde mürselìne itbÀèa ziyÀde óaååu teràìb 
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olduğundan ìàÀl edilmiştir. Yaènì o mürselìne itbÀè ile dünyÀ gözden bir şeyéi øÀyiè 

etmediğiniz gibi deniziñ ãıóóatini de kazanmış olur. Ve dünyÀ ve Àòiretiñiz munùaôam 

olmuş olur demek olur.        

                                                                   

بجملةَاخرىَتشتملَعلىَمعناهاَللتأكيدَ.َوهوَضربانَ:َضربَوَاماَبالتذليلَ؛َوهوَتعقيبَالجملةَ

وهلَيجازىَالاَالكفور كفرواَ علىَوجهَ.َوضربَاخرجَ لمَيخرجَمخرجَالمثلَنحوَذلكَجزيناهمَبماَ

299َمخرجَالمثلَنحوَ:َوقلَجاءَالحقَوزهقَالباطلَانَالباطلَكانَزهوقاَ

 

Ve emmÀ bi’t-teõlìli ve huva taèúìbu’l-cumleti bi-cumletin uòrÀ teştemilu èalÀ maènÀhÀ 

li’t-teékìdi. ve huva darbÀni êarbun lem yuòrec maòrece’l-meåeli naóvu õÀlike 

cezeynÀhum bi-mÀ keferÿ ve hel nucÀzì illÀ’l-kefure èalÀ vechin ve darbun uòrice 

maòrece’l-meåeli naóvu ve úul cÀée’l-óaúúu ve zeheúa’l-bÀùılu kÀne zehÿúen.                        

YÀòud iùnÀb teõyìl ile olur. Bu da cümle-i evvelÀnıñ maènÀsına müştemel bir cümle ile 

cümle-i evvelÀyı tevkìd için taèúìbden èibÀrettir. Bu óÀlde teõyìl kelÀmıñ òatminde ve 

àayrısında evvelen bilmesi cihetiyle ìàÀlden eèam olur. (Bir cihetten de ìàÀlden òaã olur. 

Çünkü ìàÀl baèøen cümleniñ àayrıyla ve teékìdiñ àayrıyla olur. Teõyìl iki nevèdir. 

Birincisi şöhrette meåel maòrecine iòrÀc olunmayandır ki bu da ifÀde-i merÀmda müstaúil 

olmayıp mÀ úabline mütevaúúıf olandır. Bir veche göre (õalike ceziyyunÀ hum bimÀ 

keferÿ ve hel yecÀzì illÀ’l-kefÿr) naôm-ı şerifì gibi ki o veche (ve hel yecÀzìõÀlike’l-

cezÀéu’l-maòãÿã) maènÀsına olup mÀ úabline müteèalliú [179] olmasından èibÀrettir. 

(CezÀéu maòãÿãdan murÀd) onlara seylu èaremi irsÀldir. (Bu Àyette başka bir vechde 

vardır. O da şöyledir. CezÀéu her bir mükÀfata èÀm bir lafıôdır. Baèøen muèÀúabe baèøen 

de eåÀbe maènÀlarında kullanılır şimdi (õÀlike cezeynÀhum bimÀ keferÿ) úavl-i şerìfinde 

muèÀúaba maènÀsında istièmÀl olununca  (cezeynÀhum bimÀ keferÿ) èÀúibunÀ bi-

kufrihim maènÀsına olununca (ve hel yecÀzì illÀ’l-kefÿr) (ve hel yuèÀúibu) maènÀsına 

                                                             
299 İtnâb tezyîl ile olur. Tekid için onun anlamını kapsayan bir cümlenin başka cümleyi izlemesi şeklinde 

olur. İki türlüdür. Sözden çıkacak mesel çıkarılmaz. Örneğin, “Bu gerçeği yalanlayarak nankörlük etmeleri 

nedeniyle onları cezalandırmamızdır. Biz, yalnızca nankörleri cezalandırırız.” (Sebe/17) Diğer türü sözden 

mesel çıkarılır. Örneğin, “De ki: Hak geldi. Bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur.” (İsra/81) 
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olur. İşte bu veche göre Àyet êarb-ı åÀnìden olur çünkü murÀdı ifÀdede müstaúildir. (Bir 

de üçüncü bir vech vardır.) O da kefÿruñ àÀfil maènÀsına olmasından èibÀrettir. (BimÀ 

keferÿ) lafôına lafôen meşÀkil olsun diye kefÿr taèbìr buyrulmuştur. Bu veche göre de 

êarb-ı åÀnìden olur. İkinci nevèi meåel maòrecine iòrÀc olunandır. Bu da cümle-i åÀniye 

mÀ úÀblden mütefaããıl bir óükmü küllì olup istiúlÀl ve istièmÀliniñ yapılmasında emåÀl 

mecrÀsına cÀrì olmakla olur. Ve úul cÀée’l-óaúúu ve zeheúa’l-bÀùılu enne’l-bÀùıle kÀne 

zuhÿúen naôm-ı kerìmi gibi (ve mÀ ceèalenÀ li-yeşurru min úablike’l-òaldu e fe-enne 

meyyit fehumu’l-òÀlidÿn kullu nefsin õÀéiúatu’l-mevt) naôm-ı şerìfinde iki nevèìde 

ictimÀè etmiştir. Çünkü efÀ’in mitte fe-humu’l-òÀlidÿn úavli nevè-i evvelden olmak üzere 

teõyìldir. (Kullu nefsin õÀéiúatu’l-mevt) darb-ı åÀnìden teõyìldir.  

 

 

 

علىَ كيدَمفهومَكقوله.َولستَبمستبقَاخاَلاَتلمهوهوَايضاَاماَلتأكيدَمنطوقَكهذهَالآيةَ،َواماَلتأ

 300شعثَأيَالرجالَالمهذب

 

Ve huva eyêan immÀ li-teékìdi manùÿúin ke-haõihi’l-Àyeti ve immÀ li-teékìdi mefhÿmin 

ke-úavlihi. Ve leste bi-mustebúin aòen lÀ telummuhu / èalÀ şaèaåin eyyu’r-ricÀli’l-

muheõõebi.  

 

Teõyìl iki úısma munúasım olduğu gibi yine böylece diğer bir iètibÀr ile iki úısma 

munúasımdır. Cümle-i sÀbıúayı teékìd için olması vÀcib olan teõyìl yÀ şu Àyette olduğu 

gibi manùÿkì teékìd için olur. Çünkü (zuóÿú-ı bÀùıl ve zeheúu’l-bÀùıl) úavl-i celìliniñ 

manùÿúıdır. YÀòud (ve leste bi-mustebiúin aòen lÀ telummehu èalÀ şaèaåin eyyu’r-ricÀli’l-

muheõõebu) beytinde olduğu gibi mefhÿmu teékìd için olur. Çünkü beytiñ ãadrı 

mefhÿmuyla ricÀliñ kÀmilini nefye delÀlet ediyor. Yaènì beytiñ evvelinden müsÀvì aòlÀúı 

                                                             
300 Ayrıca bu ayette olduğu gibi konuşanın tekidi için olduğu gibi, şu sözündeki şekliyle mefhumun tekidi 

için de olur. “ Sen kınamadığın bir kardeşini bırakmadın, hangi kişi kusursuzdur.” 
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hoş görülmedikçe hiçbir dostuñ dostluğu kalmayacağı añlaşılıyor. (èacuzì ise bu 

mefhÿmu teékìdu taúrìrden èibÀret oluyor. Çünkü beytiñ soñunda olan istifhÀm inkÀr için 

olmakla ricÀliñ hangisi müheõõebu’l-òiãÀldir demektir. (istibúÀé) ùaleb-i beúÀé demektir 

ki (istebúaytu fulÀnen) onuñ úuãÿruna bakmayarak müveddetini ibúÀ ettim demektir. 

(aòen) úavli (mevedde ilÀ Àòirihi) taúdìrinde olarak (müstebiú)iñ mefèÿlüdür. (lÀ 

telummehu) cümlesi yÀ siyÀú-ı nefyde vuúÿèu sebebiyle èumÿmu ifÀde eden (aòen) 

úavlinden yÀòud (leste) deki muòÀùab øamìrinden óÀldir. Yaèni bir (aò)ıñ, bir aóbÀbıñ 

aóvÀli àayr-ı marìøasını hoş görmemek ùarafında bulunduğuñ óÀlde hiçbir aòèñ 

meveddetini istibúÀya kadar olamazsın demek oluyor. Faúaù (aò) a ãıfat (180) olması 

münÀsib değildir. Çünkü ãıfat olduğu taúdìrde vaãf-ı mevãufuñ şuyÿèunÀ úaùè edildiği 

için (aò) úavliniñ èÀm olmaması lazım gelir. ÓÀlbuki maúãÿd: maraøa’l-òiãÀl hiçbir aòıñ 

olmadığına belki her bir aòıñ meveddeti ancak èaynı örtmekle olacağını ifÀdedir. (Eyyu’r-

ricÀli’l-muheõõeb) ricÀliñ hangisi tehõìb-i aòlÀú u taùhìr-i ièrÀú etmiştir. Bu sözü de bu 

maènÀya delÀlet eder. Faúaù vaãf yapıldığına göre maènen sen müsÀvì aòlÀúını örtmediğiñ 

dostuñ meveddeti ilúÀ edemezsin demek olur. Maúãÿd olan èumÿm fevt edilmiş olur. Ve 

(ey er-ricÀlu’l-muheõõebu) úavliyle olan intiôÀmı bozulur. (lÀ telummuhu) (lÀ tuãlióuhu) 

demektir. (èalÀ şaèåi) èalÀ teferruú ve zemìm-i òiãÀl) demektir. Yaènì (şaèå) fi’l-aãli 

dağınıklık maènÀsına ise de burada òiãÀl-i zemìme maènÀsında kullanılmıştır.   

 

بالتكميلَ.َويسمىَالاحتراس.َأيضاَ؛َوهوَانَيؤتىَفيَكلامَيوهمَخلافَالمقصودَبماَيدفعه.َوإماَ

ةٍَعلىَ كقولهَ:فسقىَدياركَغيرَمفسدهاَصوبَالربيعَوديمةَتهمىَونحوَأذِلَّةٍَعلىَالمــؤُْمِنيِنَأعَِزَّ

301َالكافرين

َ

Ve immÀ bi’t-tekmìli ve yusemmÀ’l-iótirÀsu eyêan ve huva en yuétÀ fì kelÀmin yÿhimu 

òilÀfe’l-maúãÿdi bi-mÀ yedfeèuhu ke-úavlihi fe-seúÀ diyÀreke àayra mufsidihÀ / ãavbu’r-

rebìèi vedìmetun tehmì ve naóvu eõilletun èalÀ’l-muéminìne eèizzetin èalÀ’l-kÀfirìn                              

                                                             
301 İtnâb tekmîl ile olur. İhtirâs olarak da isimlendirilir.  Sözde kastedilenin karşıtını hissettiren hususu yok 

etmektir. Şu sözün gibi: “ Bahar yağmurları senin diyarını sağanak yağmurlarla bozmadan sulasın.” Ve 

örneğin: “ Mü’minlere karşı alçak gönüllü, kâfirlere karşı ise onurludur.” (Maide/54)  
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yÀòud iùnÀb-ı tekmìl ile olur. Buña tekmìl denildiği gibi iótirÀsda denilir. Çünkü iótirÀs 

tevúì yaèni óafô u ãıyÀnet ve bir şeyden iótirÀz demektir. Tekemmülde de òilÀf-ı maúãÿdu 

ìhÀmdan tevúì vardır. (Tekmìl) òilÀf-ı maúãÿdu ìhÀm eden kelÀmda o ibhÀmı defè eden 

şeyéi getirmekten èibÀrettir. ìhÀmı defè eden şey baèøen vasaù-ı kelÀmda baèøende 

Àòirìnde olduğundan muãannif iki miåÀl söyleyerek diyor ki evvelkisi fesúì diyÀrek àayra 

mufsiduhÀ ãÿbu’r-rebìè vedìèatu hemy úavli gibi meéÀlì seniñ diyÀrına bahar yağmuru 

devÀmlı yağmur ifsÀd etmediği óÀlde sulasın demektir. àayru mufsidihÀ úavli saúÀ’nıñ 

fÀèili olan ãavbu’r-rebìè den óÀldir İşte yağmuruñ nuzÿlü baèøen diyÀrıñ òarÀb ve fesÀdına 

sebeb olabilmesinden vasaùu kelÀmda (àayru mufsidihÀ) úavlini getirmekle bu ìhÀmı defè 

eylemiş ve kelÀmda vücÿh-ı iùnÀbdan tekmìl ve iótirÀs óÀãıl olmuştur. (İkincisi Fe-sevfe 

ye’tî AllÀhu yeúÿmu yuóibbuhum ve yuóibbÿnehu eõilletin èalÀ’l-müéminìn eèizzetun 

èalÀ’l-kÀfirìn) naôm-ı şerìfi gibi çünkü melekleriñ müéminlere õilletle vaãfına iútiãÀr 

buyurulsa bu õilletleri øaèìflerinden dolayı olduğu tevehhüm olunacağından bu vehmi 

defè ve müéminlere tevÀøÿè ettiklerini işèÀr için (eèizzetun èala’l-kÀfìrìn) taèbìr-i şerìfi 

tekmìl ve iótirÀs ãÿretiyle ityÀn buyurulmuştur. [181] óattÀ õillu èaùf maènÀsını 

müteêammin olduğu için bu eşèÀr óuãÿle gelsin diye èalÀ kelimesiyle taèdiye 

buyurulmuştur. GüyÀ (èÀùıfìne èaleyhim èalÀ vechi’t-teõellül ve’t-tevÀøÿè) denilmiş 

(õelleke) èalÀ ile taèdiyesi: Onlarıñ müéminlere şerefi, èuluv ùabaúası faøla olmakla 

berÀber müéminlere ióticÀsına òÀfıê olduklarına delÀlet için bulması da cÀéizdir. Bu 

teévìle göre taêmìne óÀcet kalmaz. (Kaèb b. Saèd el-àanevì)niñ (óakeme iõÀ mÀ’l-óulmu 

zeynu ehlihi maèe’l-óukmi fì èayni’l-èaduvvi mehìbu) úavli de eõille èalÀ’l-müéminìn 

eèazze èalÀ’l-kÀfirìn naôm-ı şerìfi úabìlindendir. Çünkü yalñız óükm-i vaãfì üzerine 

iútiãÀr etse memdÿóunuñ óulmu èaczinden dolayı olduğu tevehhüm olunabilir. Medó 

õemme muúalleb olurdu.  İşte şÀèir bunuñ óilmì óulm erbÀbına óulmu ziynet verdiği 

vaúittedir demekle kelÀmı iùnÀb ederek bu tevehhümü izÀle ediyor. Óulmün erbÀbına 

ziynet ve şeref olması da úudret zamÀnındadır. (ve’l-óükmü èan kudreti êarbin mine’l-

keremi) denilmiştir. (MeèÀlì) Óükm ehline ziynet verdiği vaktte o óalìmdir. Óükm ile 

berÀber düşman naôarında da mehÀbbetlidir demektir. Muãannif ìøÀóında mıãrÀè-ı åÀnìniñ 



317 

 

iõ emmÀ’l-óukmu zeynu ehlihi úavlinden mefhÿm olan şeyéiñ lÀzımına teékìd için 

olduğunu söylüyor. Yaènì óulm ãıfatı óulm erbÀbına ziynet olmadığı zamÀnda o àayr-ı 

óalìmdir. Çünkü óulm güzel olmadığı zamÀnda óalìm olmayan her óÀlde düşman 

naôarında mehÀbetli olur. Şu óÀlde mıãrÀèu åÀnì bu mefhÿmu teékìd için teõyìl olur. 

Tekmìl ve iótirÀs úabìlinden olmaz diyor. èAllÀme bunu beğenmiyor. Çünkü óulm güzel 

olmadığı zamÀnda óalìm olmanıñ düşman naôarında mehÀbetli olacağı teslìm etmez 

çünkü onuñ àaøabınıñ hepsi dÀèì olmayan bir şeyden dolayı olması cÀéizdir diyor. Ve 

mıãrÀ-ı åÀnì tekmìl ve iótirÀs úabìlindendir diyor. Çünkü óulm güzel olduğu vaúitte óalìm 

olması taèbìri bu óÀletde memdÿóunda olan beşÀset, ùalÀúat-ı veche, iåÀr-ı àaøab ve 

mehÀbetiñ èademi mehÀbetli olmadığına ìhÀm etmekle maèe’óulm ile berÀber mehÀbeti 

düşmanıñ øamìrinde temekkün ettiğinden mehÀbetli görünüz bir óayåiyette olur. [182] Bu 

óÀletiñ àayrısında nasıl olacağına úıyÀs ile demiş olur. èAllÀmeniñ bu tevcìhinde de 

münÀúaşa ediliyor.  َ 

 

وإماَبالتتميمَوهوَانَيؤتىَفيَكلامَلاَيوهمَخلافَالمقصودَبفضلةَلنكتة.َكالمبالغةَنحوَويطعمونَ

302َالطعامَعلىَحبهََفيَوجهَ

 

Ve immÀ bi’t-tetmìmi ve huva en yuétÀ fì kelÀmin lÀ yÿhimu òilÀfe’l-maúãÿdi bi-

faêletin li-nuktetin ke’l-mubÀlaàati naóvu ve yuùèimÿne’ù-ùaèÀme èalÀ óubbihi fì 

. vechinَ

yÀòud itnÀb-ı tetmìm ile olur. O da yetèamÿne’ù-ùaèÀm èalÀ óubbihi naõm-ı şerìfinde olan 

bir veche göre mübÀlaàa gibi bir nükteden dolayı òilÀf-ı maúãÿdu ìhÀm etmeyen kelÀmda 

bir faêla getirmekten èibÀrettir ki o vechede ( óubbuhu) deki øamìriñ AllÀhu teèÀlÀya değil 

ùaèÀma rÀciè olmasıdır. Yaènì onlar ùaèÀmı sevmekle ve oña iótiyÀcı olmakla berÀber 

iùèÀm ettiler demek olur. AllÀhu teèÀlÀ’ya rÀciè olur. CenÀb-ı óaúka muóabbetleri üzerine 

ùaèÀmı iùèÀm ettiler maènÀsına olursa tetèìm úabìlinden olmaz. Çünkü o vaútte (óubbuhu) 

                                                             
302 İtnâb tetmîm ile olur. Kastedilenin karşıtı olan şeyi hissettirmeyen kelamda abartma gibi bir nükteyi 

sağlamak için içindir. Örneğin, “ Sevdiği yemeği yedirirler.” (İnsan/9) 
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daki øamìr aãl-ı murÀdı teédiye için olmuş olur. (O nükte taúlìl-i müddet gibi bir şeyde 

olur.) (SübhÀne’lleõì esrÀ bi-èabdihi leylen) naõm-ı kerìminde olduğu gibi ki İsrÀé ancak 

leylde olmakla berÀber taúlìl-i müddete delÀlet ve leyliñ baèøında isrÀé buyurulduğuna 

şehÀdet için leylen úayda faølası øikr 

buyurulmuştur.                                                                                                                             َ

واماَبالاعتراضَوهوَانَيؤتىَفيَاثناءَكلامَاوَبينَكلامينَمتصلينَمعنىَبجملةَاوَاكثرَلاَمحلَ

قولهَتعالىَويجعلونَللهَالبناتَسبحانهَولهمَماََلهاَمنَالاعرابَلنكتةَسوىَدفعَالايهام.َكالتنزيهَفي

يشتهونَوالدعاءَفيَقولهَانَالثمانينَوبلغتهاََََََََََََقدَاحوجتَسمعيَالىَترجمانَوالتنبيهَفيَ

303ََََََقولهَواعلمَفعلمَالمرءَينفعهَانَسوفَيأتيَكلَماَقدراَ

 

Ve bi’l-iètirÀêi ve huva en yuétÀ fì eånÀéi kelÀmin ev beyne kelÀmeyni muttaãıleyni 

maènen bi-cumletin ev ekåere lÀ maóalle lehÀ mine’l-ièrÀbi li-nuktetin sivÀ defèi’l-ìhÀmi. 

Ke’t-tenzìhi fì úavlihi teèÀlÀ yecèalÿne li’llÀhi’l-benÀti subóÀnehu ve lehum mÀ yeştehÿne 

ve’d-duèÀ fì úavlihi inne’å-åemÀniyne ve bulliàtehÀ úad aóvecet semèì ilÀ tercumÀni ve’t-

tenbìhi fì úavlihi vaèlem fe-èilmu’l-meréi yenfeèuhu /en sevfe yeétì kullu mÀ úuddirÀ       

 

yÀòud iùnÀb iètirÀø ile olur. Bu da bir kelÀm eånÀsında yÀòud maènen muttaãıl olan iki 

kelÀm arasında def‘-i ìhÀmdan başka bir nükte için ièrÀbdan maóalli olmayan bir cümle 

yÀòud cümleden ekåer bir şeyé getirmekten èibÀrettir. (O nükte) tenziye, duèÀé, tenbìh 

gibi şeyler olur. (tenziye) (ve yecèalÿne lillÀhi’l-benÀtu sübóÀnehu ve lehum mÀ yeştehÿn) 

naôm-ı şerìfinde olduğu gibi ki (sübóÀnehu) úavli (isbaó sübóÀnehu) taúdìrinde olmakla 

eånÀéı kelÀmda vÀúìè olmuştur. Çünkü (ve lehum mÀ yeştehÿn) úavl-i şerìfi (li’llÀhi’l-

benÀt) úavl-i şerìfine maèùÿfdur. Bu iètirÀøıñ nüktesi: CenÀb-ı óaú sübóÀnehu haøretlerine 

nisbet ettikleri şeyden tenzìh ve taúdìsdir. (DuèÀé) ŞÀèiriñ (inne’å-åemÀnìne bulliàtehÀ 

                                                             
303 İtnâb itiraz ile olur. (parantez cümlesi) itiraz kelam sırasında veya iki bitişik söz arasına bir cümlelik bir 

anlam veya irabta yeri olmayan daha fazla bir nükte getirmektir. Bu nükte Allâhu teala’nın şu sözünde 

olduğu gibi tenzih için olmamalıdır. “ Onlar, kızların Allah’a ait olduklarını iddia ediyorlar kendilerine de 

arzu ettiklerini alıyorlar.”  (Nahl/57) Dua için şu şekilde olur: “Seksen yaş ki –sen de o yaşa ulaştırılasın” 

kulaklarımı tercümana muhtaç bıraktı.” Ve tenbîh için, “ Bilmelisin ki kişinin ilmi ona fayda verir. Kaderde 

ne varsa başa da o gelir.”  
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úad aóvecet semèì ilÀ tercümÀn) úavlinde olduğu gibi ki (ve bulliàtehÀ) úavli eånÀéi 

kelÀmda yaènì inneniñ ismiyle òaberi arasında vaúìè bir cümle-i muètariøadır. Cümle-i 

muètariøalarıñ ièrÀbdan maóallì yoktur. Bundaki ve o èÀùıfa ve óÀliye olmayıp 

iètirÀøiyedir. (BulliàtehÀ) ìãÀl maènÀsına olan teblìàden mÀøì muòÀùab mechÿldür. 

(Bulliàa’llÀhu iyyÀhÀ) demektir. Mefèÿl øamìri åemÀnìne rÀcièdir. Senìnu èumr iètibÀrıyla 

teénìå edilmiştir. (ÓÀãılı) be beleàtuhÀ cümle-i muèteriøası duèÀé nüktesine binÀé eånÀéi 

kelÀmda getirilmek ãÿretiyle bu beytte iùnÀb edilmiştir. [183]  (ve bulliàtuhÀ) darısı başına 

taèbìri maúÀmındadır. Bu beytiñ üstü şöyledir. YÀ ibnu’l-leõì dÀne lehu’l-müşriúÀn / 

ùurren ve úad dÀne lehu’l-muàribÀn beytleri umerÀdan èAbdullÀh b. ÙÀhir’iñ óuøÿruna 

vardıkda onuñ taóiyyete verdiği selÀma (èAvf b. Muóallim) nÀmındaki bu şÀèir cevÀb 

veremediği cihetle maúÀm-ı iètiõÀrda irticÀlen söylenmiştir. (MeéÀlì) bütün müşriúler ve 

maàribler kendisine munúÀd olan kimseniñ oğlu cenÀb-ı óaú seni de ywtiştirsin 

muóaúúaú seksen yaş benim kulağımı tercümÀna muótÀc eyledi. Söylenen söz tekrÀr 

edilmedilçe anlayamıyorum demektir. (UdebÀéi èulemÀdan eş-ŞehÀb el-Manãÿrì’niñ 

(naóve åemÀnìne mine’l-èumr úad / úaùaètuhÀ miåle èuúÿdi’l-cemÀn/ mÀ ahvectu yevmen 

yemìnì ilÀ è/ aãÀ ve lÀ semèì ilÀ tercimÀn) úavli bunuñ naúìøi olarak söylenmiştir. (MeèÀlì) 

İnci dizisi gibi muntaôam olarak seksen sene yaşadım. O seksen yaş bir gün elimi èaãÀya, 

kulağımı tercümÀna muótÀc eylemedi demektir. (tenbìh) Şaèiriñ (veèlem feèilmu’l-meréi 

yenfeèuhu in sevfe yeétì kullu mÀ úaderÀ) úavli gibi fe-èilmu’l-meréi yenfeèuhu cümlesi 

iètirÀøiyedir. FÀé iètirÀøiye olup kendisinde sebebiyetten şÀéibe vardır. İètirÀøıñ fÀéide ve 

nüktesi bilginiñ menfaèatine tenbìhdir. İşte bu tenbìhe mebnì bu ãÿretle şÀèir kelÀmını 

iùnÀb etmiştir. (in sevfe) deki (in) (inne)den muòaffef olup øamìr-i şÀn-ı muúadderede 

èÀmildir. (èalime en seyekÿne minkum merøÀ) naôm-ı kerìminde olduğu gibi yoksa 

muøÀriè-i nÀãıb olan (inne) değildir. (yeétì) taúdìr-i emr-i fevè olup (in) iñ òaberidir. 

(MeèÀlì) her ne taúdìr buyurulmuş ise her óÀlde olacağına bil. İnsÀnıñ èilmi de kendisine 

menfaèat verir demektir. Muúadder olan şeyéiñ bi-heme óÀl óÀãıl olacağına dÀéir 

teselliyetdir.                                                                                                                            
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وَمماَجاءَبينَكلامينَوهوَاكثرَمنَجملةَايضاَقولهَتعالىَ:فأتوهنَمنَحيثَامركمَاللهَانَاللهَيحبََ

التوابينَويحبَالمتطهرينَنساؤكمَحرثَلكمَفإنَقولهَنساؤكمَحرثَلكمَبيانَلقولهَفأتوهنَمنَحيثَ

304َامركمَاللهَ

 

Ve mimmÀ cÀée beyne kelÀmeyni ve huva ekåeru min cumletin eyêan úavluhu teèÀlÀ 

feétÿhunne min óayåu emerekum AllÀhu inne’llÀhe yuóibbu’t-tevvÀbìn ve yuóibbu’l-

muteùahhirìn, nisÀéukum óarsun lekum fe-inne úavlehu nisÀukum óaråun lekum beyÀnun 

li-úavlihi feétÿhunne min óayåu emerekum AllÀhu. feétÿhunne min hayåu 

emerekum’allÀhu inne’llÀhe yuóibbu’t-tevvÀbìn ve yuóibbu’l-muteùahhirìn nisÀéukum 

óareåe lekum) naôm-ı şerìfi iki kelÀm-ı muttaãıl arasında vÀúiè olan iètirÀø úabìlindendir. 

Hem iètirÀø-ı vÀúiè olan da ùarafını gibi cümleden ekãer olduğu óÀlde çünkü (İnne’l-lÀhe 

yuóibbu’t-tevvÀbìn ve yuóibbu’l-muteùahhirìn) úavl-i şerìfi cümleden ekãer olarak 

iètirÀødır. Çünkü iki cümleyi müştemeldir. Ve evvelkisi feétÿhunne min óayåu 

emerekum’allÀhu ikincisi nisÀéukum óareåe lekum úavl-i [184]  celìli olmak üzere iki 

kelÀm arasında vÀúìè bir iètirÀødır. Bu iki kelÀm da maènen muttaãıldır. Çünkü nisÀéukum 

óareåe lekum úavl-i celìli feétÿhunne min óayåu emerekum’allÀhu) úavl-i celìline beyÀn 

–ı tefsìrdir. Yaènì (feétÿhunne min óayåu emerekum’allÀhu úavl-i celìliyle cenÀb-ı óaúúıñ 

emr buyurduğu (meéta) yaènì gelecek yer mekÀ- hırå ve nesl olan yerdir. Çünkü ityÀndan 

garaø aãl-ı úaøÀé şehvet değil ùaleb-i nesldir. Bu iètirÀøıñ nüktesi emr buyurdukları şeyée 

teràìb, nehy buyurdukları şeyden tenúìr ü tebèìddir. (İètirÀøıñ nüktelerinden baèøısı) õikr 

edilen iki şeyée muèallaú olan bir emrde o iki şeyéiñ birini ziyÀde teékìd ile taòãìãdir. (ve 

vaãeynÀ’l-insÀn bi-vÀlideyhi óamalet ummuhu ve henÀ èalÀ vehni ve fiãÀlihi lehu fì 

èÀmileyni enne’ş-şükre lì ve li-vÀlideyk) úavl-i celìlinde olduğu gibi ki (inne’ş-şükre lì) 

kavli vaãaynÀ úavlini tefsìrdir. (Óamelet) kavli (ve vaãaynÀ’l-insÀnu bi-vÀlideyhi) ile (in 

eşkuru lì ve li-vÀlideyhi) arasında bi’l-òaããa vÀlide ile tavãiyeyi ìcÀb-ı óaúú-ı èaôìmini 

                                                             
304 Allâhu te’âlâ’nın şu sözünde olduğu gibi iki kelamın arasında bir cümleden de fazla olarak gelebilir.  

“Temizlendikleri vakit, Allah’ın size emrettiği yerden onlara yaklaşın. Şunu iyi bilin ki, Allah tevbe 

edenleri de sever, temizlenenleri de sever. Kadınlarınız sizin için bir tarladır.” Burada kadınlarınız sizin 

için bir tarladır sözü, Allah’ın size emrettiği yerden onlara yaklaşın sözü için bir beyândır.  
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teõkìr için iètirÀødır. (Baèøısıda) muùÀbaúat ve istièùÀfdır. Óekimu’ş-şuèarÀé olan 

Mütenebbì’niñ (ve òufÿúu úalbin lev raéeyti lehibehu / yÀ cennetì le-ôanantu fìhi 

cehennemen) úavlinde olduğu gibi (òufÿú) òalecÀn ve’ê-ùırÀb-ı úalb demektir. (YÀ 

cennetì) úavli ile óabìbesine nidÀé ediyor. ÓüsnÀ cihetiyle onu cennete teşbìh eylemiş ve 

bu sözü istièùÀf yaènì maóbÿbeniñ èÀùıfetine celb ve (cehennemen) úavliyle muùÀbaúat 

óuãÿlü için bir cümle-i muètarıøa olarak ziyÀde eylemiştir.  (MeéÀlì) úalbimde olan 

óalecÀnı ey benim cennetim olan maóbÿbum onuñ iltihÀb-ı iştièÀlini görseñ cehennemi 

orada ôannedersiñ demektir. Buradaki tehellüb ile úalbinde olan óarÀret ve ciddu şiddet 

iştiyÀúdan óuãÿle gelen tehellüb murÀddır. (baèøısı da) kendisinde àarÀbet bulunan bir 

emriñ sebebini beyÀndır. (Fe-lÀ hecerehu yebdÿ ve fì’l-yeési rÀóatun ve lÀ vaãalehu yeãfÿ 

lenÀ fe-nukÀrimuhu) úavlinde olduğu gibi ki bir muóib için hecr-i óabìbiñ maùlÿb olması 

emr-i àarìb olduğundan (ve fi’l-yeési) rÀóata muètarıøasıyla sebebini beyÀn eylemiştir. 

(MeèÀlì) ne terk ettiği añlaşılıyor ki terk ettiğini bilsem ondan ümìdim kesilir. 

Ümìdsizlikde rÀhat vardır ne de hicrÀnsız bir viãÀli oluyor ki onuñla ãafvet-i meveddet 

üzere bulunalım demektir.                                                                                                        

 [185]                                                                                

                                                                               

فيهَغيرَماَذكر.ثمَجوزَبعضهمَوقوعهَآخرَجملةَلاَتليهاَجملةَمتصلةَبهاَوقالَقومَقدَتكونَالنكتةَ

فيشملَالتذييلَوبعضَصورَالتكميل.وبعضهمَكونهَغيرَجملةَمتصلةَبهاَفيشملَبعضَصورَالتتميمَ

305َوالتكميل.

 

Ve kÀle úavmun kad tekÿnu en-nuktetu fìhi àayra mÀ õukire åumme cevveze baèêuhum 

vuúÿèehu Àòire cumletin lÀ telìhÀ cumletun muttaãılatun bihÀ fe-yeşmelu’t-teõyìli ve 

baèdu ãuveri’t-tekmìli ve baèêehum kevnehu àayra cumletin muttaãılatin bi-hÀ fe-

yeşmelu baède ãuveri’t-tetmìmi ve’t-tekmìli.  

                                                             
305 Bir kavim diyor ki parantez cümlesinde bazen nükte düşünülenin dışındadır. Sonra bazıları da parantez 

cümlesinin kendisini izleyen kendine bitişik bir cümlenin sonuna geleceğine cevaz vermektedirler. Böylece 

bu cümle tezyili ve tekmilin bazı suretlerini kapsar. Bazıları da yapı olarak ona bitişik bir cümle değildir, 

tetmim ve tekmilin bazı suretlerini kapsar.  
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Bir úavm diyor ki iètirÀøda nükteniñ baèøen defè-i ìhÀmıñ àayrı õikr edilen nükteleriñ 

àayrı olur. Belki iètirÀø baèøı defèa òilÀf-ı maúãÿd-ı ìhÀmı defè için olur. (Şimdi iètirÀøda 

nükte baèøen defè-i ìhÀm olduğuna úÀéil olanlar ikiye ayrılırlar. (Birincisi) muãannifiñ 

(åumme ceveze baèêuhum ) úavliyle söylediğidir. Yaènì soñra Ebÿ úavmiñ baèøısı da 

iètirÀøıñ kendisini bir cümle-i muttaãıla velìyyu taèúìb etmiş bir cümleniñ Àòirinde 

vuúÿèuna tecvìz ediyor. Bu èadem-i velì de iki ãÿretle taãavvur olunur. Cümleyi cümle-i 

ÀòÀra aãlen velì etmemekle olur. Şu óÀlde iètirÀø-ı kelÀmıñ Àòirinde olmuş olur. YÀòud 

cümle-i evvelÀyı maènen àayr-ı muttaãıl cümle-i Àòara velì etmekle olur. Bu ıãùılÀó yaènì 

iètirÀøıñ def’-i ìhÀm için olması ve kelÀmıñ Àòirinde vuúÿèunuñ cevÀzı KeşşÀf’ıñ birçok 

yerlerinde maãraódır. İşte bu fırúaya göre iètirÀø eånÀéı kelÀmda yÀòud kelÀmıñ Àòirinde 

yÀòud iki kelÀm-ı muttaãıl yÀòud àayr-ı muttaåıl beyninde ièrÀbdan maóalli olmayan bir 

cümleyi yÀòud bir cümleden ekåeri ister. Defè-i ìhÀm ister defe-i ìhÀmıñ àayrı bir nükte 

için ityÀndan èibÀret olur. Şu óÀlde bu tefsìre göre iètirÀø-ı teøyìle ve ãuver-i tekmìliñ 

baèøısına şÀmil olur ki ( o baèøı da ve mÀ mÀte minnÀ seyyidun fì firÀşihi / ve lÀ ùulle 

minnÀ óayåu kÀne úatìlun) úavlinde olduğu gibi ièrÀbdan maóalli olmayan bir cümle ile 

olan tekmìldir. Çünkü mıãrÀè-ı åÀnì mıårÀè-ı evveliñ mefhÿmundan mütevellid bir 

tevehhümü defè için tekmìldir. Çünkü bizden hiçbir seyyid yatağında ölmemiştir sözüyle 

úavmine úatliñ şumÿluyla úavmi tavãìf edince bu söz bunlarıñ meftÿlen vefÀtı 

kendileriniñ èaczinden midir gibi bir şeyéi ìhÀm etmekle mıãrÀè åÀnì ile bu vehmi izÀle 

eylemiştir. (MeéÀlì) bizden hiçbir şÀnlı kimse döşeğinde ölmemiştir. Ve bizden maútÿl 

olanlar nerde olursa olsun demleri heder edilmemiştir. ÚÀtilinden intiúÀm alınmıştır 

demektir. Ùulle mÀøì mechÿl olup dem heder edilmek yaènì úıããÀã u diyeti aranmamak 

demektir. KÀne fièli tÀmedir. (fì eyyi mekÀnin ve fì eyyi úabìletin vecede) demektir. [186]  

Bu úavmiñ baèøısı da (yaènì iètirÀøda nükteniñ baèøen defè-i ìhÀm olduğuna tecvìz 

edenleriñ (ikincisi) iètirÀøıñ cümleniñ àayrı olmasına tecvìz ettiler. Bu óÀlde bunlara göre 

iètirÀø-ı kelÀmıñ Àòirinde değil eånÀéi kelÀmda yÀòud maènÀ muttaãıl olan iki kelÀm 

arasında ister def’-i ìhÀm ister àayrısı olsun bir nükteye binÀéen bir cümleyi yÀòud 

cümleniñ àayrısına ityÀndan èibÀret olur. (cümleniñ àayrısı) taèbìri bir cümleden ekåer 
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olan iètirÀøla müfred olan iètirÀøÀ şÀmildir.     

                                                 

واماَبغيرَذلكَكقولهَتعالىَالذينَيحملونَالعرشَومنَحولهَيسبحونَبحمدَربهمَويؤمنونَبهَفإنهَلوَ

اختصرَلمَيذكرََيؤمنونَبهَلأنَايمانهمَلاَينكرهَمنَيثبتهمَ،َوحسنَذكرهَاظهارَشرفَالايمانَ

306َترغيباَفيه.َ

 

Ve immÀ bi-àayri õÀlike ke-úavlihi teèÀlÀ elleõìne yaómilÿne’l-èarşe ve men óavlehu 

yusebbióÿne bi-óamdi rabbihim ve yuéminÿne bihi, fe-innehu lev uòtuãira lem yuõker ve 

yuéminÿne bihi li-enne ìmÀnehum lÀ yunkiruhu men yuåbituhum ve óusnu õikrihi iôhÀru 

şerefi’l-ìmÀni teràìben.                                                                                                                   

(Ve immÀ bi-àayri õÀlike) úavli yukarıdaki (immÀ bi’l-ìøÀh baède’l-ibhÀm) Úavline 

maèùÿfdur. Yaènì iùnÀb yÀ ibhÀmdan soñra ìøÀó ile yÀòud söylenen şeylerle yÀòud 

bunlarıñ àayrıyla olur. ( elleõìne yaómilÿne’l-èarşe ve min óavlihi tesbaóÿne bi-óamdi 

rabbihim ve yuéminÿne bihi) úavl-i şerìfi gibi ki (meéÀl-i şerìfi): èarş-ı óaml eden 

melÀéike muúarrabìn ve èarşıñ eùrÀfında olan (kurÿbiyyÿn) yaènì melÀéikeniñ eñ èÀlì 

ùabaúası olanlar iyilerine hamd ile tesbìó ederler. Ve rablerine ìmÀn ederler demektir. 

(MelÀéikeniñ èarş-ı óamlì) èarşıñ eùrÀfında ãufÿfu) onlarıñ óafô u tedbìrinden mecÀz 

(yÀòud onlarıñ èarş ãÀóibi olan vÀcibu’l-vücÿd óaøretlerine úurbundan kinÀyedir. 

Muãannifiñ (fe-innehu) úavlindeki øamìr-i şÀna racièdir. Yaènì bu ÀyÀt-i celìle iòtiyÀr 

edilse bundaki iùnÀb terk edilse (ve yuéminÿne bihi) úavl-i şerìfi øikr buyurulmayacaktı. 

Çünkü onları iåbÀt ve taãdìú eden ümmet ve aãóÀba onlarıñ ìmÀnına münkir ve cÀhil 

değildir. Bu óÀlde maèlÿm olduğu için ìmÀnlarına iòbÀra óÀcet yokdu. Faúaù ve 

yuéminÿne bihi úavl-i şerìfiniñ õikriniñ óüsnü ìmÀna teşvìú u teràìb için şeref-i ìmÀna 

iôhÀrdır.                                                                                                                                  

                                                                                                                                     

                                                             
306 Bunların dışındakilere gelince Allâhuteala’nın şu sözündeki gibidir:  “Arş’ı yüklenen ve bir de onun 

çevresinde bulunanlar Rablerini hamd ile teşbih ederler. Ona iman ederler.” Burada kısaltma yapışmış 

olsaydı “ona iman ederler” kısmı zikredilmezdi. Çünkü onların imanı onları tasdik edenlerce inkâr edilmez. 

Onun güzel olan zikri imanın şerefini tergîb etmektir.  
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َ واعلم َبالنسبةَالىَكلامَآخرَانهَقدَيوصفَالكلام بالإيجازَوالاطنابَباعتبارَكثرةَحروفهَوقلتها

َسؤدد.َوقولهَولستَبنظارَالىَجانبَالغنىَ مساوَلهََفيَاصلَالمعنىَ؛َكقولهَ:يصِدَعنَالدنياَاذاَعَنَّ

يفعلَوهمَيسئلونَوقولَالحماسي كانتَالعلَْياءَفيَجانبَالفقرَويقربَمنهَقولهَتعالىَلاَيسألَعماَ  إذاَ

307َننكرَانَشئناَعلىَالناسَقولهمَولاَينكرونَالقولَحينَنقولو

َ

Veèlem ennehu úad yÿãafu’l-kelÀmu bi’l-ìcÀzi ve’l-iùnÀbi bi-iètibÀri keåreti óurÿfihi ve 

úılletihÀ bi’n-nisbeti ilÀ kelÀmin Àòar musÀvin lehu fì aãli’l-maènÀ ke-úavlihi yeãuddu 

èani’d-dunyÀ iõÀ èanne sÿédedun. Ve úavluhu ve lestu bi-naôôÀrin ilÀ cÀnibi’l-àınÀ / iõÀ 

kÀnet el-èalyÀéu fì cÀnibi’l-faúri ve yaúrubu minhu úavluhu teèÀlÀ (lÀ yuséelu èammÀ 

yefèalu ve hum yuséelÿne ve úavlu’l-óamasì ve nunkiru in şiénÀ èala’n-nÀsi úavlehum ve 

lÀ yunkirÿne óìne neúÿlu.                                                                                                                                           

Bil ki baèøen kelÀm aãl-ı maènÀda kendisine müsÀvì olan başka bir kelÀma nisbetle 

óarfleriniñ çokluğu ve azlığı iètibÀrıyla ìcÀz ve iùnÀb ile vaãıflanır. Yeãuddu èani’d-dünyÀ 

iõÀ èanne sÿdedun úavli gibi mıãrÀè-ı teénìsi şöyledir. (ve lev berezte fì ziyyi èaôrÀée 

nÀhidun) yesuddu bÀb-ı åÀnìden ièrÀø maènÀsınadır. FÀèili memdÿóÿna rÀciè øamìrdir. 

(èanne) bÀb-ı åÀnìden [187]  mÀøi-i meøÀèifdir. èÁriø u ôÀhir olmak maènÀsınadır. (Suded) 

mecd ü şeref maènÀsına isimdir. (zì) heyéet ve úıyÀfet demektir. (èazrÀé) zeyiñ muÀf 

ileyhidir. BekÀreti bÀúì bulunan kız demektir. (MeéÀlì) mecd ü şeref ôuhÿrunda yaènì 

mÿceb-i memdÿiyet olacak bir óÀliñ óudÿåunda dünyÀdan, leõÀéiõinden ièrÀø eder. Ve lev 

ki dünyÀ memesi yükselmiş óasnÀé kız ãÿretinde ôÀhir olsa bile iltifÀt etmez demektir. 

Şimdi nefsin en ziyÀde raàbet ettiği memeleri yükselen kızdan kendini imsÀk eden ôÀtıñ 

onun bi-ùarìúi’l-evleviyye imsÀk ve iétirÀø-ı müfìd olan bu beytte ìàÀl ãÿretiyle iùnÀb 

vardır. Faúaù aãl-ı maènÀca metindeki mıãrÀèa müsÀvì olan (ve leste bi-meyyÀlin ilÀ 

cÀnibi’l àinÀ ) (iõÀ kÀneti’l-èulyÀéu fì cÀnibi’l-faúri) úavline nisbetle mÿcezdir. Çünkü 

orada bu maènÀ ( yeãiddu èani’d-dünyÀ iõÀ èan sÿdÿd) mıãrÀèıyla ifÀde edilmiştir. Bu 

                                                             
307  Bil ki bazen kelamın asıl anlamında kendisine denk olan başka bir kelama nisbetle harflerinin çokluğu 

ve azlığı itibarıyla i’caz ve itnabla vasıflanır. Şu sözündeki gibi: Şereften yoksun olanlar dünyadan el etek 

çekerler.” Ve şu sözündeki gibi, “ Üstünlük fakirliğin yanında olduğunda, zenginlik tarafına bakan 

değilim.” ve Allahuteala’nın şu sözü de buna yakındır:” Dilersek onların insanlara karşı olan sözlerini inkâr 

ederiz. Ancak biz bir şey söylediğimizde onlar inkâr edemezler.”                                 



325 

 

beytin üstü şöyledir. ( ve innì le-ãabbÀrin èalÀ mÀ yenÿbunì/ ve óasbuke enne’l-llÀhe eånÀ 

èale’ã-ãabri) (meéÀlì) bana iãÀbet eden nevÀéib ve şedÀéide çok ãÀbırım cenÀb-ı óaúú ãabrı 

åenÀé etmiştir. Sebeb-i taóammülü beyÀn òuãÿãunda bu saña kÀfìdir. Rüteb-i èÀliye faúr 

cÀnibinde yaènì èadem-i rÀóat ve èadem-i leõÀéiõde olunca åervet ve rÀóat ùarafına pek 

çok meyl etmem demektir. Şimdi (ve leste bi-meyyÀlin…) beyti (yeãiddu) mıãraèına 

nisbetle keåret-i óurÿfundan dolayı iùnÀb olur. LÀ yeséelu èammÀ yefèalu ve hum 

yeséelÿne úavl-i şerifi ve óamÀsìniñ ve nenkurÀni şiénÀ èale’n-nÀs úavluhum / ve lÀ 

yenkirÿne’l-úavle óìne neúÿl úavli bu úabìle úarìb olur. (Çünkü Àyette ìcÀz beytte iùnÀb 

vÀrid Àyet-i celileniñ naømı her bir fiéle şÀmil, beyt ise úavl-i muòtaã olmakla Àyet ile 

beyt (èumÿm-ı muùÀbaúaya) naôaran aãıl maènÀda mütesÀvì olmadıkları için muãannif 

èaleyhi li’r-raóme óaøretleri (ve yaúrubu) buyurdular. (èumÿm muùÀbıkı) taèbìrimiz 

beytin de taùrìúu’l-luzÿm efèÀle şumÿlünü anlatmak içindir. (MeéÀlì) biz istersek òalúıñ 

sözünü reddederiz. Biz söylediğimiz vaúitte onlar sözümüzü reddetmezler demektir. (Bin 

üç yüz elli sene-i hicriyesi cumÀdi’l-ûlâsının onsekizinci pencşenbe günü ‘avn-i ilÀhì ve 

lüùfü rabbÀnì ile èilm-i meèÀnìyi itmÀma muvaffaú oldum. BeyÀn ve bedìè-i itmÀmı da 

lüùf-i ilÀhisinden istidèÀ ettim.                                                                   

 [188] 

 الفنَالثانيَعلمَالبيان

308َوهوَعلمَيعرفَبهَايرادَالمعنىَالواحدَبطرقَمختلفةَفيَوضوحَالدلالةَعليه.

 

el-fennu’å-åÀnì èilmu’l-beyÀn 

Huva èilmun yuèrefu bihi ìrÀdu’l-maènÀ’l-vÀóidi bi-ùuruúin muòtelifetin fì vuêÿói’d-

delÀleti èaleyhi.                   

Fennu’å-åÀnì èilm-i beyÀna dÀéirdir. (beyÀna) bedièden evvel õikri nefsi belÀàatda beyÀna 

iòtiyÀc olmasından ileridir. Çünkü taèúìd maènevìden iótirÀz belÀàatıñ mefhÿmunda 

meèòÿõdur. Taèúìd-i maènevìden iótirÀz ise èarabu èurebÀdan mÀ èadÀsı için ancaú èilm-

i beyÀn ile müyesser olur. (el-fennu’å-åÀnì èilmu’l-beyÀn) úavlindeki (èilm) den yÀ 

                                                             
308 İkinci ilim beyân ilmidir.  Tek bir anlamkın farklı yollarla delaletin açıklığı için ortaya koyulmasıdır.  
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meleke yÀòud úavÀèid murÀd olunursa èilme rÀciè olan øamìri istiòdÀma óaml etmek 

lÀzımdır. èilm-i beyÀn bir meleke yaènì kendisinde muúteøÀ-yı óÀle rièÀyet olunan 

kelÀmıñ delÀlet ettiği her bir maènÀ-yı vÀóidi o maènÀya delÀletiñ vuêÿóunda muòtelif 

ùuruú ile ìrÀdı maèrifeti iòrÀc içindir. (meåelen maènÀ-yı vÀóidi leyå, esed, àaøanfer, óÀriå 

gibi elfÀô müterÀdife ile taèbìre iútidÀr melekesi (èilm-i beyÀndan) òÀricdir. (el-maènÀ’l-

vÀóid) úavlindeki lÀm istiàrÀú-ı èurfìye maómÿldür. (İstiàrÀú-ı óaúìúìye óaml edilemez. 

Çünkü mümkün değil. Yaènì mütekellimiñ úaãd ve irÀdesi taótında dÀòil olan her bir 

maènÀ demek olur. Şu óÀlde bu meleke kendisi için óÀãıl olmayan bir kimise (Zeydun 

cevÀdun) sözümüzün maènÀsı (Zeydun keåìru’r-remÀd) ve (Zeydun mehzÿlu’l-faãìl) gibi 

muòtelif ùuruú ile ìrÀdı bilse mütekellimin úaãd ve irÀdesi taótında dÀòil olan her bir 

maènÀ-yı muòtelif ùuruú ile ìrÀdı bilmedikçe mücerred bu sözüñ maènÀsı maèrifetle èilm-

i beyÀna èalim sayılmaz.Taèrìfindeki ùuruú ile de murÀd (terÀkìbdir) (emÀme ùìbì) şöyle 

temåìl ediyor. (Zeydun cevÀdun) sözümüzün maènÀsını uãÿl-i åelåeye göre ìrÀdına murÀd 

ettiğimizde ùuruú-ı teşbihe göre göre (Zeydun ke’l-baóri fi’s-seòÀé) (Zeydun ke’l-baóri) 

(Zeydun baórun) ùuruú-ı istièÀreye [189]  göre (raéeytu baóren fi’d-dÀri) (Leccetu Zeydin 

keåuret) (Leccetu Zeydin meåelen ùumme emvÀcuhÀ) ùuruú-ı kinÀyeye göre (Zeydun 

muøÀf) (Zeydun keåìrun eêyÀfuhu) (Zeydun keåìrun remÀduhu) (enne'r-remÀde keåuret fì 

sÀóati Zeydin) (enne’l-cevve fi úubbetin êarabtu èalÀ Zeydin) enne Zeyden muãavverun 

mine'l-cÿdi) diyebilir. Bu söylediklerimizle èilm-i beyÀnıñ bir şeyée bir maènÀya iåbÀtta 

mübÀlaàa iètibÀrına rÀciè olduğu ôÀhir oluyor. Şimdi her bir delÀlet vuêÿó u óafÀya úÀéil 

olmadığından delÀletiñ taúsìmine işÀret ve burada maúãÿduñ hangi delÀlet olduğunu 

taèyìn için muãannif-i teşvìgi buyuruyor.        

                                                                                         

لالةَاللفظَاماَعلىَتمامَماَوضعَلهَ،َاوَعلىَجزئهَ،َاوَعلىَخارجَمنهَ.َوتسمىَالاولىَوضعيةَود

،َوكلَمنَالاخيرتينَعقلية.َوتختصَالاولىَبالمطابقةَ،َوالثانيةَبالتضمن،َوالثالثةَبالالتزامَ.َوشرطهَ

309َلاعتقادَالمخاطبَبعرفَعامَاوَغيره. اللزومَالذهنيَولو

                                                             
309 Lafzın delaleti konulan anlamın tamamına delalet edebileceği gibi bir bölümüne veya ondan başka bir 

şeye de delalet edebilir. İlki vad’iyye olarak isimlendirilir. Diğer ikisi de ‘akliyye’dir. İlki mutabakata, 
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Ve delÀletu’l-lafôi immÀ èalÀ tamÀmi mÀ vuêièa lehu ev èalÀ cuzéihi ev èalÀ òÀricin minhu 

ve tusemmÀ el-ÿlÀ vaêèiyyeten ve kullun mine’l-aòìreteyni èaúliyyeten ve teòteããu’l-ÿlÀ 

bi’l-muùÀbaúati ve’å-åÀniyetu bi’t-teêammuni ve’å-åÀliåetu bi’l-iltizÀmi. Ve şarùuhu el-

luzÿmu’õ-õihnì ve lev liétiúÀdi’l-muòÀùabi bi-èurfin èÀmmin ev àayrihi.                                

  

Muãannif delÀletiñ taúsìmine (ve delÀletu’l-lafôi) úavliyle işÀret etmiş oluyor. Çünkü 

lafôıñ delÀleti taèbìrinde lafôıñ àayrısınıñda delÀleti anlaşılıyor. (Şimdi biz azıcık tafãìl 

edelim): DelÀlet (Kevnu’ş-şeyéi baóìåun yelzumu mine’l-èilmi bihi’l-èilmi şeyéun Àòar) 

bir şeyéi bilmekten yaènì o şeyéiñ óÀlini bilmekten diğer şeyéi bilmek lÀzım gelir. 

Òayåiyet mulÀbis bir şeyéiñ olmasından èibÀrettir. Meåelen delÀlet ve ãaèyede lafôıñ o 

maènÀya vaøèını bilmek gibi ki evvelkisine dÀl ikincisine medlÿl denir. DÀl olan şey eğer 

lafô ise delÀlet-i lafôiyedir. Lafô değilse àayr-ı lafôiyedir. Òuùÿù, èuúÿd, naãb, işÀrÀtıñ 

delÀleti ve li-terki muéterìne ve òÀnıñ nÀra delÀleti gibi şimdi muãannif lafôıñ delÀleti 

demekle delÀlet-i àayr-ı lafÀiyeden iótirÀz etmiş oluyor. Faúaù delÀlet-i ùabìèiye ile 

delÀlet-i èaúliyyeden iótirÀz için lafôı (vaêaèa) úavliyle taúyìd lazım idi. Çünkü lafôıñ 

delÀletinde o vaøèıñ medòali olur yÀòud olmaz. Vaøèıñ medòali bulunan úısma vaøèiye 

denilmiştir ki muùÀbaúat teêammuün, iltizÀma munúasım olan da budur. (DelÀlette vaøèıñ 

medòali olmayan da ùabèıñ muúteøÀsına göre olursa delâlet ùabièidir.  (aò) lafôınıñ vec‘i-

delâleti gibi çünkü vec‘ kendisine ‘ârıø olduğu vaúitte (aò) sözüyle telaffuôu iútiøÀ eder. 

Böyle olmazsa delÀlet-i èaúliyye illÀ varÀée cidÀrdan mesmÿè olan lafôıñ vücÿduna 

delÀleti gibi (varÀée cidÀrdan diyoruz) : Çünkü müşÀhid olan lafôıñ vücÿdu lafôıñ 

delÀletine değil hüsnü baãarla maèmÿldur. Burada maúãÿd olan vaøèıñ daòli bulunan 

delÀlet-i lafôiyyedir. Çünkü ùabÀyiè-i ifhÀmıñ iòtilÀfıyla delÀlet-i ùabìèiyye ve èaúliye 

iòtilÀf ettiğinden bunlar maøbÿù değildir. Muãannife delÀlet-i lafôiyeyi vaøèiye ile taúyìd 

lÀzım iken delÀletiñ taúsìmini beyÀndaki sevúi kelÀmı bu úaydı işèÀr ettiğine ve binÀéen 

                                                             
ikincisi tazammuna, üçüncüsü de iltizama sınırlanır. Şartı zihni gerekliliktir. Muhatap kurallara veya 

başka şeye inansa da zikredilen gerçeklik değişmez.  
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èaleyh delÀlet-i lafôiye ile vaøèiye murÀd edildiği vÀêıó olduğuna binÀéen terk etmiştir. 

DelÀlet-i lafôiyye-i vaøéiyeyi fehm-i’l-maènÀ mine’l-lafôi èinde iùlÀúihi bi’n-nisbeti ilÀ 

men huva èÀlimun bi’l-vaêèi: vaøèı bilene nisbetle lafôıñ iùlÀúı èindinde lahôìden maènÀya 

fehmden èibÀretdir diye taèrìf ediyorlar. (vaøè ile) taêammun ve iltizÀm òÀric olmasın 

diye lafôa o maènÀya değil belki o lafôıñ fi’l-cümle vaøèına murÀd ediyorlar. (Şimdi 

muãannif diyor ki (lafôıñ delÀleti: yÀ vaêè olunduğu maènÀnıñ tamÀmınadır insÀn lafôınıñ 

óayvÀn-ı nÀùıú maènÀsına delÀleti gibi yÀòud cüzéünedir. (İnsÀn lafôınıñ óayvÀna yÀòud 

nÀùıúa delÀleti gibi) yÀòud vaøè olunduğu maènÀdan òÀricedir. (İnsÀn lafôınıñ êaóike 

delÀleti gibi evvelkisine yaènì lafôıñ vaøè olunduğu maènÀnıñ temÀmına delÀletine 

(vaøìyye) denilir. Çünkü vÀêıè-ı lafôı mevêÿè-ı lehinin temÀmına delÀlet için vaøè 

etmiştir. Şu óÀlde bu delÀlet vaøèa mensÿb bir delÀlet olduğundan (vaøèiye) denilmiştir. 

(soñuncularıñ) her birerlerine ki cüzéüne ve òÀrice delÀletine (èaúliyye) denilir. Çünkü 

lafôıñ cüzéü maènÀya ve maènÀdan òÀricine delÀleti ancak aúlıñ óükmü cihetinden oluyor. 

èAúl õihinde gelen óuãÿlü cüzéüñ óuãÿlüne istilzÀm eder. Melzÿmuñ óuãÿlü lÀzımıñ 

óuãÿlüne müstelzim olur diye óükm etmekle bu delÀlet vücÿda geliyor. Manùıú èulemÀsı 

bunların üçünde de vaøèıñ daòli olmasına binÀéen üçüne de vaøèiye diyor. Onlar delÀle-i 

èaúliyyeyi demin söylediklerimiz gibi vaøèiye ve ùabìèiye muúÀbili olana taòãìã ediyorlar. 

(iltizÀmıñ şarùı) [190] lüzÿm-ı õihnì lüzÿm-ı òÀricì şarù değildir, bulunsa da olur 

bulunmasa da ammÀ lüzÿm-ı õihnì şarùtır. (lüzÿm-ı õihnì) lafôıñ vaøèolduğunu maènÀnıñ 

õihinde óuãÿlÿnden maènÀ-yı òÀricìniñ õihinde óuãÿlü lÀzım gelir óayåiyette olmasıdır. 

(bu lüzÿmda yÀ fevrì olur (yaèni melzÿmuñ õihninde óuãÿlünüñ fevrinde olur (yÀòud 

úarÀéin ve emmÀ rÀtibde teéemmülden soñra olur ki (lüzÿm-ı àayr-ı beyyin)dir. MeåelÀ 

(raéeynÀ’l-àayåe) sözümüzde raèy úarìnesiyle (nÀ’nıñ lüzÿmu gibi) burada lüzÿm ile 

manùıúiyyÿn èındinde muèteber olan (lüzÿm-ı beyyin) murÀd değildir ( lüzÿm-ı beyyin) 

musemmÀyı yaèni medlÿl-ı muùÀbaúayı õihinde teèaúúÿl-ı taãavvurdan medlÿl-i ilzÀmìyi 

teèaúúulüñ aãlen infikÀk etmemesinden èibÀrettir. Eğer bu lüzÿm beyyin murÀd edilse 

meèanì mecÀzÀt ve kinÀyÀtıñ çoğunuñ ki cezÀé ile maènÀ-yı eòaãca lÀzım beyyiniñ mÀ 

èadÀsınıñ medlÿlÀt-ı ilzÀmiye olmaması iútiøÀ eder ve delÀlet iltizÀmında vuêÿó ile iòtilÀf 
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óuãÿle gelmez. Çünkü lüzÿmuñ maènÀsı èadem-i infikÀk olunca bu maènÀca her bir lÀzım 

melzÿmdan infikÀk etmez. Şu óÀlde levÀzımıñ her birerleri vuêÿó u òafÀda diğerine 

müsÀvì olur. (MeåelÀ bir şey için melzÿmdan munfek olma maènÀsına iki üç lÀzım olsa 

bunların her birerleri diğerine müsÀvì olur. DelÀlet-i iltizÀmda vuêÿó u òafÀé óÀãıl olmaz. 

(Muãannif) lüzÿm-ı õihnì ile manùıúiyyÿn èindinde muèteber olan maènÀ-yı eòaããca 

lüzÿm-ı beyyin murÀd olmadığına (ve lev liètiúÀdi’l-muòÀùab yaèrifu ev àayruhu) úavliyle 

işÀret ediyor. Yaènì isterse o lüzÿm èurf-i èÀm sebebiyle vÀúıèda maènÀ-yı mevøÿè ile 

maènÀ-yı lÀzımı arasında mülÀzeme olmasa bile muòÀùabıñ iètiúÀdınıñ iåbÀt ettiği bir şey 

olsun yÀòud èurfuñ àayrı yaènì şerè u ıãùılÀóÀt-ı èilmiyye gibi èurf-ı òÀã sebebiyle bir şey 

olsun meåelen èurf-ı èÀma göre raèeynÀ el-àayåe sözümüzden àayåıñ lÀzımı olan nebÀta 

õihniñ intiúÀli gibi ki bu lüzÿm-ı èaúlì değildir çünkü nebÀt èaúlen àayå-ı lÀzım değildir 

faúaù èurf-i èÀm sebebiyle iètiúÀden lÀzımdır. èUrf-i òÀããa göre bu kelimenin ièrÀbdan 

maóalli yoktur söümüzden o kelimenin mebniyyÀtdan olmasına õihniñ intiúÀli 

gibi                              َ 

 

والايرادَالمذكورَلاَيتأتىَبالوضعيةَ؛َلأنَالسامعَإنَكانَعالماَبوضعَالالفاظَلمَيكنَبعضهاَاوضحَ

احدَمنهاَدالاَعليهَ.َويتأتىَبالعقليةَلجوازَأنَتختلفَمراتبَاللزومَفيَالوضوح.َ،َوالاَلمَيكنَكلَو

310َ

 

Ve’l-ìrÀdu’l-meõkÿr lÀ yeteéettÀ bi’l-vaêèiyyeti li-enne’s-sÀmièe in kÀne èÀlimen bi-

vaêèi’l-elfÀôi lem yekun baèduhø evêaha ve illÀ lem yekun kullu vÀóidin dÀllen èaleyhi 

ve yeteéettÀ bi’l-èaúliyyeti li-cevÀzi en teòtelife merÀtibu’l-luzÿmi fì’l-vuêÿói.                    

èilm-i beyÀnı taèrìfde õikr olunan ìrÀd yaènì vüêÿóda muòtelif ùuruú ile maènÀ-yı vÀcidi 

ìrÀd (vaøèiyye) yaènì delÀlet-i muùabaúa ile óÀãıl olmaz. Çünkü sÀmìè o maènÀya elfÀôıñ 

vaøèına eğer èÀlim ise baèøısı baèøısından evêaó olmaz meåelÀ (esedi) anlatmak için 

                                                             
310 Çünkü dinleyen kişi lafızlar ortaya koyan bir âlim olsa bile bazıları daha açıl olmaz ya da her biri bir 

anlama delalet etmez, bu anlam sadece ‘akliyye ile getirilir. Burada açıklıkta gereklilik mertebelerinin 

farklılık göstermesi uygun olur.   
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(àaøanfer), (leyå), (óÀriå) gibi muòtelif ibÀrelerle bunların cemìèiniñ vaøèına èÀlim olan 

sÀmièe ìrÀd etmiş olsa vuêÿóda müttecid ùuruú ile maènÀyı ìrÀd etmiş olur. Baèøısı 

baèøısından evêaó olmaz. Eğer sÀmiè vaøè-ı elfÀôa èÀlim değilse o elfÀôıñ cemìè-i o 

maènÀya delÀlet etmiş olmaz. Çünkü sÀmiè vaøèına èÀlim değildir. SÀmièiñ anlaması 

vaøèı bilmesine mütevaúúifdir. Meåelen (cedduhu yuşbihu’l-verd) filÀnıñ yanaàı óamrat 

ve reyóÀnda verde müşÀbihdir dediğimiz vaúitte sÀmiè eğer bu sözdeki müfredÀtı yaènì 

èalÀ’l-infirÀd (óaddì), (verdi) biliyor. Bu müfredÀtıñ terkìbinden vaøèı nevèì ile óÀãıl olan 

heyéet-i terkìbeyi biliyorsa bu maènÀyı yaènì (óaddì verde teşbihi) muùÀbaúat ùarìúiyle 

evêaó yÀòud aòfÀya delÀlet olarak edÀé eder. Başka bir kelÀmıñ olması mümteniè olur. 

Çünkü (óadduhu yuşbihu’l-verd) sözündeki lafıôlarıñ her birerlerine (vecne) ve (zehr) 

gibi murÀdifì iúÀme olunsa sÀmiè bu murÀdifleriñ bu maènÀya vaøèına biliyorsa fehminde 

tefÀvut olmaz. Çünkü ikinci kelÀmdan fehmì evvelki kelÀmdan fehmì gibi olur. Vuêÿó u 

òafñda tefÀvut olmaz eğer sÀmiè murÀdifleriñ [191] vaøèını bilmiyorsa o vaút vuêÿó u 

òafÀé şöyle dursun hiç anlamaz. (Muãannif) selb-i cüzéì ùarìúiyle (lem yekun kulle 

vÀóidin) diyor. (lem yekun vÀhidun minhÀ dÀllen) demiyor. Çünkü (èÀlimun yÿêaèu’l-

elfÀô) úavlimiziñ maènÀsı: sÀmiè her bir lafôıñ vaøèına èalim demektir ki bu söz (ìcÀb-ı 

külli) olmuş olur. Bunuñ (dÀllen) úavliyle işÀret edilen naúìøi (selebe cüzéì olur (lem 

yekun èÀlimen bi-vaêèi kulli lafôin) demek olur ki bu da (lem yeúum kulle insÀnin) gibi 

olur. Yaènì buradaki (küllü) kelimesi cümle-i efrÀddan óükmü nefyi ifÀde eder. (selebe 

cüzéì ise) selebe külli) den eèamdır. Yaènì sÀmièiñ hiçbir lafôın vaøèına bilmemesiyle 

(baèøısınıñ vaøèını bilip baèøısınıñ bilmemesinden eèamdır.) Hiçbir lafôıñ vaøèını 

bilmediğine göre hiçbir lafô dÀl olmaz. Baèøılarınıñ vaøèını bilip baèøılarınıñ bilmediğine 

göre elfÀôıñ delÀletine muótemel olmak üzere elfÀôıñ hiç biri mecmÿèuna göre baèøı 

elfÀôıñ delÀletine muótemel olmak üzere elfÀôıñ hiç biri dÀl olmamış olur. (òülÀãa) (lem 

yekun èÀlimen bi-vaêèi külli lafôin) naúìøine baèøısınıñ olmadığı óÀlde baèøı elfÀôıñ 

delÀleti lÀzım olur. ÓÀlbuki küllü cüzéüñ intifÀsıyla müntefì olduğu gibi baèøı elfÀôıñ 

delÀletiniñ intifÀsıyla da müntefì olur. (Faúaù maènÀ-yı vÀóidi ùuruú-ı muòtelife ile ìrÀd-ı 

merÀtib-i lüzÿmuñ vüêÿóda muòtelif olması cÀéiz olduğu için (èaúìle) yaènì delÀlet-i 
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taøammun-ı iltizÀm ile óÀãıl olur.) Yaènì taøammunda uòrÀnıñ (külle) lüzÿmunuñ 

ilzÀmında levÀzımıñ melzÿma mertebelerinin vuêÿóda muòtelif olması caéizdir. ÓattÀ 

(bu) iltizÀmda ôÀhirdir. (Çünkü bir şey için baèøısı baèøısından aúrab ve úıllet-i sÀéiùden 

dolayı o şeyée intiúÀl cihetinden esraè levÀzım-ı müteèaddede olması cÀéizdir. Şu óÀlde 

vuêÿó u òafÀé iètibÀrıyla melzÿma delÀleti muòtelif olan şu levÀzıma mevøÿèu elfÀô ile 

melzÿmu tediye mümkin olabilir. Meåelen (Keåuret êayfÀni) (keåuret iórÀú óaùab (keåuret 

remÀd) levÀzım-ı müteaddidedir. (Keåuret remÀddan) keåuret iórÀúu óaùabihi) bundan da 

(keåuret ùabÀéióihi) bundan da (keåuret ekluhu ya) bundan da (kr-eåuret êayfÀna) bundan 

da maúåÿd olan (cÿda) intiúÀl olunur. (cubnun kelbedeni) (keåuret êarbuhu) bundan da 

(gelenleriñ çokluğuna) bundan da (øiyÀfetiñ çokluğuna) bundan da maúãÿd olan (cÿda) 

intiúÀl olunur. (hezÀl faãìl) den (müsÀfir için faãìliñ iyyÀsını boğazladığına) bundan da 

maúãÿd olan (cÿda) intiúÀl olunur. Fakaù merÀtib-i lüzÿmuñ taøammunda vuêÿó u òafÀé 

cihetinden iòtilÀfı àayr-ı ôÀhir olduğundan şöyle añladalım. MeåelÀ cism gibi bir 

maènÀnıñ óayvÀn gibi bir şeyéiñ maènÀsınıñ cüzéü ve insÀn gibi diğer bir şeyéiñ cüzéünüñ 

cüzéünü úarø edelim. (Şimdi meåelen óayvÀnıñ cisme delÀleti insÀnıñ delÀletinden daha 

vaøıódır. Çünkü óayvÀnıñ óaúìúati (irÀdesiyle müteóarrik cism-i nÀmı iósÀs) olduğu için 

cism-i óayvÀndan cüzdür. Faúaù insÀnıñ cisme delÀleti óayvÀn vÀsıùasıyladır. Çünkü 

óayvÀn mefhÿmu insÀndan cüzdür. Cism ise óayvÀndan cüzdür. Şu óÀlde cism-i óayvÀna 

nisbetle cüzéü insÀna nisbetle cüzéüñ cüzéü olmuş olur. (KeõÀ cidÀrıñ turÀba delÀleti 

beytiñ turÀba delÀletinden vÀêıódır, çünkü turÀb [192]  cidÀrdan cüzdür. TurÀb ile cidÀr 

ise beytten cüzdür. Li-turÀbin eczÀéun beytinden bir òayr olmuş olur. Şu óÀlde cidÀrıñ 

turÀba delÀleti beytin delÀletinden vÀêıó olur.                                                                                            

                                                                                    

311َهَانَقامتَقرينةَعلىَعدمَارادتهَفمجازَ،َوالاَفكناية.َثمَاللفظَالمرادَبهَلازمَماَوضعَل

 

åumme’l-lafôu’l-murÀdu bihi lÀzimu mÀ vuêièa lehu in úÀmet úarìnetun èalÀ èadem-i 

                                                             
311 Sonra istenen lafız konulduğu anlamın gerekliliğiyledir ve onu istemediğine dair bir karine varsa işte o 

zaman mecazdır. O değilse kinayedir.  
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irÀdetihi fe-mecÀzun ve illÀ fe-kinÀyetun.  

(åumme) kelimesi bir kelÀmdan bir kelÀma intiúÀl için kullanılmıştır. Aşağıdaki (temme 

minhu) da böyledir. Yaènì lafôıñ vaøè olunduğu maènÀ-yı muùÀbıúınıñ lÀzımı murÀd olan 

lafôda mÀ vaêaèa lehuya murÀd olmadığına úarìne delÀlet ederse o lafô mecÀzdır. Böyle 

bir úarìne olmazsa kinÀyedir. Muãannife göre gerek mecÀz gerek kinÀyede melzÿmdan 

lÀzıma intiúÀl şarùdır. MecÀz ile kinÀyeniñ farúı kinÀyede mevøÿè lehuya irÀdeniñ cÀéiz 

mecÀzda caéiz olmamasındadır. SekkÀkì’ye göre kinÀyede intiúÀl lÀzımdan melzÿmedir.                                  

                            

 312لأنَمعناهَكجزءَمعناهاَوقدمَعليهاَ،َ

 

Ve úuddime èaleyhÀ li-enne maènÀhu ke-cuzéi maènÀhÀ.  

Gerek taúsìm gerek baóåde mecÀz kinÀyeye taúdìm olunuyor. Çünkü mecÀzıñ maènÀsı 

kinÀyeniñ maènÀsınıñ cüzéü gibidir. Çünkü mecÀzıñ maènÀsı yalñız lÀzımdır. Çünkü 

melzÿmuñ murÀd olmadığına delÀlet eden úarìne vardır. Faúaù kinÀyeniñ maènÀsı lÀzımıñ 

ve melzÿmuñ mecmÿèu olması cÀéizdir. Muãannif-i cüzéì gibi taèbìrini kullanıyor çünkü 

óaúìúate cüzéì olmadığı meydÀndadır. Çünkü kinÀyeniñ maènÀsı lÀzım ve melzÿmuñ 

mecmÿèu değildir. Belki kinÀyeniñ maènÀsı melzÿmu irÀdeniñ cevazıyla beraber ancaú 

mÀ vaêaèa lehin lÀzımıdır.     

                                                                                                                                  

 313فتعينَالتعرضَلهَ،َفانحصرَالمقصودَفيَالثلاثة.ثمَمنهَ،َماَيبنىَعلىَالتشبيهَ،َ

 

åumme minhu mÀ yubtenÀ èalÀ’t-teşbihi fe-teèayyene’t-teèarruêu lehu fe’nóaãara’l-

maúãÿdu fi’å-åelÀåeti.  

MecÀzıñ baèøısı teşbih üzerine mebni olduğundan mecÀz ve kinÀyeye teèarruø edildiği 

gibi mecÀzdan evvel teşbihe teèarruø yaènì teşbihi taèrìf teèayyun etmekle èilm-i 

                                                             
312 Anlamın bir parçası olarak mecaz kinayeye göre önceliklidir.   
313 Mecazın bazısı teşbih üzerine mebni olduğundan mecaz ve kinayeye taarruz edilir. Böylece beyân 

ilminin (mecâz, kinâye ve teşbih olmak üzere) üç maksudu vardır.  
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beyÀndan maúãÿd üç úısma, teşbìó, mecÀza, kinÀyeye munòaãır oldu.             

                                                              َ 

 التشبيه

et-Teşbìh 

 

et-teşbìh: (bu) istièÀra kendisine binÀé edilen teşbih-i ıãùılÀóì bÀbıdır.                                              

314َالتشبيهَالدلالةَعلىَمشاركةَلامرَفيَمعنى.

 

et-teşbìhu ed-delÀletu èalÀ muşÀreketi li-emrin fì maènÀ. 

 

Buradaki teşbih ile muùlaúan teşbih yaènì ıãùılÀóı ve àayrısına mütenÀvil olan teşbih-i 

lüàavì murÀddır ki èalÀ vechi’l-istièÀre yaènì rüéyet-i esedden yirmi gibi bi’l-fièl istièÀre 

ãÿretiyle olandan yÀòud Zeydun ke’l-esedi gibi istièÀre kendisi üzerine binÀé edilir. Bir 

vech üzere olmakn yÀòud başka ãÿretle ki laúaytu min zeydin eseden gibi ãuver-i tecrìdiñ 

baèøısında olan teşbih øımnì ãÿretiyle olmakdsn aèmeddir. Onun için øamìr ile ityÀn 

etmedi çünkü øamìr ile getirse teşbih-i meõkÿra rÀciè olacakdı óÀlbuki o eòaã bu 

aèmeddir. Ol ki teşbìhdeki lÀm èahd-i òÀricì içindir. İkincisindeki óissi içindir. el-maèrife 

iõÀ uèìdet maèrifetehu kÀnet èaynu’l-evveli úÀèidesi külli değil belki ekåerìdir. Şu óÀlde 

iôhÀrı eømÀr gibi olmaz. Yaènì luàatu teşbih bir emrin diğer bir emre bir maènÀda 

muşÀreketine delÀlettir. Muãannifiñ ed-delÀletu úavliyle mütekellimin ãıfatı olan delÀlet-

i murÀddır. Lafôıñ ãìfatı olan delÀlet murÀd değildir. Çünkü lafôıñ ãıfatı olan delÀleti 

teşbihe óaml-i ãaóìh olmaz çünkü teşbìh mütekellimin fièlidir.315     

                                                             
314 Teşbih: bir şeyin anlamsal açıdan başka şeyle olan ortaklığıdır.  
315 Yazma eser sondan eksik olduğu için burada sona ermektedir. Sayfa olarak eksik değildir müstensih 

tarafından eksik bırakılmıştır. 
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4.3. AÇIKLAMALI ÖZEL ADLAR SÖZLÜĞÜ 

 

4.3.1. Açıklamalı Yazar Adları Sözlüğü 

 

‘Abdullâh b. Tâhir  

Ebu’l-Abbâs Abdullāh b. Tâhir b. el-Hüseyn (ö. 230/844). Abbâsîler devrinin önemli 

devlet adamı ve kumandanlarındandır  (Yıldız, 1998, s.137-138).  

 

Avf b. Muhallim  

 

Ebu’l-Munhâl ‘Avf b. Muhallim el-Huzâ‘î (d. h.136/753-öl.220/835). Suriye’nin 

kuzeyinde, Re’su’l-‘Ayn beldesinde doğmuştur. Huzâ‘a kabilesine mensuptur. Medih, 

gazel ve fahr türü şiirleriyle tanınmaktadır. Şarap kasideleriyle ün yapmıştır (https://ar. 

/%D8%B9%D9%88%D9%81_%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%AD%D9%84%D9

%85_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B2%D8%A7%D8%B9%D9%8A, e.t. 

10.03.2022).  

 

Beyzâvî 

Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû Muhammed) Abdullāh b. Ömer b. Muhammed el-Beyzâvî (ö. 

685/1286) Şîraz kādılkudâtlığı yaptığı için “Kādî” ve “Kādılkudât” diye de tanınır. İslâmî 

ilimlerin hemen hepsine dair birçok eser telif ederek “allâme” unvanını kazanan 

Beyzâvî’nin güçlü bir ilmî şahsiyeti vardır. Hayatından bahseden müellifler onun ileri 

derecede ilmî kabiliyete ve geniş bir kültüre sahip olduğu hususunda ittifak etmişlerdir. 

Daha çok tefsir, kelâm, fıkıh ve usûl-i fıkıh sahasında meşhur olmuştur. Beyzâvî’nin 

günümüze kadar gelen eserleri daha çok tefsir, kelâm, fıkıh, usûl-i fıkıh ve gramere 

dairdir (Yavuz, 1992, s.100-103). 

 

Cerîr b. Atiyye b. el-Hatafâ (Huzeyfe) et-Temîmî (ö. 110/728 [?]) Emevîler devrinde eski 

üslûbu devam ettiren üç büyük hiciv şairinden biridir. Cerîr’in öfkeli anlarında söylediği 

şiirlerin en başarılı şiirleri olduğu nakledilir. Emevîler devrinin diğer büyük şairleriyle 

mukayese edildiğinde Cerîr’in hiciv ve mersiyede, Farazdak’ın fahr ve gazelde, Ahtal’ın 
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da mersiye ve içki tasvirinde daha başarılı oldukları görülür. Farazdak şiirlerinde kendini 

yüceltir, hasmını yererdi. Cerîr ise hasmının kusurlarını bir bir sayar, kusur bulamazsa 

icat ve isnat ederdi. Zâlim lakabıyla ünlü Emevî vâlisi Haccâc b. Yûsuf es-Sekâfî’ye 

methiyeler sunmuştur (Tüccar, 1993, s. 412-413). 

 

İmâm Râzî  

Ebû Abdillâh (Ebu’l-Fazl) Fahreddîn Muhammed b. Ömer b. Huseyn er-Râzî et-

Taberistânî (ö. 606/1210) Kelâm, felsefe, tefsir ve usûl-i fıkıh alanlarına dair 

çalışmalarıyla tanınan Eş‘arî âlimidir. Dinî ilimler içinde Râzî’nin daha çok temayüz 

ettiği alanlar tefsir ve kelâm ilimleridir. Tefsirinde dirâyet metodunu başarıyla uygulamış 

ve kendisinden sonra gelen hemen bütün müfessirlere kaynak olmuştur. Kur’ân’ı tefsir 

ederken döneminde mevcut bütün ilimlerden faydalanıp ilmî tefsir hareketine öncülük 

yapmıştır (Yavuz, 1995, s. 89,95).  

 

İmâm Subkî 

Ebu’l-Hasen Takıyyüddîn Alî b. Abdilkâfî b. Alî b. Temmâm es-Subkî (ö. 756/1355). 

Şâfiî âlimi, muctehittir. Memlükler döneminin meşhur âlimlerinden biri olan Subkî pek 

çok alanda sahip olduğu birikimi telif ve tedris faaliyetlerine yansıtmıştır. Eserleri 

incelendiğinde dil ve mantığa dayalı analizlerin baskın olduğu, temas ettiği tefsir ve usûl-

i fıkıh konularını bu eksende işlediği görülür. Fürû-i fıkıh alanında döneminde Şâfiî 

mezhebinin en önde gelen temsilcisi olduğu tartışmasız kabul edilmektedir. Özellikle bu 

mezhebin uygulama yönüne olan katkısı dikkate değerdir. Uzun yıllar kādı’l-kudâtlık 

yaparken kazandığı birikimi fetvalarına yansıtmıştır. Eserlerinde ele aldığı fıkıh 

problemleri dönemin sosyal tarihi için zengin bir malzeme içermektedir (Aybakan,  2010, 

s.14,15).  

 

İsa b. ‘Umer en-Nahvî  

Ebû Ömer Îsâ b. Ömer b. Abdillâh es-Sekafî el-Basrî en-Nahvî (ö. 149/766) Basra nahiv 

mektebinin ilk temsilcilerinden dil ve kıraat âlimidir. Ensap ve ahbâr konularında da bilgi 

sahibi olan Îsâ b. Ömer’in fasih Arapça ile konuştuğu, işlek olmayan unutulmuş (garîb) 
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kelimelere fazlaca yer verdiği, bu yüzden sözlerinin anlaşılmadığı kaydedilir. 

Biyografisini veren bazı kaynaklarda onun bu sunî üslûbu ve kullandığı garîb kelimelerle 

ilgili örnekler zikredilir (Tural, 2000, s. 485).   

 

Kâdî Ebu Bekr 

Ebû Bekr Muhammed b. Tayyib b. Muhammed el-Basrî el-Bâkıllânî (ö. 403/1013). Ünlü 

Eş‘arî kelâmcısı ve Mâlikî fakihi. Babası veya dedelerinden biri bakla ticaretiyle uğraştığı 

için İbnu’l-Bâkıllânî künyesiyle anılmasına rağmen zamanla Bâkıllânî diye şöhret 

kazanmıştır. Ukberâ ve Bağdat’ta kadılık, Sağr’da kādı’l-kudâtlık yaptığı için “Kādî” 

unvanıyla da meşhurdur. Bâkıllânî pratik zekâsı, kuvvetli hâfızası, derin vukufu, başarılı 

münazaraları, üstün hitabeti ve çok yönlü ilmî şahsiyetiyle tanınan bir âlimdir. Bundan 

dolayı kendisine “hicrî IV. asrın müceddidi”, “engin deniz”, “Ehl-i sünnet’in keskin 

kılıcı”, “Sünnî akîdenin önderi” gibi unvanlar verilmiştir. İbadete düşkün, zühd ve takvâ 

sahibi bir kimse olduğu, riya ve gösterişten uzak bir hayat yaşadığı rivayet edilir (Gölcük, 

1991, s. 531-535). 

 

Kindî 

Ebû Yûsuf Ya’kûb b. İshâk b. es-Sabbâh el-Kindî (öl. 252/866?) Kelâmdan felsefeye 

geçişi sağlayan ilk İslâm filozofudur. İbnu’n-Nedîm ondan şu şekilde söz eder: “Kindî 

eski ilimlerin tamamını kuşatan, çağının yegâne âlimi ve hükümdar soyundan gelen bir 

Arap filozofudur” (Kaya, 2002, s. 58-59) 

 

Monla Fenârî  

Asıl adı Şemseddin Muhammed b. Hamza’dır (d. 751/1350-öl.834/1431) doğdu. Fenârî 

nisbesi hakkında kaynaklarda farklı görüşler bulunmaktadır. Bu nisbenin, Mâverâünnehir 

bölgesinde ya da Bursa civarında Yenişehir ile İnegöl yakınlarındaki Fenâr köyünden 

geldiğini söyleyenler bulunduğu gibi babasının fenercilik mesleğiyle ilgili olduğunu ileri 
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sürenler de vardır. Molla Fenârî, Osmanlı Devleti’nde tasavvufa ilgi duyan ilmiye 

mensuplarının önde gelenlerindendir. Tasavvuf kültürüne olan yakın ilgisi bazı 

eserlerinde açıkça görülür. Tasavvufî düşüncelerinin şekillenmesinde Muhyiddin İbnü’l-

Arabî’nin tesiri vardır ve İbnü’l-Arabî’ye nisbet edilen Ekberiyye mektebinin görüşlerini 

Anadolu’da temsil eden âlimler arasında yer almaktadır (Aydın, 2020, s. 245-247) 

 

el-Mu‘tasım, Ebû İshâk 

 

el-Mu‘tasım Billâh Muhammed b. Hârûn er-Reşîd b. Muhammed el-Mehdî-Billâh el-

Abbâsî (ö. 227/842) Abbâsî halifesi (833-842). Mu‘tasım-Billâh kaynaklarda cesur ve 

iyi kalpli bir hükümdar olarak tanıtılmaktadır. Yeterli bir eğitim görmemiş olmasına 

rağmen güçlü bir hitabete sahip bulunduğu ve şiir yazdığı belirtilmektedir. Son derece 

tutumlu olduğundan geride zengin bir hazine bırakmıştır. Annesinin Türk olduğu 

bilinmektedir (Avcı, 2020, s.380-382).  

 

Mütenebbî 

Abbasi dönemi şairlerindendir. Fahriye ve medhiye türü şiirleriyle tanınır. 

“peygamberlik” iddiasında bulunduğu için bu şekilde isimlendirilmiştir (Durmuş, 2006, 

s.95-200)  

Sâhib b. Abbâd (öl.385/995) Büveyhi veziri ve edebiyatçı bir âlimdir (Çelebi, 2008, s. 

512-515). 

  

Suyûtî  

Ebu’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed el-Hudayrî es-Süyûtî eş-

Şâfiî (ö. 911/1505) Mısırlı muhaddis, müfessir, filozof, 1445-1505 yılları arasında 

yaşamıştır (Özkan, 2010, s.98-201). 
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eş-Şehâb el-Mansûrî 

Ahmed b. Muhammed b. ‘Alî B. Muhammed b. Ahmed b. ‘Abduddâ’im b. Reşîd b. Halîfe 

Muzaffer es-Sulmâ (d. 799/1396- öl. 887/1482) Mansura’da doğmuş, ilk eğitimini orada 

almış ve daha sonra Kahire’ye göç etmiştir. Fıkıh ve nahiv âlimlerindendir. Basılmış bir 

şiir divanı da bulunmaktadırَ (https://poetsgate.com/poet.php?pt=3308, e.t. 25.03.2022) 

 

eş-Şumunnî 

Takîyyuddîn Ebû ‘Abbâs Ahmed b. Muhammed b. Hasan b. ‘Alî eş-Şumunnî  

(d.801/1398-öl. 872/1467). Kosantin asıllıdır. Fas’ta bir köy veya mezraa olan 

Şumunni’de doğmuştur. Nahiv, hadis ve tefsir âlimidir  

(https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%AD%D9%

85%D8%AF_%D8%A7D9%84%D8%B4%D9%85%D9%86%D9%8A, e.t. 20.02.2022). 

 

Ta’abbata Şarrân 

Ebû Zuheyr Sâbit b. Câbir (Amsel) b. Süfyân el-Fehmî (ö. 540 [?]). Cahiliye dönemi 

Arap şairlerindendir. Koltuğunun altında taşıdığı torbaya yılanları doldurup annesine 

getirdiği için ‘koltuğuna şer aldı’ anlamına gelen bu isimle meşhur olmuştur. Eşkıya 

(yağmacı) şairlerdendir (Tülücü, 2011, s. 269-270).  

 

Zevzenî 

Ebû Abdillah Huseyn b. Ahmed ez-Zevzenî (öl. 486/1093) Arap edebiyatında ünlü 

muallaka şerhi yazarı, dil ve lügat âlimidir (Özel, 2013, s. 312-313). 

Zuheyr b. Ebi Sulma 

Milâttan sonra 520 yılı civarında Necid’de Kasîm bölgesinin kuzeybatısındaki Hâcir’de 

Abdullah b. Gatafân kabilesi içinde doğan ve muʿallaka şairleri arasında seçkin bir yere 

https://poetsgate.com/poet.php?pt=3308
https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7D9%84%D8%B4%D9%85%D9%86%D9%8A
https://www.marefa.org/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7D9%84%D8%B4%D9%85%D9%86%D9%8A
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sahip olan Zuheyr, İmru’l-kays ve Nâbiga ez-Zubyânî ile birlikte İslâm öncesi dönemin 

üç büyük şairinden biri kabul edilir. Zuheyr birinci tabaka şairlerinden olup aile bireyleri 

arasında çok sayıda şair yetişmiştir. Babası Ebû Sulmâ, kız kardeşleri Sulmâ ile Hansâ, 

kardeşi Evs, oğulları Buceyr ile Kâ‘b da şairdi. Soyundan gelen şairlerin en 

ünlüsü Kasîdetu’l-Burde sahibi Kâ‘b’dır (Tülücü, 2013, s. 540-542).  

el-Hafâcî 

 

Şihâbuddîn Ahmed b. Muhammed b. Ömer el-Hafâcî (ö. 1069/1659) 977 (1569-70) 

yılında Kahire yakınında küçük bir kasaba olan Seryâkûs’ta doğdu. Soyu Hafâce 

kabilesine kadar uzandığı için Hafâcî nisbesiyle anılır. İlk bilgilerini devrinin 

Sîbeveyhi’si dediği dayısı Ebû Bekir eş-Şenevânî’den aldı. Ardından dinî ve edebî 

ilimleri öğrendi. Şehâbeddin el-Hafâcî dil, edebiyat, belâgat ve dinî ilimlerdeki 

dirayetiyle kendini kabul ettirmiş, önemli mevkiler olan Rumeli ve Mısır kadılıklarına 

tayin edilerek kādılkudât unvanını almıştır. Aynı zamanda şair olan Hafâcî manzum ve 

mensur eserlerinde sunîlikten uzak, başarılı bir üslûp ortaya koymuştur (Ergin, 1997, s. 

72-73). 

 

4.3.2.Açıklamalı Eser Adları Sözlüğü 
 

İlcâmu’l-‘Avam ‘an ‘ilmi’l-Kelâm 

Gazâlî’nin kelâm üzerine yazdığı eserinin adıdır.  

 

Cevheru’l-Meknûn 

Eserin tam adı Hilyetu’l-Lubbi’ l-Masûn bi-Şerhi’l-Cevheri’l-Meknûn’dur. Ahdarî’nin 

Celâlettin Kazvinî’ye ait Telhîsu’l Miftâh’ın manzum şekli olan el-Cevheru’l-Meknûn 

adlı eserinin şerhidir. Bu şerhi Ebu’l-Abbas Ahmed b. Abdilmün’im b. Yusuf ed-

Demenhûrî yapmıştır. (1994: s. 149-150).  
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Fıkhu Ekber 

Hanefi mezhebinin imamı Ebû Hanîfe’ye (öl. 150/767) nisbet edilen akaid risâlesi. 

 

Mutavvel: Sekkâkî’nin Miftâhu’l-‘Ulûm’unun belâgatla ilgili bölümü için Hatîb el-

Kazvinî’nin kaleme aldığı Telhîsu’l-Miftâh üzerine Taftazânî (öl. 792/1390) tarafından 

yazılan şerhtir (Benli, 2005,  s. 20-21).  

 

Kitâbu’l-İntisâr li’l-Kur’ân 

Muhammed b. et-Tayyib b. Muhammed b. Ca‘fer b. el-Kasım el-Kâdî Ebû Bekr el-

Bâkillânî’nin Kur’ân-ı Kerîm ve fıkıh üzerine yazdığı eseridir (https://al-

makaba.org/book/1397, e.t. 22.03.2022).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://al-makaba.org/book/1397
https://al-makaba.org/book/1397
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SONUÇ 

Arap edebiyatında belâgat çalışmaları hicri 3. Yüzyıldan itibaren başlamış; ardı 

sıra yazılan belâgat kitapları Arapçanın inceliklerini ortaya koymuştur. es-Sekkâkî’nin 

Miftâhu’l-‘Ulûm adlı eseri bu alanda yazılan edebî ürünlerin en eskilerinden biri olarak 

kabul edilmiştir. Esere asıl ününü kazandıran bu esere el-Hatîb el-Kazvînî tarafından 

yazılan ve özet maksadıyla ortaya koyulan Telhîsu’l-Miftâh adlı eser olmuştur. Bu eser 

başlangıçta bir özet olarak yazılmış olsa da el-Kazvînî tarafından yapılan açıklamalar ve 

verilen örnekler bir özet hacmini fazlasıyla geçerek kendinden sonraki çalışmaları da 

etkileyen başlı başına kapsamlı ve müstakil bir eser haline gelmiştir.   

Telhîsu’l-Miftâh adlı esere Arapça ve Osmanlıca birçok şerh yazılmış, eser 

zamanla kullanıla kullanıla belâgat alanının tartışmasız en önemli ve ünlü eserlerinden 

biri olmuştur.  

Eserin Arapça şerhleri incelendiğinde şerh yazarlarının ölüm tarihi dikkate 

alınarak h. 750’den başlamak üzere farklı tarihlerde ve yerlerde h.1350 yılına kadar 

çeşitlendiği görülmektedir. Her şerh yazarı eserini ya bir öncekinin eksiğini tamamlamak, 

kapalı bıraktığı yerleri açıklamak ya da esere kendince yorumlar eklemek suretiyle 

kaleme almıştır.  Kimi zaman kendi yazdığı eseri daha açık bir hale getirmek veya 

örneklendirmek için şerh yazan âlimler de görülmüştür. İster Arapça, ister Türkçe olsun 

şerhlerin yazılma amaçlarından biri de öğretici bir nitelik arz etmektedir. Ders kitabı 

olarak bu eserleri okuyan öğrencilerin anlamasını kolaylaştırmak hedeflenmektedir. 

Arapça şerhlerin hepsi basılmıştır ve Arap ülkelerinde çeşitli kütüphanelerde matbu 

nüshaları bulunmakmatadır. Bu nüshaların Beyrut (Lübnan), Trablus (Libya), 

İskenderiyye ve Kahire (Mısır)’de basılmış oldukları görülmektedir.   

Eserin yazma kütüphanelerinde Türkçe şerh, tercüme, muhtasar gibi türlerine de 

rastlanılmaktadır. Eserin Türkçe şerhlerinin, tercümelerinin, muhtasarlarının bu denli 

fazla yazılması, yıllar boyunca Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 

okutulmasından, medreselerde yapılan sınavlarda bu eserlerden sorular sorulmasından 

ileri gelmektedir. Bu eserlerin öğrencilere derslerinde kolaylık sağlamak amacıyla 

kaleme alındıkları aşikârdır. Her ne amaçla olursa olsun Türkçe belâgatin gelişimine katkı 

sağladıkları bir gerçektir. Osmanlı Türkçesi olarak yazma nüshaları bulunan bazı 

manzum şerhler ve tercümeler Türkiye’de doktora tezi olarak çalışılmıştır. Eserlerle ilgili 
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bilgi verilirken bu tip bilgiler belirtilmişti. Bu tez çalışmasında incelenen Telhîs şerhi 

Behcetü’l-Erîb fî Şerhi Telhîsi’l-Hatîb ise 20 Yüzyıl Osmanlı âlimlerinden Mustafa 

Behcet b. Muhammed Sâlim tarafından yazılmıştır. Eserin el yazması tek nüshası Milli 

Kütüphane Yz A 4449 numarada kayıtlıdır. Eserde Telhîsu’l-Miftâh’ın şerhinin 

yapılmasının yanı sıra verilen farklı örnekler ve yapılan yorumlarla dönemin belâgat 

çalışmalarına ışık tutulmaya çalışılmıştır. Tercüme ve Muhtasar çalışmaları hariç olmak 

üzere Telhîs şerhi olarak yazılan Türkçe çalışmalar içinde mensûr olan tek eserdir. Yazma 

eserin mü’ellif hattı olması değerini ve önemini daha da arttırmaktadır.   

Kaynaklarda Mustafa Behcet’e ait her hangi bir biyografik bilgiye rastlanamaması 

üzerine eserlerinden hareketle bir özgeçmiş oluşturma yoluna gidilmiş kütüphanelerde 

bulunan diğer yazma eserlerinin incelenmesi neticesinde bir şârih ve mütercim olarak 

Mustafa Behcet’in hayat öyküsüne dair izler bulunmaya çalışılmıştır. Örneğin, Kitâbu 

Sünûhat-ı Vehbiyye ve Esrâr-ı Nûniyye adlı hicri 1318 tarihli tek matbu eserinin 

kapağında isminin sonunda Evrenyevî nisbesinin bulunmasından hareketle Evrenye’nin, 

Kastomonu’nun İnebolu ilçesinde bulunan bir köy olduğu bilgisine ulaşılmış ve doğum 

yerinin Evrenye köyü olabileceği belirtilmiştir.  Risâle-i Vahdet-i Vücûd Tercemesi 

adında Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu 06 Hk 1111 numarada kayıtlı eserinin iç 

kapağında latin harfleriyle eserin mütercimi ve müellifi sıfatıyla 31 Mart 1934 tarihli ve 

Behcet imzalı Ankara Umumi Kütüphanesine hediye edildiği ibaresinin bulunmasından 

Mustafa Behcet’in latin alfabesiyle okuyup yazmayı bildiğini çıkarmakla birlikte aynı iç 

kapakta kendisinin el yazısıyla bu eserin müterciminin (yani kendisinin) Bursa Umumi 

Kütüphane Memuru Behcet olduğu bilgisine dair notlara da ulaşılmaktadır. Dolayısıyla 

buradan Mustafa Behcet’in o dönemde kütüphane memurluğu görevi yaptığı bilgisine de 

ulaşabiliyoruz. Aynı eserin besmele ile başlayan ilk sayfasında Mustafa Behcet’in bu 

eseri yazmaktaki amacını anlatan kendi cümleleri yer almaktadır. Burada yazdıklarından 

kendisinin neden telif faaliyetlerine başladığını kolaylıkla çıkarabilmektedir. Mustafa 

Behcet kendi beyanına dayanarak 1299 yılında Mısır’dan ayrıldıktan sonra 1303’de bir 

dönem Medrese-i Sultâniye’ye bazı bilimleri öğretmek amaçlı olarak öğretmen olmuştur. 

Tevhîd ilmi üzerine verilen derslerde kullanılan kaynak kitapların eski tarihli olması 

dolayısıyla öğrenciler tarafından anlaşılmasının güç olduğunu fark etmiş, öğrencinin 

anlamasına elverişli bir eser yazmak istemiştir. Bu bağlamda yaptığı araştırmalar 

neticesinde verdiği dersleri öğrencilerin anlayabileceği örneklerle ve ifadelerle 
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zenginleştirdiğini, bu bilgiler sadece öğrencinin defterinde kalmasın diye kitaplaştırmak 

istediğini belirtmiştir. Bunu yapabilmek için vazifesinden istifa ederek kendini bu eserleri 

yazmaya adamıştır. Bu sırada unuttuğu konuları hatırlamak amacıyla bazı 

öğrencilerinden kendisinden aldıkları derslerin notlarını göndermelerini de istemiştir. 

Mustafa Behcet, tamamlanmış tüm eserlerinin sonunda eseri tamamladığı gün, ay ve yıl 

bilgisini hem hicrî hem de milâdî takvime göre vermiş, eseri tamamladığı vakti bile sabah 

veya akşam olarak belirtmiştir. Her eserinin sonunda eserin müstensihinin şârih veya 

mütercim olarak kendisi olduğunu belirtmekte ve kendi adını yazmaktadır. Behcet’in tüm 

yazma eserleri incelendiğinde eserlerin aynı hatla yazıldığı görülecektir. Bu da Mustafa 

Behcet’in yazı yazmak sanatında da mâhir, çok yönlü ve yetenekli bir yazar olduğunu 

göstermektedir. Kendisi bir şârih, bir tercüman, bir yazar, bir müstensih ve bir müderris 

olarak Osmanlı’nın son döneminde yaşamış nitelikli bir âlimdir.  

Behcetü’l-Erîb adlı yazma eserin başlıkları çerçeve içinde, süslü ve sanatlı bir yazı 

stili ile yazılmıştır. Kendisini müstensih olarak belirttiği tüm yazma eserleriyle yapılan 

karşılaştırma sonucunda tarafımızca incelenen ve sondan eksik olan Telhîs şerhinin el 

yazılarının diğerleriyle aynı olduğu görülmektedir. Dolayısıyla bu da eserin 

müstensihinin bizzat Behcet olduğunu kanıtlayan bir unsurdur.  Eserlerindeki ferağ 

kayıtlarının en son 1940 yılına kadar gitmesi Mustafa Behcet’in bu tarihe kadar hayatta 

olduğunu göstermesinin yanı sıra ölüm tarihinin de 1940 sonrasında olduğunu 

düşündürmektedir. Eserin önemi tek nüsha olmasından ve şerh üslubundan 

kaynaklanmaktadır. Her ne kadar tamamlanmamış olsa da belâgat ilminin me‘âni 

bölümüne dair kısmın şerhi tamamlanmış ve bu kısmın sonunda şârihin 1931 yılına ait 

ferağ kaydı bulunmuştur. Bu ilk bölümün sonunda yer alan ferağ kaydına göre beyân ve 

bedî bölümlerini de tamamlayabilmek için Allah’a dua eden Behcet, maalesef bu eseri 

tamamlayamamıştır. Bu bağlamda acaba yazarın vefat mı ettiği düşünülmüş ancak diğer 

yazma eserlerinin incelenmesi neticesinde yazım tarihlerinin bu eserin ilk bölümünün 

tamamlandığı tarih olan 1931 yılı sonrasında olması eseri ya isteyerek yarım bıraktığının 

ya da tasavvufî ve İslâmi konularda kaleme aldığı diğer şerh ve tercümelerin o dönem 

verdiği dersler için daha faydalı olacağını düşünmesi sebebiyle bu eseri yarım bırakarak 

başka şerhler yazmaya koyulmuş olabileceği de göz önünde bulundurulabilir.  

Mustafa Behcet’in Telhîs şerhinin günümüz harflerine transkribe edilerek çeviri 

yazılı metninin oluşturulması başka bir deyişle gün yüzüne çıkarılıp okuyucu ile 
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buluşturulması bugüne değin incelenen Türkçe telhis şerhlerine bir yenisinin de 

eklenmesi açısından belâgat ilmine katkıda bulunacaktır. Eser incelendiğinde şerhin 

kaynak eseri hem anlamsal hem de dilbilgisel yönleriyle ele aldığı görülmektedir. Eserde 

Arapça şerhe ait kısmın verilmesinin ardından Mustafa Behcet tek tek, kelime kelime tüm 

sözcükleri açıklamakta, bilinmeyen kelimelerin anlamını dipnot ve derkenarlarda 

vermekte, çoğu zaman kelimenin doğru okunuşu ve harekesi ile ilgili dipnotlar 

eklemektedir. Mustafa Behcet bu şerhinde eklediği dipnotlarla o dönem şartlarında ve 

bilimsel ortamında adeta kendi dipnot sistemini kurmuş gibidir.  Son derece akıcı bir 

üslupla yapılan açıklamalar okuyanın kafasında soru işareti bırakmayacak niteliktedir. 

Yazar, Telhîsu’l-Miftâh adlı eserde yer alan şiir beyitlerini şerh etmekte, anlamlandırırken 

çoğu zaman asıl metinde bulunmayan öncesi ve sonrası beyitleri de açıklamalı olarak 

vermektedir. Bu da bütünsel bir anlam elde etmek açısından şârihin başarısını 

göstermesinin yanı sıra Mustafa Behcet’in Arap şiiri ve edebiyatı alanındaki yetkinliğini 

de gözler önüne sermektedir. Şüphesiz bunlar konuya örnek olması bakımından son 

derece faydalı; diğer beyitlerden örnekler ise konuyu pekiştirmek maksadıyla ufuk açıcı 

bir pozisyondadır. Çeviri yazılı metinde gerek Arapça kaynak metinden aktarılan 

bölümler, gerek mevcut beyitlerin öncesi ve devamı niteliğinde şârih tarafından eklenen 

örnek beyitler ve örnekler çeviri yazılı metnin hemen altında verilen dipnotlarda 

tarafımızdan günümüz Türkçesine de aktarılmıştır. Ayrıca şârih tarafından kullanılan 

Arapça deyimler ve bazı olaylara dair anektotların anlamı da yine dipnotlarda tarafımızca 

açıklanmaktadır. Mustafa Behcet şerhinde çoğu zaman ünlü Arap şair, yazar ve gramer 

âlimlerinin isimlerini zikretmekte, bu âlimlerin benzer ya da farklı yorumlarını ya da 

örneklerini mevcut verileri değerlendirirken gözetmekte ve belirtmektedir. Eserde bazı 

alışılmadık, söylenişi zor sözcüklerin nasıl harekendirilmesi ve okunması gerektiği 

konusunda açıklamalar da şârih tarafından sayfa altında ya da derkenarda verilen 

dipnotlarda verilmektedir.  Dipnot ve derkenarda ayrıca صح sah kaydının bulunması 

eserin müellif nüshası olduğunu göstermesi açısından önemli bir ayrıntıdır. Bu kayıt 

altında eserde yapılan tashihler belirtilmektedir. Mustafa Behcet, şerhinde ağır ve sanatlı 

bir dil kullanmaktadır. Kaynak metinde geçen Kur’ân-ı Kerîm ve hadîs-i şeriflerden 

verdiği örnekler şârihin eklediği başka ayet ve hadîs örnekleriyle zenginlştirilmekte, bu 

sayede me‘ânî ilminin konuları daha kolay aktarılmaya çalışılmaktadır. Gerek kaynak 

eserde geçen gerek şârih tarafından eklenen âyetlerin Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan sûre ve 
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ayet numaraları tarafımızca eklenen dipnotlarda belirtilmektedir.  

Eserde şerh yapılırken Arapça irab ögeleri ve terimlerine de sıklıkla yer 

verilmektedir. Bu da şârihin edebiyat bilgisi yanı sıra nahiv ve sarf bilgisinin de hayli 

kapsamlı olduğunu göstermektedir.  

Sonuç olarak eser, hem şârihinin tanıtılması, hem de belâgat açısından verdiği 

detaylar bakımından kaynak teşkil edecek faydalı bir eserdir, Telhîs’in, Osmanlı Türkçesi 

mensûr tek şerhidir. Buna yazma eserin tek nüsha ve mü’ellif hattı olması da eklenince 

değeri bir kat daha artmaktadır.  
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